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PRAEFATIO. 
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Alteri  volumini  operis  mei  de  Abbadidis,  quod  anno  1852  edidi  , 
tertium  aliquando  accessurum,  neque  lectores  putarerant,  neque  ipse 
suspicatus  eram;  quapropter  paucis  causas  explicare  liccat  ^  quare  ope- 
ri,  quod  absolutum  videbatur,  nunc  supplementum  adiungere   visum  sit. 

Et  primum  quidem  locorum  Arabicoinim ,  a  me  editorum ,  copiam 
augere  volebam.  JVam  quum  per  plures  annos  nullus  locus  inventus 
esset ,  qui  libro  meo  fuisset  addendus  ,  repertum  est  primum  Ibn-Bas- 
sarai  volumen,  quod  CI.  Mohl  possidet,  qui  anno  1861  ineunte  illud 
humanissime  mihi  commodavit.  In  quo  volumine  inveni  nonnullos  lo- 
cos  ad  Abbadidas  spectantes ,  quos  publici  iuris  facere  quam  maxi- 
nie  optabam ,  iisque  praefationem  satis  longam  praemittendam  esse  vi- 
debam 

Multi  praeterea  Codices  post  editum  meum  volumen  alterum  in 
Europam  delati  sunt,  ex  quibus  a  me  editi  textus  corrigi  poterant. 
Tacebo   de   Ibn-Khalduni  Codice  Londinensi ,  qui ,  quaroquam   autographi 
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auctoritatem  habet ,  quandoquidem  ab  ipso  auclore  emendatus  et  locu- 
plelatus  est,  tanien  fere  nihil  ad  locos  a  me  editos  corrigiendos  contu- 
lit;  sed  alii  mihi  memorandi  sunt :  Codex  scilieet  operis  al-Matmah , 
quem  acquisivit  Bibliolheca  Lipsiensis,  Codex  Ibn-al-Khatibi ,  qui  in 
Bibliothecam  Bcrolinensem  illatus  est ,  et  Codex  Toluminis  tertii  Ibn- 
Bassami,  quem  acquisivit  Cl.  de  Gayangos.  Memorandum  mihi  est  prae- 
terea  fragmentum  Algeriense ,  magnam  partem  locorum  Ibn-Bassami ,  a 
me  editorum ,  continens ,  et  denique  secunda  pars  al-Makkarii ,  qua  diu 
aegre  carueram  quaeque  ante  hos  paucos  annos  enitionis  iure  in  nostram 
Bibliothecam  Leidensem  devenit.  His  novis  subsidiis  instructus  ,  meum 
librum   multis   in  locis  corrigere,   locupletare   et  expolire  potui. 

Tertia  aderat  causa.  Liber  meus  de  Abbadidis  opus  est  iuvenile. 
Eo"o  vero  nunc  ipse  meam  audaciam  admiror,  qui  scilicet  ea  actate  non 
unum  auctorem  edendum  mihi  sumserira ,  sed  fragmenta  e  multis ,  quo- 
rum  quidem  plerique  ad  Occidentales  Arabes  pertinent,  at  qui  ratio- 
clnandi  et  dicendi  rationem  habent  diversam ,  quique  inter  difficillimos 
merito  recensentur.  Fieri  itaque  non  poterat  quin  in  mnltos  crrores 
(inter  quos  sunt  quorum  nunc  me  pudet)  inciderem ,  nam  editio  prin- 
ceps  talium  auctoi'um,  qualcs  sunt  Ibn-Bassam  et  al-Fath^  semper  man- 
ca  erit  et  imperfecta.  Nonne  videmus  vel  ipsos  textus  Graecos  et  La- 
tinos  multis  adhuc  mendis  laborare?  Attamen  per  j^Iura  iam  saecula 
viri  doctissimi  et  acutissimi  his  emendandis  operam  navarunt,  optimis 
subsidiis  (Lexica  imprimis   intelligo),  quibus  nos   in   lilteris    Arabicis   ca- 
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remus,  instructi.  Quid  igitur  mirum^  si  in  locis  tam  difficUibus ,  ad 
quos  edendos  saepe  unus  tantum  et  misere  corruptus  Codex  praesto  est, 
haud  semel  erravimus,  praesertim  in  carminibus,  quae,  ut  discimus  ex 
Ibn-Bassami  praefatione,  iam  ipso  illo  tempore  quo  poetae  in  vivis  erant, 
corrupta  circumferebantur  ? 

Etiam  nunc,  ubi  pauca  aut  nulla  nova  subsidia  habeo ,  multa  mihi 
obscura  suiit.  Attamen  multorum  annorum  intervallum  et  linguae  scien- 
tiam  auxit,  et  limam  acuit.  Haud  paucos  locos  felici  quodam  casu,  vel 
diuturna  et  variis  repetita  teraporibus  consideratione ,  emendavi ;  sicque 
factum  est ,  accedente  novorum  Codicum  et  amicorum  ope ,  Fleischeri 
imprirais,  viri  a  nobis,  quotquot  per  Europam  Arabicas  litteras  colimus, 
pro  horum  sacrorum  antistite ,  venerandi ,  ut  nova  et  multo  melior  edi- 
tio  parari  posset.  Sed  de  hac,  in  huius  generis  libro,  cogitari  non 
poterat.  Quis  enim  typographus  librum  denuo  recuderet ,  mole  sua  et 
pretio  laborantem  "^  Nihil  igitur  restabat  quam  ut  vetera  in  supplemenio 
retractarem ,  confirmarem  et  locupletarem  ubi  opus  videbatur ,  veras 
lectiones  indicarem ,  versionem  et  annotationem  corrigerem ,  errores  con- 
fiterer,  idque  candide  et  simpliciter.  Simul  vero  id  studui,  ut  quantum 
potui  aflferrem  ad  linguae  scientiam  augendam  et  scriptores ,  ab  aliis 
editos ,  emendandos ;  quo  factum  est  ut  saepe  longiores  dissertationes  hic 
locum  obtinuerint. 

Libri  usus ,  fateor ,  nunc  satis  difficilis  est ,  quandoquidem  qui  pri- 
mum  vel  secundum  volumen  consulit ,  semper  tertium  evolvere  cogetur , 
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ut  videat  quid  mutatum  sit,  quid  non;  sed  ul  taedio  liberetur  etiam 
Addcnda  et  Emendanda  consulendi ,  quae  primo  et  secundo  volumini 
adiuncta  erant,  ad  haec,  ubi  opus  erat,  in  voluraine  tertio  relegavi.  Er- 
rores  quos  ipsi  auctores  contra  historiam  commiserunt,  raro  attigi , 
quandoquidem  de  ipsa  historia  in  alio  opere  egi ;  menda  perparvi  mo- 
menti,  aut  in  orthographia  aut  a  typothetis  commissa ,  silentio  prae- 
terire  malui.  Monendum  denique  est,  signum  *  typothetae  errores  in- 
dicare. 


CAPCT     PRIMUM. 


§.    1- 

Pag.  2  et  3.  Hanc  •al-Fatht  (Ibn-Caqanis)  vitam  contuli  cum  Codice  Berolinensi  (Pe- 
termann  75),  qui  Marca^oH-ihata  continet  (de  opere  ipso  cf.  infra  Vol.  II.  p.  170  sqq. 
et  de  Codice  Berolinensi  vide  quae  dixi  in  meis  Recherches  sur  fhistoire  et  la  litte- 
ratiire  de  VEspagne  I.  p.  294  ed.  alt.).  Descripsit  eandem  al-Maqqan?/*  in  Libro  quin- 
to  partis  secundae  (ineditae)  ,  non  vero  ex  epitome ,  sed  ex  ipso  opere  c,  t.  •al-Ihuta  (de 
quo  cf.  infra  Vol.  II.  p.  169).  In  unirersum  hic  textus  conrenit  cum  eo  quem  edidi , 
sed  nonnunquam  verbosior  est  ,  et  continet  quaedam  in  epitome  omissa,  quae  inira  dabo. 
Primum  vero  indicabo  varias  lectiones  quae  prae  caeteris  animadversione  dignae  videntui. 
Codicem  Berolinensem  designabo  litera  B. ,  •al-Maqqarlj  opus  litera  M. 

Pag.  2,   vs.  7  a  f.  M.  i>\^\    jCjjiij   \Ji^l  JUjS   ^^    ^.^jLjCJi    «.l.ji   ^*£   ^j   iX»^-<   ^j   g.Xsj!. 

— ,  vs.  6  af.  Pronuntiandum  est  ^t^^^^S^  in  duali,  nam  ex  'Ibno-'l-Catib«  et  alio- 
rum  (cf.  infra)  opinione ,  duae  tantum  exstabant  operis  al-Matmah  editiones ,  non  tres. 
Apud  'ai-MaqqariM/w  hoc  sic  exprimit :   g^tw.   qLsUJ!    tXJ!^.»   Lj;.'»   '^ji^  >J'LaiAi«^   «**^L>-'' 

—  ,  vs.  4  a  f.     Post  ii.JkJ  pone  '  et  post  »^^3   u . 

— ,  vs.  3  a  f.  Ante  SyoLxxi  ^^L^j  M.  addit  -iX^^  ^^^  oLx*«^!  JL's  ,  i.  e.  'Ibn-Abdi-'l- 
melic  -al-Marrecosi ,  qui  deinde  nominatur. 

Pag.  3,  vs.  12.  Pronuntia  ti5oL*a^'.  Forma  sL-^iaJ  in  Freytagu  Lexico  mendum  est, 
ut  saepius  observavit  Cl.  Fleischer  ad  editionem  Leydensem  •al-Maqqarij, 

— ,  vs.  3  a  f.     Lege  j^;s\4.bjl.  ,  et  post  Ji^^\j*^  adde  ex  B.  et  M.  :  A=-'^l  iCLJ. 

Pag.  4 ,  vs.  3.     Lege  :  et  duorum  operutn  q.  t.    al-Matmah. 
Vol.  IIL  1 


— ,  Ts.  4  et  5,     Correii  haec  in  Vol.  II.  p.  254. 

—  ,  ann.  9.     Cf.  Yol.  II.  p.  254. 

Pag.  5  ,  vs.  1  et  2,  ann.   11  et  12.     Correxi  haec  in  Vol.  II.  p.  254. 

—  ,  ann.  13.     Vide  Vol.  II.  p.  254. 

—  ,  ann.  15.     In  'al-Maqqaru'  textu  exstat  reTera  (jiol^c   J,«ttaJ!  _^j(. 
Pag.  8  ,  ann.  25.     Vide  Vol.  I.  p.  424. 

— ,  ann.  26.     Lege  £1*^1*  ;  Tide  supra. 

—  ,  ann.  29.     Vide  Vol.  I.  p.  424.  

In  ipsa  ■al-Ihata  (apud  "al-MaqqariMwz)  nominantur  •al-Fatb«  praeceptores.    i_5.,  gJi^Ji^ 

lS^'^    rjjLXAE     3        ,    tX4,;S\.<    ic^^i   Ji'"    Cy^     — 'sLc    l^jI^     ,.5'L.L    ^.i    ,.-*>Jl     iAaC    ,^-^'5    u.*J'L^jl 

In  fine  capitis  exstat  satis  longa  "al  Fathi  epistola ,  _bjAJI  i_.«.=-LtaJ  «lyi'^i  ^j^i  ^c  «.aaS'. 
Hanc  vero  describere  operae  pretium  non  est ;  dabo  potius  illa  quae  al-Maqqarn/s  es  aliis 
scriptoribus  de  -al-Fatho  relulit ,  quandoquidem  haec  nondum  cognita  sunt.  Unum  ai- 
Higaru  locum  liic  omittam  ,  quia  eum  infra  dabo  ad  Vol.  I.  p.  212. 

nU!  iA*j.c  ^i  lA+^/j  ^^;  *j.XftJ!  ^iLij  _y.j|  (j«.JAJ'b5!  J^j  iiJ._AA.i;!  «LjO>!  .^s  i_jij*«J!  j-s  *  oL* 
j»M^"iI  L/j  'bj.J^  _  _  w/.^/^*J!  ^i  ^jLs\.^J\  8.£=j  ^»,b,»J!j|  tXo^ai!  u.^s»La3  ^LAA.i;'^!  ^m^aSJ! 
i^j.*A«.Jt  L^+ic  J_j  Xa£2j!jJ!  s.*a.^J!  i_iLiii'  l\=>I  qLjO  'jjLsLi>  ^^jLj  «Ji>!  ^^*  <Jj^  L*,o  «.j 
^xbJLj  ^^j*aJ!j)  '  ujL«a>"!35!  j.tX.j  _j,jx*i!  ».iy^  K^.A  bLJj^o  Lxi  »_j  jLs»!  L*J!_5  «qL^^J!  j^^Lc 
A:^^»  Xs»Lj   ^j   Xi  Lj!   ^JiAJ^i!  «L*Lc  j.L/«i  ^j  |^_«.   L*j  &ilJ!  bL/s.   asj  t£  LjLiyCi!_5  sLjj>'^!  ^^i^^ 

^s^    ^_^/0    H^sy^    »AC   ^lLi;!    Uj    &«/»  ^»-    vJjjwi    lXac    «„^ij    lX,'s    ui.£=i!ya    s.«:3.:S\j   ^Aa.:   ,4.5 

.   ff  i..|    .  '"  f^'f  -OJ  ^  «dOoj 

p.A«j!^     O*"^  O--     '^^i    Vj"*^'     1«^     '*:^'^      rj^'      8.^jj      __      ^iOlU.=».J     SL>k*2AJ.     »JJ!_5      l\Jj      SjJvi 


1)  Recte  se  habet  ^^j!  ;  est  enim  KiLAJl   ^^jLj   LJ^yiJi   ,_j.«.ac   ^j   0>.I^a  ^JCj  j5.jt  ;   t.   0;/en/.  I. 
p.  426  ,  ann.  n. 

2)  Legendum  TJdetur:  jf.ixji.^^   ^i   l\.JL=.   ^_^L/,   v.  -al-Maqqari  I.  p.  ff^,    et  de  iiltimo   nomine  cf. 
II.  p.  \vi  • 

3)  .-j  deest  in  Codice. 

4)  Nempe  "Ibn-Saad. 


—     3     — 

^uJiXj^li!  sliL*nj  >i;*-j|j  tXou«  f-y^  ^tu^W  _j-jt  ijlsj  ^^jAiwLj  ^j  >— a^v-^j  ^^  iJlc  jJjcSj  ,L.i;l 
jjcs»  qI-^»J!  LjJ  o»!,  i^^XJ!  ».U  lX.*:sO!  siXj^  iC*l2i»  ^s  »i>L;c;3t  jj!  gJCijt  ^^^c  Q^iAa;cij 
\:a**:2j  L»./o  i-jy^!  ^Ji^^  »JiaJ!  \A*4,*aj  L.<  q>^  "  LaX».>!  ^  «!ji.<i  oLi^  «  LaaacI  ^^s  liLii! 
xi!  ^_^5kX*3i!  ujL^svwt  ^^S\xA  ^J>  jLj"bJ!  ^^j!  Jls^  <3?|_^aj!  ujUi  i^>A>^  vV^^'}  **JLiJ!  !i.iiaJ! 
^^_j!  jLi_5  ^Kl^XxJ!  1^.5  8^^u\j  *_J  iuXJ^  i_^j!  »j''-*j!  ^^-^  i^yJj!  ».^iA^^  Wi'^j''  cj^"  1*"^ 
^  sL^c»  5  L./IJI  t&j_^^jt  iwilo^bJt^  _.«xi^J!^  AjL*5CJi  _y.*.*J  OjLxJ!  ^/o  Oj-juj  a— J  »».j!  a«j'L=» 
JLs  eU  i>A«<  Q/o  iiJ!  (Aac  &JLJ  kj!  jLj^!  qj!  aL^=>  L*J  i^a.JLSwo  iu'LJ^  ^o'*-'  CJ"''  ^^^=*'"^^ 
Llas-  _j^5  ot"*  iCAAx  ^s^J  ^Jt  _;=>!  ^-»  qI-^^  l^-j!  (_5-^^^  ^■^  ^J^^rf  rj''  Ja-^J  ti5vJo  o!jSj 
.*/s!  8,L.iLj  qI^^s  *>'^  q!  J-^sj  ^=»1  QA^l-i^-^t  v'-!^  vu''^^  '■'^.^'  ^"^!  J>»J!  (_c^=*  *"^!  i^-""^ 
uXsj  pL^axJt  >>.jbis  >-«-w.j  \.JiJ!  (^AJ!  ^aSjI^j!  ,_^t  ^^xauiLj  ^^.j  i^«j.j  q-j  ^Jlc  ^JumJ! 
L_.^Al2.^Ji  ^j!  aJls  i_5iXJl^  (jijA^j  i^Luuj,^  l5j**'  ^M«j  cy^  rf»jaj!  ^^!  qLXI=»  j-jj!  .^3 
<3t  vjt^*aJt  &i«J^  ^_5j*^^  KSf-*^  Ja-aJ  qLa.S^mo  Jt_jl  XjjLaeJt  ^_<  L\.>t^  _.*cj  iC4J'L=»  r,-^}^ 
8  ^^*«L^Jt    S_jL_Cj,    ^^jwL^jt    A_j!,    ^'^''    '  ■— ^"'l^*    0~^,5    "^  *■*'    L5^'""?    1.5;"^'    ^:^*'^!    l_<.=>Lo 

(W,J.t.^=     AJjLiJ!    _^;S\.j     ^*ujjjiLl*Jt     l\aa<J!      i^j!     K*^.J     i^S      -kXAO      v_SuJlJ^      J>)Ia*«.J      ,  c-J      ?>*-?^"'5 

«ijJiiUJ!    „1;:^^    ,^JL= 

Hic  locus  summi  est  momenti.  Quae  inde  discimus ,  potissimum  haec  sunt : 
1°.  Eiplicatum  nunc  est  nomen  istud  Ibn-CUqan  ,  quo  auctor  noster  vulgo  designatur. 
Mirum  erat  Turcicum  istud  nomen  in  Arabe  Hispano ,  et  in  Arabe  genuino ,  quippe  qui 
ei  tribu  Arabica  Qais  oriundus  erat  ;  at  ei  •al-Higaru  verbis  patet ,  istud  nihil  esse  nisi 
convicium ,  et  •al-Fathz</K  ideo  sic  vocatum  fuisse  ,  quia ,  aeque  ac  -al-Fath  •ibn-Caqan, 
wezuv/s  lahfae  •al.Motawakiiih' ,   quocum  anno    247    interfectus   est,    praeposterae  Veneri 

addictus  erat.     'Ibn-Caqan  igitur  idem  denotat  atque  _b^iJ!.     E  contextu  patet ,  hunc  esse 
sensum   verborum  •al-Higuru' ;  fateor  quidem  ,  me  nusquam  alibi  legisse  ,  WGimim  'ai-Mo- 


5)  Cod.  V^y 

6)  Vide  de  hoc  proterbio  mei  libri  'Vol.  II.  p.  242,  ann.  63. 

7)  Cod.  v_aJLj".  8)   Vocaies  sunt  in  Codice. 


tawakkih' ,  al-Fath  •ibn-Cnqane»z ,  hoc  vitio  se  contaminasse ,  sed  hoc  ideo  non  mirum 
est  ,  quia  hic  bonis  Codicibus ,  ad  tempus  quo  vixit  spectantibus ,  caremus.  —  Patel 
parro  ,  tum  ei  rei  natura  ,  tum  ex  verbis  celebratissimi  philologi  Abu-'1-Haggag  -al-Baijasi 
(-1-  653) ,  male  egisse  scriptores  Arabes  ,  qui  Abu-Nacrww  •al-FathM;«  nomine  Ibn-Caqani* 
designarunt.  Contumeliosissima  ista  appellatione  in  libris  gravioribus  designari  non  debuis- 
set.  Primus  'Ibn-Dihja  ,  auctor  parvae  auctoritatis  ,  hoc  fecisse  videtur  ;  hunc  secutus 
est  tum  Ibn-Oallican  ,  qui  rerum  Hispanicarum  satis  imperitus  erat  ,  tum  alii ,  et  denique 
nos  in  Europa  idein  fecimus ,  turpem  nominis  originem  et  significationem  non  suspicantes. 
Istud  igitur  nomen  nequaquam  probandum  est. 

2°.  Manifesta  nunc  est  causa  caedis  •al-Fa'tht.  «Deus»,  ait  •al-Higarl ,  «eum  eadem 
«affecit  sorte  ,  qua  affecit  summum  Hispaniae  doctorem  Ibn-Baggawz.»  Explicat  haec 
verba  locus  ex  opere  c.  t.  «£ii..s\*Ji  ^j,1j'  ,ji  '  «^^ftJi  »A^  ,  auctore  .emlro  Rocno-'<3?-dIn 
Bibars ,  quem  descripsit  •al-MaqqarI?<s  in  eodem  Libro  quinto  partis  secundae  ,  ubi  de 
morte  'Ibn-Baggae    haec    dicuntur :    Iaj.*m/i   s^ixiii  sjiiL^^   f^sf^i   >— lUfiit^   iLIj"ii   sA/*«.^5, 

His  collalis  cum  iis  quae  •al-Higarl  refert ,  tuto  statuere  possumus ,  principes  quosdam 
viros  in  aula  AIIj,  quos  auctor  noster  mordacitate  sua  laeserat ,  corrupisse  servum  istum 
nigrum  ,  qui  ■Ibn-Ciiqanes  libidini  inserviebat ,  eumque  induxisse  ut  dominum  suum  inter- 
ficeret.  Igitur  non  credendum  est ,  ipsum  'k.lium  'Ibn-Caqunes  caedem  iussisse.  Hic  ru- 
mor  fulcitur  tantum  auctoritate  ■Ibn-Dihjae ,  i.  e.  perparva  ,  et  praeterea  k^ius  debilis  qui- 
dem  et  imbecillus  erat  princeps  ,  non  vero  crudelis  aut  perfidus. 

Pag.   9,  vs.  11  —  p.  10,  vs.  6.      Haec  delenda  esse  ,  di.\i  Vol,  II.  p.  254. 

Pag.  10  ,  vs.  8.  Tertium  eiemplum  operis  ■al-Matmah  nunc  est  in  Bibliotheca  Lip- 
siensi.  In  universum  convenit  cum  Codice  Petropolitano,  Quaedam  capita  ex  •al-3Ialmah 
reperiuntur  praeterea  in  fine  Voluminis  primi^Ibn-Bassami',  quod  possidet  Cl.  Mohl.  Haec 
infra  in  annot.   ad  caput  secundum  indicabo. 

—  ,  vs.  12  et  13.     Pro  Ibn-JJazm  legendum  esse  Ibn-Sa'ld ,  dixi  Vol.  II.  p.  254. 

Pag.  11 — 22.  Hanc  disputationem  retractavi  Vol.  I.  p.  424  et  Vol.  II.  p.  254;  sed 
tunc  mihi  nondum  innotuerat  •al-Maqqaru'  locus  (in  Libro  quinto  partis  secundae) ,  ubi  , 
descripta  praefatione  quam  edidi  Vol.   I.  p.   12,  haec  dicit  :  j*iAi!i   ^b*Jt   iC.A.Li3-   «lA?^ 

ijw^   ...A    ./0   L*-i.5   >.*i3ju    LjUaJ    l*AA>..s>   j^^laXwJij   ii5^JL*ii  j^^'^    L+^as    JaMyi\^  j._A.*.}LJi    L_/oi^ 

,../:5    ujLAjCJi    \J<.S>    (jHc    i_Aa.J    ^-j-A    liSvJj    (JL»JL5    Liiiji    j*i*aJi    q.^    LAa*J    LAifti    L.ji    ^ls.    (-jLxXJt 

>  .ol 

^  ».*i|i)      jAiAaJt      ^S     ^A^^D     ^aJ     K*>5Ait     q*      ^V^Ji     0;*J     ».Mi,[.*.A     |c-J>^i      *>J 

s 

Pag.  11,  ann.  43.     Potius    pronuntia  •ai^-Sequndl ;  vide  -al-Maqqarl  II.  p.  IH  ,  ann.  fj. 
Pag.  12.     Praefationem  'al-Matmafa  edidi  ei  solo  Codice  P.  ;■  varias   lectiones  ei  Co- 
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(lice  L.  (ledi  Vol.  I.  p.  424 — 426.  Nunc  vero  duobus  aliis  uti  possum ,  nempe  Lipsiensi 
qucm  benevoie  meum  in  usum  contulit  Cl.  Krehl ,  et  secunda  parte  •al-Maqqaru',  qui 
scilicet  praefationem  descripsit  usque  ad  verba  U,^uJi  j^ij^K  Ut  igitur  lector  uno  obtutu 
de  variis  lectionibus  iudicare  possit  et  simul  emendatum  textum  ante  oculos  habeat ,  prae- 
fationem  denuo  editurus  sum  ,  addita  nova  versione.  Codicem  Lipsiensem  designabo  litera 
R. ,  -al-Maqqaru  opus  lilera  M. 

4  Ljbf  <i  0>5 .j    Ui    c  jA*,^    «L»L^:1    UJ    *_^^5    ''uL.gJ!    «  UjiH    ^<xl\    \JUi    «aIs-   jJu    Lii 
'it^>j    n^    ,_5AJi    ^xi^A    '  L3l\**«    ^cl    A  Bl^xail    uujiAXi^tj,    ?  LjJ'Lii  ^^\  /  OLawJ"^!    « yiwj 
'»  3»^    ».X/)    \yai)    '  |.^il  _.^/«j    [^XX.i    '  |.^L_ci    ^j«Ji\i^Lj    qL^    \JLs     '  u  siUij    kjU    ^  sCj^ 
i_y_s   !_5_^S>  J.-J'  "  L^yjj.bj  jv^^wL^^j   L^^jJsj    '  L_^j_sj_^j   «jitXJi   i_^,ix*.i:ss   « -^«j  "  ii.*.;s^" 
"^5   'q1>j.>>  ^»   *****  j*=  'i"  qLw^!   |.^j'L«  o^Jj   «L)i^yi   i3i\jLi   ij5_j.bii5  <LjUJi   "  i^i^ 

^A  "v:UL<^s  «»L^jLs:\£L  L^jiJ^  jLLii'!^*  'LiP^L^i  JL^I  iJLii  ^ii^l  ^^1  |_jj|  u^^_^AaJ! 
t<y  y^\)  fWjL^j  ^  js-ci^  'i>-^'.5  >-^>,  ^^-«  tXic*  LX,J_^t  ^^J  j*X=.  »  tyaljiJt  LS-^'  y:)^' 
'  *JI   ^iXi  Lo  JLasI  *  ^ii   *  Ja/i.iAJt  ^  a  ^A^^oLs  v_jL;:£=>  ^  Ljjt*=.i  ^^!  ^Ji   *  ^•oJ^Ji 

*"■"■"•■"  w  >     o-  &S 

^lc      ^)s*X/iAJ      l3}'^!      j»*«jiJi      U  j.Lw.Sl      »J^J    !7      '/  •L)'^!      ljii.«.J      |_S     LjAy»      Vi^^xUi^      ((  L^JjLaHc      wXaL^Jj 


a)  P.  R.  LJ  j*.i;t.  J)  L.   ._j.J5  ;  qui  lectione  admissa  pronuDtiaDdum    est  L/oL,jsi,  hoc   sensu:  yui 

nos  illuminavit  verbis  suis  nos  verilatem  docens.  c)  Ex  conieclura;  P.  R.  j.mi.  ,  M.  y*«».j, ,  L.  Jij,, 
d)  L.  male  ^jj^.  e)  P.  R.  Lij.i;oj ,  M.  o-AJ^.  /)  P.  R.  M.  oL**/^J.  g)  L.  male  LiiLJ!. 
/;)  P.  R.  M.  >;LJ!   ^J^y^  i)  Om.  L.  M.  k)  L.  &£,.;         /)  Codices  addunt  \^^-S  ^^ ,  quod 

bene  quidem  quadral  cum  &JLi!   iJ'*s^,  non  vero  cura  s^^LkaJij  ,    ut  ex  L.  edidi,  et   praelerea   homoeo- 

teleulon  pessumdat.  m)  Om.  L.  n)  L.  addit  j.!.^!..  o)  L.  y<U.j.c.  /j)  Om.  L.  P. 

jr)  Om.  haec  3  verba  L.  M.         r)  L.  JuJL.^".         j)  L.      x^y  t)  Ora.  P.  R.  M.  u)  Haec 

3  verba,   per  librarii  negligentiam  ,  in  L.  omissa  sunl.  v)  L.  K^ySXs^y  w)  P.  i^Ljt!!;  in  R. 

lilerae  tjo  superinscriptum  est  ^^.  x)  Vox  ^]^  deest  in  P.  ;  in  R.  est  in  margine,  addito  a^. 

y)  In  L.  pro  his  7  vocabulis :  u  ju.^iu\*j  }.J\j,  '  «JC^IjIjUj  J^^-Lj  «.LJt  s'jS\.  z)  L.  i_,c\.3.. 
a)  P.  R.  M.  5  pro  i_i.  4)  L.  JjLiot ;  est  mendum  librarii ,  et  corrigendum  est  ^LisiJi ;  cf.  Vol.  I. 
p.  413,  ann.  100.  c)  In  L.  pro  his  8  verbis:  ujLx^!  ^c   ^    t>5J3 ,    nullo  ,    quantum  video  , 

sensu.  d)  L.  ^  pro  i^.  e)  L.  L^Lxsi.  /)  M,'  |,Lji.         g)  L,  pro  j,Lws5!   Ju^'  usque  ad 


j.^^!  ^^1<^.A  ^JLc  iJ.*.A'ij  (^■''-^'   ***ail  "  LiLJ!^  v-jLxwt  j^^  ^  Oj^Lij^   '  tjV_j.J!   ,_;-£  >x_-w 

^•tji^!   '  Lo^l  *:  ^^L^^  o^  *  ^c  ^>.«;icij  eJLiJ!  (►~.aJ!  « '  L«X^J!^  sLaimjJi  ^^^1^!^  '  LJl«JI 

^jt\.J   L^AjkiJjtj   « (jiJtXJ^!   J_*l   ^l^  ^_^;    '  ij~.iL;J!   ^j*^^)    '  ,j«^aj^i   g-*^   ^&t^)   "  La:S^;J! 

L^L^j   ^y_^«L:S\jj   '^!_;xJI    J.^1     ^L^   ^_^L^J   u!^<:\s   ^yL«.s."i!    ^^^^    'l_.^J   v''^^' 

^»-Uj   «Juo^JI   wLj  -!_;Aj!j   '"  AAciiJI   j.L^!  "' fcJL»!   jJj!^  «^!_jA^!  iXic  ^j*^.ci,J! 

Praemissd  laude  Dei ,  qtii  effecit  ut  inspiratione  quddam  naturali  {i'es)  cogno- 
sceremus  j  (pn  nobis  dedit  intellectitm  ;  qui  striis  nobis  insignivit  vestes  exter^ias 
humaniorum  literarum ,  quique  effecit  xit  nos  facile  excitaremur  et  impelleremur 
nd  has  libris  committendas  ;  —  praemissd  etiam  invocatione  Domini  nostri  Mo- 
hummedii  ,  quem  ,  qitd  est  misericordid ,  ad  nos  misit  ,  quemque  prophetam  consti- 
tuit  qitd  est  benevolentid  9  et  bencjicentid ,  —  haec  dicimus :  Fttertmt  in  Hispanid 
viri  nobilissimi ,  qui  fascinabant  incantatione  eloquentiae  ,  et  qui  obtinebant  ah 
hac  unamquamque  salutationem :  itaque  pulchre  et  ingeniose  cogitata  (vini  instar) 
aqttd  diluerunt  et  colaverrtnt ,  et  haec  dictionis  elegantid  tamquani  monili  et  tor- 
que  ornaverunt,  Deindc  vero  dilapsi  sunt  in  barathra  inevitabilis  fati ,  et  cotn- 
plicati  sunt  manibits  aerumnarum ;  ipsorum  vero  pulcherrima  ingenii  specimina 
nullo  in  Dlwano  erant  scripta  ,  et  in  7iullius  eximii  viri  scriptione  collecta ,  quam 
attente  oculi  considerarent ,  et  ex  qud  carperent  Jiores  illai^um  disciplinar^im  : 
donec  ostendere  voluit  Deus  illorum  (nempe  :  ingenii  speciminum)  praestantiam  ,  ef 
cupivit  ut  ab  initio  usque  ad  Jinem  describerentiir .  Etenim  ego  apud  Wezlrnm 
Abu-l-Mtfi  ffacam  'ibno'  l-fValld  diversatus  ,  apud  talcm  diversatus  sum ,  qui 
hmnanissime  et  familiarissime  me  exciperet ,  quiqzte  semel  et  saepius  nobilem  suam 
pidoletn  mihi  monstraret.  Hic  me  incitavit  ut  illa  (ingenii  documenta)  colligerem 
'«    libro ;    tunc   quaedam    alacritas  me  assecuta  est ,    ita  ut  id  ad  quod   incitabat 


(WaJlX.j'^!  J--^!  4nI^  ic^  simpliciter  haec  offert :  «yi^L^I  _ja*JI  ^J!  ^\^\^  '  .i3L.^J!  *o  OiL=>  L^ 
id  quod  liberaliter  dedit  ingenium  meum  et  guod  dare  voluit  quae  mihi  est  doctrina  (lego  nempe 
Aii«Jt).  Causa  cur  libri  distributioni  haec  phrasis  substituta  sit,  in  promptu  est.  In  'al-Matmak  nempe 
P.  et  R.  haec  praefatio  eadem  est  lotius  operis ,  sed  in  •al-Ma/mak  Jj.  esi  tantum  praefatio  hbri  secundi , 
nec  in  hac  igilur  totius  operis  dislributio  indicari  poterat.  /;)  P.  v_JUML.iJj.         0  P.  LjiiftJ!. ;  R.  io 

textu  L*.^!^ .  sed  in  margine  ^mo  L*}C:5^J!.  k)  Om.  M.  /)  Ex  L. ;  P.  R.  su.  m)  P.  R.  JL«,t. 
n)  L.  ^\a3aJ!. 


9)  De  Toce  iU,»  v.  Vol.  L  p.  77,  ann.  22. 


aggroderer ,  et  ut  id  ad  quod  excitabat  scriberem.  jinnui  itaque  eius  desiderio  , 
et  eo  quod  tnorem  ei  gererem  ipsius  collum  tamquam  monili  ornavi.  Incepi  itaque 
illa  {ingenii  documenta)  conspicua  reddere ,  et  aeternitati  tradere  horum  nobilita- 
tem ,  et  ex  illis  dictavi  quodam  die  tres  libros :  Liber  primus  continet  seriem  prae- 
stantiarum  Weztromm  ,  et  uniones  ordine  dispositas  eorum  qui  regni  acta  cura- 
bant  et  eorum  qui  facundid  eminebant.  LlBER  SECCNDUS  complectitur  locos  pulchros 
principum  inter  eruditos  ,  et  maxime  spectabilium  inter  Qa^ios  et  iuris  peritos. 
LlBER   TERTIUS   caef. 

Pag.  12—15.  Ei  notis  quae  hic  leguntur,  deleantur  44,  45,  48,  49,  50,  56,  57, 
58  et  60. 

Pag.  16,  V.  8.     Pro  Ibn-Ha%rn\  legendum  esse  Ibn-Sandi ,  dixi  Vol.  IL  p.  255. 

—  ,  vs.  12 — 15.     Deleantur  haec  et  cf.  VoL  l,  p.  425. 

Pag.  18,  annotationis  vs.  4.     Pro  ^'^S  legendum  esse  ./i^t,  dixi  Vol.  IL  p.  255. 

— ,  —  Ts.  5.  Legendum  esse  censeo :  (j*.Ji\jyi  QAa.iiLj  ^kA  ^yj.  ^A  ^]  ^y,  j  -^ 
deleantur  itaque  verba  Latina  uncinis  inclusa. 

—  ,  —  vs.  8.     Pro  i(.-<iA=.^  nunc  legendum  esse  suspicor  m\Xs>^  (nempe  tX^JI). 

— ,  —  vs,  13.     Melius  ^UiJtj  et  (_^tic.. 

—  ,  —  vs.  12  a  f.     Pro  «^jm  lege  &«.«. 

—  ,  —  vs.  7  a  f.     Vera  lectio  est  id<jj  ;  deleantur  igitur  verba  uncinis  inclusa. 
Pag.  22,  vs.  2.     Istud  _j.A>»ij  est  mM^J^. 

Pag.  23  ,  vs.  4  textus  Arab.  Pro  lyjj  legendum  esse  I^Jj^  cum  Cod.  R.  et  nonnullis 
al-MaqqarU  Codicibus ,  iam  dixi  ad  huius  auctoris  editionem  11.  p.  ca\  . 

— ,  vs.  5  teit.  Ar.  Etiam  R.  in  textu  habet  i_^  ,  sed  in  margine  oL.P^  ,  addito  •• 
Postremam  lectionem  habet  etiam  al-Maqqarl  (II.  p,  oa!)  eamque  praefero. 

—  5  vs.   9  et  10  text.  Ar.     Hi  versus  sic  pronuntiandi  sunt  : 

^iAJLj   vy*^'  0!.£=l  ^s  Xsjfcsv/i  L.^   _L..«_«..i|  ^-«j!   L«J.=.   LA.jL.i.s 

Vide  ad  versionem  huius  loci.     In  vs.  secundo  Cod.  R.  habet  i-AiJ-j  pro  fc*°,\- 
— ,  vs.  ult.     Pronuntiandum  esse  JU^JI   Vr*^  »  ^i^i  ^ol*  H-  P-  255. 

24,  vs.  1.     Pronuntia  J.m  ;  hoc  enim  esse  verbum  intransitivum  et  .significare   -ti 


^<iJoL  ,  docuit  Cl.  Fleischer  ad  •al-MaqqarlMW  II.    p.  xi,      Vide  etiam  versum  'al-Mo^a- 
midi  in  meo  Vol.  I.  p.  174  ,  vs.  5. 

Pag.  24 ,  vs.  4.     Pro  *^!;  lege  Lpl;*.  —    Pro  L^*  Ci.  Fleischer  (ad  •ai-Maqqarm?«  II. 

p.  xl)  coniecit  qI-.?\P.     Ego  lego:  (^gJyjt^!   ,_*ajLs;-c  ^=>.     Vide  ad  versionem  huius  loci. 

—  ,  vs.  10.  Pro  Uil  lege  eUj(  ,  ut  monuit  Cl.  Fleischer  ad  al-MaqqarlM»?  (II.  p.  XLi) 
et  ut  scriptum  est  in  Cod.  R, 

—  ,  vs.  13.  Pro  M^  lege  ni^  ,  et  vocibus  «>».*»  3^=>j  substitue  nJ^j  j>^  ,  ut  in  Codd. 
•al-Maqqaru  est.     Utraque  correctio  debetur  Cl''  Fleischer. 

—  ,  vs,  16.     Pro  x).j  Cod.  R,  habet  iCjy,  quod  etiam  bonum  est. 

—  ,  vs.  2  a  f.     iiXJ  etiam  in  Cod.  R.  exstat ;  hoc  igitur  praefero. 
Pag.  25 ,  ann.  10,     Cf,  Vol.  I.  p.  426. 

— ,  vs.  8  et  p.  26,  vs.  1.  Lege :  privaret ;  pro  mansione  sumebat  dorsum  Terroris 
et  huic  insidebat ;  (i.  e.  ut  nos  diceremus :  tl  prtt  poitr  idc/ic  ordinaire  de  repandre 
la  terreur). 

Pag.  26 ,  vs.  3  et  ann.  72.  Vocab.  ^jh  hic  montem  denotat ,  et  mons  ,  uti  notum 
est  ,  virum  dignitate  vel  potestate  praeclarum  exprimit.  Deleatur  itaque  ann.  72,  et  pro : 
excifabal  unumq-uemque  tardum  lege :  frangebat  (A^)  unumquemque  praepolentem. 

— ,  vs.  4  et  5.  Pro:  et  decipiebat  —  consilia  dare  ,  lege :  et  decipiebat  (illos  quos 
perdere  volebat)  verbis  occultis  et  signis.  —  Indicatur  his  verbis  perfida  indoles  -al-Morta- 
ijid^,  qui,  quum  cum  aliquo ,  quem  odio  habebat  ,  loquebatur  ,  signo ,  vel  obscuris  qui- 
busdam  verbis ,   virum  illum  occidi  iubebat. 

— ,  vs.  9 — 12.  Correxit  hanc  versionem  CI.  Fleischer  Vol.  I.  p.  426  et  Vol.  II.  p.  25.5. 
Postea  vero  Vir  Cl,  sententiam  suam  de  secundo  versu  mutavit  et  novam  interpretationem 
dedit  in  editione  •al-Maqqaru  II.  p.  XL.  Ego  eius  annotationem  iterum  dabo  ,  addita 
exemplorum  copia ,  quae  editor  (Doct.  Dugat)  brevitatis  causa  suppressit:  «J'ai  remarque 
«  que  les  poetes  arabes  se  servent  souvent  d'une  espece  d'anticipation   qui  consiste  a  met- 

«tre  d'abord  un  pronom  comme  f^*»,  c'est-a-dire  ,  vague  ,  sans  relation  a  un  objet  deja 
« exprime ,  et  a  mettre  ensuite  le  nom  de  cet  objet  comme  jaa4.j  ;  voyez  •al-Maqqarl  I. 
«p,  Cff  ,   1  ;  fff ,  6  ;   ifo  ,  24;  II.  p.  fif ,  6  et  7  ;   Cr.,  25  ;   vol  ,  2  ;   vIa  ,  8  ;   Abu-'I-ma- 

«hasin  II.  1  ,  Hl  ,  11,  oii  le  pronom  contenu  dans  ^jOlj  est  eiplique  par  ^Jt  Uit^/c.  » 
Adde  ex  ineo  libro  Vol,  II.  p.  161  ,  vs.  7  ;  Abu-Nowas  I.  Carm.  12,  vs,  10  ed.  Ahl- 
wardt.  «Appliquant  ce  principe  au  vers  en  question  ,  je  modifie  la  traduction  que  j'en 
«  ai  donnee  [Abbad.  II.  p.  255)  comme  il  suit :   Presentez  donc  (a  mes  commensaux)  des 
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« robes  cVhonneur  que  je  me  fais  un  ■plaisir  de  donner  en  presenl ,  entourees  de 
<igrosses  sommes    ^''argent  dans  la  main  des  biiveurs.     Car   il  faut  lirc  jlXaJLj  ,  plur. 

«de  B^O^JI,  Ceci  servira  aussi  a  corriger  ma  traduction  de  ces  rers ,  Abbad.  I.  p.  426, 
«et  a  ecarter  celle  qu'en  a  donnee  M.  Mehren  dans  V Epistola  crilica  Nasiji  ad  de 
«.  Sacyum  p.  136.» 

Pag.  27,  ann.  76.     Haec  correxi  Vol.  I.  p.  426. 

— ,  vs.  5,  p.  28 ,  vs.   1  et  ann.  81.     Haec  correii  Vol.  II.  p.  255. 

Pag.  28,  vs.  '6  et  4.     Lege  :  et  hoc  auctore   apparuit  ipsorum  gioria.     Vide  ad  textum. 

— ,  vs.  6.     ¥io  gigantium  potius  lege  tyrannorum. 

— ,  vs.  9  et  10,    et    ann.  87.     Legendum  esse  ^_giAA*Jt  et    hoc  significare    servos   i.  e. 

Sclavonios ,  iam  observavi  Vol.  I.  p.  426.     Cl.  Fleischer  suspicatus  est ,  pro  l:s^.P  legen- 

dum  esse  qI.?^  ,    et   haec  addidit :    « Unum  certum  est ,    scilicet   verba    ^_j0^j.x]\   _  ^^ 

«  continere  subiectum  verbi  jts ,  ut  etiam  verba  parallela  (^juXaj^   .<a^j  ^^  sunt  subiectuni 

«verbi  (^^lXaoj'.  »     Hoc  verissimum  ;  sed  si  ^jl^f^  legimus,  restat  istud  c>v.aj  quod  magnam 

parit  difficultatem.     Lego  itaque  i_%xA,:^^ ,  plur.  a  ujj.a-^,«  castratus  (plerique  enim  Scia- 

vonii  eunuchi  erant)  ,  et  tunc  sensus  oritur  hic :  dumque  huic  (summo  imperio)  os  ape- 
riebant  vel  castrati  servi  ,  et  illo  potiri  studebant  omnes  qui  in  urbibus  degebant , 
et  qui  vitam  ayebant  Nomadicam.  Emendatio ,  quam  proposui ,  certissima  est ,  collato 
V.  c.  loco  ■Ibn-Haijants  (apud  'Ibn-Bassam  ,  initio  voluminis  tertii) ,  ubi  sermo  est  de  eu- 
nuchis ,  "kmxxldarum  clientibus ,    qui ,  ineunte  saeculo  quinto  ,    Vaientiae   imperium   eier- 

■^  ,o£  ,  ,^o«  &>*  0.-S-C5-J  5  ^  ^,, 

cebant  :   o^bS^^tj,   X^l*»'^!   .i>Ls    LAJAit   *.^J    i,:i*ji,wj't    L*J    w^*jl.^*Jt   ^LVAait    »AP    t-JlIr^. 

Pag.  29  ,  vs.  4.     Pro  obliteratum  est  lege  obliteravit. 

— ,  ann.  95.     Cf.  Vol.  L  p.  426. 

Pag.  30 ,  ann.  96.     (j«^i>Jt  iL*aXiI ,   ut  monuit  Ci.  Fleischer ,  non  idem  est  atque  s-'.K2Sj\ 

^j.yki.\\   (Jic  ,  sed  est  exigere  animos ,  ut  creditor  ^^r:^t   15*^'^  exigit  debitum. 

— ,  vs.  3  et  4.     Lege :    et  se  monstrasset  inter  hunc  potum  primum  et  secundum.  

Ann.  97  deleatur, 

— ,  vs,  7  et  8.  Lege :  hoc  vero  regnante  ,  (regni)  oculus,  lippitudine  affectus,  collyrio 
illinitus  est. 

Pag.  31,  vs.  1.     ^A<«  hic  vota  ,  desideria  significare  putat  CI.  Fleischer.      In  sequen- 
tibus  pro :    et   terra   sterilis  —  lahorans ,  lege :    et  facere  poterat   id  quod  lubebat. 
Vol.  III.  2 
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De  phrasi  li^',   3>  haec  annotavit  Cl.  Fleischer:    «Nos  dictionnaires  oEFrent  cette  locution 

« proverbiale   a   la  forme   doublement    transitive :  &_*_*-j  i>_j,^_=-i  ;  mais  on  dit  aussi    a  la 

«  1"  forme  ^a*«,  y>  ,  H  a  traine  la  corde  de  son  cave^on ,  pour  dire :   il  a  agi  en  toute 
«libert6,  il  a  fait  tout  ce  qui  lui  plaisait.     Comparez    al-JIaqqarl  II.  1a1,  dern.  ligne.» 

Pag.  32 ,  vs.   1.     Potius  lege:    0  vos  qui    adspicitis    hunc   kilarem  nilopharum  ,  et 
tunc  dele  ann.   103. 

—  ,  ann.  105.     Haec  correxi  Vol.  I.  p.  427. 

§.     2. 

Pag.  35.     Cf.  Vol.  I.  p.  427  et  Vol.  II.  p.  255. 

Pag.  36.     Cf.  Vol.  I.  p.  427. 

Pag.  37  ,  vs.  8.     Pro  wt^  legendum  esse  i^\yi  dixi  Vol.  II.  p.  255. 

— ,  vs.  9.     Pro  LAiaJtj  lege  UaiJI^  ;  cf.  supra. 

—  ,  vs.  10.     Deiist  hic  phrasis  in  Codicibus  et  legendum  est:    LiiiXA^a  »jj«i2=.  iii«.;SUA3L: 

u^^LaJI    tJJiS»   ^)  SjLc^  '^yLS>5^l   ^L^y.      Vide  Dugat  ad  -al-JIaqqaru/w  II.  p.  XLll.  — 

Pro  J.*ij:j  legendum  esse  J.*as5  recte  monuit  Cl.  Fleischer  (ad  •al-Maqqarm/«  1.1.)  ;   cf.  -al- 
Maqqari  II.  p.  fo. ,  vs.  18  ;    Ibn-Marl  II.  p.  1.  ,  vs.  9  ed.  meae  ;    al-Qalayid  MS,  A.  I. 

p.    86  :    J_j.*aajt^        'i\jtA^\    J^*^'»  y^^i  ^JikAit. 

Pag.  38,  vs.  9.     Legendum  esse  L^*Ji-?V.  i^m  monuit  Cl.  Fleischer. 


vs.  12.     Pro  ^ij  lege  ^Xi^. 


Pag.  39,  vs.  5,     Lege   -.Ift^^Lj  ,  ut  diii  Vol.  II.  p.  255. 

— ,  vs,  13.     Lege  ^a.  * 

Pag.  40  ,  vs.  1 — 8.     Melius  in  homoeoteleutis  scribitur  !sb^  ,  IjL^jj^  cael. 

— ,  vs.  6.     Pronuntiandum  esse  Ul^Lwj   La«<  (ultimum  i.  q.  X«!j)  ,  iam  monuit  Cl,  Flei- 

scher  ad  -al-Maqqarnow  II.  p.  XLV. 

—  ,  vs.  12,      Pro  i^jb  1.  \JJi.  * 

—  5  vs.  3  a  f.      Lege  ;^j';>>  sine  hamza. 

,  vs.  ult.     Pro  AX^  in  uno  Codice  (v.  •al-Maqqari  II.  p.  Ifo ,  ann.  c)  est  LjLIs.,  quod 

recte  praefert  Dugat  (1.  1.  p.  xlv). 


—   11   — 

Pag.  41  ,  vs.  3.  Pronuntia  tiUJJt}  L-lJt  ,  ul  inonuit  Ci.  Fleisclier  ad  •al-MaqqariMw 
II.  p.  XLV.     In  reliquis  homoeoteleutis  adde  t. 

-  *   & 

Pag.  41  ,  Ts.  4.     Idem  docuit  legendum  esse  :  [^**Jt   «^^jt^. 
— ,  vs.  5.     Lege  ,  ut  idem  monuit ,   tEJ^t^. 

—  ,  vs.  6.     Lege  ,  eodem  auctore,  iELLsUt^. 

Pag.  42,  vs.  4.     Pronuntia  «-ix*x~wjj  in  passivo,  ut  recte  monuit  Cl.  Fieischer. 

— ,  vs.  6.     Cum  Fleischero  pronuntia  .s^Xjii^  et  deie  Uiiit  ;  est  enim  glossa  quae  nic- 

m 

trum  pessumdat. 

—  ,  vs.  4  a  f .     Pro  ^Z  lege  ^yj-jj.  * 

-  o  J  ^  o 

—  ,  Ts.   uit,     Pro  (^-^  pronuntia  ,^J^, 

P.  44  ,  vs.  8,  Pro  ^J^^j  pronuntiandum  esse  »_«.^. ,  iam  bis  dixeram  Vol.  II.  p.  255 
et  256  ;  quod  tamen  fugit  tum  Doct.  Dugat ,  tum  Cl.  Fleischer.  IlJe  enim  in  editionc 
■al-MaqqarU'  (II.  p.  irt*')  denuo  dedit  vitiosum  istud  \_ju^u  ;  hic  correxit  -^^,  (II.  p.  XLV) , 
iion  animadvertens  me  hoc  iam  novcm  annos  ante  fecisse. 

—  ,  vs.  11  et  ann.  t.  Lectioni  J^.s=\j  substituenda  est  altera  dj^u  ;  vide  quae  infra 
dicam  ad  versionem  huius  loci  ,  nempe  ad  p.   101. 

o   >  o  ^ 

— ,  vs.  14.  Legendum  csse  ^j4.;5aJi  pynXlt  ^^yfxi ,  monuit  Cl.  Fleischer  ad  -al-Maqqa- 
riw>«  ,  i.  e.  Liiyo   .♦i^w!    c_^^t   i^j^  oLs-tj>  Lajj_^  n'-^* 

Pag.  45,  vs.  10.  Recte  Doct.  Wright  (in  •al-Maqqarii  editione  I.  p.  fll)  pro  tjJL*^^: 
dedit  tyl^. 

—  ,  vs.  12.     Idem  melius  pronuntiavit      Js^t^  ;  est  enim  infinitivus,  non  substantivum. 
Pag.  46,  vs.  2  et  3.     In  fine  versuum  scribendum  est  ,  ut  idem  fecit ,  Ifl^JI  ,  teL*.!  el 

—  ,  vs.  4  (I^^Lkij).      Praefero  t.^L-j  ,    quod  Wright   dedit ,  et  pro  tjAJ'j   legendum  esse 

!ja!L!  ,  vix  opus  est  ut  moneam. 

— ,  vs.  5.     Lege  vJii.j^Jt,  ut  diii  Vol.  II.  p.  255. 

—  ,  vs.  8.     Etiam  Wright  dedit  OdH  ;    sed   inepta  est  haec  lectio.      Nonnulli  •al-Maq- 
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qarif  Codices  habent  lVjLs  ;  haec  vera  est  lectio.  Nempe  iXfLs  hic  in  homoeoteleuto  est 
pro  oAjLs  (ut  habet  unus  •al-MaqqarI«  Codex) ,  et  sic  demum  bonus  oritur  sensus ;  vide 
infra  ,  ubi  versionem  huius  loci  corrigam. 

Pag.  47,  vs.  1.     In  nomine  X.iL}ic  deleatur  tesdld. 

— ,  vs.  4.  Cl.  Fleischer  (ad  •al-3IaqqariMw  I.  p.  cxv)  pronuntiat  i^s>!ij  ^.a.*  «.jlJ. 
Ego  etiam  credo  esse  ^/i  in  activo,   sed  lego  Ui=>iLj'  in  nominativo. 

— ,  vs.  8  et  9.     Lege,  ut  recle  fecit  Wright :  i_s~»-j   "^^   '  .sjt^JoiaJi   t>S^_Ji_j   k_j,   A*j  "^ 

••  >  ••  ^ 

Pag.  48 ,  vs.  3.     Dele  fesdid  in  'fJilic 

— ,  vs.   4  a  f .     Versum  qui  hunc  excipit ,  vide  in  Vol.  II.  p.  68. 

— ,  vs.  2  a  f.     Pro  »j^c   i^JisiJi  lege  »«*>="    >._;>,Uii!. 

Pag.  49  ,  vs.  6.     Pronuntia  v_ijL^. 

Pag.  i50,  vs.  5.     Pro  ci^jy::'  lege  ^yis. 

— ,  vs.  6.     Lege  lX.*a«#)J.  ' 

rag.  51  ,  vs.  3.     Credo  pronuntiandum  esse  |.t\-uJ  ;   vide  ad  versionem  huius  loci. 

Pag.  52  ,  vs.  5.     Lege  _j-llii ,  ut  dixi  Vol.  II.  p.  255. 

—  ,   vs.  10  et  ann.  /.      Falsa  est    lectio  Codicis  C. ;    legendum    est  ei    sex  aliis  Codd. 
iXjjiLj  j   cf.  infra  ad  versionis  p.  122.     Pro  tL*aii  lege  Liait. 

— ,  vs.  13.     Pro  Liii^  lege  L<j!..  * 

—  ,.vs.  ult.      Retinendas  esse    Codicum  lectiones    ^j.io  et  ^^ ,    dixi    Vol.    II.    p.  255- 
Caeterum  post  *JiAi>j  pone  '.  * 

Pag.  53,  vs.  4.     Pro  Jaj^i^\  legendum  esse  _.y«.;J( ,  disi  Vol.  II.  p.  255. 

—  ,  vs.   5.     Pro  k\!  lege  lXs.  * 

—  ,  vs.  7.     Lege  ^sLiaXM^j..  * 

— ,  vs.  8.     Reliquos  huius  longi  carminis  versus   vide  in    Vol,  II.  p.  64  sq.    et  Vol.  I. 
p.  394. 

— ,  vs.  13.     Cf.  Vol.  II.  p.  255. 
Pag.  54,  vs.  11.     Lege  s!a,j.  * 

Pag.  55  ,  vs.  3.     Lege  j*>j.  * 
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« 

Pag.  55,  vs.  9  et  10.  Cl.  Fleischer  (ad  -al-Maqqarn/w  II.  p.  XLlli)  pronuntiare  iubet 
«L^Li^jl^  ^J'l-jL*J  Lpks  cio^"^  '  L^Ltastj  Li^J^  vi^_j^j  ^_5j.  Vide  ad  versionem  hu- 
ius  loci. 

Pag.  56,  vs.  10.      Pronuntia    cuni  Cl.    Fleischer  (ad  •al-Maqqarm»/    1.  1.)  0"^^  ;  istud 

ZS     _  o 

us^bS!  in  Freytagu  Leiico  (sub  \_aJi)  mendum  est. 

^  o  ,  o    ,i  , 

—  ,  vs.   13.     Praefero  cum  Cl.  Fleischer  (1.  1.)  sJ^aj  et  cum  eodem  pronuntio  ..a^^^i. 

Pag.  57,  vs.  4.  Pronuntia  J.^  ;  est  cnim,  ut  monuit  Cl.  Fleischer ,  alter  accusativus , 
quem  regit  o.b/ot ,  cuius  subiectum  est  Lji^l^I^. 

—  ,  vs.  6.      Cl.  Fleischer  (ad  •al-31aqqarl?m    II.   p.   xlt)  legere  vult  i^^Slx^Jlj .     Eodem 

redit ,  nam  f,L:M.\  et  |.^U«(  idem  significant ,   sed  Fleischerz  pronuntiatio   propter  homoeo- 
teleuton  melior  est. 

— ,  vs.  9.     Multo  melior  est  altera  lectio  SCUaJt. 

—  ,  ann.  p.     Vide  hos  versiis  Vol.  I.  p.  303  ,  vs.   1   a  f.  ,  et  304. 
Pag.  58  ,  vs.  6.     Pronuntia  AjL»a*j  ;  cf.  supra. 

Pag.  59 ,  vs.  ult.     Lege  Qi»j.  * 

Pag.   60,  ann.  6  deleatur. 

—  ,  vs.  3  carminis.     Lege  oL*jL!!j  '  et  ijai».  * 

o 

—  ,  Ts.  4  carminis.     Lege  LjiJLs-ii.  * 

—  ,  vs.  6  carminis.     Lege  iX^i.  * 

—  ,  Ts.  12  carminis.  Pro  La.*J!  reponendum  esse  es  Codice  L_l-^'! ,  disi  p.  139, 
ann.   393. 

—  ,  Ts.  13  carminis.  Pronuntiandum  esse  SAi  &J  v_iJLsU>"  jj  ,  monuit  CI.  Fleischer 
(ad    al-JIaqqariMW  II.  p.  xxxiii). 

Pag.  61  ,  vs.  23  carminis.     Lege  stiXa/i.  * 

— ,  vs.  24  carminis.     Lege  Lj.j;s\a2j.  * 

— ,   vs.  ult.     Lege  ,  ut  monuit  Cl.   Fleischer  (ad  •al-Maqqarww  II.  p.  XLIt)  o!3    ^^.1 

Pag.  62 ,  Ts.  5.     Lege  «Ac!^.  * 

— ,  Ts.  4  a  f.     Lege  ^y^..  * 

Pag.  63,  vs.  5.     Lege  ^jJi.  * 
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Pag  63,  ■vs,  6.     Lege  Lj^^'i.  * 

—  ,  Ts.  3  a  f.     Lege  lJjm».'^.  * 

—  ,  Ts.  2  a  f.     Lege  g^LA^M^.  * 

Pag.  64 ,  Ts.   4  a  f.     Lege  cum   Cl.   Fleischer  (ad  •al-Maqqaru/7M  IL   p.  xxxix)  oij 
collato  loco  ex  •al-Qorano  27  ,  ts.  40 :  J^*i  ii>._j  i^iX^ji   Li!  ljL*^^'  q''  *J^  "J^*^  {J^'>   6^ 

iO  f  Z,     ,rj   r         o£ 

■^  tijU-b    ti^^i     i-*^J'5-:>     o' 

— ',  Ts.  ult.  Dugat  (ad  •al-MaqqarlM/«  IL  p.  ovf)  testatur ,  se  in  tribus  quibus  uteba- 
tur  •al-Fath«  Codicibus  iuTenisse  Idi,  et  Cl.  Fleischer  haec  annotaTit  (1.  1.):  «II  iaut 
« sans  doute  lire  aTec  les  trois  manuscrits  du  Qalayid  Jdi  ;  Texpression  est  empruntee  a 
«Sour.  18,  TS.  95  ,  et  is  signifie  metal  fondu,  Je  pense  aussi  que  #.3iiLw.va  est  une 
« faute  pour  »jCjLaw^/o  ,  ses  fonderies ;  Toyez  Bocthor ,  sous   CAaufferie  et  Fo7iderie. » 

Pag.  65  ,  Ts.  4.     Lege  (j^LaiLj.  * 

—  ,  Ts.  11.  Cum  •al-BIaqqarlo,  qui  !j>A*A/a  et  Ol\*j  habet ,  faciunt  tres  Codices  'al- 
Fathi  quibus  Dugat  usus  est ,  et  sic  legendum  esse ,  iure  censuit  Cl.  Fleischer. 

Pag.  66,  TS.   1.     Vide  infra  ad  Tersionem    huius  loci. 
— ,  Ts.  11.     Lege  iSi^fp-.  * 

—  ,  Ts.  13.  Cl.  Fleischer  pronuntiat  t>c^c.  «s-".  ^it  >  ^^*  K.JiA«i;J5  aL.j,  et  m  tjoys. 
«est  idem  atque  «.*!.*  exposiiit ,  tradidit  aliquem  infortunio. »  Fieri  potest  ;  attamen 
meam  lectionem  et  interpretationem  serTari  posse  credo.  —  Pro  ^^.s^^Xai!  lege  ^;S',X/«!.  * 

— ,  TS.  15.     Pro  L+.v*i!  lege  =L*j««.J!. 

Pag.  67,  Ts.  5  sq.     Pronuntia  '»,*j.:^^  et  ^^ ,  ut  monuit  Cl.  Fleischer  (ad   ■al-3Iaqqa- 
rl?/w  II.  p.  xxxix).     Vide  ad  Tersionem  huius  loci. 
— ,  Ts.  7.     Lege  !j.a*^j!^.  ^* 

— ,  Ts.  Jl.     Pro  Ljjs-  cum  Cl.  Fleischer  praefero  Ljp>. 

—  ,  Ts.  12.     Lege  ».j^.j.  * 

— ,  Ts.  4  a  f.     Pro  „j!  cimi  Cl.  Fleischer  pronunlia  .i!. 
Pag.  69 ,  Ts.  7.     Lege  clXj'.  * 
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.  69  ,  Ts.  ult.  Pronuntia  ,  ut  monuit  Cl.  Fleischer,  L^^dJsw  (et  sic  etiam  L^"J^)  in 
nominativo. 

Pag.  71,  vs.  5.  lam  videram,  pronuntiandum  esse  UJ!  ,  priusquam  Cl.  Fleischer  hac 
de  re  moneret, 

— ,  vs,   6.     Lege  (^^Wa.  * 

—  ,  vs.  11.  Lege  o A.^j  ;  formam  enim  lX^-j  esse  mendum  in  Frey tagiV  Lexico , 
saepe  monuit  Cl.  Fleischer  ad  •al-MaqqarI?<»M, 

Pag.  72,  Ts.  1.     Lege  l>»oi..  * 

— ,  vs.  3.     Lege  j_y**=Jj    cum   Cl.    Fleischer ,    qui    addit,    1^"°  formam    tantum    regere 

accusativum  quando  significat  w  J>s>  et  »^c  »JL*s». 
— ,  ann.  6.     Cf.  Vol.  l.  p.  427. 
Pag.  74,  vs.  1.     Haec  correii  Vol.  L  p.  427. 
— ,  vs.  3.     Pro  salivd  legendum  esse  vexillo ,  dixi  Vol.  IL  p.  255. 

—  ,  vs.  9.     Lege :  in  quovis  idearum  genei^e  earumque  expositione, 

— ,  ann.  14  et  15.  Cf.  Vol.  I.  p.  427,  ubi  (in  loco  •al-Homaidu)  inserendum  est 
J.A-.  inter  j-i  et  ttjtw.jt. 

Pag,  76,  vs.  4  ,  5  et  ann.  17  et  18.  Correxi  haec  Vol.  II.  p,  255.  Locus  Du-Salam 
saepe  a  poetis  tamquam  is  commemoratur ,  in  quo  laeto  amasiae  consortio  fructi  sunt.  CF. 
v.c.  versus  Nocaibi  in  Kifabo  ''l-aganz  L  p.  'iff,  vs.  15,  et  alius  eiusdem  poetae  in  Ibno- 
's-Sikkite  Kitaho  tahdihi    H-alfdl  (MS,  597  p.  293) : 

i5}"^!   L.JJ  ^Li'^  qIiXj  U.^  I_L»<  ,_5k\j  ',_^Lj!   q^jju  J^-*    (-^a**^'') 

Jj»!l  i^   ^i}'^  '^^'^'   c;^tj  ^Lc    ^o  jAC  t_iL«^  L5^  l*'^-^ 

In  versu  in  Commentario  ad  Abu-Tammam  (MS.  403)  : 

jJLv  ^o   j.Lj!   LijjLs.  c>«-i^  J^  U.J  o^^i   Lo  ^!   »iJ!  yjojle 

In  versu  Abu-Tammami  amasia  poetae  in  Du-Salam  vocatur  Salma  ,  ut  in  versu  quem  ex 
•al'Matmah  dedi : 

M  Oo  ,.0.O  Om* 

^  |.LXJjJtj     ^Ll^St     ^     "  j*^j    SaLe  ^1*«     ^lVj    ^^-fU/     j^-«     ^J  Jt    ^^lc     |»JL 


10)  Do  vocales  quae  in  Codice  sunl. 

11)  In  Commentario  commemoratur  altera  lectio  ^,, 
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¥ao.  77,  ann,  19.      Qma  I^jA  sequitur,  legendum  videtur  ^]_^a. 

—  ,  ann.  21.     Cf.  Vol.   II,  p.  256. 

Pa».  79,  vs.  3.      Pro  neque  manent  lege    neque  parcunt;    pronuntiandum    enim  est 

Pag.  80,  ann.  40.  Haec  correxi  Vol.  II.  p.  256.  Vide  etiam  scriptionem  Doct.  Nol- 
deke  de  Laqit  -ibn-Jamar  in  Benfey*  Diario   Orient  und    Occident  p.  694  sq.   et  717. 

Paw.  81  ,  vs.  4.  Pro  simulque  eum  auro  ejcornat  legendum  esse  eiusque  pompam  , 
dixi  Vol.  II.  p.  256. 

—  ,  ann.  47,  vs.  10  a  f .  Delenda  esse  verba ,  parenthesi  inclusa  ,  diii  Vol.  II.  p.  256. 
Pag.  82,  vs.  1.  Haec  correxi  Vol.  I.  p.  428,  ubi  etiam  vide  quae  monui  ad  ann.  48. 
— ,  vs.  ult.     Haec  correxi  Vol.  II.  p.  256. 

Paff.  83  ,  ann.  58.  Cf.  Vol.  I.  p.  428  ;  sed  istud  ibn-Hamdls?  carmen  non  exstat  in 
Amari?  Bihliotheca  Araho-Sicula  et  hucusque  ineditum  est. 

Pag.  85,  vs.  1  — .3  et  ann.  67.  Pronomina  in  l-^^^j  ,  LS^Oi^c  ,  L^'Lj3!  et  L^JLaj  necessa- 
rio  ,  ut  ea  quae  praecedunt  ,  ad  noctem  spectare  debent ;  sed  difficultatem  mihi  pariebat 
istud  oL*J  ,  quod  sine  dubio  male  explicui  in  ann.  67  ,  sed  quod  eodem  sensu  exstat  in 
alio  loco  •al-Fathi  ,  quem  habet  •al-Maqqarl  I.  p.  f  f"A  ,  vs.  15,  ubi  de  aurora  dicitur  : 
t^L^i  J,.aJLj!  LjUj  ..j/»  _j.:si,*j  ,  donec  felicissima  idea  nata  est  Fleischero  meo ,  cui  scilicst  in 
inentem  venit  Hisp.  niel ,  Gall.  nielle  ,  Ital.  niello.  Gall.  nielle  sic  explicatur  in  Dic- 
tionnaire  de  V  Jcademie  francaise :  «Terme  d'Orfevrerie.  Ornements  ou  figures  que 
«Ton  grave  en  creux  sur  un  ouvrage  d'orfevrerie  ,  et  dont  les  traits  sont  remplis  d'une 
«sorte  d'email  noir  ,  fait  d'un  melange  d'argent ,  de  plomb  et  de  soufre  liqucfies. »  De- 
rivata  est  haec  vox  a  vocabulo  mediae  Latinitatis  nigellum  ,  quod  Ducange  explicat  hoc 
modo  :  « Encaustum  nigrum  ,  vel  subnigrum  ,  ex  argento  et  plumbo  confectum  ,  quo  ca- 
« vitas  sculpturae  repletur  ,  uti  describitur  a  Vasario  in  Vitis  Pictorum  cap.  33.  Italis 
«.Niello.  Gloss.  vett.  :  Nigellum ,  [j.sXxvov.->'>  Inter  alia  exempla  habet  hoc  :  « Cuius 
« columnas  vestivit  argento ,  cum   nigello  pulcro  opere  decoratas.  •>•> 

Quum  igitur  etiam  nostro  in  loco  JL^j  cum  argento  coniungatur ,  certum  est ,  illud  esse 
nigellum  ,  Hisp.  niel ;  quo  admisso  noster  locus  sic  vertendus  est  : 

Blandiebatur  amatorio  quasi  carmine  aura  horti  illius  (noctis)  visitatorcs  ,  eosque  qui 
saepe  ad  illam  venire  solebant  ;  disparere  fecerat  lux  lucernarum  illius  lacinias ,  et  oblite- 
raverat  a  terrae  argento  illius  nigellum. 

— ,  vs.  ult,  versionis.  Lege  :  in  quihus  coniuncta  sunt  splendor  et  honoris  cel- 
situdo. 
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Pag.  86,  ann.  71.     Deleatur. 

—  5  vs.  1.  Pro  :  si  haec  indusia ,  lege :  si  hae  loricae  ,  et  dele  ann.  72  et  73. 
Falso  enim  dixi  in  meo  opere  de  Vestimentis  (p.  176  sq.) ,  p^.^Oi  esse  posse  pluralein  a 
p  .0" ,  eo  sensu  quo  mulieris  tunicam  designat.  c^^^  loricas  significat  in  omnibus  quos  citavi 
locis ,  et  cogitandum  est  de  loricis  amicorum  •al-Mo:tamidi. 

Pag.  88  et  89,  ann.  83.     Lege :  «Hic  erat  ex  familia  regum  Deniae cognominatus 

«  Iqbalo-W-daula. »  Perperam  enim  affirmat  •a?j-NowairI  (apud  Weijers  Spec.  p.'  114) 
regnum  ereptum  esse  Abu-imiro  ,  filio  'kln  ;  ereptum  est  ipsi  Ailo  ab  •al-Moqiadiro ,  rege 
Caesaraugustae. 

Pag.  89 ,  vs.  1  sqq.  et  ann.  84.  Minime  de  regis  liberalitate  hic  sermo  est ,  sed  de  die 
pluvioso.     Deleatur  itaque  ann.  84. 

— ,  vs.  3.     Pro  fruclus  lege  arcHs  (LiU=>). 

— ,  vs.  7  et  8.     Lege :  gaudere  nolunt  splendore  et  honoris  celsitudine. 

— ,  vs.  9  et  10.     Lege:  Nos  sumus  in  conclavi,  manui  et  auri  divitias  et  cantum  prae- 

bente.  —  Est ,  ut  monuit  Cl.  Fleischer ,  figura  quae  in  rhetorica  vocatur  j^\j  ^ll\ 
^j*^\  ;  cf.  etiam  glossa  ad  hunc  locum ,  quam  dedit  Dugat  ad  •al-MaqqarI?<»2  (IL  p.  Ifo) : 
.U»jJi   .AaJiJt^  j«,^^Lj   LxM.     Deleatur  igitur  ann.  88. 

—  ,  vs.  11  et  12.  Lege  :  Vicissim  sumimus  illud  quod  (i.  e.  vinum  quod)  ,  subtilitate 
et  suavitate ,  oblivisci  facit  amoris  et  aeris  (i.  e.  quod  subtilius  est  aere  et  suavius  amo- 
re).  —  Figura  ,  JiJ.l\^   i_aJU!  dicta,   etiam  hic  locum  obtinet ,    ut    monuit  Cl.   Fleischer, 

sed  w*j-Jt  _j;^c ,  nam  SsJt  pertinet  ad  ^|^it  et  BLXlJi  ad  (^^t. 

Pag.  90  ,  ann.  90.     Haec  correxi  Vol.  I.  p.  428. 

— ,  vs.  1  et  2 ,  et  ann.  91.  lam  Vol.  II.  p.  256  dixi ,  nondum  certo  mihi  constare 
de  sensu  horum  verborum.  Nunc  verto  cum  Cl.  Fleischer :  Veni  igitur  ad  illud  (concla- 
ve)  ,  ubi  invenies  manum  et  faciem ,  quae  tibi  paraverunt  liberalitatem  (verbotenus  phe- 
viarn)  et  pudorem.  —  Dele  igitur  ann.  91. 

— ,  vs.  3  et  ann.  92.  Deleta  hac  annotatione  ,  in  versione  legendum  est :  cuius  la- 
genae  protendebant  colla  sua,      Etenim  oijjt    hic    solitam   habet    significationem  ,    et 

Oij^.j'iSi  >->>..->.=-  idem  est  atque  Uijjj^^i  01*=  ;  cf.  v.  c.  versus  in  Ibn-Callicane  Fasc.  XI. 
p.  iro ,  vs.  7  ed.  Wiistenfeld. 

— ,  ann.  95.     Vocab.   .**£=  eodem  sensu  occurrit  in  versu  qui  e.vstat  apud    ai-Maqqa- 
lium  II.  p.  PIa  ,  vs.  ult.  ;  in  A'oct.  Arah.  IV.  p.  fol  ,  vs.  5  a  f.  ed.  Maenaghten. 
Vol.  IIL  3 
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Pac  91  ,  vs.  2.     Delendam  esse  vocem  partim  ,  dixi  Vol.  II.  p.   256. 
Pag.  92,  vs.  1 — 3  et  ann.  99.     Vide  quae  de  his  dixi  Vol.  II.  p.  256. 

—  ,  ann.  100.     Legendum  esse  ^3  pro  ^■i  et  jCsaas.  pro  XsjlX»-  ,    diii  Vol.  I.  p.  428 

et  Vol.  11.  p.  256. 

Pag.  93  ,  vs.  3.     Lege  :  et  amara  pocula  mortis  facile  leniterque  caet. 

Pag.  94,  ann.  113.     Cf.  Vol.  IL  p.  256. 

Pag.  96  ,  ann.  123.  Eodem  sensu  *iLj:?Ui  occurrit  apud  'Ibn-Gobair  p.  1v ,  vs.  6  a  f. 
ed.  Wright. 

— ,  vs.  5.     Lege :  nam  laetitia  mei  vultus  vobis  viae  signum  erit. 

Pag.  97,  ann.  127.     Pro  ^j^Lj  lege  <Ji^j\Vi.* 

—  ,  vs.  5  et  ann.  128.    ^\  hoc  loco  est  collectivum  ^ores.      Verte  igitur:  ita    ut   ea 

flores  putares. 

Pag.  98,  vs.   10.     Legendum  esse:  et  cor  contra  te  rehelle  fuit ,  diii  Vol.  II.  p.  256. 

Pag.  100,  ann.  145,  vs.  4 — 6.  Errat  Conde?<s ,  statuens  Ibn-Labbun^/Tw  Lorcae  prae- 
fecluram  ab  "al-Motf  amido  accepisse.  —  Vs.  18.  Teste  'Ibno-'I-Abbaro  (in  meis  Recherches 
l.  p.  522,  ann.  5,  ed.  l^"),  "Ibn-Labbun  mortuus  est  paulo  post  proelium  •as-Zallaqae  , 
quod  anno  484  commissum  est.  Caeterum  cf.  de  his  Vol.  II.  p.  120  et  meam  Histoire 
des  musulmans  cfEspagne  IV.  p.  211. 

— ,  vs.  2.  Legendum  esse :  tempore  quo  ?iullus  visiiator  observatorem  metuebat , 
diii  Vol.  II.  p.  256. 

Pag.  101  ,  vs.  3  et  ann.  147.  Quandoquidem  ,  ut  nunc  disi  ad  textum  ,  non  i3>^J 
legendum  est ,  sed  iJj.:S\j  ,  in  versione  pro  rolunda  est  legendum  est  jluitat ,  et  delendi 
sunt  quinque  versus  priores  annotationis.  Reliqua  vero  quae  in  annot.  disi ,  nostro  loco 
apta  sunt  ;  indicat  nempe  auctor ,  puellae  talos    et   brachia    carnosa    fuisse  et   crassa  ,  et 

dicens  L^Ls^iJls»  "lij  LsJls  Jj-:su  ^  cuius  armilla  non  Jluitat  neque  coynpes  ,  imitatur 
fortasse  versum  Oalide  •ibn-Jezld  ex  'Omaijarfantw  gente ,  qui  exstat  apud  ■Ibn-Callicane/« 
I.  p.  fft  ed.  de  Slane  : 

quem  Nobil.  de  Slane  ita  vertit  (I.  p.  482)  :  « The  bracelets  which  ornament  the  ancles  of 
«other  females  play  loosely   around  the   leg  ;  but  I  see  that  the  bracelets  of  Ramla  move- 
«not,  neither  doth  her  heart.»      Ultima   verba  bona  non  sunt ;    male   enim  pronuntiavit 
de  Slane  l^'i  eius  cor ,  quum  pronuntiandum  sit  [^j^i  eius  armilla ;  quod  ideo  mirum , 
quia  in  textu  ipse  Vir   Nobil.    vocalem  '  adscripsit.      Rectissime    vero  JLs-  vertit  to  play 
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loosely.  Dicitur  hoc  de  armillis  compedibusque  feminarum  gracilium  et  macrarum ,  quae 
e.t  Arabum  opinione  pulchrae  non  sunt.  Dicit  igitur  poeta  :  Reliquae  feminae,  utpole 
quarum  lali  sunt  macri ,  pulchrae  non  sunt ;  sed  pulchra  est  Ramla  ,  quippe  cuius  tali 
crassi  sunt  et  carnosi.  Contra  in  laudem  dicitur  de  puella  _L.iij.Jt  iJuLr* ,  i_jLil^!  idjL>  , 
cutus  cingjilum  Jluitat ,  i.  e.  cuius  medittm  corpus  lenue  est.  Sic  Abii-Tammum  in 
carmine  encomiastico  : 

In  versu  qui  exstat  in  WiistenfeldM'  editione  'Ibn-Callicani*  {Additament.  Collectio  pri- 
ma  p.  51): 

Similiter  •al-Maqqarl  II.  p.  lov,  vs.  3. 

Pag.  101,  vs.  7  et  8.     Lege :  Flevimus    sanguinem  ,  ita  ut   disisses  oculos  nostros  ess€ 
vuinera  ,  quandoquidem  ex  iis  rnbrae  lachrymae  efiluebant. 

Pag.  104,  vs.  7.     Lege:  Tunc  substiterunt  in  eius  tapetibus  caet. 

— ,  vs.  14.     Dele  vocem   recentes. 

Pag.  106  ,  vs.   1.     Pro  ordinaverunt  lege  invenerunt. 

—  ;  vs.  3  et  ann.   177,     Deleta  hac  ann. ,  lege  :  ardebant  stellae  eius  vini. 
— ,  vs.  6  et  ann.  182.     Haec  correxi  Vol.  II.  p.  256. 

— ,  vs.  10.     Pro  ciim  homine  plebeio  urbis  legendum  esse  cum  civibus,  dixi  Vol.  11. 
p.  256. 

—  ,  vs.  11  et  12.     Lege  (in  textu  lXjLs  voci  jJLs  substituens) :  nam  nihil  iuvabat  eam 
obsidere  ,  et  dolis  tantum  et  machinis  eipugnari  poterat ,  quandoquidem  adhuc  caet. 

Pag,  107  ,  ann.  187.     ^jj^  nomen  accepit  ab    Arabiae    provincia  Mahra  ;  vide  Caussin 

de  Perceval ,   £ssai  stir  V histoire  des  Arabes  avant  rislamisme  III.  p.  389. 

—  ,  ann.   188.     Cum  his  cf.  Vol,  L  p.  284  ,  ann.  143. 


12)   4="  forma    verbi    (j*.i-   mutum    reddidit    Lexico   addatur.      Occurrit  eliam    apud    •al-Maqqarl   11. 
p.  Ias,  vs.   19;  in  hemislichia  in  •al-Qalaytd  (JilS.  A.  L  p.  86): 

>  &£        3        o   J  oE  3«       J 

Lwv»J!  (j«y^5  LsLic!   os>^:i     Cy^.y-^^) 

Sensus  versfis  Abu-Tammamz  est:  fluital  puellae  cingulum,  dum  eius  crura  adeo  carnosa  sunt ,  ut  oom- 
pedi  nullus  audiatur  sonus. 

3» 
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Pac  108,  vs.  5  et  109,  ts.  1.     Lege  :  et  huius  (regis)  nota  signata  erat. 

Pa<T.  109,  ann.  194.  Lege  L^-^/Sj  et  dele  verba  :  liifin.  ^\ji\  caet. ,  nam  locus  de 
Ibn-Ammaro  quem  citavi  ,  alium  sensum  habet. 

^  vs.  4 — 10.     Haec  sic  legantur  :   Et  non   cessavit  in  ea  iubendi  et  vetandi  potesta- 

tem  erercere ,  de  civium  perfidia  minime  soUicitus  ,  quia  de  iis  bene  cogitabat ,  et  bo- 
nam  ,  sed  vanam  ,  de  iis  fovebat  opinionem  ,  quam  non  perpenderat  neque  accurate  exa- 
minaverat  ,  (quot  autem  reges  ferali  amiculo  involverunt  isti ,  sanguine  inquinatos!  Quot 
reges  sepeliverunt ,  qui  vix  (violenta  morte)  ultimum  spiritum  emiserant !  Quot  thronos 
everterunt ,  quot  nobiles  opprobrio  afPecerunt!)  donec  nocte  quadam  ■Ibn--OcasB  in  urbe 
seditionem  moveret ,  et  ad  eam  traheret  caet. 

— ,  ann.  196  deleatur ,  ut  dixi  Vol.  II.  p.  256. 

Paw.  110,  vs.  4  et  5.  Lege  :  dum  ipsius  pedites  et  equites ,  qui  sensim  sensimque  se 
cum  ipso  coniunxerant ,  ipsum  defendebant. 

—  j  vs.  13 — 15.  Lege :  Incognitus  mansit  huius  beneficii  auctor  ,  ita  ut  gratiae  ei  agi 
non  possent  pro  insigni  eius  beneficio. 

Pag.  111,  ann.  207.     Cf.   Glossarium  meum  ad  'Ibn-iA.darmw  p.  12. 
— ,  vs.  5  ct  6  et  ann.  208.      Deleta  hac  annot.  ,  legatur :    Fuerunt  nonnulli  qui  opti- 
mum  putabant  fugam  et  exilium  ;  alios  vero  ipsorum  pedes  in  eiitium  tulerunt. 
— ,  ann.  209.     Cf.  Vol.  I.  p.   428. 
Pag.  112,  vs.  7.     Legenduin  esse  deferet ,  dixi  Vol.  II.  p.  257. 

—  ,  vs.  11.     Lege  apet-uisli  et  auxit. 

Pag.  113,  vs.  1  et  ann.  213.  Lege  :  Vos  mihi  fatum  eripuit ,  et  tamen  caet.  Quae 
in  annot.  de  .lAa.o  dixi  deleantur.  Parlicula  i_j  in  L^Xj  est  iCj>X«;di  sXi  ,  et  ipse  iam  ob- 
servavi  (Vol.  I.  p.  414,  ann.  106,  et  in  Glossario  ad  'Ibn-Badrunz^?«  p.  110)  ,  verbum 
^_fSi  cum  v  transitivam  habere  potestatem  et  denotare  labi  fecit.  Exemplis  quae  iam 
dedi  adde  -al-Maqqarl  II.  p.  Ivl ,  vs.   10. 

—  ,  vs.  4  et  5.  Lege  :  Abiistis  dum  aetas  vestra  adhuc  tenera  erat  ,  et  mox  fortunae 
casus  meam  potentiam  ad  nihilum  redegerunt. 

Pag.  114,  vs.  1.     Pro  etiavisi  lege  (juodsi. 

^  vs.  11  et  12.     Lege  :  Eiitium  vestrum  ,    quamdiu   meum    cor  unum  suspirium   as- 

servat  ,  eiacuet  semper  dolorem  caet. 
Pag.  115  ,  vs.  4.     Cf.  Vol.  L  p.  428. 

—  ,  vs.  10.  Lege  :  utilitatis  ;  dispersit  (magna  fortitudine)  densum  pulverem ,  et  mi- 
grare  fecit  caet.  —  Utrumque  bL=»'idem  est  atque  i_axis^ ,  sed  quandoquidem  ad  di- 
versa  obiecta  refertur,  diversam    habet   significationem. 
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Pag.  115,  vs.  3  a  f.  et  ann.  228.  Lege:  Ibn-^Obada,  et  cf.  Vol.  I.  p.  428.  Ibno-1- 
Oatib  (infra  Vol.  II.  p.  175)  hos  versus  tribuil ,  non  Abu-Abcli-/-laho ,  sed  Abu-Becro 
(ibn- Obsda) ,  i.  e.  filio  ,  ut  videtur  ;  sed  male  ,  ni  fallor  ,  nam  filius  recentior  erat ,  quippe 
aequalis   Ibn-Bassami  ;    v.  -al-JIaqqarl  II.  p.  fi^. ,  vs.   5  a  f. 

Pag.  116,  vs.  9  et  10.  Lege:  Tunc  diiit  ei  :  tibi  sit  septima  sagitta  ,  quando  in  tua 
praesentia  sagittae  commiscentur  (commoventur).    Cf.   Pocockii  Spec.  Hist.  Ar,  p.  318in  f. 

—  ,  ann.  237.     Cf.  Vol.  II.  p.  257. 

Pag.  117,  vs.  9  et  10,  et  ann.  247.  Credo  in  hoc  versu  revera  de  feris  bestiis  esse 
sermonem  ,  cadavera  devorantibus  eorumque  sanguinem  lambentibus ;  quod  si  ita  est,  pro- 
nomen  3  in  \Asi  spectat  ad  lX.ji->-c  in  versu  praeced.  Dele  igitur  annot.  247  et  verte: 
Multa  ferarum  agmina  ad  eos  devorandos  undique  concurrerunt ,  sed  (quamquam  multa 
essent)  potus  tamen  et    cibus  non   imminuti  sunt. 

Pag.  118,  ann.  250.     Duo  hi  versus  eistant  quoque  apud  Caussin  de  Perceval ,  Essai 

siir  r histoire  des  Arahes  II.  p.  507.      Pro  j^jJja^J  ei  hoc  libro  lege  ^.a^suJ.     In  se- 

cundo  hemistichio  Caussin  habet :  ^J^y^^  ^^i  \^/:yi\  "S  ili  ,  et  vertit :  «  Tu  ne  peux  me 
«permettre  Tacces  pres  de  sa  personne,  je  le  sais  et  ne  t'accuse  pas.»  —  In  versione 
mea  lege  te  et  mihi.  * 

— ,  vs.  6 — 8.  Reiecta  versione  quam  dedi  Vol,  II.  p.  257,  hos  versus  nunc  sic 
verto  : 

0  tu  qui  obliquis  verbis  me  indicas ,  cupiens  malo  me  afficere  !  cave  ne  obviam  (mihi) 
venias ,  nam  consilium  dedisti  viro  qui  ita  aget  ut  facti  tui  te  poeniteat. 

Sciat  is  quem  in  errorem  induxit  mea  facilis  lenisque  indoles ,  venenum  reconditum  esse 
sub  leni  tactu  serpentis  ! 

Pag.  119,  vs.  11.  Melius :  erat  vir  quem  nuUius  criminis  poenitebat.  —  Ad  sequentia 
verba  ,  quae  e  versu  quodam  desumta  sunt ,  cf.  quae  disi  Vol.  I.  p.  325,   ann.  4. 

— ,  vs.  2  a  f.  ,  ult.,  et  ann.  260  et  261.  |.;="l  et  «.=-!  non  sunt  perfecta  4^*  formue, 
sed  sunt  superlativi.  Deletis  igitur  his  annot.  ,  legatur :  erat  prudentissimus  eorum  qui 
dolo  decipiebant  et  fraude  utebantur ,  scelestissimus  eorum  qui  eiistebant. 

Pag.  120  ,  vs    2.     Cf.   Vol.  IL  p.  257. 

— ,  vs.  3.  Pro  nullusque  finitimus  eum  timehat ,  legendum  esse :  et  nemo  qui  sub 
eius  clientela,  erat ,  timehat  (scil.  hostes) ,  diii  Vol.  I.  p.  324,  ann.  4,  ubi  quoque 
monui  haec  verba  e  versu  desumta  esse. 

—  ,  vs.  6.  Lege :  Tunc  res  (quibus  operam  dare  debuisset)  magis  neglectae  sunt  qxiam 
negligitur  lucerna  tempore  mututino  ,  ut  diii  Vol.  II.  p.  257.  Caeterum  cf.  hos 
versus ,  qui  eistant  apud  •al-MaqqariMA«  II.  p.  M  : 
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Et  in  -al-MaqqarU'  Libro  tertio  partis  secundae :  '  ^A.-sJt   iiAP  iXic  ^jj  »J  ^^li>  "^S  _Lia*JLs 

Pag.120,  vs.9-12.  Verbag.ftLii  et  ,*Xi./o non pertinent  ad^^feJi,  nam  tunc  auctor  scnpsis- 

set  LiSUiLs  et  Ls;**^  in  accusativo  ,  sed  ad  •al-Mo:tacid2<??z.  Igitur  vertendum  est :  Venit 
autem  de  hisce  nuntius  ad  •al-Mo:tacidM»i ,  virum  illum  qui  bella  foecundare  (excitare) 
et  proeiia  in  partu  iuvare  (i.  e.  concitare)  solebat ;  qui  vel  sub  alis  aquilarum  aves  vena- 
batur,  et  ex  faucibus  draconis  praedam  subripiebat. 

— ,  vs.  ult. ,  et  ann.  270.  De  his  cf.  Vol.  II.  p.  257.  Phrasin  »..jL-;j  LjJl  3^  re- 
vera  ,  ut  dixi ,  epistolas  indicare  ,  quas  princeps  ad  urbis  incolas  misit ,  patet  v.  c.  ex 
loco  qui  exstat  in  •al-Maqqarle  Libro  quarto  partis  secundae  ,  ubi  auctor  post  longiorem 
digressionem  his  verbis  ad  argumentum  redit :  Li^  L_/«  ^^\   «_s>^j^  o'^'  o^*^  ti5i*»^^ 

Pag.  121,  vs.  1—3,  et  ann.  273.     Haec  correxi  Vol.  II.  p.  257. 
Pag.  122,  ann.  277.     Cf.  Vol.  L  p.  428. 

—  ,  vs.  5  et  ann.  279  et  280.  Restituenda  est  ex  aliis  Codd. ,  ut  nunc  diii  ad  textutn 
h.  1.  ,  lectio  JcjjJLj.  Habet  hanc  phrasin  "as-Zamacsarl  in  J/saso  ''l-balaga :  s^X.jjj  ^j-^j 
!iJ>Lj:(j.  Vox  Las  hoc  loco  est  singul.  masc. ;  sic  enim  nonnunquam  in  usu  est  ;  cf.  Ci. 
Fleischer  ad  -al-MaqqarlMW  II.  p.  XTII  ;  versus  in  al-Maqqaru'  Libro  secundo  partis 
secundae  : 

5y*v<*J  ^_^^i   i^j»^  _>.J   '~^='  ^  i^s^^^-i  '^'^j^Lj  (»J^-yti35    (J>/sLJiil) 

L\*as  est  plur.  a  sJuoi ,  quod  adiective  positum  est ,  ut  oLjcsJsi  ^^^   (cf.  uij*>'s  ^-jj-j  ,  ^y^ 
^bL>5 ,  oL«,t   ,}.*>  et  simiua).     Est  epitheton  ornans  hastae ,  fragilis ,    L^iJu^it  ^^.*» ,  ut 
habet    as-Zamaclarl ,  et  eodem  sensu  exstat  iA*3Sa<<i  in  hoc  versu  Abu-Tammami' : 
Juaiixjt,  oLuJt   LiaJ!  i_jjj  L^J>*'«   i_^J^J"  ij:'^^  >— '-^   ii>ssJi>    (J.j_j.L2Jt) 

Locus  igitur  noster  sic  vertendus  est  :  quae  iaculari  solebat  spumam ,  neque  retrocedebat 
a  fragili  hasta. 
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Pag.  122,  Ts.  8.  Pro  ut  eos  in  hospitium  exciperet ,  lege:  ut  eos  blanditiis  ad 
arcem  tradendam  permoveret ,  ut  ilixi  Vol.  II.  p.  257. 

Pag.  123,  vs.  5  sq.     Haec  correii  Vol.  II.  p.  257. 

— ,  ann.  288.     Cf.  Vol,  I.  p.  428. 

Pag.  124  ,  Ts.  1  et  ann.  294.  De  nominibus  propriis  hic  cogitandum  non  est ,  sed 
simpliciter  vertendum :  et  punivit  eum  sicuti  punitur  rebellis  camelus. 

— ,  vs.  2  a  f.  Ex  versibus  5 — 9,  quos  edidi  Vol.  II.  p.  64,  patet  poetam  in  initio 
carminis  se  ipsum  alloqui.     Igitur  pro  me  lege  te. 

Pag.  125  ,  vs.  1  sq.     Haec  correxi  Vol.  II.  p.  257. 

Pag.  126,  vs.  8.     Cf.  Vol.  II.  p.  237. 

Pag.  127.     Prima  pars  annotationis  319  deleatur. 

— ,  vs.  3  a  f.  Lege  :  jm  huius  atriis ,  similis  ramo  vento  agitato ,  et  dele  ann. 
323  ;   cogitandum  enim  est  de  corporis  elegantia. 

Pag.  128,  vs.  4 — 6,  et  ann.  325  et  326.  Cl.  Fleischer  putat,  verbum  qJ^'  hic 
illum  sensum  habere ,  quem  indicavit  in  sua  editione  Noctium  Arabicarum  XII.  p.  93  , 
nempe  sich  vertiefen ,  tief  eindringen  ;  quod  etiam  ideo  praefero ,  quia  tunc  nj^ 
solitam  suam  habet  significationem.  Deleantur  igitur  ann.  325  et  326  ,  et  verte  :  Exten- 
sissimae  erant  eius  regiones  et  terrae ,  et  in  his  aderant  omnes  res  ad  vitam  necessariae ; 
nihil  quod  caet, 

Pag.  129,  Ts.  2.     Lege  :  et  se  iis  traderet. 

Pag.  130,  ann.  336.  q^,  quod  etiam  ex  coniectura  scripsi  Vol.  I.  p.  315,  vs.  4,  re- 
vera  eistat ,  nam  ait  'as-Zamacsari   in  Asaso  'l-halaga  (sub  ^\ ;    LaJj»  Li    ».J  vi«..«.*.*» 

—  ,  vs.  3  et  ann.  339.     Haec  correxi  Vol.  IL  p.  257  sq. 

Pag.  131,  vs.  1  sq.  Perfide  itaque  agerem ,  si  palpebra  mea  suis  guttis  avare  parceret , 
et  si  anima  mea  tam  vilis  esset,  ut  pro  socia  habere  posset  patientiam.  —  Ann.  341 
deleatur. 

— ,  vs,  9.  Pro:  et  ereptis  ei  locis  metuendis  et  angustis  ,  lege:  et  occupatis  con- 
tra  eum  (ita  ut  evadere  non  posset)  viis  inter  montes  angustis. 

— ,  vs.  11  sq.  Post  velit  sic  lege:  illo  tempore  quo  earum  invasiones  eum  noxa  affi- 
ciebant ,  eumque  copioso  calamitatum  imbre  affligebant. 

Pag.  132  sq. ,  ann.  360.     Cf.  Vol.  II.  p.  258. 

Pag.  133,  vs.  2  sq.  Pro  desiderium  lege  tumultum  (iCwCsJ!)  et  pro  velox  potius 
fervens. 
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Pag.  134  ,  ann.  367.     Tide  hoc  carmen  Vol.  II.  p.  337  sq. 

Pag.  135,  Ts.  4.     Cf.  Tol.  I.  p.  429. 

— ,  ann.  369.     Cf.  Vol.  II.  p.  258. 

— ,  ann.  374.     Cf.  Vol.  I.  p.  429. 

Pag.  136,  Ts.  9  sq.  Lege :  Metu  talis  Tiri  cuius  aut  beneficiis  aut  ense  homines  aut 
in  Paradisum  aut  in  Infernum  deTeniebant.  (Nempe  eius  beneficia  tanta  erant,  ut  ii  ,  qoi 
ea  acceperant ,  in  Paradisum  dcTenisse  sibi  Tiderentur  ;  ii  Tero  ,  quos  ense  necaTerat ,  in 
Infernum  deTeniebant.) 

—  ,  Ts.  3  a  f.     Pro  serpentis  magni  lege  leonum. 

Pag.  138,  TS.  3  sq.  et  ann.  387.  *^  spectat  ab  Abbadi<^as  ,  qui  hic  ob  fortitudinem 
cum  serpentibus  et  leonibus  comparantur ,  et  ^l  o^L*..!  idem  fere  est  atque  |»?^>.L«i.  Verte 
igitur:  Lustrum  quod  intraTcrunt  infortunia ,  quae  aggressa  sunt  eorum  {^khhaAldarum) 
serpentes  et  leones  ,   qui  in  illo  (lustro)  erant. 

Cj 

— ,  TS.  5  sq.  et  ann.  388.     \_a^Lc  non  idem  est  atque  l-oJ^-c  ,  sed  J>Ljj  wa^Lc  idem 

o 
est  atque  J>Ljj    -oL=.  ,    nempe  oppidanus  et  campestris.      Verte   igitur:   at   in    qua  hodie 

nullus  est  oppidanus  nullusque  campestris. 

— ,  Ts.  2  af. ,  ult. ,  p.  139,  Ts.  1.  Ja.s^Ji  Jla^  est  appositio  ,  ut  quoque  L^Li!  ^jaxJ. 
Verte  igitur : 

Illas  hastas  ,  hastas  felicitatis ,  rectas  reddiderunt  caet. 

Et  illorum  gladiorum  ,  gladiorum  splendentium ,  aciem  crenis  impIcTerunt  caet. 

Pag.  139,  Ts.  3.  Pro:  nullum  —  praesidium  ,  lege:  nullo  promisso  non  stetit ,  i.  e. 
omnibus  promissis  stetit ,  hoc  sensu  :   omnia  mala ,   quae  minatum  erat ,  attulit  tempus. 

Pag.  139,  Ts.  14  et  ann.  396.  Dele  priorem  partem  huius  annotationis  et  Terte:  Male 
tractatae  sunt  omnes  orae  loricarum  eorum ,  nam  ex  iis  facta  sunt  Tincula  collis.  —  Voc. 
^jIj  hic  superiorem  loricae  oram,  quae  collum  circumdat  ,  denotat  ;    nam  Petrus  de  A\- 

cala  cabegon  de  camisa  (i.  e.  col  de  chemise)  Tertit  ^_y^  ,    et   hoc  sensu   ait  'Ibno-'l- 

Catlb  (Cod.  CI.  de  Gayangos  fol.  72  r.)  :  »JUi,   L^L   y_;;Laj   *.J   sS^   bjii^ii   ^'^- 

—  ,  Ts.  2  a  f.  et  ann.  597.      Istud  <^i^  optatiTe  sumendum    est  et   respondet   notae 

formulae :  ^j^S   "^  u«j!   L,<i.     Verte  igitur :  Utinam  (omnia)  obliTiscar  praeter  illud  matuti- 
num  tempus  in  ripa  fluminis ,  quando  in  naTigiis  erant  ut  mortui  in  sepulchris ! 
Pag.  140,  Ts.  9.     Haec  correxi  Vol.  I.  p.  429. 

Pag.  141  ,  ann.  403.     Pro  ji*sj  lege  ».^!.j.  * 
— ,  ann.  406.     Cf.  Vol.  I.  p.  429. 
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Pag.  142,  ann.  407.  Etiam  palatium  quoddam  •al-Mo:tacidt ,  califae  Abbaslrfae,  quod 
Bagdadi  erat,  •af-Toraija  vocabatur.     Vide  •al-Qamus  p.   1852  ,  vs.  7   a  f. 

—  ,  ann.  410.     Cf.  Vol.  I.  p.  429. 

Pag.  143  ,  vs.  1  sq.  Lege  :  o  ingens  moles  maris  aquarum  ,  semper  auxilium 
tuum  praesta  ,  et  dele  alteram  partem  annotationis  412.  Patet  igitur  ,  •al-Mo:^amid?//« 
hos  versus  non  in  carcere  composuisse  ,  ut  ait  •al-Fath  ,  sed  in  nave. 

—  ,  vs.  4.     Pro :  ipsa   mutata  est,  lege :   hi  mutati  sunt. 

—  ,  vs.  6.  Accuratius :  qui  efficiebat  ut  carpere  possemus  gratam  vitam.  —  Rectissi- 
me  enim  observavit  Cl.  Fleischer  (ad  ■al-Maqqarl?<7w  II.  p.  xii),  4'°  formam  verbi  ^-^ 
non  significare ,  ut  in  nostris  Leiicis  traditur  ,  carpsit ,  sed  effccit  ut  carperet  (cum 
dupl.  accus.).     Ignotum  hoc  erat  de  Sacyo ;  vide  eius  Chrest.  ar.  III.  p.  536. 

Pag.  147,  vs.  1.     Verba  _  ,Lw^^  necessario  ad  •al-Mo:tamid?/»i,  non  ad  festum ,  spec- 

G 

tant.      Credo  igitur  ~,L»  hic  significare:    barbam   a  pulvere  purgans ,    vel   caesariem 

peclens.  Teste  enim  Burckhardto  (^rab.  Proverbs  n".  376),  qui  scribit  ^^ ,  hoc  ver- 
bum  significat  to  cleanse  the  beard  from.  dtist ,  et  secundum  •as-Zamaisarl  in  ^saso  V- 
balaga  est :  pexit  comas  mulier ;  habet  enim :  4.xixi./«  Lsyti;  .ii,^^.  Boni  scriptores  ulo 
utuntur,  veluti  Ibn-Callican  ed.  de  Slane  I.  p.  Ilf  :  eyA_:S'_i  ^?  oM  !J!  t<<^JL«  ^^^^ 
***.S\i  j._~w5  iJi^Ji  ^O^fo  j_^  u"^^  ^J^  '  Abu-'l-mahasin  I,  p.  Caa  :  L.^.  S-^^  ^^i  l^j^ 
fc%:»J  j,  ..woj  '««t-g^U  HjIasJ  ,  ubi  Juynboll  perperam  dedit  _  _i*o  ;  correxit  hoc  Cl.  Flei- 
scher  (II.  1.    p.  36),    literae  _    substituens  _,    sed  pronuntiat  ^^-i  in    2*  forma,    quae 

bona  quidem  est  (vide  v.  c.  versum  apud  Qotbo-'c?-dm  p.  Iv ,  vs.  10  ed.  Wiistenfeld) , 
sed  non  necessaria  videtur,  nam  in  tribus  quibus  utor  •as-Zamacsarle  Codicibus  fei-dld 
non  additum  est ,  ita  ut  librarii  certe  de  prima  ,  non  de  secunda  forma  cogitasse  videan- 
tur.  —  Dele  itaque  annot.  434  et  verte  :  Primo  festo  quod  eum  Agmatt  occupavit ,  dum 
barbam  a  pulvere  purgabat  (vel :  caesariem  pectebat ;  Galli  dicerent:  tandis  qu'il  faisait 
sa  toilette) ,  nam  ei  caet. 

Pag.  148,    ann.  440.      Cf.    Vol.  II.    p.  258.      Pro   ^^f.x:i  legendum   esse    ex    Codice 


o 


i, 


,  dixi  Vol.  II.  pag.  178  ,  ann.  107. 


Pag.  149,  vs.  ult. ,  et  ann.  452  in  pag.  150.  Ad  verbum  est :  antequam  eius  directus 
intuitus  (Germ. :  sein  gerade  aus  gerichteter  Blick)  ad  ipsum  esset  reversus ,  i.  e.  col- 
lato  loco  Qoranico  quem  ad  textum  citavi,  quam  cilissime. 

Pag.  150,  vs.  2,  et  ann.  453  et  454.  Cf.  al-Maidanl  I.  p.  660  et  II.  p.  417,  n"  34. 
Vol.  III.  4 
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Pag.  150,  vs.  5.      Lege:  Slrws  castra  posuit  e   regione  eius  (vis-a-Tis   de  lui).      Annot. 

455  ileleatur. 

— ,  vs.  4.     Pro  suum  7norbiun  lege  morbuni  eius ,  i.  e.  cuius  ille  causa  erat.     Annol. 

456  deleatur. 

— ,  vs.  5 — 7.  Longe  abest  ut  teitus  hic  perspicuus  sit.  Dubium  enim  est  utrum 
haec  verba  ad  filium  •al-Mo^tamidi  spectent ,  ut  versionem  scribens  putabam,  an  ad  Slnim, 
quod  nunc  mihi  probabilius  videtur.  Deinde  dubium  est  utrum  ouVw..^J!5  et  quae  se- 
quuntur  negative  an  affirmative  accipi  debeant.  Suspicor  tamen ,  sententiam  sic  esse  ver- 
tendam :  SirMs  illum  obsedit ,  quum  nondum  instrumenta  quibus  iaculari  debebat ,  para- 
verat  (nempe  Sltus) ;  sed  sensim  sensimque  conveniebant  ad  eum  (Slrw?K)  exercitus  ex 
quovis  tractu,  et  effundebatur  in  eius  caldaria  omne  aes  fusile  (cf.  ad  textum  huius  loci). 

— ,  ann.  457.  Alia  exempla  ^^'^  formae  verbi  o<.^ii^  exstant  apud  Ibn-Gobair  p.  l". 
et  ifl  ed.  Wright. 

Pag.  151  ,  vs.  12.     Pro  era(  bis  lege   est, 

Pag.  152,  vs.  3  sq.  Hunc  versum  sic  vertit  Cl.  Fieischer :  En  s'^tendant  en  tout  sens, 
inais  en  te  defendant  toute  estension  (c'est-a-dire,  en  t'empechant  d'etendre  tes  membres), 
en  t'embrassant  avec  ses  plis  et  replis  ,  mais  non  par  pitie  pour  le  pauvre  prisonnier. 

—  ,  vs.  14  sq.  Lege :  Speras  animo,  moerore  presso ,  laetitiam  ,  sed  nigrae  calamita- 
tes  nolunt  nisi  perdurare. 

— ,  ann.  476.     Lectio  LLuH  exstat  etiam ,  teste  Dugat ,   in  Cod,  K.  (i.  e.  Paris.  suppl. 
ar.  n"  677).     Est ,  ut  iam  dixi ,  multo  melior  et  fere  necessaria. 
Pag.   154  ,  vs.   7   et  ann.  480.     Potius  :   virorum  nobilium. 

—  ,  vs.  13  sq.  Singula  verba  hoc  quidem  significare  possunt  ,  attamen  vix  credo  ,  me 
versum  recte  vertisse  ,  nam  si  significaret  quod  versione  mea  expressi ,  non  bene  cohaere- 
ret   cum  toto    carmine,  et  praeterea  dubito  an  voi  oi-^  sensu  gregis    (qui   e    Persico  Mj 

fluiit)  apud  auctores  Hispanos  occurrat.  .Lbi»^!  ^^j  sunt  viri  nobiles ;  •al-Gauharl : 
jUiiJUj  s.JkS  J>>-J!  r^^i  >  "as-Zamacsari  in  ^suso  'l-balaga,  (sub  l^)  habet  plnralem  , 
ubi  ait :  \hs>\  ^^^  .Iai>  «.Jy  ^^.^h.i>  ^yi^  j4^  \^^jy  Quod  attinet  ad  vocem  oi<^  , 
significat  illa  rem  minimi  momenti  ,  ut  in  loco  quem  edidi  Vol.  L  p.  295,  vs.  14,  sed 
qui  ex  Codice  B.  sic  legendus  est :    qLaa^  (j«L»».>  ^a  L.i;Lj^i   i_Li  v\-Sj   ^!  «.-j  ^.*-vii  *.Li 

i  ,  '  c£  o      ..  .  " 

Jsiij      \^f>y      L?'''^'      ^--"^       CJ-''      '  '^**^'      <t'\J>     |_Lc     sAeLmnJ      q!      ;^**^i      £"*^"      (*"- ^     '3!      -  -      t\*A«J! 

s 

a  «.jCm^/o  ,  Quum  tale  quid  minime  exspectassem  ,  iam  turbam  collegerat  ex  vilibus 
pueris  servoriim  ,  quandoquidem  maledictus  iste  no7i  cupiebat  ut  sibi  opem  fe^ret  in 
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hac  iniprovisd  et  violentd  irruptione  talis  in  quo  vel  minitna  pnrs  boni  esset  aut 
minima  integritas  '3.     Lexica  hanc  significationem  rocis  wJU,  non  habent  ;   sed  confera- 

tur  •aa-ZamacSari :  q*.U!j  eL*J!  Ut»^^   ^-t^  ^^s^   >^j^j-i  (>-^!   "^^^  *U/«   L^LS*-   «^i   Oi^. 

L_A^  L_ci  *ftfij  |.bLXil  Oi.'<)j  "s^Avo*  sj.v*=-   *uw.^..      Cf.  etiam  |_5L«,  et  iULc.  (plur.  vJU, ) 
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quas  Toces  Arabes  eiplicant  r  vJL-oi  y5C.wMJ  L«  ,iA.i,  quanlum  extremo  vitae  spiritui 
retinendo  sufficit ,  i.  e. ,  ut  itQ  dicam :  ultima  mica ;  et  sic  in  proTerbio  (apud  -ai-Mai- 
danl  II..  p.  690)  :   ^Lsj    ^   ^ii^  ^  ^  ^Lc    ^W  yS^_  "^  o^  ,  mors  quae  dedecoris 

causa  ?ion  esf ,  melior  est  quam  vita  in  summd  j)enurid.  Eodem  igitur  sensu  "al- 
Mo:tamid?/OT  hic  ,  fortasse  metro  et  homoeoteleuto  coactum  ,  plurali  ^Lo^l  usum  fuisse 
arbitror  (quamquam,  quod  silentio  praetereundiim  non  est,  pluralis  etiam  est  in  pro- 
verbio  (-al-Maidani  I,   p,  670)  :  oi>»jJ!   JCci.A«ji  yi  ,  pessimus    victus   xdtimae   micae)  ,    et 

versum  sic  verto:  Quandonam  vidisti  calamitates ,  quum  nobilissimos  viros  acgrediebantur , 
his  vel  rem  minimi  momenti  reliquisse  ? 

Pag.  155,  TS.  3.     Potius  in  mascnlino  :   illos  quos  —  eipositos  —  quos. 

— ,  vs    6  sq.     Lege :   et  observantem  coelum  illudque  considerantem. 

—  ,  vs.  2  a  f, ,  ult.  et  ann.  489.  Falsam  esse  eiplicationem  quam  hic  dedit  Cl.  Fiei- 
scher,    ipse  vidit  collato  versu  qui  eistat  apud  •al-Maqqarl7//w    I.    p.  ot"i"  :  ^   Lo^j   >.Vi:c!. 

_.AiJb  g^U5   ti5^5   KiLijJt  _^:>iA_j  &j   o^yi  l^Ui»  ^j^]  J  ^^oi  ^l     (^A*Ji) 

_._+_s_]'u^  i!^j   L  ;,  *  .!,^  ^^.f-ii  H.^   ^a^  ^ji   li^ij.j  ^^   U 

..:S\^Lj  fcjj  LC-<-i  sL*j!  jC^xiij  ^  8_jIj>  _!^XJLj   L_.«    .lL>..a.*j   'bS! 

Metrum  ostendit,  pronuntiandum  esse  L^  j!LXiuj  ;  patet  praeterea  ei  versu  ,  istud  L^  non 
esse  negativum ,  et  vocem  iiJl^i  denotare :  circulum  quem  in  aqua  creat  iniectus  lapilius. 
Locus  igitur  -al-Fathi  sic  vertendus  est :  loca  ubi  antea  habitasset.  Non  plus  temporis 
praeteriit  quam  necessarium  est  circulo  in  aqua  ut  totam  suam  eitensionem  obtineat ,  vel 
oculo  obstupescenti  ut  se  ad  aliquid  convertat ,  priusquam  diceret  haec  ;  i.  e.  sine  mora 
diiit  haec. 

Pag.  156,  vs.  2  sq.     Lege:  Sicne  perire  debet    gladius    in  vagina  sua ,  semper   deside- 


13)    De  jOCwuQ  infra  annotabo,  ad  Tol.  I,  p.  289. 
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rans   ut  manu   mea  quatiatur  ?    —   Constructio  enim  est ,    ut   me  monuit    Cl.  Fleischer  : 

Pag.  156  ,  ann,  492.     Cf.  Vol.  I.  p.  429. 

,  Ts.  13 — 15,  et  p.  157,  ts.  1.     Hos  duos  versus  sic  vertit  Cl.  Fleischer: 

N'y  a-t-ii  pas  de  misericorde  pour  le  fils  d'une  mere  courbee ,  poussant  tantot  des  sou- 
pirs  aigus ,  tantot  des  gemissements  sourds , 

Et  esperant  recevoir  de  la  poitrine  de  sa  mere  une  pression  qui  le  loge  dans  la  poi- 
trine  d'infideles  livres  au  malheur  par  la  force  magique  du  mauvais  oeil  ? 

Observat  praeterea  ,    ■r.j.js^a   esse   vocem  poeticain  pro  l;*j.s.     Inde  sjS£\a  ^^j!  idem  est 

atque4*^a?''  nempe  sagitta:  cf.  apud  Freytag  I.   162,2:   «LjU:s\JI  oUj  sagittae.-»  — 

Ids  poetice  positum  esse  affirmat  pro  Jid:>   ^S>\ ,  et  addit  ,  ei  lectione  -al-Maqqaru'  esse 

^I^,  pro   l^   ^9\  vii^orum  superborum.      Ait  denique  ^xa    esse    a    verbo    ^^akj   ^ 

oculo  maligno  laesit. 

Pag.  157,  vs.  9.     Pro  tristitiam  lege  angustiam  (L.ijS>). 

— ,  ann.  499,     Pro  jOCj  lege  «-Sj.  * 

— ,  vs.  2  a  f.  et  ult.  Verbis :  et  tristis  erat — colloquio,  haec  substitue  :  et  percipiebat 
efficacitatem  colloquiorum  quae  cum  iis  habebat. 

Pag.  158,  Ts.  11.     Pro:    nunquam  aderit,  lege :   nondum  adest. 

— ,  TS.  ult.,  etp.  159,  vs.  1.  Quum  Tcrba  «.ij^c  |»a«j  ^K  regantur  ab  ^^S>^LaX!i ,  ac- 
curatius  sic  Tertissem  :  Cogitabat  quoque  de  filiabus  suis  ,  egentibus  pulchra  conditione 
quam  cognitam  habuerant ,  et  laetitia  caet. 

Paw.  162,  Ts.  4.  Lege :  Celat  eius  (Agmat^)  umbraculum,  imo  eius  dedecus ,  virum 
supra  quem  caet,,  et  corrige  ann.  524. 

—  j  Ts.  6 — 8.  Lege  :  Virum  ,  aeque  generosum  ac  strenuum  ,  cuius  hastarum  cuspi- 
des  ei  Indico  ferro  erant  factae  ,  et  cuius  dona  camelorum  centuriis  constabant.  —  Annot. 
526  deleatur  ;  lusus  verborum  hic  non  exstat,  sed  tantum  paronomasia  inter  iijtX,i5!  et 
o(LX.*i5' ,  et  Reiskius  versum  melius  ihtellexerat  quam  ego. 

vs.  1 1    sq.     Locuit    me    CI.    Fleischer ,    hunc    ineptum    et     absurdum    versum    yic 

esse  Tertendum  :  (Omnia)  aegre  ferebam ,  praeter  calenas  quae  in  eo  serpunt  ;  nam  quo- 
modo  displicere    possent   serpentes   in  hortis  ?    —    Corpus  scilicet    regis    cum  horto  com- 

paratur. 

Patr.  163,  Ts.   1  sq.     Idem  me  monuit ,    vertendum   esse  :    sed  sunt    instrumenta  quae 
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incarcerandae  glorlae  inserviunt  (sed  hoc  ita  esse  non  potest,  nam  sunt  caet.  ;  ad  !i!  cl. 
p.  70,  vs.  4). 

Pag.  163,  vs.  9  sq.  Eodem  auctore,  hic  versus  sic  verti  debet :  Est  Oceanus  (j^j  _j5^ 
Ja*-^) ,  in  quem  se  coniungere  vidimus ,  ut  in  medium  circuli  punctum  ,  septem  maria.  — 
Nempe  oLL)A.-<uil  «tA^J!  sunt  septem  maria,  quae,  ex  Orientalium  opinione,  se  in  .^uJi 
Ja-k^svJ!  effundunt.     Deleantur  itaque  ann.  532  et  533. 

Pag.  164 ,  vs.  8  sq.  Monente  eodem  ,  hic  versus  sic  vertatur  :  Et  in  locis  consitis 
(utinam  nunquam  exarescant  !)  erant  loci  consiti  voluptatis ,  qui  fructus  carpendos  offe- 
rebant.  —  Deleatur  itaque  ann.  541. 

— ,  ann.  540.     oL«|.c ,  ait  Cl.  Fleischer ,  non  est  a  sing.  x««j=  ,  sed  est  **.siJ!  «♦> 

a   ijwiyc  ,  plur.  vocis  (j*^. 

— ,  vs.  2  af,     Cf.  Vol.  I.  p.  429. 

Pag.  165,  ann.  545.  Ultimum  carminis  versum  sic  lege :  Horum  quisque  est  lupus 
macris  coxis  praeditus  ,  et  subditi  ab  iis  tractantur  quasi  essent  oves  (quae  scil.  a 
lupis  devorantur). 

Pag.  166,  vs.  1.     Lege :  et  qui ,  eo  auctor©,  omnia  quae  desiderabat ,  obtinuerat. 

—  ,  ann.  545  ,  a.  Haec  correxi  Vol.  I.  p.  429.  —  Ultimum  vocabulum  primi  hemis- 
tichii  versus  tertii  Cl.  Fleischer  (ad  -al-MaqqarlMwz  II.  p.  xxi)  legit  &JU-o.  —  Pro  voce 
,>il-<.*J!  ,  cui  interrogationis  signum  apposui ,  fortasse  legendum  est  .oUJ! ,  de  quo  vocab. 
cf.  Vol.  II.  p.  234. 

Pag.  168,  ann.  554.  Ex  CI'.  Fleischer  opinione  ,a^\^  exprimit  vehementes  dolores , 
collatis  locis  'al-Maqqaru'  I.  p.  111,  8,  p.   I^v*,   13,  p.  11o,  5. 

— ,  vs.   10.     Pro :  irruit  in,  lege:   statim  occidit. 

— ,  vs.  11  sq.  Monuit  CI.  Fleischer  ,  istud  U  post  »JLs  ^^^  non  esse  negalivum  ,  sed 
esse  *j,^\*a*J!    U  ,  vel  simpliciter  es  pleonasmo  additum  esse.     Saepe  ponitur  post  praepo- 

sitionem  huiusque  complementum  [^,^^/:^  ^Lj- ,  ut  loquuntur  Arabum  grammatici)  e.  g. 
•al-Maqqari  I.  p.  f!f ,  13,  p.  f.\,  10,  p.  f.o,  4;  II.  p.  for ,  24  ;  cf.  Wakid^fs  Cam~ 
paigns  ed.  Kremer  p.  ill"  ,  20,  et  editoris  annot.  p.  15,  vs.  1.  Verte  igitur:  lam  ante 
hunc  abripuit  •ajj-No:manM»w ,  nepotem  •ai-Saqiqae ,  eiusque  rapidam  in  hac  terra  vitam 
convertit  in  vitam  illam  aeternam. 

§.    3. 
Pag.  169  ,  vs.  10.     Pronuntia  J.^  *.;su,  et  cf.  ad  versionem  huius  loci. 
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—  ,  Ts.  4  a  f.  sq.     Lege  w'^1  et  id^'Jj ,  ut  monuit  Cl.  Fleischer  ad  •al-MaqqarI?<?«  11. 

p.    XLIII. 

Pag.  170,  vs.  10.     Quanlum  scio  ,  unus  tantum  est  prope  oppidum  Sllves  fluvius ,  qui 
nunc  JRto  de  Silves   dicitur  ,    et  etiam  in  versibus  'Ibno-7-Labbanae,  qui  sequuntur,  de 

uno  tantum  sermo  est.     Itaque  aut  Ls>j^aj  legendum  est,  aut  Ljj.^j  ,  ita  ut  sit  ^^\ ,  vel- 
uti  saepe  scribitur  ii^\  et  L^Jl^'!  pro  i^^S  et  Lgi^!. 

—  ,  vs.  3  a  f.     -iiA^f^i.      Non  necessaria  est    2^  forma    et   propter  parallelismum    cum 
o«..s\xi  potius  legerem  viiJL^s  in  1"  . 

Pag.  171,  vs.  11.     Istud  i\;f\j  nihili  est  ;  lege  cum  aliis  Codd.  t\.^i  vel  3A:ST.i. 
Pag.  172  ,  vs.  6.     Lege  ^_j,<ixx!!j  et  jiSxA..  * 

—  ,  vs.  8.  Pronuntia  cum  Cl.  Fleischer  (ad  •al-31aqqarl?<7»  II.  p.  xliii)  ^^LaW!.  —  Pro 
t=.^!  lege  g»>)l-  ' 

Pag.  173,  vs.  5.     Pronuntia  |_^^i' ,  ut  monuit  CI.  Fleischer  (1.  1.). 

— • ,  vs.  6  et  ann.  i.  Lectionem  aliorum  Codicum  ^s  L« ,  quam  etiam  bonam  esse 
dixi ,  unice  probandam  esse  nunc  censeo  cum  CI.  Fleischer ,  qui  observavit  hunc  et  se- 
quentem  versum  etiam  exstare  in  vita  Balia.o-W-dint  ,  quam  dedit  CI.  Freytag  in  Zeit- 
achrift  der  Deutschen  morgenl.  Gesellschaft  (Vin.  p.  826).  (Desumsit  eos  Freytag«/s , 
ni  fallor,  ex  'Ibn-Callicane  ;  v.  Wiistenfeldw  editionem  Fasc.  XI.  p.  IH,  vs.  2  sq.).  Ibi 
Abu-'I-Haggag  Jusof  (nempe  •al-Baijasi)  iis  utitur ,  Baha.o-'rf-din!/»j  allocutus  ;  sed  fugit 
editorem ,  eos  non  ab  hoc  viro ,  sed  ab  •a?--Racio  esse  compositos.  Caeterum  apud  Frey- 
tageww  pro  (.^iXj  legitur  (ji.A«J' ,  et  in  vs.  sq.  pro  !_^sLIj!  et  ^ya.^'^_  A  ibi  exstat  l^o!.!  et 
u^.L^s  L*J.  Lectiones  illas ,  quae  in  meo  textu  exstant  ,  longe  elegantiores  esse,  vix  opus 
est  ut  moneam. 

— ,  vs.  13.     Lege  ^. 

Pag.  174  ,  vs.  4.     Pronuntia  ^>Lr.<  ,  ut  diii  Vol.  II.  p.  258. 

Pag.  175  ,  vs.  6.     Quum  ^jb  contra  metrum    esset ,  legendum   est  ^  vel     -j  ,  ut  quo- 
que  monuit  Cl.  Fleischer. 
—  ,  V.  7.     Pro  ^^i  lege  ^i. 

— ,  vs.  ult.     Vix  opus  est  ut  moneam  ,  ^  ante  «.Ak^Jt  delendam  esse. 

Pag.  176  ,  vs.  1.     Lege  sLiJ^}!.  * 
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Pag.  177,  ann.  7  ,  vs.  7.     Pro   Ibn-Nabata  ,  lege  'Ibn-Nobuta. 

Pag.  178,  T3.  1.  Lege  :  et  eius  ventus  terrifico  turbini  occurreret.  —  Est  enim  ,  ut  mo- 
nuit  Cl.  Fleischer  (ad  •al.JIaqqarlMm  II.  p.  XLiii) ,  proverbium  quod  exstat  apud  -al-Mai- 
daniMTK  (I.  p.  44),  nbi  legitur:  t^Licl   \ii^.ji'i  ^x&i   Lsr^   o«wL^  ^J ,    quodsi  ventus  es  , 

s  s. 

turbini  occurristi  (i.  e.  tu,  quamquam   strenuus,  alteri  (puta  :   inimico  tuo)    tamen   im- 
par  es).      Cf.  etiam  locus  -al-Harirh'    (p.  ff . ,    vs.    2  ed.  1")    quem   citavit    Fleischer,    et 

locus  in  praefatione  operis  •al-QalMyid ,    a  Weijersto  edita  (Orient.  I.    p.   406):  Ls\Jbj 
LS>^Uic!   L^a^J   IJ!  f!'-^       -  '  '  ^1^6'"  recte    interpretatus  est  Weijers ,  qui   tamen  non  ani- 

madvertit ,  proverbium  hic  spectari. 

—  ,  vs.  10 — 13.  Lege :  Descripsi  ego  ex  eius  carminibus ,  in  quibus  indicat  doloreb 
quos  patiebatur  et  in  quibus  quaeritur  de  iniusta  culpatione  et  reprobatione  qua  aSligeba- 
tur  ,  talia  quae  pro  novis  et  admiratione  dignis  habebis  ,  quae  magni  faciet  animus,  quae- 
que  caet. 

— ,  ann.  14  deleatur. 

— ,  vs.  ult.  —  p.  179,  vs.  1 — 4.  Lege:  cucurrerunt  in  eo  veloces  equi  eius  (•ai- 
Mo:tazzi)  voluptatum  et  micuerunt  in  eius  (palatii)  areis  fulmina  rerum  quas  optabat  ; 
Fortuna  tunc  temporis  ei  ('al-JIo^tazzo)  obediebat  abusque  mane  ad  vesperum ,  iis  scilicet 
diebus  qutbus  nondum  privatus  erat  suis  amuletis  et  adhuc  eius  calyces  floribus  iuventu- 
tis  gaudebant.  —  Male  putaveram ,  pronomina  in  *.jL>t.  ,  »ajL!  caet.  ad  palatium  refe- 
renda  esse ;  referenda  sunt  ad  principem ,  sed  utrum  ad  •al-Mo:t'azz7/7M  (ut  nunc  in  ver- 
sione  expressi)  an  ad  eius  patrem  •al-Mo:tamidzm ,  e  contestu  non  satis  liquet.  Quodsi  ad 
•al-Mo:famide««  spectant,  vertendum  est  in  plusquamperfecto  cucurrerant ,  micuerunt ; 
sed  propter  versum  'Ibno-V-Labbanae  et  verba  •al-Fathe  ^\  LtJLc  .JU3  UJLs ,  verosunilius 
puto ,  hic  de  filio  quam  de  patre  sermonem  esse.  — ■■  Vocem  oL>tj  verti  voluptates  , 
quae  quidem  significatio  in  Lexico  non  est  enotata  ,  sed  quae  arcte  cohaeret  cum  ilJa  ex 
qua  iC=.5j  significat  quies,  commoditas.      Sic  K>Ij   ^y  esprimit  loc7im  in  quo  homines 

se  oblectant  in  versu  queni  citat  •al-Maqqariws  (II.  p.   [".o)  ,  hortus  v.  c.   vel  popina. 
Pag.  179,  ann.  18  deleatur. 

—  ,  ann.  19.     Pro  optares  et  existimares  lege  optaret  et  existimaret , 

—  ,  vs.  7  sq.     Lege:   erat  Jluvio  ,  et  cf   ad  textum  huius  loci. 

Pag.  181  ,  vs.  1.  Lege :  Attamen  mirum  non  est,  te  ignoscere  et  nos  omnes  labi.  — 
Post  ,jC.   3  enim  pronuntiandum  est  ^i  ,  non  ^t. 

— ,  vs.  2.     Lege:  talem  autem  non  invenimus  (non  vidimus). 


—    32    

Pag.  182,  ann.  38,  ad  verba:  Quum  Cidus  Rodericus  caet.  Haec  scribens  ,  non- 
dum  habebam  textum  libri  c.  t.  Kilabo  ^l-ictifa,  et  in  errorem  inductus  sum  a  Cl".  de 
Gayangos ,  qui  locum  qui  Jiic  spectatur  perquam  inaccurate  vertit.  Vide  textum  libri 
Kitabo  H-ictifa  in  meo  Volumine  II.  p.  25  ,  vs.  7 — 9,  et  cf.  quae  de  rebus  ,  de  qui- 
bus  hic  sermo  est ,  dixi  in  mea  Histoire  des  musulmans  d'Espagne  IV.  p.  211  sq. 
Attamen  ex  al-Mo^tamide  carmine  (p.  174,  vs.  6 — 9),  quocum  ,  ut  dixi,  conferendum 
est  •ar-Racie  carmen  p.  175,  vs.  15  sq.  ,  efiicio  ,  •a»--Rai-m;«  aliquando  ,  et  quidem  ante 
iilud  tempus  de  quo  •al-Falh  loquitur  ,  Christianos  contra  patris  iussum  adortum  et  cla- 
dem  passum  fuisse. 

— ,  vs.  1.     Pro  eum  lege  eos.  * 

Pag.  183  ,  vs.  1  sq.  et  ann.  39  et  40.  Phrasis  ^ij^  ^_^^  ''^ii^^  est  Qoranica  et 
proprie  significat ,  teste  •al-RaiOawIo  ad  Sur.  2  ,  vs.  261 ,  ^i^»«.^^^lc  LfjliaAS-  KbsL* ,  (urbs) 
cuius  muri  dilapsi  sunt  supra  eius  tecla  ,  i.  e.  prorsus  diruta.  In  altero  sententiae 
membro  tj^^:>i  solitam  suam  habet  significationem ,  et  vertendum  est  :  eo  consilio  ut  eam 
prorsus  diruerent ,  et  adeo  devastarent  ut  ne  ferae  quidem  ibi  cibum  invenirent. 

— ,  ann.  43.     Cf.  Vol.  I.  p.  429. 

Pag.  184,  vs.  2  sq.      Lege :    in  quo  huc   illuc  trahebantur  hostium  hastae ,    et  in  quo 

liberi  huc  illuc  currebant  eorum  nobilissimi  equi.  —  Ann.  48  deleatur  ;  de  phrasi  ^..^-c 
^Jiyt]|  nuper  annotavi  in  Zeitschrift  der  Deutschen  morgenl.  Gesellschaft  XVI.  p.  589, 
ubi  praeter  hunc  locum  citavi  -al-Mofanabbl  p.  ot.  ,  vs.  1  ed.  Dieterici ,  et  •al-Maqqari 
I.  p.  1".. ,  vs.  4  a  f. ,  et  ubi  monui  pro  verbis  in  'Ibno-'l-Catibi  Mi-jaro  'l-ictibar  (p.  II, 

vs.  12  ed.  Simonet)  :  |_jJija3i   «jS^^j  iSj^'-}^   .J^.«J!   lAM^i!   Lji!   ^'  legendum  esse:    Ljil  '^t 

Pag.  185,  vs.  4  sq.  et  ann.  55.  Jjs-  hic  non  est  substantivum ,  sed  adiectivum,  fortis , 
robusta  (de  poijsi)  ;  cf.  operis  mei  Vol.  I.  p.  284  ,  ann.  143  ,  vs.  3  a  f.  ;  p.  303  ,  vs.  7  a  f. ; 
in  hoc  Volumine  infra   ad  Caput    II  versus   Ibn-Vrahbune  in  Praefatione   Ibn-Bassame  ;  in 

-  (•  '  . 

meo  Catalogo  I.  p.  64,  vs.  3a  f.  ann.  Voi  ^ji.A  designat  modum  vel  rationem  scri- 
bendi  ;  cf.  Abdo-'I-wahid  p.  w  ed.  meae  :  !).«A  ^  -ty-^  i^^'  *-*■'»  Lcjixi  il>i  jjL^  U.Jjj  ; 
•al-Maqqari  initio  Libri  VI'  partis  secundae  :  py*^l  '^■f'  v^^^^i  ^O^-  Vertendum  igitur 
est  :   in  quibus  superavit  omnes  qui  solido  et  robusto  scribendi  modo  excelluerunt. 

—  ,  vs.  9.     Pro  familiarium  lege  disciplinarum. 

Pag.  186,  vs.  4  sq.  et  ann.  66.  Ilaec  correxi  et  supplevi  Vol.  II.  p.  258.  Cf.  etiam 
•al-Maqqari  I.   p.   vll  . 
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Pag.  186,  TS,  9  sq.  Legendum  esse :  et  cur  illo  tempore  eius  iussui  non  ohedivisli? 
dixi  Vol.  11.  p.  258. 

—  ,  vs.  ult.  et  ann.  68.  Cl.  Fleischer  monuit ,  articulum  in  .*,IXJ!  retinendum  esse  , 
haec  addens  :   Est  'i.^AfSi^\  ^   XsL^f.       Vocab.  ^jwXo  hic   significat  :    inlernus    rei   stu- 

tus  ;  ^«X«Jt    ^_*AJU3  dicitur  ut  jmX*1\   u.Ao.  —  Vertendum    igitur  est  :    Non    quum  verba 
confligunt  cum  verbis  debilibus. 
Pag.   188,  vs.   17.     Lege :  inter  acutos  gladios  hastasque ,  ut  iam  supra  caet. 


Vol.  III. 


C  A  P  U  T      S  E  C  U  N  D  U  M. 


Haud  pauca  auxilia  nunc  habeo ,  quibus  hoc  caput ,  cui  inscribere  debuissem  :  Loci 
Ihn-Haijams,  et  Ibn-Bassami ,  emendare  et  sopplere  possum.  Repertum  enim  est  jni- 
mum  Tolumen  "Ibn-Bassami  ,  quod  possidet  Cl.  Mohl  ,  qui  eius  usum  mihi  liberalissime 
concessit.  Hic  Codex  ,  cuius  descriptionem  infra  dabo  ,  quatuor  locos  de  iA.bbadio?es  con- 
tinet  ,  quos  editurus  sum  ,  et  complura  offert  ex  quibus  meam  de  'Ibn-Bassamo  eiusque 
operibus  dissertationem  amplificabo  et  corrigam. 

Quod  attinet  ad  locos ,  quos  ei  volumine  secundo  (Codice  Oxoniensi)  edidi,  alicuius 
utilitatis  mihi  fuit  fragmentum  quod  Nob.  de  Slane  ,  Algeriae  quum  erat ,  reperit  ad 
calcem  Codicis  qui  priorem  partem  libri  c.  t.  i-jjLiJ!  tj^:^^^'  (quem  nos  'al-Qartas  ap- 
pellare  solemus)  continet.  Offert  locos  quos  edidi  (excepto  capite  de  BecrlAs,"p.  252 
sq.  libri  mei ,  quod  ei  alia  libri  parte  desumtum  est)  usque  ad  libri  mei  paginam  301  , 
Ts.  20,  et  subsistit  in  verbis  tXLii  ^W.  Est ,  ut  ad  me  scripsit  Nobil.  de  Slane  ,  una 
tantum  corrasa  undecim  foliorum  et  formae  quadratae  ;  unaquaeque  pagina  viginti  quin- 
que  versus  continet.  Scriptura  est  Africana.  Tituli  capitum  alterne  rubri  sunt  et  caerulei. 
Ciiarta  est  bombycina  ,  lapsu  temporis  flava  facta.  In  prima  fragmenti  pagina  nihil  scri- 
ptum  est ,  et  desinit  in  versu  decimo  quinto  paginae  ultimae.  Ex  Nobil.'  de  Slane  opi- 
nione ,  est  excerptum  quod  nunquam  ad  volumen  quoddam  pertinuit. 

Fragmentum  illud  ,  quod  benevole  contuht  Nobil.  de  Slane  cum  mea  editione ,  tantam 
cum  Codice  Oxoniensi  habet  affinitatem  ,  ut  aut  ex  hoc  ,  quum  adhuc  in  Africa  erat  ,  de- 
scriptum  sit ,  aut  certe  ex  eodem  archetypo ;  fere  semper  easdem  offert  lectiones ,  et , 
quod  maxime  dolendum  est ,  plane  easdem  lacunas ,  sed  in  universum  longe  plura  men- 
da  habet  quam  Codex  Oxoniensis.  Utile  tamen  mihi  fuit  hoc  fragmentum ,  quod  in  se- 
quentibus  literis  Fr.  designabo ,  quia  Codex  Oxoniensis  non  semper  lectu  facihs  est. 

Haec  etiam  causa  fuit  quapropter  hunc  denuo  conferri  optabam  ;  etenim  Oxonii  quum 
versabar ,  ea  quae  descripseram  non  ,   ut  optassem  ,  attente  considerare  ,  ponderare  et  de- 
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nuo  cum  Codice  conferre  potueram  ,  omnibus  quippe  studiorum  subsidiis  destitulus.  Meo 
desiderio  humanissime  salisfecerunt  amicissimi  Wright,  qui  contulit  locos  quos  in  para- 
graphis  prima  et  secunda  edidi ,  et  de  Goeje  ,  qui  hoc  ipso  anno  (1862)  contulit  paraira- 
phum  tertiam  ;  ex  qua  coUatione  mihi  apparuit ,  me  apograplio  meo ,  quod  satis  bene  cum 
Codice  conTeniebat  ,  nimis  diffidisse  et  hanc  ob  causam  illud  interduin  temere  mutarisse. 

Ad  locos ,  quos  ex  volumine  /ci-iio  (Codice  Golhano)  edidi ,  emendandos ,  multum  con- 
tulit  Codex  eiusdem  partis  operis  ,  quem  ante  hos  paucos  annos  Cl.  de  Gayan»os  in 
Africa ,  ni  fallor,  acquisivit.  Commodavit  illum  Doct."  Wright  ,  qui  cum  eo  diliffenter 
omnes  fere  locos  contulit ,  quos  ex  Codice  Gothano  publici  iuris  feci.  Hic  Codei-  (quem 
litera  B.  designabo ,  Codicem  Gothanum  A.  vocans)  in  universum  quidem  Codice  A.  non 
multo  melior  est  et  Codici  Oxoniensi  longe  inferior ;  sed  quum  ad  plane  aliam  familiam , 
ut  dicunt ,  pertineat ,  ex  utroque  inter  se  coUato  plerumque  satis  bonus  textus  oritur. 
Maximae  utilitatis  mihi  fuit  ad  textum  longae  illius  epistolae ,  ab  'Ibn-Abdi-^l-barro  al- 
Mo:faride  nomine  de  'Ismuahs  rebellione  scriptae  (mei  libri  p.  253 — 256) ,  emendandum  ; 
"nam  praeterquam  quod  multas  habet  meliores  lectiones ,  complura  supplet  quae  in  A. 
omissa  sunt ,  quaeque  ad  historiam  melius  cognoscendam  pretio  non  carent ;  sed  longe 
minoris  usiis  mihi  fuit  in  loco  ■Ibn-Haijanis  ,  eandem  historiam  enarrantis  (libri  mei  p. 
256 — 259) ,  quoniam  huius  narrationis  summam  tantum  continet  et  ipsas  illas  phrases 
omittit ,  quae  maximam  pariunt  difficullatem.  Discrepanlia  inter  ambos  Codices  tanta 
est ,  ut  tuto  statuere  posse  mihi  videar  ,  nos  in  iis  duplicem  habere  edilionem  vel  re- 
dactionem.  Caeterum  omnes  variantes  lectiones ,  quas  B.  praebuit ,  annotavi ,  non  ei- 
ceptis  librarii  erroribus ,  ut  lector  de  hoc  Codice  aequum  iudicium  ferre  possit. 

His  praesertim  auxiliis  instructus,  ad  ea,  quae  antea  scripseram  ,  retractanda  accedo. 

Pag.  190,  Ts.  17.  De  his  cf.  Vol.  I.  p.  429,  ubi  dixi  legendum  esse  k_iiai!.  Veram 
lectionem  habet  B. 

— ,  Ts.  18.  B.  hic  habet:  L^liA-»  c:aji.U  lVs  L^j!  i_c.l^  ,  et  revera  Terbum  ^.\  inseren- 
dum  esse  puto  ,  ne  nimis  dura  sit  constructio.  Exstat  etiam  apud  Abdo-'l-TTahid2<;M  (t. 
meae  edit.  p.  Ifo)  et  -aw-Nowairmwj. 

Pag.  191  ,  ann.  2  in  f.  Potius  puto ,  s-vis-"^!  hic  significare :  (opera  non  solide  elabo- 
rata)  quae  recetittssimis  teinporibus  prodierunt. 

—  ,  vs.  8.     Lege  L^JU*aJ.  * 

Pag.  192,  ann.  4.     In  tomo  primo  (fol.  35  r.  et  v.)   Ibn-Bassam  eandem  historiam  nar- 

rat  iisdem  fere  verbis ,  his  praemissis  :  ^'t  o**^^  O^  ^-^:^*^'  '^*=  ^X^-^^a  ^j!  ^\^\  ^^^ 

i^\  ikj.i  MM  ki>ot4A>i   fj^i^io  JjLs  J.^_kX*Jt  v_)L5^t  iJL»>  (c-s   ^2»J-*>^-    —  In  Ts.  7  pro 

5° 
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ji«aLj  legendum  est  ii«5Ls ,  ut  recte  exstat  in  tomo  primo.  Deleantur  igitur  quae  ad  vilio- 
sum  istud  Xjtilj  explicandum  in  fine  annotationis  dixi.  —  Ad  idJ!  t^^^  cf.  Vol.  I.  p.  429. 

Pag.  192  ,  vs.  ult.  et  ann.   5.     Cf.   Vol.  II.  p.  258. 

Pag.  193,  vs.  17.  Pro  ^^j^.lXH  ^^j5  B.  habet  (^g^^Ai!  ^^^:! ,  sed  in  Indice ,  qui  exstat 
in  tomo  primo  ,  etiam  ,  ut  deinde  videbis  ,  ^^.^i^i^J!   ^i!  scriptum  est. 

— ,  vs.  18.     B.  omittit  iii^A.ii'i5Lj. 

— ,  vs.  20  sq.  In  alio  capite  ,  de  quo  mox  dicturus  sum  ,  Ibn-Bassam  testatur ,  se 
anno  493  (non  494  ,  ut  hic  narrat)  iter  Cordobam  fecisse. 

Pag.  194  ,  vs.  2  et  ann.  7.  Non  credo  ,  me  istud  hjia  recte  expiicuisse.  Sensus  est , 
ni  fallor:  scripsi  epistolam  ad  Abu-Becrwwi ,  quam  Hilalo  tradidi  ut  illam  ad  Abu-Becr?*»^ 
perferret. 

—  ,  vs.  6.  Dixi  bic ,  me  nescire  quo  casu  Ibn-Bassum  ex  patria  sua  pulsus  et  posses- 
sionibus  suis  privatus  sit.  Et  revera  illud  ,  quum  haec  scribebam  ,  scire  non  poteram  , 
nam  in  verbis  quae  edidi  p.  195  ,  vs.  2  :  «S^  ^.^  &*=-.=>!  L*.^  |.L**j  ^i\  iA^  excidit 
revera  substantivum  post  «J:>^.s»! ,  ut  suspicatus  eram  in  ann.  12.     Patet  hoc  ex  Cod.  B.  , 

in  quo  legilur  :  j.^  J!  jOC=»j5»I.  A  Christianis  igitur  Ibn-Bassam  ex  patria  pulsus  et  pos- 
sessionibus  privatus  est  ,  et  ex  Praefatione  ,  quam  infra  editurus  sum  ,  patet  insuper ,  hic 
oppidum  Santarem ,  a  Christianis  caplum  ,  spectari.  Accidit  hoc  anno  Arabum  486  ,  p. 
Chr.  1093,  nam  Chronicon  Lusitunum  (in  Espana  sagrada  XIV.  p.  419)  haec  habet: 
«  Era  1131  [i.  e.  anno  p.  Chr.  1093].  Secundo  Calendas  Maii  Sabbatho  hora  nona,  Bex 
« Donnus  Aldefonsus  cepit  civitatem  Santarem.»  Eadem  exstant  in  Ckronico  Comphi- 
tcnse  [Esp.  sagr.  XXIII.  p.  317),  ubi  recle  Florez  :  «  Consentiunt  numeri :  fuit  quippe 
«litera  Dom.  B. »  —  Pagina  igitur  libri  mei  193,  vs.  19  ,  dixissem ,  dummodo  id  tunc 
temporis  scivissem  ,  Ibn-BassamJ/w  anno  486  ,  capto  a  Christianis  oppido  Santarem  in 
quo  habitabat ,  possessionibus  suis  privatum  fuisse.  Etiam  in  Praefatione  hac  de  re  que- 
ritur  ,  ibique  narrat  Hispalin  se  contulisse. 

— ,  vs.  9  —  p.  197  ,  vs.  1.     Codex  B.  hunc  locum  sic  habet :  'v_ft*vU2J"  ^i  oIlXajI  LIJ^ 

!i3k?    1}.$''^    (_ci\ac    ooL^s    oL«3A/./a    ^.5    O.IiJj    If"    sJ^tM    sj^hjii    iX*»^.    l.j!}    u  v_AxjbcJ!    !(A.5> 

'  5.Ljt.iil    ,-,./!i    ix]ai   i>.JiMX^Mt\^    a  *j.laA^   "i^  jS*'^''   CJ''    ^~***'    ^^    t*"''^^    LS"-'^  lX.s-!   j»_J    '  ifcAis"^! 

^,5     j^i]lL2.«,S     '    *  (^Jv3     |_g.S     ^jiyMj     >.*Ui    jji^^     U  }SjijJ>\     g.U     ^j-A     L^J     «  i^a^^Xj     ^^!     ^j^C     L_,0} 


a)  la  Codice  male  scriptum  esl  u^^AyJi^Xj.     Vera  lectio  dubia  esse  non  potesl,  nam  ^A,iM.^_  idem  esl 
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.S  .03  OS  ^  CiM^O 

ic\-S>    iUji    iwJ"L>    (»-jL=»    LjI    c:^^    L^^    u  c  ^.jixiJl    OlXc    ^,c   ji==i    tyLiiSi    *_ctjvjl    «-«^ji 
cjjfiAa^  is^^  «  ^/1  |.jjJ!  iUs-ji»!   L*^  |.L«o  ^j!   !i\5>  vi>Jis  tjjCi!  v:>wml\=»   L^   ucLjJI  <J>Lj 

'xJtXj!    L\;S\,/ix_j    L4J,    a!(^_j.*aJ!    ii5Uj;j    's^^^^J!    |,k\.S    i^^ic    «^t^J    ["^5    tJ»^!^'^    ^s.LIj    ^xi    sJwj 
ULXjL«aftJ!    (_^iiXe  ^*«»J    jji    Lx**-    'jJbLa-l  ^^.A^l    sA^    J^sj'  A^S^jLs    iif  XMXi^l]    ujj.ji      ,5 

_  -o  ^o>o  0-«  *&S 

'iuys  X^jjiAj  ^  ^ji   uol^JI  tiJCl;u   oLg-i;^i   ^^  tXs^  u  Jtliit  ^x*J  liJo!   '*j'L>   Lj!  ^f^^ 

^iLw.J     C4ti5oi^Jj|     ^    v>_ci     "^ij     'uSLilJk-v^    l_jj     (^J^'     ^    (•^'^     Ljt     ^_^i     '^i     UKi^^\     j_5,Lc     ^^' 

Ow>^5  UIs     «s^Ls\=.  lisIbLftJi^    '»-~»t_jC   u5LoL«-i.s   'ju^Ls^s»  c^^L^   ^ji^  uXi'I:S\if  iS^lj    ii.JLIi 
AjLftlaAA^    -i-i»)    '^c    *^^="    o"^    '^^,55    « JwAis    i_jL^j"^!    oJL^^    '  »*ls    i_>i_j.,^!    ^^    j.-    jCjiiJ! 

Vides  in  hoc  textu  tres  phrases  omissas  esse  (libri  mei  p.  195,  vs.  6,  p.  196  ,  vs.  1  sq. 


alque  \_aJL*aj  quod  in  A.  exslat.  i)  Pro  aJjj  ^  melius  ia  A,  est  tiSCJLA^ ,  nam  ingrata  est  repe- 

tilio  verborum  ij5s,J3     ,s. 

a)  In  Codice  male  J;l_^'.      Est  levis  error ,    et   certum  est ,    hic  sing.  legendum    esse ,    sive  legamus 
jA^!   u^^JLc  Jj\yi  cum  B.,  sive  LaJI    tiSLJLc    jt^'  (sic  enim  pronuntiandum  est)  cum  A.  b)  Sic 

haec  vox,  additil  vocali,  in  Cod.  scripta  est.  Videlur  tamen  mendum,  el  cum  A.  legendum  pulo  «JULr>.. 
c)  De  hoc  loco  consului  Cl.  Fleischer ,  qui  hanc  iDlerprelationera  mihi  dedit :  « und  ich  machte  rair 
«  nichls  zu  schaffen  rait  Dichtern  hinsichtlich  deren  ich  ungewiss  war  ,  ob  sie  ihre  Verse  ,  zahlreicher 
(( als  die  Haare  auf  ihrem  Kopfe,  in  origineUer  Weise  hervorgebrachl  (oder  bloss  entlehnt  oder  nach- 
«geahml)  hatlen.»  Die  Construction  von  i_iLj.t  hezuieifeln  mit  dem  Accusativ  ist  neu  ,  wie  so  mancbe 
andere  bei  den  Blagrebinern.  d)  Talis  vox  non  exstat ;  legendum  esl  ti5^bi£=)  cum  A.  e)  Haec 

parlicula,  quae  prorsus  necessaria  est,  male  in  B.  omittilur.        f)  lis  quae  de  hac  locutione  in  ann.  13 

dixi,  addi  potest   ex -as-ZamacSari!  .,jfcS*o  U-balaga:  ^^   JyiJ'  3L.f\JI   ^^.'iJijj^  >\^^_  jtlsTji 
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et  4  sq.)  ,  quae  magnam  mihi  pepererunt  difficultatem ,  quia  in  A.  aut  non  amplius  legi 
possunt ,  aut  corruptae  sunt.  In  p.  195  ,  vs.  6,  nunc  legendum  esse  arbitror  :  !3!  15^ 
u  L^Ll  siAac    «^■♦J^i;  '  is^lxxa^   Ljliai  iAas,     SLii  est  plur.  ab  Aji  ,  et  conferenda  est  phra- 

sis  in  Lexico  enotata :  oL.«jC;s?i*JI  oL)"^!  versus  minime  ambigiii  et  unius  signijicationis . 
Caeterum  nunc  etiam  puto  ,  loci  sententiam  esse  eam  quam  indicavi  in  ann.  16. 

Quod  ad  reliqua  attinet  ,  Codes  B. ,  paucis  erroribus  exceptis  quos  iam  in  annotatione 
indicavi ,  longe  meliores  offert  lectiones  ;  non  paucas  ei  meis  coniecturis  confirmat  ei 
multa  dubia  tollit ,  quo  fit  ut  nunc  deleri  possint  ann.  8  et  21  ;  in  postremo  loco  (p.  196, 
vs.  3)  Codex  B. ,  ut  vidisti ,  haud  minus  quam  duodecim  voces  offert ,  quas  hbrarius  Co- 
dicis  A.  prorsus  omisit ,  quum  tamen  omnino  necessariae  sint ;  mirum  itaque  non  est , 
me  illum  locum  non  intellexisse. 

Pag.  197  ,  vs.  9.     Pro  *.«!  ^a  B.  habet  s^Lbsi  ^i ,  et  pro  icJjkXJi  offert  saJ!. 

— ,  vs.  10.     Pro  ^_;L;c)CJ!  B.  habet  c_j*;s^.*i!. 

—  ,  vs.  11.     Pro  ^ld^i  B.  offert  Laj. 

—  ,  vs.  6  a  f .     Pro  «.s!  *.J  B.  male  habet  L\«'st  J. 

— ,  vs.  5  a  f .     B,  revera  habet  «.ajL^S  ,  ut  legendum  esse  conieceram. 

Png.  198,  vs.  7  — 14.  Haec  ,  utpote  ex  niala  versione ,  quam  infra  corrigam ,  desurn- 
ta ,  delenda  sunt. 

— ,  ann.  27.  Vide  alia  eiempla  huius  locutionis  in  Glossariis  meis  ad  Ibn-Badrun?*?// 
et  ad  'Wm-kMnum  ,  in  v.  *.aj. 

Pag.  200,  ann.  34.     Cum  his  cf.  Vcl.  I.  p.  429  et  Vol.  II.  p.  258. 

Quandoquidem  nunc  primo  •ai-Daki?'ae  volumine  uti  possum  ,  operis  pra.efationem  cum 
capitum  indice  quem  continet  illa  ,  editurus  sum  addita  versione.  Est  quidem  illa  satis 
difficihs,  nam  scatet  locis  QovUnicis  ,  proverbiis,  dictis  e  sacra  Traditione  ,  versibus  ex  anliquis 
poetis  desumtis ,  et ,  quod  peius  est ,  ad  eam  edendam  unum  tantum  habui  eumque  mendo- 
sum  Codicem  ;  sed  quum  multa  notabilia  contineat,  nolui  ca  nostrarum  literarum  cultores 
privare  ,  praesertim  quum  pauca  ea  quae  nimis  corrupta  sunt  quam  ut  intelliganlur  ,  sint 
verba  et  voces  praetereaque  nihil.  Initium  praefationis ,  quod  in  Codice  desideratur  ,  de- 
scripsit  al-Maqqari  (vide  I.  p.  a..  sq.) ,  quo  factum  est  ut  eam  totam  edere  possim.  Indi- 
cem  iam  edidit  Nobil.  de  Slane  in  Journ.  asiat,  (fevrier-mars  1861,  V"  serie,  t.  XVII. 
p.  262  sq.)  ,  sed  ita  ut  accuratior  editio  non  supervacanea  videatur.  Singulorum  virorum 
nominibus  addidi  numeros  foliorum  a  quibus  capita  ,  quae  de  iis  agunt  ,  in  Codice 
Cl."  Mohl  ,  Cod.  Oxoniensi  et  Cod.  Gothano  incipiunt ,  et  operam  dedi  ut  nomina  accu- 
rate  scriberem ,  additis ,  ubi  opus  erat  vel  fieri    poterat ,  vocalibus ;  quod    saepe  non  sine 
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jnagno  labore  praestare  potui ,  quem  tamen  mihi  interdum  levaTit  usus  Codicis  nostri  639 
[Acburo  H-moluc ,  auctore  •al-melico  '1-mancur) ,  cuius  auctoritas  non  spernenda  est , 
quippe  qui  ex  auctoris  autographo  est  descriptus ,  eodem  anno  (602)  quo  opus  compo- 
situm  est. 

^y    JV;    Loj,    «  l\j!j^!  j_j^    ^c    '  J.J^'1    JLoil    8iAS>  Jo>a!j5   t{^lj?j^!  oL:SUa3    ^    '^LbiJj! 

G  O-S  05  O.  w  « 

L^  (^s>  ^ji  t<  o^-y^^  '^'i  '  cr^'^'  o''^;'  o''  '"^  '^i  (^'  l?*^*^'  ^*Jaj'^!  !lXJ>  Ll«! 

«vJu».i^!  |.^i!  i-siy^Lj  t^A*i  4«.J)Lia/05  i>;l>w«  ii-JjiA.Cj  'j_S>t_^^  sLsAa^  '-J.^xi  c  waaL  *.^ 
i(  oii»;Swi!  oLiiJ  ^^c*^!  l\>  '  vJLuJ!  _j^mJ!  ^yjij  I^lXs-^  '  ojj-J!  o>»-t^J  o^'^'  *^' 
i_*jL^\«j  'JJLas"^!^  j_^^*ai!  jji.  !y>Ljj  t«|y^ij!j  ^_jiuj!  i_J!_^c  '|.^.^Ui!  wi.i!j.»  j_jlc  t^L^ 
_,.5  ^j  « ».*};>  »^y  J^P  ^^j!  «^sLs-!  j!  '  x«Lw!  ,^«ui  ^JlJ!  s]^  _^  _.ii  u  JJLwJtj,  jL*.i;':i! 
'  Uis^S!  !l\P  J.?!  q!  bSt  « g.*.j  ^5j|  u5>*  Lx)  Jjj=.  «jtAAjj  '  _lX/<i  '^j  wAAt^j  Lai  yt^^  «.«.*.*« 
tsoLciJ  ^i!  ^i:.OLVs^J!  g>->,  'oLx+i!  (^^L_*_=»!  ^^^!  q^>_;J  u^_^^xJ!  J.^!  KsjLc-o  ^!  !_,.;! 
!lX5>  ^s.  <i\Ji^  »v_jLj3  o!_;«i!^  j.LciJ!  ,^sLj  '^  ^  'i_('ji  o'-'"^'  '^^'^  J^  j^  .^> 
j,LvUj  '  RAAaSi!  ^^'<>_-*  (.<■  8_.jL**i!  ^jjxi.\^  '  »^.*LJI  ^^ip-S^  ii  LtX^A  LjLx=3  tiiCii  t^Hjj  '  L*ao 
'li^j  j».^  ^xh\M  "lXj  'i_5  ^jLaJ  L^j.:  v_J-»aj  '31^  '  lUs»  '^^  qI-^  ^-i-i  j*»J.  ^  t<  «  iuj.i! 
J.^!  ^^avL^\/«  t!"*^!»  '  LSy'^  oLi*^>  ^  oA=>5  Ls  ^+^j  ^^Msaj  ol\ j»!;,  II  tdiiLi^  L*.«  o»^'^ 
!l>L4.S  8,>^  g«**2Jj  '  *J*t   8^}l\_j  i>j.-*_j  q!   v*Jj*ii   Jo^!   !l\_4J   iij-j.-c.  u  ij_;*=;£j   tjJ^J 


o)  Sic  recle  legilur  in  Codice  Leidensi  •al-Maqqarli.      Cl.  Krehl  dedil  *aj"  J! ,    sed  videlur  lypothetae 
error ,  nam  posl  l_j.>^!  signum  i  eliam  in  Krehh'j  edilione  exstat,  i)  Sic  legere  iubet  Cl.  Fleischer 

(•al-Maqqarl  I.  p.  cxxxvii);  in  Codd.  est  jL/oaajy         c)  Sequor  hic  Cod.  Leid.  et  Krehl»  textum.     Hic 
vero  in  Addendis  legere  vult  v^laIj  ^yi  ;  an  ex  Codicibus  nescio.  a?)  Ex  emendatione  Fleischeri ;  v. 

•al-Maqqarl  I.  p.  cxxxvii.      Hoc  verbum   librariis    non  valde  cognitum  videtur ,    nam    eliam   in    versu 
Abu-Tammamz  : 

A.AA=U      ^^_L.Cii^!      l\^a«      L*^!      l\.^aJ  Jj      ^aIc    _»A.^J      L*AA3      LJ      OlJI^S         CJ3AA»«JI) 

uterque  Codex  noster  pro  _ja.S\j  (sic  enim  sine  dubio  legendum  est)  habet  »^csvj.         e)  In  Codd.  et  in 
Krehlu  edilione  male  esl  s.jk>Jt. 


40     

^jji.*}\  J^!  L?^^;  'o'"''^'  u^*-  L?^  (*■**''  ^-^-'  a~^  (^_— »-i;  ^ii».*^^  t«».l.*s  ».jLm^=.\  oL^ 

«  ^i'  ^*.L^v/o  «qLoJI^  u:^Sy.Ji  J..5=!  ^^_/i  'Ql/iJt  !u\_^  V^—J^;^  i;;**;;^  t\.Sj  '^yl.**=.^Lj 
rt^j!j^*i!  "i^  'ivj!j,_-i.il  kJ^oJ!  ^Ljtii!  ^^^  ^  *i_y^^  u^^"'  (*'ji  "v'L'^!j  s!_ji.i^J!  ^.^^o'^  'uj'-*^^' 
^j*  ^^A^iA/o  v"5>3j  <''ikaAi-Jt  |_j_5  ^jI^;*  L^i)  '-^■*  u^k*^'  -/  Q^!  0^.^  "^ '^!  «)st-«L*J! 
"  iLf.^^J  <^  3..s>jJ!  v^^  UsjLxxi  Oii!tX^!  ybc^  «iL^  J...S>!  ^^*mL:s:^,«  ^  |_^*Ls  u  \fti^! 
3  j^.**»   '  (_5_j*ac   J.-5^!  vii^j'.X«j   "^i   4!  \_sU/j>  L*/»   ^j^j-wJ   (j^_;-^!   (^i  '  »-a!!   L_*_e   L_j!  /  o^j-^i^Ls 

U  jjJl*/«    ;_;^    l3^^}    '  Si:^-^     ^^^-''    li>^     '^'     "  L5j*'^    J— ^'     *  U^-*-J     ^ASAi    ^!     '  i^-**^     »J'kXS'L.i; 

'cL**»^!    '  ^^iAjf\A  t\sj 
*>  (ALISLs  =LaUJLj   iU/9  ^!o  Lj      (ii^J!\ 

m  J^    Xs^.^j    j^I^!    Xi^Ai        (Jo_j.LiJI) 
L.,<L.s   u  j^j.aJbCcJi    X*j^J  ^-^=>   j^.j!   ,_yJ^    »^*=-^5    '  ^^'■***-'   ^.   Q'»      >^tJ    ^*      vii*»^v-ej 
«L^IJui  i' fll^j  j!  *   '  Lp!j.a3  "j»A2j   ^j!    L..^!    ttLaxJi   >_^5>j  ^_/o  ^L-j!    ^_yL«3       "  ,_^j!   (►!   "  ^^»! 

.fciXi!  ^jJ^,    u^j^    ^/3    '  J-*=>5^    ^qLav^I    ^^    ^:J>   (*-S-i    j.^ii;;*U    J^^^aaJ!    ^__ji    x^Li!    ^:^^^ 

liXS>  v^i^Oj!  j.5j  ^-jij^  V"^'  v^^^i  'j;y^  fJ*  gf-*^^  «  j^x/ilX»;:J!  w.;:^  ,_^  'qj^s>L;;J! 


a)  Codex  Cl,' Mohl  incipit  a  verbis  .^^..j^  ^"  ljLJ^!.  ^)  Codex  ■Ibn-Bassame  male  s  _ij. 

c)  Idem  male  iji.  d)  Idem  raale  aji.  ,  omissis  iis/a.AJt  ^^5.  e)  Perperam  in  •al-Maqqarit  Codi- 

cibus  et  in  KrehUi  editione  exstat  J>J^J! ;    vide  libri   mei  Vol.  I,   p.  199.  J)  Codex 'Ibn-Bassami 

male  v^j_i3..  g)  In  'al-Maqqaru'   Codd.  et  in  KrehhV  edilione  raale  esl  Li-iS.  A)  Al-Maqqarl 

omittit  »  .;i3tj.  2)  Codex  'Ibn-Eassamz  o..^/».  i)  Hucusque   'al-Maqqari.  /J  Cod.  iOU.. 

m)  Cod.  maie  ^j'.         n)  Cod.  male  ^j!.         o)  Cod.  male  ^^*sj!.        />)  In  Cod.  |.L.v*jj.'       g)  Cod. 
iUiCj.  r)     Sic  legendum  opinor  pro  ._jAaJU.J  i    quod  in  Cod.  est.  s)  Cod.   -s-Lo.  0  C'"^» 
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'  iuLks>  sL-wjy  (^L^  iX-«  BJTij^i  !i^x_5>  J^!  Q*^  «^l^^bStj  e^JLiJi  oUjtj  ^^^  <  .UUJt 

j^  J-JLsU!   iX-j^   j^>La3  iJLs   L*^   utL+Aai!   sysuaJi    &J!j_>^   '  ^ij-^JI    i-ij   ry^i  *-j/i^^ 

vjLsic   s!_j..gj!   \JiJii  L*^3  Jj^i  "'   '^Us»  v4>^ac   L+^d   UiAi.     ^J>jJ:jJ!^ 

'  »0»^^!!  p._j.*ftJ!  _-=>!  |»^iA1j  q!  ^j^^',  «  (•jJ!  v-ftj!j.bJ  |«^sUi/Oj  '  jkAJLs"^!  nLXij  *.f jj^  ^JL^ 
«_bjSJ!j  (.a-J!^  'JaA^J!  _-^!  ^i  ^f^L»!^  r-^*l>i  u*^-^'  ««"^O*^!  _,-^.*J!  ^j-h.^  -^^h 
^jOtcXiJi  |_g.Lc  _jj!  <=  i^jCs»  lX-Sj  «^_j:SW(||  __s^j  »lX*jj  '  ^  j^'^  "-^^  JbL>  ._»  juLt;.^»* 
__»_j  *  ^_/i  -y:ci  Li!j  q!.^;-^!  vii^Loj  L>«J  Jl_s  q!^^'»  ^^j  ^^-.«^  ^^j-s  u«..JiXJ'bit  j_^  lX:!j.J! 
l^^jws!^  j_yS  |».jJ^Laj  L-^jw.^j  jvfiJt  iJij  "  s5L.iJ!  |_j.s  oLi»j^>  |».*lX>Ls  J.A^)i\  J^t  ^a  t^  ^ 
?  KasLs'-*  jJJt   (^  (»-eJ-l-*^  i^-*   oiJ^-tiJ!   Q^  (H^Lvo  qL£=   -',_j*="   iX^Jtj   V;-aJL.j   Lj-i.^ 

oE  >o-  y  o>  -  5 

,»f(alAst    j_^_s    ci^.t^    ^-^   y.'.^^»^    j^-s    ^j^.JLXjat    J._?'t    oisj    pt    vii«.LA5    (|_^  _j.jt    JLs)    iC>w.jl»/ij 

«  • ,  >o£""  ...O...OS., 

i_^.isi*s  |.La~j  ^^j!  JUs  « 0*^.5^'  *  ■"^^-  '  o'^r'  L?^'  g'^^'"*^  (*^^  O**  *^.^^  o'"*^  j'^'^ 
f^ke  ^iiiJj  ,».jjL^i  ^^  •  UiJ^l  !vA.5i  J^t  ^^.A  l-^^^*JLj  tvAS>  *.'/8;iL==.  J^AaS  ^L^  Jki! 
I_^ic  !.l\.^s  « ii-jtjL>  ,»J-«-J  (j*^Jj  '  ».j!j;_j  j».^  is*^  o'  (*^  4>*:!i  KAjLaJtj  iCis.LAj!  jLic 
6ji£=j  J»!   Xjt-i^^j   iAa/^jj   *.J   «a*.^!  j!_;-st   f.'»  tvX^  «« vii\.^.sA/a  ^\   f:  J5   *JLs    'oviiiJ   L/a 

"  ^J^  0-=  15*««  '"  g-^j^  '  lP/*^  l^**^  i)-^  o'  "^-^5  "  ^^'  o^  «X>:it^  '  oLjt^^t 
K^j    5  u^.^\c   ^^    ^j^.JlXj'^!    J^fii^    ^^   L«    ijajij     o  o_.^L>J    LjLXJJt    tLXP    |-s    vJjjiasJt    « (j».iJ! 

'oj  .  i 

^jjjj    '  *jLs^3   ik-ij    L-/1   c4v..aAAA2J!    iLXS"    'L_A*cLaj    ^s    joL/a   j*^i    ti  uj  jiX>**<«    .oL_j    ..—^  ^^ 

>  -  H  -  - 

O^^Oj    '  t.,-ty^^   «;Jacl    ^^_i!    ij&^M   P  &;SUa2;j    ^_/a    (j:i«j    Jjjj   « «J.lj^l    t^    »JJ!    sLi    ^^t 


a)  Cod.  s.x.i.           i)  Haec  verba  corrupla  sunl.      Codex  habel  oLiajSWii  vel  oLl2^J.  c)  Hunc 

locum  cital  'al-Maqqari  II.  p.  |.v  .         d)  Al-Maqqarl  m    >it.          e)  Idem  male  ot.LjJ!.  /)  Idem 
omiltit  j-a£>.            g)  Ex  •al-Maqqario.     Codex  ■Ibn-Bassarai  oIasLsu.           h)  Al-Maqqari  5l3lP      •. 

i)  Idem  addit  |^JLXi"ii!.             k)  Idem  addit    Xj.          /)  Hucusque-al-Maqqari.            m)  Cod.  ^j. 

n)  Cod.  byii-;  cf.  •al-Harlrt  p.  f of  ,  vs.  8  ed.  primae.            o)  Hoc  vel  simile   verbum  hic  inserendum 
esse  arbilror  ;  in  Cod.  desideratur.        p)  Codex  male  «as^asuj. 
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JsLiiJf  '  J»s  lAs  «-Jjij  '  Ji^  lA»  v_A**9  ^Aj  ^Ax»s»  UiLs  *.^«,  ,_^j  "  'j^^-^  \:i>.:==>ys^  '^aI£> 
«&JLaJ!   JIsIIp^L^  iJiJLxj;,   'itAJL^Jt  ^^jjyiiL^   oij,l»J'  j^"»  uJJix«Ls   ^vij  ljL*^^   <  J«.s  J.s 

'  LjJLas5   Iji  c>^*ft'   "  ^*j'l-^  ^^  SjLawI  iA^t_5  '  L-f*^!-^  i-g-i'»  (j-LaJ!  (j»LjJ   "  i^^^^jj  Jj>AiJ 

'  jyLw.=>iji    ^^^>    ol_j.5    o^;s\a3j^   '  qUjj    (^**^'   oI_jL_c   c^^^susLs   u  L^jJ^tj   ^^yt^    ^i^^^aAiss^ 

I.L«.i;!  "if}   '  t^yioyA   !,La.=-!    >._J   iA.=»!   j».J  u  Q!_yJiXli  iiX.ff'  ^_s   »^^=>i>   ^^^  &./sLc  q!   ,_j-i-c 

ti^i  ^  c>.mJL=»^   « ^u\>5   L/c  '  oASaj!  L*jt  L^A/o  jL*AS»bSl  Oijjls  ^s  ^_^J  g.«»sj   « ».c^*:s\,5 

iiASi  l^La^  »  lii^ii/to  ^Ji»-    u  J.a^:u^J!  qL/o^;^!^  'J^^^i  e^^Ji  liJJLiS'  i^av^Ljs^  '  Jj.*i^J! 

ol  

^Ui   j^Lc   \j    oiXAas   Lx>,   u  ^j5j.i:s*Ji  J.ffi   ^^^lLc  >,j  ^^j^Lav  ,^JLxJ   \~a   •  Uii^!   ii\5i  J.5>!  ^LAi»!   ^ 

J.^_5*-    BiX>5    Lac    i_A)Lb    ^^    ^yli    uJ..jLJs    j_^.Ji-c    iJvjLaJ    UA*a*xJI   'i^    <  ^>.^Ls    L/o    ^_j;J£    ^«JaJ! 

•^  ^j-i  ^LjCs^i!^  u  *  i>..A2^j  i_AA==   L<o  ji^i   '  J.aci  J^l  L/s^  « SjLAii-!  kX^^jj,  '  K,iLX;;s!  J.*jej 

-  o 

u  ^!_>:S\Ji  w     «  o3l«AJ    '■rfvji_.aJi    <^;aa+j    i^s    jU*?' *   i}.«.?>-J  q'»')    "Vj"-'    "^    (•>■?*"'.>    '»^\*aAj   'b 

|.L*j  _jj!   JLsj 
wi^i^iXJi    ,_j.*axJl   ^s   dSa  i^solj.S'  oJs    L/o    »Las!  yiiji   j_fAaj   o'"^  ->^.*     (J^J'^^') 

/  i_AjLi^Aw.j   ov-Aaci    D-J^/n   i_^jL:SW  vi>.]L.>»Ji    io!    Jj.a_*_Ji    ^y-^o   *.a^3"j>} 

f/     .LxAi^^ij      .LAS-^i!      1X5!     U^.A.VAajj      jjLaJ      Qiv\..A./8      1>      '  ,^AA/Oj      j._J.IiA/0      qLav^J     _J.S^      L*ji      Q!j.jAji      \0^^ 

j^O  qaj  iJ^aJi  (jaxAj  o».**!!  L*iij  Q^^  u  LpLax.o  '3j  L^IiftJ  ^.^  s^.i  ^^yS  '  L?U.*/o  liJsi!  "i 
.Ix.i;'^!  A.AS  ^  yS'  (^JJi*  »' ^^'-SJ^J!  (^J  j^^-VJi  pij-Ji  L*.AAv  ^  "AJjjl  ^  sijtXc  &S-J55  'WjS-! 
^.3    ./«'it   J..5CJ^  « ^JLc   «.aaJj  '  ».aJ!  _jjyio   q!    iAj  tis    u '  Lj^jLj^   L.jLtoLaj   uijtJ   "■•ii   '  L^''!^*^ 

AaX^I     >»  JAA^Jj     ''<;^*-JI      BlXiiij!     Ow_a_J     ^J!     »i>;J-J     L_X)     J.S3     ^^     *5C:Sj|     Oy^     JJCAiJ     L/1     J«£= 


a)  Cod.  vi>^.A*b.  i)  Has  qualuor  sententias,  quae  sine  dubio  corruplae  sunt ,  in  versione  omittere 

debui.     Vocales  quas  addidi ,  ia  ipso  Codice  exstant.         e)  Cod.    ...j.  d)  Sic  ex  conieclura  scripsi ; 

Cod.  pro  his  tribus  verbis  habet  8;a4,j.  e)  Cod.  anle  hoc  verbutu  habet  copulara.  /)  Hos   ver- 

sfts  emendavi  ex  Dtwaao  Abu-Tammam? ,  Codd.  899  et  403  (Cod.  899  pro  o«.L>VJi  habet  ^1;*.^^^! ). 
In  Codice  'Ibn-Bassauiz  vox  ySv— /isL-A-s»  omissa  est;  pro  |Ji  habet  ot ,  et  omittit  ^j  in  (_a.jL-:SUma.j. 
g)  Cod.  ^L«.i^t5/A>*^i,jL«.i;':i!  (sic).  h)  Cod.  ^Jvc.  i)  Cod.  ^^«Lswi.  k)  Cod.  ^  ^^  JJi ; 
sed  ex  seqq.  patet ,  hlc  .«jJwJ!  ,  non  plur.  pi»J'^i ,  spectari,  /)  Cod.  L^jLaJj.         '«)  Cod.  ja^jj. 
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;«.aI35   '  jiAis  i_f-i-=  v^-i^j  1^'«  '-'''•-'   "  f^-^^i  j\Sii.l\  '^ijL^j   •  j.^5bc!  iLA»5j  ifcS»  (^jfcXJt   u  8 jtiJt 

j^^i  ^c  Rjj  uv«JJ=t  L».c  Vry-:!^  '  o'*^;V^''  '^t^  ti[;?^:'  o'  J^^^^  o'"^  O"'  'o'^'  '^' 
i-s    i>i^*2iijt    i_>;ot^.c^5!    L-j.j  ^y^Iij    x^^Lc    lA-^tj    '  L.jAjajtyi   ^^   |_^jLx4.it    ^J  _-«j    u  qL«J  rfviasLj 

L\UJt  Jji)l«j  ' jiJt^  |*LJt  ^^j-A-J  "^  ciJjiiajj  t<  i\5>Li^JLj  L-uLxjt  ^jc.  okAAct^  '  >yLiJ{-  <;  ^^.j 
'J.yt  ^^Jt  u«.+/iJ!  ^  ^yL*.:s;*=J!  JLiiXJ!  <  J^t  ^Jt  iX^Ut  ^yi  «  ctJaXJt^  "j*_^'i  j.^^'  ■^'-^' 
L«.j   '  .LjiA^bit^  JjLA«..Jt  Q-yo  *A*«.«o  L_/a  ci^JlL^jj  «J.^i!   ^_J!  qj_svJ!  ^^/«  •^.yt^'  i>>t_Jiw!j 

li>^S-j«3      'S;.?\^t      j^'0      XaW./oLsO!       SjUJ!      OlA+Act^     «.Lx£»'b5!^      «JLs^t      ^<0     »-0     ^;;JUS     ^t      »J      Vi>J*aj! 

^)«1L£    ci«.xxas»t^    «  L^Aj»,».>j    Lj^UaS    ^^a.J    i3^!    liiv*^^^^     '  LjiAS    3^>5    0»Li»5    '  9  LjiiSVo    ijiuiJ 

'  (t^JilLi-  ,_yJ!  ''  Ju==^ll/«  tii^c^  t5"*-^"'  *t'W-*-'^'J  ci**^'^  *.4»'^'  '^  (.jJ^  ;•;,;■!'  v«aj!_^l3  ^^L^;:*.! 
J>;svj5  ' riNJ!j,sJ!  Q-A-?  ;»-S-'5  £t**"  JiftlLj  u^-J j  ,<'^!  j^jj;  ^fi^s  "  (»^^5  ••^Ast  cjLaas»!^ 
j!    '*Jjjas    0»>,^Ls    ^jL*s>    ^J    ^^\jiy>    |_yjt    gJ^Li'    ^^    a5Jj    ^^_s    i;;J^^    u  gJaLj^t    j.^«    (»A2JiJt 

3  3  S  J  .,,oS_  ,..3 

J.ii3  l^Lc  ii>.sXc  tc  JwUaij  bO^-aw  ^.^  j_c^  '  iwil^  '  ie,jj_j,ct  i3L_s  u  sLuoLijj  »Jl*=»  li^^JLiJj 
u  UiAiij  ^  LkJi.NJt  Q-«  ^s»j  '  i_*jt,wj'  iXs  Jias»  j^^JLc  ((  ^iLJt  ^lV!>\>  ^^  o^J jisj  '  ^  tXjLJ! 
>jj:  L-*.j!  «  LJliU(0  "Jl^  (_S>*'"  ^Aait  Jj  '  L».M.X«  \jiX.^iji  "iij  '  La^s-o  &A3,i  (»J  Jt.w.]i  ^^t  «.^^ 
^j-c  '  |_^*p>!  (^jJaj'"  LjtAJ  j'^  '  &J3  ^^  L5"***J  C5y"  ^+^v  "  '^'^*^'  ^  '■♦•♦^'  *-'^.:SV«Jj  <  L(«L*J 
^c  ^i  v^l=5  "^5  '  L-*_*_i;  ^t  *_jO)i  |»_I  « x>tLX_st  o.l»>j  '&_>t,  >c;AJt.MS.;^  toLs  «idLsv,^ 
«LJJ.+J    8(X>-   4«  JLx,^U  '» '  JLaS^    KciAi"    sji^bi    L^jt^    «i.Jj    ^J    Loj    u  L*jAs    >,iiA.jLV:sJi 

'O?  0    -  o 

;c  l^jiaA*J!^    ,_jaaJ!    J^aLLj!    ^a    Laj    |Ji^t     ^  jtj^lls^J!    \_jijLi«>j    c«  JiALijjj    ?"  XjfcXj    *JjS>^    '  |J~4*.i^J; 


«)  Cod.  rfo^!.  ^)  Cod.  ^i^Ajyci.         c)  Cod.  ^^jxc.         rfj  Cod.  ^^^^[juj  ,  et  post  hoc  Terbuin  est 

parva  lacuna  ;  sed  nihil  deesse  videtur.         e)  Cod.  ^xUijj  (sic).          /)  Indislincte  haec  vox  scripla  est, 

<j)  Cod.  L^^U/«.  /0  Cod.  1^^j}.a;  sed  speclat  ad  -.Js^!.         i)  Cod,  o,_jxt.         i)  Cod.  tAjLAjJf, 

/)  Cod,  (_;j*i>!.  ni)  Lacuna  in  Codice.           n)  Cod.  SaJiAj. 
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«  ..Aw.;sCCw^   iia^   1^-*-^   c:*-»-*}   i'    '  f^''^»-   ,_y*«+J   o._a_b    lit^   u  »-jLaJtj   '  ».jL*mI   ^^    ^jl~- 

.^    lJi.5'    J^l    Jy»!    vi;/.*>J}    «  &aJL£    J>U    .1    JkAC    (joSJ    ^^/a    |_j.JI    Oj^il^    <  ilJI    \^Aj*i    ^    o^^3 

cE  -  .  i  I  - 

Ju«Li>    JCs^    ^°  Lis>:2St  p^bCo  jiXas  j^    ^i  ^>A^.    |»J    uj'^'   5^*    o'    1.5^'    '^'    C^'*    44^1«^ 

i 

««  ujjiS'   Ka/oLJs  ^^j;Xi.i;  ^^_/«  o''^   *  i^iL*:^':^  4<L_j^:srJt  ^j_>J._j"  qjJ.>j  ^.>  ^^^j   '  L^jkii 

_,$IJiil    j_^Jlji    ^'15    'O^bJtj    v_JyjLJt    /LV&U*.i    qI    lXjiJ    «" ^f    '<i  Vj»^'    Jj.U.0* 

i^jSJLiS)  *  LUac  LI^  lS.S5  "(«.jJLs^i  ii5U3  _j»s  ^_^s  LirtLc  '(.^^jJi  v_sui_ji3  s^ji^j  «iiLi;Ji  i^LJt^ 
tiO^LJt  ^s  i_jbixJt  j^-c  '^  >>LjtSt  (..j.<j^  '  LJtjAS-t^  «ujLm^X^^^I  i;_j.«,  ^^  'i_jLAk0^t  f._jCj 
'  fci5;JLiS>  ^^W  o^^\  ^ip-i,  «  cLJ  ^LaJ  ?  LLiiJI  t!^_ji  j.]j,  '  ,.Lkdt  ^o  (.jJt  L;-Jj:  y;j  ^^t  ^i 
«^:swii  L.JAS  _j«.ij:Avj5  'o'^^'  a=^'  ^"'  V"^^'  '"  *^^'«  Ls^  «tiJiJLM^Jt  ^*^  ^j  ^i^A+i^l 

n  isfid^^i    vijtii     L^    c;^i*=>    "i(j  »^J     wOiJJi    LjJ    v_^;s:uaj    ,J    «^Lj^»      (iH>^i) 

>j.i*j!.  u>%Loj_s  i<  8,L»-s  L\_i_c  7^^^  jy^  '^j^h  '  ^.;V'"  CJ"''  o''*j-.i^'  i»^  c^AAoii»  j_^A=- 

4«"  LcLaxJI   L5',i=t   ^_*S>Jj    'LcLjt^i   c^.JtLjij   l\s   ^j^^aAj 


a)  Cod.  Lxi»^i.  i>]  Cod.  (^^Laj^,  sed  litera  illa  quam  sine  puncto  scripsi ,  indistincta  est ,  ita 

ut  etiam  esse  possit  parva  »  vcl  a.  (i.  aut  «).  Credo  tamen  me  recte  legisse;  cf.  locus  "Ibn-Haijanii- 
quem  infra  editurus  sum ;  Jfoci.  .Arah.  I.  p.  i?  ed.  Macnaghten:  \i.A  lXaXjI  se  removit  ab  eo ;  'Ibn- 
Bassam  Vol.  II.  fol.  98  v. :  v-JLi;  XJjLu  ^^,o  sJLaajI   lN.«j  j  -aK-Nowairi  Ilist.  Uisp.  (MS.  2  h.  p,  437) : 

i-,Uji  ,.,c  L>.*AJt ;  'Ibn-Batuta  MS.  fol.  4  v. :  i\.5-t  t!5v.AjLc  *L».j  ^  (j/,L_^.Ji  ^^c  IiAaaa/s  e^ijt^. 
c)  Cod.  i_jjJt.  d)  Cod.  i_jjtJt   JJ*'**  '^)  Q"''^  legendura  sit  nescio,  sed  homoeoteleuton  indi- 

cal,  ultimam  literam  esse  (_;•     Cod.  i_j_iaJt  vel  yjjAiit.  /)  Cod.  lAaiXwi.  g)  Cod.  .Jii^.;Lj. 

h)  Cod.  Ua/^c.  2)  Cod.  LiiyC^ti. "        k)  Cod.  :>U«J|.  /)  Cod.  LbjJi.  m)  Cod.  L^L^. 

n)  Codex ,   in  quo  non    indicatur  haec  verba    esse  versum  ,    pro  ^/«L^  habet  LpLj/o    (j;Lc.  o)  Sic 

scripsi  pro   Codicis  LcL*v.i1 ,  quod  sensu  caret ,   collato  simili  loco  apud  "Ibn-Gobair  p.  f.o  ed.  Wright : 

U*:j.a/Jt    9_j    o_;isA«tj    'LcLji.il    O^LL    Jis-    'LcLaj,I    ,j«,&iJI    &J    c;JiP3    La:S\c    LctJ-j    \J    LaS 

tc  LcitXAaJt  (.jAjti  !:>  'LcLaaJI.  i»)  In  Codiee  non  indicatur,  haec  verba  esse  hemislichium ,  et 
pro  Ua*  ibi  legitur  L.ja:.     Vide  ad  versionem  huius  loci. 
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tjJi  ,j«— it  "ip,  « "  X/»U:Sv3t  ,_y-c  Li^  Jj^xSLj  ^c-ct^  '  «wUiJl  ^h  Lp^  t_j^"  l^ «  L^  o^*a: 
^  j^-o  ^*i1  A*l=>i  '  li^Jt  ^^  j-st  L_^  v^"ilj  «J>t^!  Kli^.j  :^t  *  jL*-J  ^j  'J>l_;ai"^Lj 
^yt^  'sjj  JL*».j  ^jt  tj^Jt  *^%A»^=»  c«  juL^  (ALj  1)"^=  B^tj  '«JL<o  vX^i  J.S=  &**i5  "b;-i.ji 
^^sj    |*J    iUi    Qtj.ji\Jt    t»A-*j    « &AM»>^    ifcijvi   "  Jj>    qIj    '  ^A^O^    iU/iaJ  jixj"  q'^  «  >ij\\i   '  JLo' 

Q>«^  '«jA^kJtj  QLotJt  i^j  cT*'^  "J>>  "^«1  i5y»  Lj;..*  j^.  |J  &;^^tj  '  j>.^  '^j  Jy»  k^ 
«^Lb  ^i  ^_5.Jt  »u.AL>Jt  ^Aiiit  ^j  tLJt  ;_5y>  '  »_fcl.»Ji^  ^jLaJJ!  ^  _jL>}  «^;SVS\Jt  ^i  ^LJi 
L^j^Lj  _..  L^»s  OMy  'L^J'^}  L^LJ.i  f^}  ^~ir^  V~^5  ''■•fr**^*^}  Ls^cA»*»  v^-*  k^j'  i_?-'^— 
2  JLJ;  ^ 14  Lj^^t  j._>.?U   'J  ,_y4-wtj  «/  Lf^LJb.  i).jjooj  '  Li^^i  u5U./i   «  L^-u^''^!? 

^  oLsJLJt  |,ctX*A»./Oj  ' » JyoLE»j  »jji3  JtJij/oj  *)l«Ji  j_a:S\/o  a*j.:S\4jt  JvjL>w.Ji  ^  JLs^  '  (._j.UiJt 
kijJM,  iUi^  (J^j^^i  '«wo^t  j^t_j./o  (._j.:S\Jij  '»_,oL_ii  ie*=st  _._?i\Ji  «JLIi  ^).t:=.  "«-ii^  XiJjiJt 
L^_j4..w  suX_j  ^s  _..i,*jij  'L^jtjjj  L.^.:>L.rii.s.  *-A-Jt  J>.^t5  ilS'.L.h\  &a.JL.£  c>>-oL5As  uJw^ij 
'  >ij.M*:S\/0  j.j_;:S\vo  » ^^j**''^  _;-^'^t  »  £j.i-i./0_j  '  ^J^-Ja  ™  (^3  ic>.xXii  *  Jvi==  ^^  |_^?j  « L^.UJst^ 
LitJjj  (**;L^t   oLij   t^LX.s^jtj   '  tj_j^5  *{j>.;0   t_jJLa=»  O—i   u  °  vJj^Xwo  »L_«_Ji   \^~>   ^^  ^^,0 

-      '  E 

^(0  (fcf***  '^♦^  t^AO  i"  iULlJ  ,L-o_j_4ji  tjj/oLcj*  i^_y^3^  L-!-«AS  QLjLXrsUt  i_j.j.£3,j  44  tj|_jj., 
'i_jL.j^t  iiA^  |».jJ  ?  «.Li*»  qI  ^t  _j_5'  L.*.s  h^jAaj  t_jJi\j  L_<j  •h.'JJ~i  ^|wo  «..j/Uj  i.A^^  ic*^' 
^jjja-o*    «  ^Li^Cj  bLLij    t.jiAXjtj    'yLsij    L:La>    tj_jaj    44i_;LJt    uSCJo  sJJt    _,.   ^^j^  [»Ai*J    ^ij 

t_jiL^3     v\.S     44  >■    f^,*^     Ob.LXAS     *^***J.      -*"Lj.     *_J    yt  JLj     q_j.^^a.*2Jj      '  (fcJj^      *>J     *Lo     ^A     5.J      J 

s  «  >oS  =  j  .     .- 

'  tj.**j.    1— «.iL>    ^^gt    «  *^JLw.5    4«  ._j.JiSt    k_jL:S\*at    ^A    .LaXJt    y«,*.J   L+^=    '  ,_jJiJt    tiAS>    ^^/o    l_j.'*v*J 


a)  Hane  sententiain  ,  quae  sine  dubio  corrupta  est,  in  Tersione  omittere  debui.  b)  Cod.    _ 

c)  Cod.  Jlij.  d)  Cod.  pro  his  2  vocibus  J..jt^.  e)  Cod.  .f~^\l\y  J)  Haec  vox  corrupta  videtur. 
g)  Cod.  .4.Agtj.  h)  Lacuna  in  Codice.  i)  Cod.  ^i^.  k)  Haec  vox  corrupta  videtur.  l)  Cod. 
oLaJLJt.  1»)  Cod.  j_5j>  i.:io«..i;i  ;  cf.  ad  versionem  huius  loci.         n)  Cod.  fjJLi,/o    ._«.  o)  Cod. 

,>j.3^.  Emendatio  mea  cerlissima  est ,  nam  iroitatur  faic  'Ibn-Bassam  versum  poetae  quem  habet  -al- 
Gauharl  sub  ^s. :  >o,  ,o-s,> 

:  ',o,      e 

p)  Iterum  valde  corrupta  sunt  haec.  Ultima  vox  forlasse  est  tXxJlJ.  q)  Cod.  «.Lu,i  ,  sed  in  Lexico 
cerle  4»  forma  enotata  non  est.  r)  Haec  corrupta  sunt.     Verba  ***>  iJtJiA/j  sunt  ex  •a!-Qor'ano 

26,  vs.  101.  ;s)  Cod.  ^C^. 
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^5      ^^iXi     :^      '  ^.^.^     >A-e-C     ^i^?      (^i^     vJ^Jj,      '  f^.<Xji      5,      i^PLji,     «   ^^^iiki      ^^L^      U   w^; 

^^  i  lA^.}'  1'Lj'  t^»  '« tH>*^'5  *L}CJi  ^U  '  Jj.*^it  (j«i_).==i  it^^ijLc  L/0  Jll)  iXs  «  jy^A/o 
iJw^c  iLAaiiJi  (JLc  tjjwi-i  i\s  ij-J^sC:  bSi  4«  i_jLj*.^i  5C-ixjLi,«  ^  jj^]  c  jLJj  '  ujLA^Jt  j^.^' 
^A^    |.X-w^i    '^jcj   'vjiij   t\_s   »_j.:)"bSi    Ja^    t^^.J   ,_^=-   « ^iiis  _>J^   sLaJLj   tytA/o^   '  y_>_,««i/ii 

>  «  h£  h  w  »  o  ,  c; 

i>L«j^  '«  i^ajjto  |*.jL=»  qC  ^iwJj  *bSI  Ljy«.5»  L_)^  4t  |j5.a_j5  ciXAaj  v_s.a^  jy^^  ,y*^i  'oiRjt 
Uj  s«|«.A=-j  ^  (_5<^  8j*ij  -^  1»*^^'  J'^^*  o'-5  'l*^  v\\xi  j.ylJt  ^i  ^jj-i^i  "*^5;  ^'^«-**=*  ^ 
^^J  »ili  J.«>.5  'L=-,A/»  J..yiL:cJt  J.AAAvJ  Oi.\=-y  «  •r*:'-;*^'  S-^^'  C-'  ^^^^■***^!j  '  >t*A^^'  R?-^  c>«ju*' 
jkX*AAw.j    'jf^'»    '  *^>    ,_5'^    i_jU;^i    tiXjJ    JC*«AJiJt    «jyia=»    vii^Lb    t£  L>-j.^xi    iy*^\    sAi.    ^/c 

«*JL**^i    'i   iiJL^     l_jJ>^i     ^j!     (^'^«J.S     U8kA-^J:     [._.5^     ».fl\     '^mjIXm     '8lX.^Uj     Jiu1.C     ^k\X.w.Xl     «  iM-wt^ 

L*ajt   sii%U*M   UJ^   u  sJLj  ^^./!  ^^y^  o^5  '  *JL4.=-t   j^  j^"^   (^*^  *^'   o'^   '  *^^=*   ^A^J^ 

,.j/a    jj_jIiRXL     L«..J     '  »;J.J     1^'«     LI^LtAS^ii     ,— it     «  QL/OjJt     J..?t     »j-w     Ci»-ji_;J     '  olj'"'^'^'     ''^     aXmm.'^^ 

^Ji^  "^^*^  '"^  O''  (***'  O''  ^•.'i^^i  "  0^'^^'  *■?  jt^^i  '  ^Ls'^!  ujj..:s\j  ^^t  ui<.AAS-i  «  *  SjjvXi; 
ft_ji_j,t  *.A4-w.»j  "  »..Sja=>  ».Ut  sLi;  ^t  ^*»i2J  "^^^i  '  »■»>*«  1-Sao  »— j  vtya  "  «_s.  **l«Jt  *^J!>> 
tL»«wtj   ^LAi-^ii  ^Jic  Jv«.*.ci.j^  ^J^j^it  KiiwjJwo  i>yj  Q«  L.g.xsLAaj  L./o_j  jsaIj.s  «.«a^  i^^^iSt  |.Lw.st 

=  >  c 

*5>     KcUs-    (_^U    «iyt/i.Jtj    i-iLOsJi    ^LAcij    <Lw5^i 

'  fcJL;^^  \4.c  ^ji  (_5iA£*Ji   >t/«  ^j.=»5  (»X^Jt  j^j  qL+aJLw  idJLj  ^AJi;c/«*Jt    1 

'  sX*AA)  jLA.fJt    i\ac    ^^j    j;j.«.=-_;Jt    iAac    ikijLj    ^hXjM^]^      1 

'  »JUa,cj   i>4.«.=>   (^j   j-.!^   *;L/o^_5  ^iLi.»AaJt    .♦c  _j.jt   i-A.jvi^iStj     1!* 

Z  *  >  J,&£o> 

t -xLc    ^i    ^ji     _jjj    pLIiftJt    \>.j.Xm4    ^    (c**^^   J.AJUj  ^«'^'bii    i>.j    ^J    (_^ai>    _j.jij      ff 

.CJ  >«  "w  «  O,  > 

,0*-l/o    «yo^ii    .>.i>j   ^x:L,i;,Ji    x*.c    ^jt   (>.4.^\/o  ^jt   NjJJaJtj    ».;=>    ^^J    s.AX4.Jt  _>-ji    \_oL^!j     t"!' 

'j^>.A.:S\xJt    ^A^>J   j^jt 


a)  Cod.  ^_^*JaJ.  *)  Cod.  _.xi;.».j,t.  c)  Cod.  |J.Jj.  rfj  Cod.  J^.:  e)  Cod.  i..^jy.3. 

/)  la   Cod. ,  ul  videlur  ,  ^*^JI^c.  g)  Cod.  ^^\    cf.  inilium  •al-Jatiinae  :    L^   .Ai>   ».J^J    ^*^Jt 

>  c  > 

l»Xs»j   |.'^)CJt   w    ,_5k\j.         /')  Haec  tox  corrupta  videtur.  i)  Cod.  »,j^,«. 
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j^jI  ^_y*iLjiil   wJiJ^  L>>-^  Q-J  *«LaJ!  SjLol^  £Uj*J!   ^L*  ^  soLc  j^  _^t  i_*j,3yi^  Iff 

'  KmJLc  jLc 

J.-0  t  o>  o  * 

tybo':^!  >>jj  ^^  ^jaso  _^ij  in 

c  iuiXa>'    *  isy!^5  jLxiit^   iJb^Jlcj   ^^*=J'   o'?/'  >^^^  *^^ 

>  .  o  »  7  s   . 

'r^^5  jj^   LT^   «jWi   o'^    O^   oV  ^t   g^lj5  lo. 

''['lS^J^'    O^W   ^j>J^'   ^:^^t  ^'   ^Lai!    Juaail,  II.] 

'^^jjiJ^J!  /  ^i  »11!   l)uc  _^j!   i_*j'baij  \T 

'  ^  U*^    O^  J^  yi^    L-o'b3lj  IIa 

■    '  iXcj/iJI  qj  i>iA>  _jj!   i-^IXllj  IviS 

<  (»^«Ai>j    ^'^'^   i_5*^   '1>'"''.5   OiIlV^JI    -jJ   «iit   Juc  _^!   *-*jSi\^  IaI 

'^_jyi  usuil.  ^^t  '^'i\i  iif 


a)  Haec  quatuor  capita  revera  in  Volumine  primo  non  exstant,  b)  Codex  jCJLaLJ!."  c)  In 

Indice  perperara    esl      _jLs\JI ;    correxi  hoc    ex   ipso   capite ,    ubi    scilicel   monet  °Ibn-Bassam ,    Abu- 
:4bdo-/-lahuni  Mohammedem  -ibn-Mas^ud ,  qui  imprimis  facetiis  (Jlj^l)  inclaruit ,  non  confundendum  esse 

cum  alio   eiusdem  nominib  qui   iraperante    •al-Mancuro    vixit ,    nempe  Mohammede  ■ibn-Mas-ud  •_»    -   ■ 

QL«Li  ^i    ie*>^5   j-iL^lSLj.      Cf.  etiam  -al-.Maqqarl  II.  p.  Hf  1    qui  tamen  male  scripsit  ^JL^JI. 

rf)  Hoc  capul  in  ipso  opere  exstat ,  sed  in  Indice  non  commemoratur.  e)  Sic  in  ipso  opere  scriptuiii 

est ;  in  Indice  indistincte  ,    ita    ut  ibi  videatur  ^^J^vJJ!  vel    simile    quid.  /)  ^  in  ipso  opere 

non  legitur.        g)  In  Indice  male  lALac< 
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'  c  Lj^j^a^^iSi    <^^L*3*   _j.Xs   ^jt   '-^.'^■^'i  t*.! 

['jL^L   j^  /j  _^t    ^jO^t,  Mj 

«^  [  '  JCLaL    ^j    i\*M,!    ^j    ,»:^St  jt    ^^J    JvjtAv':^!    vS^^^f^i  f»1] 

'  '  j'J^^'    O^    *>^^'    "^  -^^'    V-.-.'^^'^  >'♦'' 

<  XisLi^tl    J.5)t    ^^^   /^^oi^^it    uSU!»    j^t    w^..i'^tj  fl. 

'^LZi  i^j  ^ijt^^.-o  _^jt  j^_yJt^  rit 

'   (C.A.«.Wt      ^JW.^C       ^J       _«.E     _^jt       &*»ftJ!^  ff. 

'  KSJU.J    j^jLc    Jwlrsui  _>jt    ^JL*]!    v-oJ^^t^  fff 

'  ii»JL*j    _t.A«*.]t    ^^J    &Ut    l\xc  _^jt^  ffv 

'hy^l^\  ^LiiJt  _^jt5  fr 

' '  ou\.^*J!   *«L3  ^j  iJi.*=>!   (j*L**jt  _jj!j  fn 


fl)  In  ipso  opere  J.Xa<Uii   ^^LjJi^\   'iy^  qJ  jr!j«^t   l\ae  o\*.^xi  _j.jt    ^--.jOi^iSi.  *)  Codex  male 

isC>y^\  (sic)  iCllj.«j  ^^j!  )  non  vero  ^A^m  ,  ul  statuit  de  Slane.  ludaei  scribunt  n^nj) ;  vide  Munk 
in  Journ.  asiat.  IV°  serie  XVI.  p.  203  ,  et  cf.  meam  Introduclionem  ad  "Ibn-i^dariMm  p.  80  sq. ;  vide 
etiam  meas  Recherches  I.  p.  292  sqq.  ed.  alt.  et  meam  Uistobe  des  musulmans  d^Espagne  IV  variis 
locis.  c)  In  Indice  est     JLj.»**'^!  ,  sed  in  ipso  opera  (ubi   tamen  cognominis   origo  vel    significatio 

non  explicatur) :  L^^Aiw^it    k_AS>LiaJ   «-JjXJ^   ^y^    ^^?    eJ*>7^'    '^*^  (_J.ii*ii  _^jt    i-*J'^"^'"        '^'  fl***^ 

duo  capita  in  Indice  omissa  sunl.     De  nomine  iibjilj    ..jt    vide  mei  libri  I.  p.  20 ,  ann.  66.     Ibi  dictis 

addatur ,  eliam  in  Cod.  Lipsiensi  operis  •al-Malmah    dislincte  scriptum    esse  \LiaJIj  ...j!.  e)  In  In- 

dice  male   .tiiJt.  /)  In  Indice   male  ^^^-otiaJt.     Est  aulem  -ousS!    natu  minor  ,  ut  distinguatur  ab 

altero  'Ibn-Malic,  nempe  Cordobensi.  g)  In  Codice  male  yiLj'  vel  ^Li'.     Sunt  elegiae,  et  in  ipso 

opere  titulus  hic  est :  ^>.  _tj*-  ^^  rj'.?.;''  ^'^  s^iii  j^.\y'^  L..j.j  iq^^y^.  jL*.ii!  J>t_j.jt  ^gJ>  ^Mi.i 
JL*.l3.Js   ij  ■yrgv;.  h)  In  Indice  male  esl  ^,w«-c»jw.Ji.  i)  Ex  ipso  capile  palet,  ii)kX.^*Ji  tic 

significare  qui  adhuc  iuvenis  est ,  minime  vero  le  traditioniste  ,  ut  cxslat  apud  de  Slane.     Pronuntiavi 

jgitur  vijJ^^J! ,  nam  ki)Jw:suJt ,  quod  est  in  Freytagii  Lexico  ,  mendum  est ,  ut  docuit  Cl.  Fleischer 
ad  •al-Maqqariaw. 


49    — 

•  jjluji^  «-J5j*^'  ;C?^'  ^  ^^  ^'5  fn 


vjLoCJi  QLiilj  tUtiJI   »U*.tj  ^Lo-^t   ^^-o  is^5  L5^J^'  JaxswJt  _j:suJt   J^L^  J)bLj  ^  Lj^ 

«  viUc  ^^   jfc«l.Sj|  _^t  |_^LaJt     r 
<  tuj|  v>Lac  aiJLj  tXtiSAJLjlj     0 

'Mii>    iJJij^Sy    xJUt    j_^    JuXkJtj      t. 

"  [ '  ,*?>La^5  ^^^'  ^'   t?^lj^'5      1"«] 
'  x».L>^-«  ^^   w«Lc  _^t  jij^^s     t"1 

'^UI   «^i^^  ^l  u-^'LjCt   jjjjtj,  fi 

',^^"^1   i^  ^y>><s\l\   <^_^i\   wovi^t  SAaaJlj  ot" 

'  JuttAJuJt    j*a*J    tLjOt    fttL«jS\J  oLot    oLe^Liw   |_jic  i}>*.A^    «3^»j  iSO 

'_,»]  ^^  fiiiJt  _^!   iusaJt  yjj>!!j  61 

_'^}_j^t  jjll  _^t  yjjjtj  II' 

«  '  gLs\>   ^  ^  _^t   wuvi^JI   ....v^bjajl  _J5_jJli 

o>^'  ^3  ^\  *-*!«•  1^3,  s^*«iJt  ^^jLj  o^^t  j^y»*^  o^  /i  ^t  o^:;!;^'  i^5    *"" 

'iX»;jt»J5  (^jJt  L^'>i>c5  &aI3J>  ^^y& 

a)  In  Indice  hoc  caput  omissum  esl.      4)  In  ipso  capile  est :  \X*^<a  ^o  J>tfU.*»l  vXJjJt  _jjt  «-v.^i^il 

>_*jk+^J   «_*iJUJ! ;  sed  cf.  locns  •al-Homaidu'  in  mei  libri  Vol.  I.  p.  210.  c)  In  Indice  est 

d)  In  Indice  male    .,j.  e)  Hoc  caput  in  Cod.  OxoD.,noD  exstat, 
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' «  id^   »^tj  ^_^aiJt    lXu:    ^^j    L\i;si>^  _^jt    wubGt  _;^.>Jt,     a1 

'  ''  iCyot    j_^jt    j^j    v_ij.jt  _y,jt   «.^aaJt  _.^_>it> 

'\lj:a/0}  ^Uc  ^ijj   jCj  _jj5  ^^Aj,h_^t  j3^    Iv 

fj[y*ajyljt    ^J    ^jiZ.S'    lXJj.JI   _^t    i_AJ^^'  jij^^i  '"^ 

O 

«g.UM   ^j  _y<j  _j.jt   s.xaait  j:?j^.S'^  IIa 

'^A«!jt    J.A)ii\Jt    lVc    lU:SV^  _^jt    u^jp^t^  Iff 

'^jj«it    Juc    ^^J  /j  _,jt    »_«UJt  jjj_,Jt^  ICa 

'J.:sUt    ^^J    «'^^«^t^^jt    ^«dijCJt  j^j-Jt,  tft» 

'«  J^yCJt  ^^M^i^Jt  _jjt  i_oo^tj,  iff 

.'/^j^   O^    ^t^jt  j.^,.,Jt^  1.1 

'lS*-    CJ*  ^^^  ^-^    V^"'-'^'^  ''^'' 

'^_^.ixl£Jt   Qj.U!   j^    ^«.:sJt  _^jt    u^.j^'^!^}  nf 

<•  ^A    «iJt    (^ic    J.^3^«Jt^    (jwias^it    9  ^i    bjUt    iC*aj^^j  |1a 

u^Lj   >^.j.*Ajt^    &Xa*»  KajiA/o   tfO;»    ^^c    -Ai^Jt^    o*"'    CJ-  "^*^  y^^   i-AjLXJt    rfjjJt^  IIa 

'  oyLv  LPj^«I 

'  QjiA*.c   ^^j   iA*SA/«  _j.jt    wsjLJot   j.fjj-Jtji  ivf 

'l_yLbAJt   j_^^t    isj^    j^J    iX*s»t    ^  ji-t>-  >jt    v_«ji>bttj  Iav 

&  )0       ?  o  > 

« *ij_jLuaJt    ^jjLj    i_5j,«*Jt    i\a*a«    ^    Xi  ^\    v^'LjCJt   ji)j^\j  111 


a)  Paler  nimirum  est  j_,aiJt  O^ac  ^j  0^4.^\a   |».«L«Jt  _^t.         i)  Codex  Oxon.  hoc  caput  non  habet. 
c)  Hoc  capul  in  Indice  non  commemoratur.        d)   .  m/^1\  in  Indice.  e)  In  Indice  male  ^_,IaiJt. 

/)  In  ipso  opere  :  ^y>    Lot    i.*c   ^jt   iXxJ^^Jt  _^tj  g^^^''   q^  J.^»*   («■^^^^  ^?'  j^j^^'        ^)  ^"^- 
male   .^jt.  fi)  In  Indice  male  additur  _j. 
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'o'-'/  oi  /-i  y^^  "^^^^  y;->^'^  ''•• 

'  |^Aiy.All3uJt      tfwCS      ^^      .♦£    _jjt      t_jO^^!      ^J-oiJtj  f.,\ 

'  i[j.ijjXi^!  _j^  ^j  </  Jj!  Jwac  _j.j!  *  -^o^tj,  l*.1 

*^_^.i;^!    «y}Iv   ^i   Ji^  _>jt  ^bo!  ^^^la  H. 

'  ^Jij jii^iJ!  B.Ua  ^j  \X^^^  _y.j!   i^.>i^!j  Hv 


^•^Syi  ^  fH^M  ,j/i5  gwJiXJ^i!   ^^^  t^t-^'  w.*jL^!  iy.5>!  jus  o^^i   viJlii!  j^-^ftJlj 
^jjAiJi!!   ^.x  ».A-J}  «^Us»  j.t5L<^t  aJI^  i^^*^  i^-^'  L5*^^'   ^^'   eJLJj  UU!  ^^s  _.*=«]! 

/  (^j  v_»j!^  s! jui.J!^  v-jUJwi!  qL:^!^  i-\.AM»J\   sL«-w!^ 

*  j*Lc  ^-j!   (^j!   (jLaas  j^^  j^-^j  '^'-*''i  ^XPls^^a     f 

_Jij^  OiLLc  <>.Aau»j!    ^jj  J.Ai:Li~w!   JuS/»}  _j-{~i!  kX^c  ^^j  lA^^s^  _^!  wJ'L<i!  _;jj_>i!j    t^i" 
'  iC**«.AjlAj  iCoij  yiLc  j_^j!  ^j  jj^!  i>-*c  9jL«!_^    '  L?^^"  O^  ^^  >•'    v^'"^'  ^^:;-^''^     ^** 


a)  Wale  in  Indice  LiLiw.         b)  In  Indice  male      .i,jji.         c)  In  Indice  male  ^^xJlii.         d)  In  ipso 

opere  est  v_ftA»jj    j+c  ^ji.  «)  In  ipso  opere  esl  ^^i_j.A«.  /)  In  Codice ,  ubi  singuloram  virorum 

nomina  non  ul  in  mea  editione  a  linea  incipiunl ,  post  ^?j  est  ^^iXa^  (»5=  jiAcj .'')  el  lum  parva  est 
iacunu.  g)  Haec  duo  capita  in  Indice  non  commemorantur.  k)  In  Indice  baec  mirum  in  modum 
sic  cornipta  sunt:  ,Mf.i  ^l   ^.  0  In  Indice  perperam  ^.^LavJ!. 

8* 
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<  a  v^aLaJI    j^jJUXil    Q^t  J^^^i    j_yLA*S^it    q'-&<<i    ^^    t*t;^'  ->^'    V-rl^^^^lji     -^* 

'j^JU-Jt    ^i    u*^^>it    Jit    lUc  ^t    1-^vi^tj      11 
'  fX)\    qJ    j^«>^t   _j.jt    i_ol^Jt   yj_^t      1a 

'  i  .   .   .   .  ^^J    ojUit  ^ii    v^'bCt   yj^t, 

'(J«SUit     ^    j4.C  _>jt     i->ul<Jt    _;:j;>itj       l!f 

*  |JIjw./«   ^^j  jJiJt   iX*£  _j.jt   i_*j'L<Jt   j^>!t.5     tiv 

JJCi!/«5   i^A.^,   iUi^jS    jA*t   uXJJiJl    JJi,S>    X*s>\   ^xi   KJU:>)   |-.ELaaJt   f;iiJy!t  _jjt   i-AjOi^iStji     If"* 

'  ii^Ls\,Jt   «jjtx^ 

'^^L^t    <:^U_jjt    V4^^'5  1^'" 

'  ii».li:i.    ^^j    fn^\ji\    v_jL^«t  _^t    v^jplitj  Iff 

•  i^^Lsvs^Jt   ^ts-  _jjt   v*J^^t^  M 

'  iwLJlit   j^jU   ijjyiJt   J<;JtjJt  yCj  _^jt    i-^jp^t^  tAl" 

'juJlc    iXJt^   f' Kj^.ci,it    ii^*«rC    ^^jt    iClLwjj   j_^*Lit    ^^PjiAit   ^y9  ^a«>  _j.jt    i— oiiat^  lla 


a)  Cod.  j^^AiiXjt  ;  sed  ille  de  quo  hic  sermo  est,  eral  medicus;  cf.  'al-Maqqarl  .II,  p.  lii ,  vs.  11. 
b)  Hoc  caput  in  Codice  Gothaao  non  exstat,  et  nomen  proprium  in  ladice  valde  indistincte  scriptum 
cst.     Videtur     -^\  vel  simile  quid.  c)  Sic  in  ipso  opere ;  in  Indice  est  ^c   ».it.  d)  Sic  le- 

gendum  esse  puto;  in  Cod.  esl  xwjt.iJt.  In  meis  excerptis  ex  Cod.  Gothano  haec  annotavi :  Abu-Amir 
•ibn-Garcia,  qui  Deniae  in  aula  Mogehidz  vivebat,  scripsit  ad  Abu-Ga-farMm  'al-Gazzar  longam  episto- 
lam  ,  in  qua  eum  reprehendebat  quia  tantum  in  laudem  'Ibn-Comadihi  ,  non  vero  in  laudem  Mogehidz 
poemata  componebat  ,    et  in  qua  Arabes  vituperabat  suosque  cives   (Hispanos    scil.)  extoUebat  verbis,  ut 

ipse   putabat,  exquisitis,    sed  reverS  barbaris.     ^t    0\.\^    'j»,.5^*it    so«jJJJ    s^b   V-*-^'    ^ft-'    i"^'^ 
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i  JLajSlJt    ^jt    ^J    &Iit    JU£  _^j!    wO-UCit    J;^!}      flf 
',_^b*siy*Jt   iXmsJ!    Aac   i_«jLXjt    g~v^!  ^;^'^}   iX^t   Juc   ^^  ^-^  _j.j!    ^-fcj.J»"^!^     rfl 

'  ,.L4^iLj  v-JjLJI   ,.Lii-  _^t   vsi-^^^i     fff 
'c  jij^  iUSj  _jAi»^  |_^U/i  ^   ^jL^wt  _^t   >-H>>*^tj,     ffi 

'^^^§t   ^^j  yiLc  _^t   v-uO."^!, 
'  v_»Jj«i   ^   iA*;SV^   ^j  ja*s-   JwAiiajt  _jjt    v-^.vS^^t^ 


'_j^L-ii  ■— v.'^'  Q*  ^j^^  8iXj!  ^^  iy^^i  S'^  (.^^   'j^  rj*^  Aj^vij!  ^!J!   1*-««*!! 
ujjl^sl  L§==jLo  ^^   v;i*ii>^   'e  ikJLsU  L^5  «A»j'!^  «_j^L«  i./il^  ^  L^  ^!   <^    JiAJ^ 
&AajjsLj   ^  LjjAsc  i^j  9  j»..^j  Q**   ''/^Lj'b5!  iss^JLj"  ^^^j^j^^/s  ^  SsjLL»  r^t>  «-gj  vaJLojij 

,»^^  iX*^  ,_jic  *^  J^.wj  « (^tjJtilj   ^.LiJt^ 

«_yS»^t    ^t    ttVjJt    ^A    <_j/tLc    ^t     ^j!    jJ^lXj    v-SJ^Judt    tjaj^^^^    iXcLva    sSju't  _jjt 

'  i_^c!iXiJt    J«caaJt  _^tj 
' iJLavaJt  v\«.^^  ^j  Q+jJL«(j 


..     o£  o  > 


u  *.^\cl9   yA).'     ^pi^iola  illa  difiicilis  est  et  in  Codice  Talde  corrupta.     Complures  viri  docti  'ibn-Gar- 

cia;  respoDderunt. 

a)  Hoc    caput  in  ineo    Indice    Codicis  Gothani  non  notaTi ;  sed  si  recte  memini ,  hic  in  Codice  quae- 
dam  desiderantur.  b)  Sic  hoc  nomen  seriptum  est  in  ipso  opere ;  an  recte,  nescio,     Index  habet 

^yh*£'  c)  Hoc  caput  ultimum  est   in  Cod.  Gothano.  d)  Cod.      Lj,  ,    quod  ferri  nequit. 

Scripsi  ^«Xj  collato  •aj-Zamacsarl  in  Asaso  'l-balagq ;  JLSj   LjLi'l    ttX^  ^jaA  ^^   q^s    LiJlc  leJJ^' 

LaaXc  v;i«-Ji\j   j~j.t   ^(0  et  JJ   JvA^sUt   j^^s   ,cJ'-^''  *)  Haec  tox  corrupta  Tidetur.  /)  Cod. 

oii^!-  g)  In  Cod.  videtur  ^v^i ;  sed  cf.  'Ibn-Bassam  Cod,  Goth.  fol.  1  v. :  Ljast  ..~a  *^vj    ■*'» ; 

mei  libri  I.  p.  206,  ts.  2  a  f.  h)  Cod.  UJ    joc. 
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v_LJ!j  '  j^^  a""  '^^'^  L5""'  '  z/^-  ^  ^  "  *^  '"^^  "  *AA«-^t  SjjiiXSI  Q^jiO^  '  »Aj  ^^ 

c  ^tX/o  sLiuJ!   ^ji\  jt**-!»i  q';^*«J!  V^j^  ^-^"^i  SjLfcAi  ^_;C5  oyi  ^^jJ  «Jli!  Juc  ^j!    )Las»!j 

tV^c  ^Las»!j    Saj!j    ^Xc  ^vXaS*!!    Oj.-S'    ^^.j!    -^Uj'  _p=jji   ,_gya^J!    (jj,a^i!   ^^^Ji  _j.j!^ 

'^!jJLs:J!   ^3L^i  ^^j  j^jG! 

',_ji!aAaJ!    i_;_j«J!  _5.j!j| 

'  (_j,ls^t    ^LAAaJi    ^^j    >.Ui    lXac  _%ji^ 

'  (_yLaAaJ!   <i  ij/^j^+s-  ^i  o^t.^/,  ^i]y 

'  ;_gyaji    ^Xt^^A   ^\     «  |«.*JCs\S!^ 

«      -> 

-'  J^'^';*^'    ^j*..^!    ^J     Xi  ^\f 

!  ([j^iijjLJi  /  <J.lih\^ 

'  (_5^jLJi  jLLaji    ^j    jJCj   _j.jtj 


M         O     I 


-  ^*AA».Ji  g  xLLsJi  ^jij 
^jj^xi^iLj  |«..jA/«  qI^  ^yi  ^;^'^ 

'^J..wJt    ^X3.J! 

M  O  ^ 

'^jij!  **.L»J!  _^j! 
'JjCJLJ!   ujLIj!J!  l\ac 

'  KL/»    («'^Ls    ^j    ^  iA*^/o  _j.ji 


a)  Cod.      aJI.         A)  Cod.  „.vXJ;  cf-  de  Sacy  Chrest.  Ar.  I.  p.  469,  vs.  ull.  t.  a.         c)  la  Cod. 
male  jj^^.  rf)  Perperam  in  Cod,      jj*.*>.  e)  Codex  perperam  j^^Ji^  ,  eral  enim  raedicus ; 

vide  mei  libri  I.  p.  89,  ann.  87,       /)  Male  in  Codice  ^..tSjil\^\  vide  •al-Maqqarl  II.  p.  aI.        g)  Sic 
apud  •al-MaqqarIi«OT  II.  p.  f ll*  el  ff["  j  sed  in  Codice  esl  ^bUJI  ^j!  i.  e.  KJljLaJi    ^^jI.         h)  In  Cod. 
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*,_y«JL.<i]i        ._y«lvW«   _J.ji 

'  d  (^Lji^lji   ^jI)   ^^mliJi   ^  _^1 

'xtJJ    ^^    lV«j^  _j.ji    j^^/^sLftii 

'  ^>>.l:svji   jLic    ^^i    Aj^LX,Ji    JiL> 

i<*AA*J     *>yuJt    iljj^Ji^l\    S-R-kJLj    |_s    ^  .yaXA    ,_yjLj    lL*M.Ajt    £!^j|LSi    i"i  ^V    L^ii^    (*-^i 

u  j.l*0^t^    iyail\   id*>    Oi>j>5    '  |.blXJi    ^.A.>   0_jA^"5    '  (.L^iJt   j=-    KU^i    i^    vi>u_:S\j'5 
'  &jUl3t    Ot>A/i    »j*/^   J-*-*'    *"'    ,_5-UX/oi^    <^_^^^  _-».i>    (s,j    «  v-sJjuo    V V^    15**^   Cf'    '■*^'j> 

_j*^  jt  'w  oiJ^.  Hj^  «i3}Ljt  yciJt  iXwJtj  'Jw«L^i  jcL/iJi  _j^3i  Jcs^  «  euLM«i  vii^Us.^ 


cst  Mohammed  sine  Abii ;  sed  nomen  huins  poetae  erat  Abu-HIohammed  Abdo/lah ,  vide  'Ibn-Callican 
Fasc,  X.  p.  I^A,  vs.  3  a  f.  ed.  Wiislenfeld. 

a)  Codex  ^jL.j;di ,  quod  correxi  ex  ■Ibn-Callicane  I.  p.  flv  ed.  de  Siane  ,  ubi  locus  'Ibn-Bassamz  de 
hoc  poeta  laudatur.  h)  In  Codice  hoc   nomen  veheraenter  corruptum  est ,    nam    ibi   lewitur:     L*_j 

«■JLijJi.  Verum  nomen  iterum  restitui  ex 'Ibn-Callicane  (n°.  765  id.  Wiislenfeld)  ,  qui  dicit,  "Ibn- 
BassamMWi  de   hoc  poeta  egisse.  c)  In    Codice    copula  ante  .^j  desideratur    et  pro  i_j!^wi  ibi 

scriptum  est  (_jt^Ji  vel  i-ji..5\n  5  sed  cf.  ■Ibn-CaJIicaa  in  vita  "Ibn-Rasiqi  (I.  p.  II5  ed.  de  Slane) : 
L*^j^.s.t^  i.sJLS'^  \j^ii  i^^i-f^\  <-J,-*jt  f~^  o'  L?^'  ^  ^i^  (^y  '^'  ^°  Codice  hic  scriptum 
est :  j^blii^i  pL**Ji  yi\  e'  posl  »erba  ^^A*;s\«ji  ^L**  ^^ji  ibi  est  iA^  (sic)  LijsuiJi  (sic)  ^l 
^j=>t  ^  ^iy  Certum  vero  est ,  hoc  caput  agere  de  ^  y>.*jc.\\  lX^c  j^-j  (^j>w.^Ji  ^^J.-c^  _^i 
^J^5LiL*MjtJi  iLf^-ciJt ,  nam  de  eo  caput  exstare  in  ■Ibn-Bassam?  opere ,  testatur  'Ibn-Callican  (I. 
p.  111  sq.  ed.  de  Slane).  Verba  ^^^JA  ^s  «i^  iA^  £L..^>iJi  ^^jt  (sic  enim  legendum  est)  signi- 
ficant ,  in  alio  Codice  pro  QLkxJi  _jj!  scriptum  esse  c\ji^^\  ._ji ;  est  nola  raarginalis  quae  in  textum 
migravil  et  importuno  loco  inserta  est,  Quo  raodo  autem  factum  sit  ut  pro  ^c  ...ji  scriptum  sil  4_ji 
qLxiJ!  ,  explicare  non  possum ,  nam  ubique ,  v.  c.  etiam  in  •al-Carida  (vide  menm  Catalogum  II. 
p.  263,  vs.  11),  hic  vir  vocatur  Abu-AIl.  e)  Cod.  i^l**s. 
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^y\      :5i      U  V_l'>^^'      1>'*'     (^-'    J*^      r^      '^'      '  V^^J'       J-^^-f      '^i^Jj      "  S-Ji-»;    ^*i>lj      J^      '  ».3L«*>i 

-  -  .         .  ■  .- ^  -  "  - 

^JiLui    ^,s    Ji    QUiJl     itX^    J.5ii    Q.*    xs»j_j.*Ji    stXjt   j_^s    ijiJjS    uS^L»    ^A    Ljj    qL^    q''    ^^^;* 

v_ijt»Lj  |»j  « ttyt/iJi  ^L^t  j«:i  « *^|;j>^'^  *pj^i  "  |*r'''-*'  j^j^  a  .  .  ;  '.  .  ^i>:>  jt  *  *^jLLiL*j 

>.*s*ii5   Q^  ^ic  _y«.A«.t  |»j   tiS^jLj   oSiAj   aaw.s   iJv^s  1^5   ci^Lis    t!^vA£==)j  *^-^  ,;j*^'^5   ^^./1 

L«.AS    ^**»*>  _yPj    'J.^_».jt    *J.ii    ^_^J.C}     u  i_*jj.AXS!    i^.fl    o^=».ii    L/0    j_j.lLc    |»IiAjt_5    '  *-«.jJyJt    ^^* 

^st_^    s^^t    ^   «Jjisi^    J>»t 

Praemissis  praemittendis ,  laude  nempe  Dei  ,  qui  laude  dignissimus  est ,  et  inTocatione 
domini  nostri  3Ioliammedes ,  obsignatoris  Dei  legatorum  (haec  dicimus) :  Fructiis  literarum 
humaniorum ,  quarum  magna  est  praestantia  ,  sunt  epistolae  oratione  soluta  scriptae  '  et 
carmina  pulchre  ,  ornamentis  intermixtis ,  ordinata  ;  effunduntur  illae  ut  effunduntur  gut- 
tae  in  flores ,  dum  haec  aeque  bene  ordinata  sunt  ac  monilia  in  coUis  virginum.  Semper 
autem  in  hac  nostra  terra  Hispanica ,  (a  caeteris  regionibus  •islamiVices)  longe  remota  , 
exstiterunt ,  ad  hoc  usque  tempus  ,  viri  qui  in  utroque  scribendi  genere  excelluerunt  ;  viri 
qui  erant  id  quod  erant  soliditate  cogitatorum ,  ornamentorum  puritate  et  dulcedine  quae 
animos  allicit  2.  Mirificas  sententias  protulerunt,  veluli  obscuritas  mirificas  visiones  of- 
fert  illi  qui  frustra  somnum  quaerit  ;  eadem  diligentia  variis  eloquentiae  generibus  ope- 
ram  dederunt ,  qua  •al-Asa  operam  dedit  filiabus  •al-Mohallaqi  maritandis  3.  Effuderunt 
igitur,  ad  normam  virorum  in  hac  arte    praestantissimorum  •* ,    res  miras    orationis   solutae 


a)  Lacuna  in  Codice. 


1)  De  2*  fornaa  verbi  J^*v,  v.  mei  libri  Vol.  I.  p.  6. 

2)  Metaphoras ,  a  ligno  ,  unionibus  et  aquatione  desumtas ,  hic   otnillere  debui ,   ne   nimis  barbara  esset 
oralio. 

3)  De    historil    quae  hic  spectalur,  cf.  de  Sacy ,   Chrest.  ar.  II,  p.  473. 

4)  ;.»^uJt  stellae  hic  sual  principes  in  arte  dicendi,  et  pbrasis  metaphorica  k_^ls  (vel  ^i)  ^Jlc  v_«x> 

.  ^.j  significat  exemplum  alicuius  sequi ,  ut  manifesto  ostendil  locus  iibdo-'l-wahidz  (p.  tll) :  jji^ 
*^JLs  ^J  wwa^  (^S:iy^  ^r*  CJ-''  ^'^^'  'i-j^iJ^  ^  ^Aci  ^f\  ,.Ls  lAixi  ^l  v^--! 
tuXS>  o^Lac  ^^j  xlit  lXac  ^jL^  ^'^9l\  .Ji  Lo  vL/at^  ,».e*^  ^  <3r^i^  "'''  quantocius 
delealur  istud  L^s  ,  quod  perperara  addidi. 
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et  lijjatae ;  de  pulchritudine  certaverunt  cum  soie  splendente  et  ad  occasum  vergente  mi- 
randis  carminibus  et  epislolis.  Eorum  oralio  soluta  lalis  est ,  ut ,  si  -al-Badl:  illam  videre 
posset ,  nominis  sui  oblivisceretur  ^ ,  et  si  'Ibn-Hilal  illam  posset  adspicere  ,  eius  arbitrio 
se  submitteret  ^.  Quod  vero  ad  eorum  poesin  attinet,  haec  talis  est  ut,  si  eam  Cotaijir 
audivisset ,  non  amplius  carmina  amatoria  vel  laudativa  composuisset  ,  et  si  illam  perscru- 
tatus  esset  Garwal,  non  amplius  ululasset  neque  latrasset  ".  Attamen  qui  in  hac  terra 
de  historia  literaria  scripserunt ,  nihil  aliud  sibi  proposuerunt  quam  Orientis  scriplores 
sequi  et  imitari ;  horum  sexcenties  repetitis  historiis  nituntur  ,  ut  Traditio  nititur  auctori- 
tale  Qatadae  8  ;  adeo  ut  ,  si  in  illis  regionibus  corvus  crociret,  vel  in  ultima  parte  Syriae 
aut  'Iraqt  musca  susurraret ,  huic ,  ut  idolo,  procumberent ,  et  istud ,  quasi  perspicuus 
esset  liber ,  legerent.  Quod  vero  ad  nostrates  attinet ,  horum  mirabiles  historiae  simul 
cum  eorum  egregiis  carminibus  habentur  pro  loco  ubi  iacet  seqnioris  generis  camela  ,  ubi 
cubat  camela  extenuata  ;  nullius  cor  animusve  iis  politur ,  nuliiusque  lingua  manusve  in 
iis  curam  ponit.  Hanc  nostratium  agendi  rationem  indignatus  et  fastidiens  eorum  morem  , 
coUigere  incepi  quae  invenire  potui  ex  pulchris  scriptis  mei  temporis  ,  et  perscrutari  in- 
genii  monumenta  quae  mei  gentiles  et  coaetanei  exegerunt  ;  quod  feci  zelo  incitatus  et 
quia  indignahar  ,  huius  praeclarae  terrae  plenas  lunas  pro  novis ,  eiusque  maria  pro  pauca 
aqua  haberi,  licet  multos  protulerit  viros  literatos  et  doctos.  lam  diu  homines  neglexe- 
runt  doctrinam  et  viros  eruditos.  Quot  sunt  praestantes  scriptores  quorum  scripta  iam 
perierant  antequam  ipsi  e  vita  exirent  !  Scire  vellem  quis  ille  est  qui  doctrinam  uni  tan- 
lum  aevo  propriam  esse  quique  solos  Orientales  pulchris  scrlptis  excelluisse  contendit ! 
Nam  descripsi  (in  hoc  libro)  talia  quae  animos  commovebunt  et  fascinabunt  poetas  et  ca- 
iibos  ,  quaeque  ab  huius  temporis  scriptoribus  profecta  sunt. 

Nihil  tamen  attingere  volui  ex  carminibus  quae  regnantibus  Mer«anifi?«'s  aut  in  laudem 
■al-Mancurj  composita  sunt ,  quandoquidem  'Ibn-Farag,  ex  urbe  Jaen  oriundus ,  eandem 
quam  ego  de  aequitate  opinionem  fovebat  et  idem  quod'  ego  indignabatur  ;  dictavit  itaque 
de  pulchris  scriptis  ipsius  aequalium  Librum  hortomm  ,  in  quo  imitatus  est   librum  c.  t. 


5)  Al-Kadi:  esl  ■al-Hamadani ,  qui  suis  Maqainat  inclaruil  el  Badi:o'j-zaman  [prodigium  saecuH)  cogno- 
minabatur. 

6)  'Ibn-Hilal  est  Abn-'Ishaq  ■Ibrahito  •ibn-Hilal  Sabaeus ,  celebralissimus  epislolarum  scriptor ,  de  quo 
praeserlim  cf.  Chwolsohn  ,  Die  Ssalier  I,  p.  588  sqq. 

7)  Poeta  Cotaijir  nolissimus  esl.  In  proverbiis  esl  -»i£=  ^  »_*_»oi  (•al-Maidani  II.  p.  775).  Gar- 
wal  est  •al-Hotai.a  ,  qui  primo  Arabum  saeculo  floruit  et  praeserlim  satjris  inclaruit;  hinc  istud : 
non  (lupi  instar)  ululasset  neque  (canis  instar)  latrasset. 

8)  DeQatada,  celebratissiino  traditionario ,  cf.  v.  g.  •a«-Nawawi  p.  o.l  sqq. 
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Flos  disciplinarum  ^  ,  auctore  Ispahanensi.  Quae  igitur  ille  tractavit  non  attigi  et  ex 
illis  nihil  commemoravi  ;  me  continui  in  coaetaneis  meis  ,  quos  aut  ipse  vidi  aut  alius  ex 
mei  temporis  viris  cognovit ,  quandoquidem  ea  repetere  et  iterare  quae  iam  dicta  sunl  , 
taedium  et  nauseam  movet.     Aures  enim  exspuunt  'O  decantatum  istud  : 

0  tentoria   Maijae ,    quae  primum  erant   in  montis  cacumine ,    deinde   in  eius  accli- 
vitate  11  ! 
Taedium  animos  12  capit  ubi  recitatur  : 

Rudera  domicilii  Caulae  in  tractu  lapidoso  Tahmad  13. 
Istud  :  Subsislite  ,  o  amici  ,  ut  ploremus  i^  obliteratum  est  '*  discipulorum  manu  et 
Hogre  filio  redditum  est  una  cum  dira  imprecatione  illorum  qui  istud  ediscere  debebant. 
Quod  attinet  ad  :  ffaecne  Omm-AufaQ  i^  certum  est ,  vestigia  illius  quae  abiit ,  esse  de- 
leta ,  sive  subita  morte  strata  sit ,  sive  nimis  diu  vixerit.  Quot  vero  pulchrae  ideae  sunt 
quas   oratores   neglexerunt !      Multa    argumenta  poetae    cantanda   reliquerunt  i"  ;    pulchra 


9)    Vide  libri  mei  Vol.  I.  p.  199,  ann.  30. 

10)  Est  impropria  locutio,  qua  taraen   Arabes    utunlur.     Az-Zamacsari  in  Asaso  'l-balaga  eam  habcl: 

^yS\*^  J_j.Sj  cU.«yt  «.^♦j  |.^L^  WP;  Qolbo-V-din  p.  tdl"  ed.  Wuslenfeld :  ^^s  -y.S\.*..A 
cUa*'^!-  Eliam  ocuU  aliquid  vel  aliquem  exspuere  dicuntur;  'al-Maqqari  II.  p.  l^iC :  Qj.>:3tJi  q^ 
iJLc   v_j.s^*j'  LjtljiSi.   AJixJS    rt^<.j'    oculi   exspuunt    superbum  et  animi  se  ab  eo  avertunt ;   poela 

in  Noct.  Aral.  IV.  p.  l^vl ,  3  a  f.  ed.  Macnaghten. 

11)  Est  initiura  nolissirai  carminis  •aM-Nabiga«,  quod  editum  esl  a  de  Sacy  in  CArei^  ar.  II.  p.  IfC  sqq. 

12)  pUb  hio  est  plur.  a  «^ ;  cf.  Bidpai  p.  199,  vs.  4. 

13)  Est  initium  Mo^allaqae  Tarafae. 

14)  Initium  Mo:allaqae  Tmro.o-'l-qais2 ,  qui ,  ut  notum  ,  Hogrz  filius  erat. 

15)  In  testu  pronuntiavi  vii*.<?,.<,  non  (i>,^,«.      Verbum    enim  L;S\.«  ,  quod    activara  et  passivam  habet 
significationem ,  adhibetur  uBi   de   tabulis   scriptoriis  vel  de  libris  seruao  est ;    quod  de   verbo  ^a  , 

J      -  o    * 

quantum  scio ,  non  valel,     AI-Gauharl :  ».^yJi  L.;S\./o  J  •a;-Zaraacsari  in  Asaso  'l-lalaga  :  ^jLx^ 

16)  Inilium  Mo.allaqae  Zohairz.     Versus  est:  Haecne  'Omm-Aufae  vesligia?     Haecne  rudera  silentia  ten- 
torii  illius  in  asperis  "aif-Darragz  et  •al-MoMallam?  deserlis  ? 

17)  Spectat  hic  "Ibn-Bassam  initium  Mo^allaqae  Aniarae: 
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carmina  sunt  innumerabilia ;  non  vero  ideo  quis  praestans  est  quia  sepultus  est ;  molestum 
est  praestantiae ,  sive  antiqua  sit  sive  rccens ,  conlumeliose  tractari.  Dedecore  afficiat 
Deus  illos  qui  dicunt:  « Antecessori  meritum  est  18  ;  »  hoc  enim  si  verum  esset ,  quol 
pulchre  dicta  tunc  sepelirentur  et  quot  nobiles  viri  obscuri  essent !  Quodsi  recentiores 
unice  antiquorum  libros  tractabant ,  multiplex  scientia  periret  et  copiosa  elegantior  doctri- 
na  interiret. 

In  hoc  Diwano  ,  quem  vocavi :  Thesanrits  de  pnlchris  scriplis  huius  Peninsulae  , 
descripsi  talia ,  ei  nostratium  miranda  doctrina  et  singularibus  scriptis  sive  ligata  sive 
soluta  oratione  desumta ,  quae  dulciora  sunt  quam  clandestina  verba  quibus  utuntur  aman- 
tes  qumii  cavent  speculatores ,  et  quae  maiorem  voluptatem  afferunt  quam  convivia  in 
quibus  pocula  circumferuntur  et  citharae  impulsis  nervis  resonant.  Nam  ab  eo  inde  tem- 
pore  quo  huius  Peninsulae  incolae  principes  in  eloquentid  et  viri  summi  in  poesi  et  in 
epistolis  componendis  eistiterunt ,  ita  se  effuderunt  ut  maria  e  memoriu  pellerent ,  et  adeo 
splenduerunt  ut  aemularentur  solem  et  lunam.  Eorum  sermo  nunc  subtilis  est  ut  aer, 
nunc  solidus  ut  durum  saxum  ;  quod  unus  ex  eorum  numero ,  Abdo-'I-galil  'ibn-Wahbun , 
suam  poesin  describens ,  sic  eiprimit : 

Est  illa  mollis  ut  cantus  columbae  in  sylvis ;  est  illa  robusta  ut  aquila   quae    aiJrem 
findit. 

Hoc  ita  est  quamquam  hisce  in  regionibus  habitent  et  vicini  sint  Romanis  ;  quamquam 
eorum  terra  ultima  sit  ex  iis  quas  Moslimi  sibi  subiecerunt  et  terminus  splendidis  Arabum 
factis  constitutus ;  undique  circumdati  sunt  Oceano  ,  Romanis  ,  Gothis.  Non  est  terra 
glarea  abundans ,  sed  talis  quae  montes  habet  Tabiro  similes  19 ;  non  paucam  aquam  ha- 
bet ,  sed  mare  turgidum.  Abu-All  Bagdadc/^ses  ,  qui  in  Hispaniam  venit  tempore  3Ier- 
viamdarum  ,  haec  narravit :  «Quum  'al-QairawanMw  venissem ,  dum  in  itinere  incolas 
«oppidorum,  qui  mihi  obviam  erant  facti,  consideraveram  ,  inveneramque  illos  stupidos 
« et  hebetes ,  non  tamen  eodem  gradu ,  sed  ita  ut  quatenus  eorum  habitationes  Orienti 
« essent  propiores  aut  ab  Oriente  remotiores ,  eatenus  etiam  plus  minusve  stupidi  es- 
« sent ,  adeo  ut ,  suum    cuique  tribuens  et  comparatione  instituta  ,    fere  diiissem ,    eorum 


quod    liberius    sic  verli  polest :    U/lumne  argumenium  poetae   cantandum    reliqtterunt  ?      Quod  ad 
fOJJ)  altinel ,  cf.  scliolia. 

18)  Est  proverbium  quod  legilur    apud  •al-Maidani  II.    p.  239  ed.  Freylag.      Dicitur  quoque:  J.«aftJt 

,    ,    o  S     o 

(( ^JJJui!  Q*v.=»!  u'j    '  i^>SM~ti^ ,   praestantia    est  incipienti    etsi   pulchre  rem  agit  imitans. 

In  carmine  in  Jfoct.  Arah,  IV.  p.  fl. ,  vs.  13  ed,  Macnaghten  legitur  i=:>LJJ  J./;asJ!. 

19)  Quum  lexlus  hlc  corruplus  sit ,  nequatjnara  affirmo  rae  recte  verlisse. 

9» 
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« locos  quod  ad  viam  attinet  etiam  esse  eorum  locos  quod  attinet  ad  emditionem  ;  —  quum 
«iiitur  •al-QairawanM/M  venissem  ,  diii :  —  Quodsi  incolae  Andalusiae  eadem  ratione  he- 
■«  betiores  sunt  quam  illi ,  quos  hisce  diebus  vidi ,  hebetiores  sunt  quam  illi  quos  antea  vide- 
«  ram ,  in  ista  regione  mihi  interprete  opus  erit. »  Sed  res  plane  aliter  evenit ,  nam  au- 
divi,  Abu-Alm/w,  his  narratis  adiungere  solitum  fuisse  admirationis  testificationem  propter 
inoenii  acumen  ,  huius  terrae  incolis  proprium.  Praeterea  se  viris  doclis  Hispanis  sub- 
trahere  solebat  ubi  disputabatur  et  rerum  causae  indagabantur  20  ^  haec  dicens :  « Scientia 
«mea  est  scientia  traditionis ,  non  scientia  indagationis  ;  accipite  igilur  a  me  quae  a  meis 
« magistris  audivi ,  nam  nihil  neglexi  ut  genuina  et  vera  tradere  possim. »  Et  revera 
omnes  ea  aetate  agnoscebant  eius  magnam  doctrinam  ,  et  confitebantur  eum  permulta  a 
magistris  fide  dignissimis  accepisse. 

Nisi  vererer  ne  ea  quae  mihi  in  mentem  veniunt  sagittam  meam  removerent  a  fovea 
iu»uli  scopi  quem  in  hoc  libro  mihi  proposui,  hic  quaedam  miranda  ,  quae  Hispanis  acci- 
derunt ,  aut  nonnuUa  ab  iis  facete  et  argute  dicta  commemorarem.  Sed  in  ipso  libro  de 
his  sat  multa  occurrent  et  plura  etiam  ,  si  Deo  ita  placet,  quam  desiderare  aut  exspectare 
poteras.  Fortasse  vero  erunt  inter  lectores  qui  putent  me  multos  viros  literatos  omisisse  , 
obscuros  quosdam  commemorasse  et  de  claris  tacuisse.  Hos,  ne  praeproperanter  me  ac- 
cusent  ,  scire  velim  ,  me  hunc  librum  composuisse  tempore  quo  non  amplius  honoratus  , 
sed  neolectus  eram  ;  quo  gladius  meus  crenis  impletus  erat ;  quo  laetitia  mihi  erat  rara , 
et  quo  iuventus  iam  mihi  valedixerat  discesseratque  ;  sciant  etiam  me  hunc  librum  coUe- 
^isse  e  dispersis  et  adeo  detritis  chartis  excerptisque  ,  ut  ad  praeterita  saecula  pertinere 
viderentur  et  velusta  tentoriorum  vestigia  similitudine  referrent  ;  scripta  erant  ista  a  stu- 
pidis  hominibus,  quorum  literae  similes  erant  striis  serpentis  ,  se  in'multiplices  orbes  si- 
nuantis  21  ,  aut  formicarum  tramitibus  in  locis  ventosis,  Ubi  accurate  scribere  sibi  vide- 
bantur  isti ,  mendose  scripserunt ;  ubi  auctoris  sententiam  recte  reddere  putabant  ,  eam 
mutarunt  et  corruperunt  ,  ita  ut  is ,  qui  maxime  de  iis  quae  scripta  sunt  intelligendis 
desperare  debet,  sit  ipse  librarius  ,  utque  hic  imprimis  de  locorum  sensu  dubius  sit  et 
incertus  22.      Eco  vero  istarum   scriptionum   seras  removi ,    harumque   vincula   et   catenas 


20)  3"  forma  verbi  if^Xi  Lexico  addenda  est. 

21)  _\Jl  est  pro     ^Ui)  quo'l  esl  epithetoa  serpentis,  a  verbo  Ls... 

22)  Haec  significalio  10"°  forraae  verbi  i_ii,  Lexico  addalur.  —  Vides  iam  "Ibn-BassamM»;  quaerere  de 
librariorum  ineptiis,  ipsuraque  ,  ut  ex  sequenlibus  patet ,  artera  criticam  exercuisse.  Recentiorura- 
Arabum  hac  de  re  querelae  multae  sunt.     Unum  adducam  exemplum ,  ex  secundi  parte  •al-Maqqarii 

depromptum.     *_a^    ,L*aa»!   ^Lw.iit    ^LLjjtii   \X».;S\a   ^   ^i^   q'   qJ^^'    o'^^   l^^5 

oLo"^!   sAS»  B_jb  |_yl£5  iiJi  »JL«,L3   LjU^ 
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lupi ,  eo  eventu  ut  nunc  clarae  et  perspicuae  sint  splendeantque  tamquam  elegantiae  et 
venustalis  exempla.  Doieo  tamen,  quia  de  plurimis  quos  in  hoc  Drwano  commemoravi , 
nihil  ad  eorum  Titam  spectans  scriptum  reperi ,  nec  eorum  carminum  collectionem  vidi ; 
talia  enim  mihi  ,  de  illis  exponenti  ,  magnum  auxilium  praestitissent  ;  sed  quae  invenire 
potui  ,  accurate  investigavi  ;  hoc  in  negotio  obscuritati  multa  eripui  ,  et  strenue  pugnavi 
cum  longa  investigatione  cumque  tempore  cuius  vices  mutantur ,  eo  eventu  ut  talia  in 
hoc  libro  ex  historiis  huius  regionis  virorum  descripserim  ,  quibus  fortasse  ipsos  Orienlales 
superabo. 

Non  vero  (Deum  testor !)   in  hoc  libro  mihi  propositum  fuit  ut   quempiam  praestantein 
viram  obtrectatione    laedam ,  aut  huius  merita    in   illius  detrimentum    extollam ,    nam  qui 

vitium  quaerit ,    illud    facile    invenit. Ideae   sunt   ut  illa  receptacula    quorum    aqua 

nunquam  evanescit ,  sunt  astra  quae  nunquam  occidunt ;  qui  vero  singulorum  ingeniu 
inter  se  comparare  vult  et  diiudicare ,  hic  aerumnosum  laborem  suscipit.  Ait  Abu- 
TammOm  : 

Quodsi  ingenium  poeticum  cxhauriri  posset ,  meum  ingenium    poeticum    eihausissent 

tuae  ,  quae  illud  coUegerunt  ,  cisternae  anteacto  tempore  ; 
Sed  est  animorum   effusio ;    eius  quae    apparuerunt  imbriferis  nubibus    semper    succe- 
dunt  aliae  *3. 

In  hoc  Diwano  carmina  et  epistolae  descripta  sunt  tantum ,  non  vero  explicata  aut 
illustrata  ;  dabo  historias  et  poemata  ,  sed  quae  in  his  ,  aut  quod  ad  verba  ,  aut  quod  ad 
sententiam  attinet ,  obscuriora  sunt  ,  non  interpretabor.  Saepe  tamen  ,  aut  dum  narra- 
bam  ,  aut  dum  pulchrae  virginis  faciem  retegebam  ,  quaedam  ex  his  attigi ,  praesertlm 
rhetoricae  genera  ,  pulchrae  disciplinae  ,  quae  dux  et  columen  est  poematum  ,  quaeque  do- 
cet  cur  unum  altero  praestantius  est  et  qua  in  re  differunt  ;  quae  igitur  ad  hanc  discipli- 
nam  spectant ,  indicare  et  monstrare   debui.      De  omnibus  quae  dabimus    et    describemus 


L0L.SVJ:!    4^^l_;-]i    s^t;.  %\    Jk-i-ii-^    «-^sv^l 

ULmoI    ^).*A=a:di   ^^5   J>i:^         &JU>   «JU-Sfci    Q-xi   JaJu-i 
L-«ti.X_ci  .>L.^j'^i    —f.-*^i        1-J***i  i^==    iLai'^!  _-*-c^ 

23)  Hi  versus  desumti  suol  ex  longo  poeinate  quod  Abu-Tammam  in  laudem  Abu-Dolaf  •al-'Jg!u'  com- 
posuit.  Saepe  ab  auctoribus  ,  simili  in  argumento  versantibus ,  laudatur ,  veluti  ab  "Ibn-RaSiq  in 
'al-Vmda ,  et  ab  'Ibn-Sa-iJ  in  Praefatione  libri  c.  t.  oLj.bJ!^  oLas.*]!  (jiy»*  (Cod.  Docl.  Lee). 
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sententia  el  iudicium  sit  penes  criticos  solertes  et  cafibos  sagaces,  qui  principes  sunt  in 
eloquentia  et  quasi  argentarii  in  rebus  quae  ad  orationem  solutam  et  llgatam  spectant ; 
quod  vero  attinet  ad  illos  quorum  ingenium  slupidum  animusque  obseratus  est  ,  a  me  et 
ab  illis  removi   molestum  excusationis  oflicium  24, 

Exstiterunt  hoc  tempore  nonnuUi  nobiles  viri  literati  qui  me  digniores  sunt  ut  in  hoc 
hippodromo  currant ,  quique  elegantius  quam  ego  potui  de  summis  a  me  commemoratis 
viris  eiposuissent ,  ita  ut  reconditas  sententias  patefecissent  ;  viri  qui  me  doctiores  sunt 
quique  igitur  sententiarum  sensum ,  pulcherrimo  quasi  vestitu  ornatum  ,  ostendissent.  Al 
ego  iis  quae  suscepi  et  aggressus  sum  ,  similis  sum  aurae  matutinae ,  quae  aurorae  est 
nuntia  ,  et  sorti  quae  optimae  vicem  explet.  Non  dicam  me  pulcherrime  scripsisse,  atta- 
men  saepius  meam  sententiam  clare  et  diiucide  eiplicui  ;  non  prae  me  fero ,  me  nova 
protulisse,  sed  fortassc  betie  scripsi  ubi  alios  sequehar  25  j  solide  tractavi  quae  col- 
legi  ;  quae  dispersa  erant  coniunii  ;  iis  scriptionibus  describendis  quas  habui ,  efPeci  ut 
caeteris ,  quas  nancisci  non  potui ,  facile  carere  possis.  Ambulavi  inter  carmina  et  epis- 
tolas  veluti  molles  puellae  ambulant  inter  flores  albos  et  flavos  ;  a  seriis  transii  ad  iocosa 
veluti  amicorum  coetus  a  locis  apricis  transil  ad  locos  umbrosos  ,  aut  veluti  carnosus  ca- 
melus  laetus  permutat  salebrosos  colles  cum  planitie.  Epistolis  et  carminibus  quae  collegi , 
intexui  proelia  et  historias  quae  cum  iis  coniuncta  sunt  aut  data  opportunitate  narrari  po- 
terant  ;  quoniam  de  quinto  Higrae  saeculo  agebam  ,  nonnullas  calamitates ,  quae  tunc 
temporis  acciderunt ,  explicui ,  bella  civilia  narravi ,  et  tum  turpia  ,  tum  pulchra  gesta 
esposui  ;  causas  enumeravi,  quibus  factum  est  ut  Christiani  hanc  regionem  sibi  subiice- 
rent ;  breviter  indicavi  quomodo  factum  est  ut  reges  nostri  imperio  privati  et  radicitus 
evulsi  sint.  Has  res  explicui  verbis  quae  animorum  solicitudinem  excitabunt ,  qxiaeque 
efficient  ut  caprae  montanae  in  depressas  valles  descendant  27.     Fretus  sum  hac  in 


24)  I.  e.  apud  hos  ine  excusare ,  operae  prelium  non  esl. 

25)  Suni  haec  verba  Abu-Nowas«  :  u  cLi'^!   oLwt    U   '  ^j:=-^!   ^^*^=>1    J   ^-iii  ;    vide  "Ibn-Calli- 

can,  Fasc.  XI.  p.   a,  vs.  14  ed.  Wiistenfeld. 

26)  Eodem  sensu  auctor  5*  formS  verbi  |_y._5>  ulitur  in  Vol.  III    (fol.  2r.),'ubi  de  poemalibus  haec : 

27)  Verba  quae  cursivis  literis  imprimi  curavi ,  sunt  e  versn  Cotaijir!,  qui  exstat  in  •al-Hamasa  p.  ovf: 

..0.-'03  w  i  &'  O  K  0'O£ 

a^h\S^\    J>.^-A*   *-c;jiJt   iJ».^J    i3>^.  j—i^^i-s    L.-0    tJl    |c-*.="    ^iXxiJt^      (Jo_j.Lii!) 

^j|_j^!  ^Aj  OjOLc  L^  Oji>Li^        «^^Tt>  ^  ^  O"^  c?*^  ci^^^LAj 
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le  Historia  Abu-Merwanis  ibn-Lfaijan ,  cuius  paragraphos  aut  integras  descripsi ,  aut  ex- 
cerpsi  ;  ubi  vero  eius  sermone  destitutus  eram  eiusque  bene  ordinata  narratione  carebam  , 
subsistebam  in  vestigiis  tentoriorum  illius  quae  abiit  28  et  rem  quam  cupiebam  attingere 
non  poteram  29,  nam  memoriam  perdidi  simul  cum  opibus  quibus  gaudebam. 

Ipse  poesin  non  equi  instar  domui  ;  non  ea  eiercenda  vitam  sustento  ;  non  est  ea  mihi 
domus  in  qua  habitem  et  ad  quam  revertar  ;  raro  eam  visitavi ;  furtim  eam  adspexi ,  ut 
scirem  quid  esset ,  non  vero  ut  accurate  eam  examinarem.  Desiderabam  enim  ut  meus 
animus  liber  esset  ab  ignominia  quam  alfert  ,  et  studebam  ut  mei  pedcs  aitiores  vias 
calcarent  quam  illae  in  quibus  ambulat.  Quum  igitur  eius  vinum  temperabatur  eiusque 
pocula  circumferebantur  ,  ego  e  longinquo  tantum  ei  appropinquabam ,  nam  soli  sacrae 
Traditioni  operam  dabam.  Quid  milii  cuin  ea  commune  est  ?  Eius  maxima  pars  est 
fraus  vafrornm  hominum  et  iictio  eorum  qui  imaginatione  decipi  patiuntur;  quae  seria 
oiTert ,  sunt  falsae  opioiones  et  vanae  imagines  ;  quae  iocosa ,  fraudes  et  talia  quae  in 
errorem  coniiciunt  ;  solidis  disciplinis  operam  dare  ,  magis  nos  decet  quam  vanis  epistoiis 
et  carminibus  tempus  impendere.  Nihilominus  promisi ,  me  in  hoc  libro  aliquos  nitentes 
locos  ex  rhetoricu  monstraturum  ^o^  meque  quaedam  explicaturum  ex  eius  causis  voci- 
busque  technicis.  Praeterea ,  quum  pulchra  idea  potitus  sum  aut  exquisitam  vocem  in- 
veni  ,  diii  quis  primus  illis  usus  est  ,  et  indicavi  illum  qui  illorum  pulchritudinem  aut 
diminuit  aut  ausit.  Non  vero  sic  ut  absolute  dicam  :  «hic  ab  illo  hoc  desumsit  ;  »  nam 
singulorum  ingenia  saepe  ad  idem  pei-venizint  31  et  ubi  una  ungiila  posita  erat , 
mox  ponitur  altera.     Est  autem  poesis  kippodromus  in  quo  equites  sunt  poetae  '2. 

Hic  liber  (Deum  0.  M.  testor !)  profectus  est  a  viro  cui  pectoris  latera  vulnerata  sunt 
et  cui  mentis  alacritas  est  exstincta  inter  versicolores ,  chamaeleontis  instar,  temporis  vices. 


Cf.  eliam  versus   apud    Ahlwardt    Ckalef  elakmar's    Qasside  p.  379 ,    vs.  ult.  ,    el   Abdo-'l-wahid 
p.  Ifo,  vs.  6. 

28)  Cogila  de  anliquis  qacllis. 

29)  Ad  proverbialem  locutionem  O.Lj  Ji.jAs>  .^  V-^  (al-Maidanl  I.  p.  218;  II.  p.  851)  cf.  versus 
in  Noct.  Arah.  IV.  p.  ("aa  ed.  Macnaghten : 

0,lj  tX..4A>   ^   V^-^J'  u*^^'-!         w5>&^'   (.5^    1-jjJ.aJ!   li^AiLj    \i>\^     (J«<!jCil) 

i.  e.    fruslra  operam  sumunt  qui  araanles  ab  amore  abducere    conantur.      Vide    etiara   'Ibn-Gobair 
p.  fr. ,  vs.  7  a  f. 

30)  De  <t.^Ji  el  iuttJ  vide  annotaliones  in  meo  libro,  quae  in  Indice  uotatae  suot. 

31)  Les  heaux  esprits  se  rencontrent. 

32)  Verba  quae  cursivis  literis  imprirai  curavi ,  sunt  •al-Motanabbuj  vide  Comraenlarium  ad  ■al-llarlrl 
p.  f("f,  vs.  ult.  sq.  ed.  1^^ 
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Etenim  recessi  ab  oppido  Santarem  ,  quod  ultimum  est  in  Occidente ,  dum  gladius  meus 
crenis  erat  impletus  egoque  metu  eram  perculsus  ,  postquam  omnes  opes ,  tum  quas  hae- 
reditate  acceperam  ,  tum  quas  ipse  milii  comparaveram  ,  mihi  erant  ereptae  ,  et  perierant 
omnia  quae  aut  oculis  exposita  ,  aut  recondita  erant  ;  quod  factum  est  repetitis  Christia- 
norum  adversus  nos  incursionibus  usque  ad  imum  illius  regionis.  Nobili  genere  ortus  , 
quaestum  facere  ,  quod  inhonestum  est ,  mihi  ibi  necesse  non  erat;  viles  servos  quum  ha- 
berem  ,  non  opus  mihi  erat  ut  varias  regiones  peragrarem ;  sed  lianc  lautam  conditionem 
Christiani  turbaverunt. •  Si  aves  Qatu  noctu  non  excitatae  fuissent  ,  dormirent  33.  Quum 
igitur  Ibi  omnia  terrore  ac  tumultu  streperent  ,  festinanter  cum  sociis  meis  in  viam  me 
dedi ,  peragrans  deserta  in  quibus  auris  oculum  mendacii  arguebat  et  in  quibus  calami- 
tates ,  quae  nos  attingere  poterant  ,  nostros  animos  terrebant  ; 

Deserta  in    quibus    vel   lupus   fame  moreretur ,   et   in    quibus   ne  corvus    quidem   vo- 
laret  34  ; 
donec  liberatus    sum  veluti  luna    liberatnr   a  postrema  noctis   mense  35  ,    ct  prodii    veluti 
prodit  36  sors  in  ludo  aleatorio.      Veni  itaque  Hispalin  ,  dum  animus  meus  variis  curis  di- 
laceratus  erat ,  eiusque  maior  pars  moerore  abierat ; 


33)  Esl  proverbiuna ,    quoJ  adhibelur  de  eo    qui    invilus    rem  iDgralara  peragere    cogilur,    el    de   cuius 
origine  conferendus  esl  -al-Maidani  II.  p.  406  ,   n°.  4. 

34)  Est  versus  •al-Motanabbu ,  in  Dielerici  editione  p.  S*'a1' ,  ubi  taraen  pro  \xiL^^  legilur  ijLJLjyc. 

35)  Simiiis  phrasis  est  apud  ■Ibno-'l-Catib  (MS.  G.  fol.  23  v.) :  »  jsj  (I.  »  l^)  LSi.I.av    ..a   tj^^Ci ;  cf. 
etiam  Amari  Bibl.  Ar.   Sicula  p.  lat ,  vs.  6  sq. 

36)  Verbum  -Ls   (de    sorte)  significal  prodiit  (sors    e  sacculo) ,    ut  docel    iocus  ex    epistola   ■Ibn-"abl-'l- 
Kinalz,  ad  ■Ibn-BassamMm  dat4,  quam  descripsit  Abdo-'l-wahid  (p.  |fo):  '  ^La*J1  |JL«/i  (j-v^  '^J^ 

4{  ^.  *5j*»  ^Ji  |_j.j  Jovo;^'  bJj  '  _lXJ  >.a5  j^Li*I  ;Ls  L*J  «|jLi.Jt  \^\S>  ^ic  sLaaJ!  fbLy:.wtj. 
Simililer  in  loco  quera  ex  quarto  ■Ibn-Bassamt  voluraine  cilal  ■Ibn-Callican  (I.  p.  flv  ed.  de  Slane)  : 
u*?.*<ai!  (JLc  »**>«. Jt  i>..J  'iS^^  '_i\i!t  \yj  jJLe  KjX^  (3^..  Et  in  versu  qui  occurril  in 
raei  libri  Vol.  I.  p,  363  ,  quique  sic  legendus  est : 

_'l>.st     BjAW-JLj     Laj.Lc     Ojtjij  LL>Il\.5     OjLs     «.aS     t.A=C     «.Ut     ^E. 

Servet  nohis  Deus  tenipus  in  quo  noslrae  sorles  (e  sacculo)  proiierunt  (i.  e.  in  quo  volorum 
compotes  facli  sumus)  ,  et    in  quo  nobis    in  orbem  aguntur  pocula  gaudium  afferenlia.      2^  forma 

j»j  igitur  ti\  prodire  fecit ,  extraxit  (sortem  e  sacculo) ,  et  passivum  exiracta  est  (sors)  i.  e.  (ut 
prima  forma)  prodiit.     Qua$  Lexico  sunt  addcnda. 
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Et  ulinam  mihi   rivere  licuisset  cum  ea  eius  parte    quae  superstes  erat  ^"  ! 

Sed  sepultus  ibi  iacui ;  —  —  socictate  tantum  gaudebam  quum  solus  eram  ,  nullus- 
que  victus  mihi  erat  praeter  id  quod  restabat  ex  viatico.  Doctrina  ibi  rarior  est  quam 
(ubique  locorum)  promissorum  constantfa ,  et  homo  literatus  ibi  magis  negligitur  quani 
luna  hiberno  tempore  38.  Singulos  autem  (non  virtute  aut  doctrina  ,  sed)  opibus  metiun- 
tur  ;  exemplum  in  unaquaque  civitate  proponunt  homines  rudes  et  ignari  ;  sufficit  uni- 
cuique  ut  opes  quns  possidet  tutae  sint  ,  etiamsi  eius  dignitas  diminuatur,  utque  multum 
habeat  argenti  et  auri  ,  licet  parum  habeat  religionis  et  nobilitatis. 

Hic  Diwan2<5  nihil  erat  nisi  propositum ,  neque  sermone  neque  labore  patefactum  ;  erat 

votum 39  ;   latebat  inter  rumores  et  visibilia  -lo ,  veluti    ignis    latet  in   lapide  ;   flue- 

bat  inter  linguam  et  animum  ,  veluti  aqua  fluit  in  virente  ramo  ,  donec  super  eius  (Hispa- 
lis)  terram  orta  est  stella  quae  ei  felicitatem  et  potentiam  attulit ;  donec  ventus  ei  flavit , 
quo  auctore  omnia  quae  ad  religionem  et  imperium  spectant  in  melius  sunt  mutata;  donec 
spiravit  in  ea  spiritus  ,  quo  auctore  ea  quae  speraverat  et  optatam  securitatem  assecuta 
est ;  loquor  de  summo  illo  principe ,  qui  —  —  ,  qui  summum  astrum  est  in  eius  coe- 
lo  ;  —  —  defensor  illius  qui  iniuste  tractatus  est  ;  largitor  (?)  erga  eum  qui  frustra 
donum  petierat  ;  qui  in  vitam  revocat  doctrinam  et  apud  quem  viri  docti  veluti  in  pratis 
tempore  verno  amoenis  habitant  ;  quique  cupit  et  efficit  ut  de  ea  (doctrina)  praestantes 
libri  scribantur  ;  utinam  Deus  eius  vitam  in  aeternitatem  propaget ;  efficiat  ut  eius  signa 
militaria  in  ipsas  stellas  ferantur  4i  ,  utque  tota  terra  praeda  sit  eius  gladiorum  et  calamorum  ! 


37j  Hoc  hemistichiura  iteriira  ex  carmine  -iil-Motanabbii  desumtura  est  (ed.  Dieterici  p.  fl).  Eliam 
primum  huius  versus  hemistichiuM  anle  oculos  habuil  "Ibn-Bassam  ,  diceas:  l  ®  •:•  ^^(  l_«.^3, 
IfLuCii ;  oam  lotus  versus  est : 

Q bl-ittj  ^L\iL  Lj*/»  ciA.^ivc  j-iiLJj        [^.i^s\  oLs  \j^j^  -si^JiAaj  ,g*^ 

38)  aL:^i!    ^   J.5t  et  sUui.It    ^    ^a    ^*^t  sunt  proverbiales  loculiones   quae  saepe  occurrunl.     De 

posleriore  observat  Frejtag  (^rab.  Prov,  II.  p.  15):    « Sic  dicitur  ,  quia   hiemis    tempore  homines 
«iuna  lucente  non  conrabulantur ,   ut  tempore  aestalis   Arabum  mos  est.  » 

39)  Phrasis  ,  quae  hic  in  lextu  legitur  ,  forlasse  corrupla  est. 

40)  .^Ji  et  ...Lkjtil  saepe  sibi  opponuntur,  v.  c.  in  meo  libro  I.  p.  216,  vs.  13;  proverbiura  apud 
•al-Maidanl  II.  p.  421  :  ^^LoiJL=d  ^^Z\  ^j^  ;  Abdc-'l-wahid  p.  vf:  UIac  _*.i^J!  o.-c  j^ 
Verumne  factum  est  id  quod  rurtior  erat  ? 

-  ^  - 

41)  ;^yA,  cuius  piur.  j^t-^o  hicoccurrit,  esl  locusubi  hasla   vel   vexillum  in  terra  figilur.     Sic  ab 

'Ibn-Bassamo   (Cod.  Golh.    foi.  1  v.)    Cordoba    vocatur:    « sjt  J!    i^-*»    '  Ar.ljt-"'     ^i^-     Apud 

Ibn-Haijan    (Cod.  Oxon.  fol.  48  v.)  exstanl  hi  versiis : 

VoL  III.  10 
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Hunc  iffilur  huius  teirae  aves  42  volatu  obiverunt;  hunc  solenni  modo  laudarunt  et  in- 
vocarunt  peregrinatores  visitatoresque  ;  in  huius  manu  praestantissimi  viri  quasi  ex- 
pansi  sunt  ;  erant  autem  pulvere  inquinati ,  duabus  laceris  vestibus  tecti  -13  ^  odiosi  iis 
qui  ipsos  ridebant  aut  de  ipsis  audiebant ,  ei  hominum  societate  exclusi  44  ^  perintisi , 
a  via  quae  ad  aquam  dacit  depulsi  et  deiecti^s.  Domiis  suas  sepulchra  reputabant  ;  sum- 
serant  sibi  filias  cogitationum  loco  puerorum  et  puellarum  46  ;  fortunae  vices ,  quae  miscet 

adversa  secundis,  erant  eiperti ; pulchi-a  patientid  47  ;  nonmdli    ex   iis  mortem 

ohierunt  ,  alii  eam  exspectant  ,  sed  nequaquam  (pactum  cum  Deo)  violartmt  48.     Sed 


a  .  o  o  °  >  '      j 

Ibi  quidem   eliara  esse    posset  ima  pars  hastae ,    quam   signiQcationem    offert   Petrus   de    AlcaU  in 
cuento  de  lanca  o  vara  ;  sed  altera  illa  significatio  versui  aplior   est. 

42)  I.  e,  poetae, 

43)  Nempe  •izaro  et  pallio ,  quae  coniuncta  id.s^i?  vocantur ,  nara  aliis  veslibus  aniiqui  Arabes  non 
utebantur.  [Izar ,  quod  iara  apud  Herodolum  (VII,  69)  occurrit,  qui  de  Arabibus  in  e.vercilu 
Xerxis  dicit:  '^ga^to*  3s  Seigag  vnsiataitivoi,  ^aav ,  erat  amiculum  quod  circa  coxas  constringe- 
balur  ,    partem  inferiorem   corporis  legebal ,    el  ad  lalos  usque  pendebat).     Spectat  hic  'Ibn-Bassaui 

m  ..    *    Ci  3*      3  ^  0»0  .      ,*0E  ,     ,    •£         O  O       - 

hanc  sentenliam  Prophetae:  *J,Jt   ^JLc   f^i\  _j.J   >J  »jyj   'bi   ^-jJj*"  t^'^   j*^'   liAJtiii   ^   *^ 

tS?  ^l\,A     qJ     i(_jJi     *..jJU     V^i     ^ 

44)  Sic  |«5-^.<  hic  vertendum  est ;  Petrus  de  Alcala  habel  descomulgado  (i.  e.  excommunicatus)  *,.^\^, 
SimiHter  in  loco  ■Ibn-naijanz*  (apud  'Ibn-Bassam  I.  fol.  153  v.):   j^J^   >_iAj   iU*J   «.jL*J   ^JLc 

e.Z.y  O-  pS.  *£  OE 

«.Rj  j'  fi   UjjjSA/i   >.AjJ>  ,_j— 5   La*.<9  *.j*3i  ijj.A*5wo  jLoJ   iOs^  tXs»'^^  l?^j""        u*!-*^'   u^i_--cl 

t3rg.J   t3L>   Jas   »J 

45)  Ad  textum  iara  dixi ,  'Ibn-Bassam!<;«  hoc  ex  antiquo  poeti  surasisse. 

46)  I.  e.:  ad  tantam  paupertatera  erant  redacli  ut,  praeler  cogilalionum  filias  (i,  e.  opera  quae  cora- 
ponebanl) ,  nullos  haberent  servos  nullasque  ancillas.  Ad  ^^iJkJjJi  et  ,y^l\  cf.  'al-Qor.an  56 , 
vs.  17  et  22. 

47)  Verba  ^5L*>   i-i.*^  sunt  ex  'al-Qor^ano  70,  vs.  5, 

48)  Esl  locus  Qor-an/cMJ  Sur.    33,  vs.  23,    ubi  cf.  •al-BaicawI,      De    origine   horum    verborum   haec 

leguntur    in  ■Jbno-VSikkitV  Kifaho  fakdibi  'l--alfai  (MS.  597  p.  368):    »JU!   Jj.*,,   ^^i    ^J^Ji 
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simulac  haec  stella  iis  luceret ,  et  porta ,  quae  inter  eos  et  Dci  angelum  erat ,  iis  aperla 
esset ,  accesserunt  ad  eum  omnes  ,  tardi  haud   minus  quam  agiles  ;    properanter   accurre- 

runt ,  alii  lento  ,   alii  rapido   gradu  4^. lam  Tero   desperaverant    de   hac  resurrec- 

tione  ,  veluti  increduli  desperant  de  iis  qui  in  sepulc/iris  sunt  50.  Ego  antem  eos 
rocavi  quo  se  contulerant ,  ubi  tentoria  posuerant ,  et  versus  quemnam  eximium  regem 
iter  susceperant.  Doleo  tamen  ,  illos  viros  doctissimos  ct  infelicissimos ,  quibuscum  antiquu 
amicitia  coniunctus  eram,  quorumque  amorem  cum  meo  amore  iunxerat  nobile  foedus  ,  cuius 
nunquam  obliviscar  quodque  sacrosanctum  mihi  eril  ;  quibuscum  per  longum  tempus  pau- 
pertatis  et  obscuritatis  pocula  exhausi  ,  inter  fletum  et  gemitum  ,  diebus  illis  qui  tristiores 
nobis  erant  quam  tempus  esse  solet  quo  iuventus  nobis  valedicit  ,  et  noctibus  illis  quae 
graviorem  aerumnam  nobis  attulerunt  quam  patimur  quum ,  ad  calculum  quum  vocati 
sumus  ,  hic  niinute  examinatur  ;  doleo  ,  inquam  ,  hos  non  cum  fato  inviolabile  pactum  ^i 
iniisse  iisque  non  paullo  longiorem  vitam  concessam  fuisse  ,  ita  ut  videre  potuissent  doctri- 
nam  ,  quae  antea  nullius  pretii  habebatur ,  nunc  maximo  in  honore  haberi ;  ut  videre 
potuissent  quomodo  factum  sit  ut  'is]Cimismo  pristinus  splendor  sit  restitutus  et  densa 
tyrannicarum  actionum  turba  separata  sit  et  dispersa.  Doleo  etiam  ,  sepulchrum  Hatim«' 
aperiri  et  huius  corpori  animum  reddi  non  posse,  ita  ut  videret  generositatem  etiam  post 
eius  mortem  cognitam  esse ,  et  initium  et  finem  animi  nobilitatis  non  in  ipso  ,  sed  in  alio 
viro  quaerenda  esse. 

Quum  igitur  audiveram  vocem  vocantis  ,  odoratu  perceperam  halitum  propinqui  solami- 
nis  ,  tramitem  inveneram  in  via  spei ,  et  ,  Deo  adiuvante,  exitum  ex  laqueis  obscuritatis , 
eius  sacrae  majestati  hunc  librum  ,  ut  de  eo  iudicium  ferret  ,  ostendi ,  eius  nota  et  no- 
mine  ornatum  ,  dum  eius  gloria  mihi  ad  eum  viam  mohstrabat  dumque  eius  gratiam  ca- 
ptare  studebam  nota  eius  nobilitate  fretus ;  feci  hoc  quia  sciebam  literas  humaniores  ei 
caras  esse  ,  eum  ipsum  his  operam  dare  ,  viros  literatos  ab  eo  ,  qua  est  urbanitate ,  lau- 
dari ,  eosque  in  eius  animo  firmum  locum  tenere.  Deinde  ,  quum  nonnulli  a  me  petivis- 
sent  ut  iis  hunc  Jiiyfanum  describere  liceret ,  videremque  huins  temporis  viros ,  propterea 
quod  nonnullas  auri  particulas  quas  continet  collegerant ,  cupere  ut  eius  igne  frui  possent , 


49)  Eadem  phrasis  quam  hic  habemus ,  exstat  in  alio 'Ibn-Bassamj  loco,  quem  edidi  in  mei  libri  Vol.  I. 
p.  324,  vs.  8,  ubi  pro  '^Llij  legendura  esse  ilbj  ex  nostro  !oco  patet. 

50)  Sunt  verba  •al-Qoranz  60  ,  vs.  13. 

51)  Verba  y»._w./«    iJ^  "">'  *^  •al-Qor-ano   17,  vs.  3G ;  33,  vs.  15. 

10* 
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Tolui  ul  lerras  peragraret  et  itinerantium  catervae  eum  secum  portarent.  Est  autem  ei  , 
ex  nomine  illius  in  cuius  gratiam  collectus  et  cuius  maiestati  oblatus  est ,  acu  pictum  or- 
namentum  quo  fiet  ut  eius  forum  frequens  sit  et  ut  eius  iura  ,  annuente  summo  numine  , 
non  pereant. 

Dirisi  illum  in  quatuor  partes  ,  quarum  prima  agit  de  urbe  Cordoba  el  de  mediae  His- 
paniae  regionibus  ,  quae  huic  urbi  finitimae  sunt  ;  continet  historias  et  complura  capita 
(le  prlncipibus ,  eximiis  Catibi*  et  poetis ,  quorum  nomina  haec  sunt  : 

(Omisso  indice  ,  qui  versione  non  indiget  ,  ad  finetn  praefafionis  pergo.) 

Elegi  in  uniyersum  optima  poemata  et  selegi  praestantissimas  scriptiones  ,  omnia  capila 
et  omnes  libri  partes  poliri  ;  fusior  et  proiixior  tantum  fui  ubi  se  obtulit  insigne  argu- 
mentum  quocum  notabilis  historia  coniuncta  erat  et  de  quo  multa  poemata  liabebam. 
J^ieri  tamen  potest  ut  interdum  obscuros  poetas  commemorem ,  et  carmina  ,  quae  explica- 
tione  indigent ,  recitem  ,  sed  non  sine  iusta  causa ,  aut  quia  hac  data  opportunitate  liisto- 
riam  quandam  enarrare  volebam.  Fieri  potest  ut  viros  quosdam  commemorem  propler 
lamam  quam  assecuti  sunt ,  non  propter  praestantiam  poematum  quae  composuerunl  , 
utque  aliis  ,  propter  eorum  gioriam ,  primum  locum  concedam  ,  quamquam  recentiores 
sint.  Incepi  a  Caiibjs ,  quia  hi  inter  viros.literatos  praecipui  sunt  ;  a  qua  norma  tan- 
tum  defleii  ubi  rei  publicae  admihistratores  comniemorandi  erant  vel  aliam  ob  causam. 
Primum  de  iis  Cordobensibus  egi  qui  ad  regiam  Qoraisz  stirpem  pertinebant  et  illo  tem- 
pore  literarum  sludio  inclaruerunt ;  deinde  transii  ad  illos  qui  sub  eorum  imperio  rempu- 
blicam  administrabant  aut  eorum  rebus  gestis  immixti  erant ;  tum  ad  wezlros  ,  tum  ad 
principes  poiJtas  ,  et  denique  ad  illos  qui  pauca  carmina  composuerunt.  Eodem  modo  egi 
in  unaquaque  operis  parte  ;  incipio  a  principibus  et  tunc  transeo  ad  caeteros  eo  quem  in- 
dicavi  ordine  et  servata  capitum  divisione  quam  exposui.  In  iis  autem  quae  dicam  et 
faciam  solo  Dei  auxilio  nitor  ;   non  est  Deus  praeter  illum  ! 

In  hac  praefatione,  ut  vides  ,  nomen  iilius  cui  Ibn-Bassam  librum  suum  dedicavit 
quemque  magnificis  laudibus  effert ,  expressum  non  est  ;  sed  quandoquidem  Arabibus 
scriptoribus  mos  erat  ut  hoc  facerent  ,  suspicor  etiam  Ibn-Bassam?/?»  hoc  fecisse  et  nomen 
principis  scriptum  fuisse  eo  loco  quo  in  Codice  quem  adhibui  est  lacuna  (supra  p.  45 , 
vs.  8).  Rem  sic  mihi  propono  :  librarius  Codicis  ex  quo  Codex  CI.'  Mohl  descriptus  est , 
nomen  proprium  omisit ,  quia  illud  deinde  minio  et  grandioribus  characteribus  addere  vo- 
lebat  ;  quod  tamen  quum  deinde  neglexerit ,  factum  est  ut  librarius  Codicis  nostri  lacu- 
nam  in  suo  archetypo  invenerit. 
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Quidquid  huius  rei  sit ,  credo  nos  facile  illum  virum  invenluros  ,  cui  librum  suum  de- 
dicavit  Ibn-Dassum  ,  nam  islo  tempore  ,  regnantibus  scilicet  Almoravidis  ,  pauci  erant  in 
Hispania  literarum  fautores. 

Primo  obtutu  ex  Ibn-Bassami  verbis  L^^^/ol  tii^La  efliceres  ,  eum  de  totius  Hispaniae 
mosVimicae  gubernatore  loqui  ;  quod  tamen  haud  ita  est ,  nam  tunc  temporis  Hispania 
in  varias  provincias  erat  divisa  ,  quarum  singulae  suos  habebant  praefectos.  Necesse  igitur 
est  ut  sumamus  ,  eum  unius  provinciae  praefectum  spectare  ,  et  quidem  talem  qui  anno 
500  vel  brevi  post  imperium  exercebat  ,  nam  ,  ut  patet  ex  iis  locis  quos  in  meo  libro 
(I.  p.  197)  laudavi ,  auctor  noster  opus  suum  scripsiv  anno  500  et  tribus  sequentibus.  Ve- 
rum  dc  Hispalis  praefecto ,  in  qua  urbe  Ibn-Bassam  anno  503  adhuc  habitabat  (vide  1.1.), 
dupliceni  ob  causam  cogitandum  non  est.  Qui  enim  Hispalis  praefecturam  tenuit  ab  eo 
inde  tempore  quo  Ahbadldae  regno  privati  sunt  (i.  e.  ab  anno  484)  usque  ad  annum  507  , 
quo  diem  supremum  obiit  52  ^  nempe  Sir  ■ibn--abi-Becr,  literarum  fautor  non  erat  ;  si 
fuisset ,  hoc  iam  pridem  expertus  fuisset  'Ibn-Bassam.  Altera  causa  est  in  ipsis  Ibn-Bas- 
sumt  verbis  ,  cx  quibus  scilicet  patet ,  Maecenatem  quem  laudat  non  in  eadem  atque  ipse 
urbe  habitasse  ,  quippe  ad  quem  visitandum  iter  erat  suscipiendum.  Ut  paucis  verbis 
rem  absolvam  :  credo  Maecenatem  illum  fuisse  Abu-BecTum  •ibn-IbrShim ,  maritum  sororis 
Imperatoris  ■Alii  S3.  Hjc  praefecturam  Granatensem  obtinuit  ipso  anno  500  eamque  per 
plures  annos  tenuit.  Literarum  magnus  erat  fautor  et  adeo  liberalis ,  ut  de  eo  sic  loqua- 
tur  ■Ibn--aI-Catib  :  «  Erat  esemplum  liberalitatis ,  omnibus  visibile  munificentiae  vexillum  ; 
«e  memoria  pellebat  liberalissimos  viros  qui  paganlsmi  aut    isUmismi  tempore  vixerant. » 

K jLi yi  ^^ij jilL?L:s\it^  ^ii-w^bSi  S^.y  54  ^;^j  ^j^.:;  ^i  ^.jt^  ^yct  ^s  ^:^  Jl^ 

^i)  L<-^'    ^>-*    [^   ^^A«X*v.*Ji    ■riy^    iA..A.c    xLi*v^s.av   ^,.]!    L^^    |},sXJi    ^^    XjL*a».«.s»    iU*v 

(Cod.  CI.  de  Gayangos  fol.  98  v.)  56.  Quae  quum  optime  conveniant  cum  iis  quae  'Ibn- 
Bassam  de  suo  Maecenate  refert ,  quumque  nullus  alius  illius  temporis  princeps  literarum 
amore  et  liberalitate  inclaruerit ,  tute  statuere  possumus  ,  -aci^-Daliiraw  Abu-Becro  'ibn- 
Ibrahim  fuisse  dedicatam. 


52)  Vide  •al-Qarias  p.  |.o  ed.  Tornberg. 

53)  De  Abu-Becr  •iba-"Ibrahim  cf.  mea  Histoire  des  musulmans  (TEspagne  IV.  p.  262. 

54)  Codex  y*o'. 

55)  lloc  vocabulum  suppleyi ;  in  Codice  hic  parva  est  lacuna. 

56)  Perperam  auclor  -al-Qartas\  (p.  |.t")  dicit,  Temimam  anno  502  fuisse  Granalae  praefeclum  ;  Teml- 
mus  tunc  temporis  erat  in  orien/e  Hispaniae  [Kifabo  'l-'icfifa  fol.  164  r.). 


Pac.  201,  vs.  12.     Ciedo  legendum  esse  :  oL^il  vi^si^Jij  (7*  forma  verbi  e/.j).  —  Pro 

L^a)Ic  Fr.  LaJj. 

—  ,  vs.  14.  Lectio  Codicis  ^Ll^jS^JS  L^*s  ui*:Lj  (quae  etiam  iii  Fr.  est)  ,  si  ad  propriam 
vim  verbi  j^^Li  attendimus ,  vix  ,  ac  ne  vix  quidem ,  defendi  potest.  Legendum  esse  suspi- 
cor  ci^jLi"  i.  e.  ingenia  ibi  congregata  snnt ,  in  ununi  convenernnt  ;  qua  lectione  ad- 
missa  ,  perfectum    habemus  parallelismum  cum  sqq.   ^J!   La*.^^  o.LAaj. 

—  ,  vs.  15.     Fr,  (_Ji5-   Js^   f- -s  >  quod  non  probo. 

—  ,  Ts.  20.     Pro  v_iJ)i   ^  j_y^^^  legendum  esse  puto  *_i'^i  ,_5._^^*.s.j. 

—  ,  vs.  21.     Pronuntia  8j>ijj  ,  plur.  a  Ou!j  a  verbo  j>^^j  o>!^. 

— ,  vs.  22.     Melius  iX^y 

Pag.  203  ,  vs.  2.  Lege  :  ex  illa  dispersi  sunt  (nempe  in  caeteras  provincias).  —  Sine 
dubio  est  aquilis  (ut  iam  suspicatus  eram  in  ann.  37)  ,  non  montibus. 

— ,   ann.  40.     De  verbo  _^j  cf.   quae  dixi  in  Glossario  ad  ■Ibn-Adarm?K. 

Pag.  204,  ann.  42.  Nomen  poetae  est  Du-'l-'icba: ,  non  Du-'l-'acba!;  vide  quae  Ibn- 
Doraid  {Kitabo  'l-'istiqaq  p.  IT  in  f.  ed.  Wiistenfeld)  de  nominis  origine  refert.  Egit 
de  eo  (quod  hanc  annotationem  scribens  ignorabam)  Cl.  Ewald  in  Zeitschrifl  fiir  die 
Kunde  des  Morgenlandes  (1840)  IIL  p.  229  sqq.  ,  qui  etiam  versus  ,  quos  hic  dedi , 
edidit  (p.  251)  addita  versione.  In  verbis  carmini  praemissis  pro  Kti  [j.*3S>Ls  legendum 
videtur  L^    !_^Aa>L:.     Quod  ad  verba  *^aaj   ^^^^.    A  attinet  ,  aut  corrupta  sunt  ,  aut    ali- 

quid  excidit.  Fieri  potest  ut  legendum  sit  (^^Xaj  j»^a»l^  \^i\^'j  Ji  ,  quae  verba  occur- 
runt  in  poemate  filiae  Du-'l-'icba:e  ,  quod  etiam  de  Ad\\w\darum  interitu  agit  et  ab 
Ewaldo  editum  est  p.  233  ,  ubi  scilicet  exstat  versus : 

s  o  ^  S-     *  * 

.MLf^Jt       U.),LwJJ        LaS        LaXJ  t'^^^       CX^'-^^       tysLAMj       (C^^  («-),A«.il) 

De  crroribus  in  Ewald^'  versione  tacebo,  et  meos  tantum  notabo.  In  versu  1".  (ubi  Ewal- 
his ,   ut  hoc  tamen  obiter  dicam  ,  pessime  dedit  jlXc  ,    vertens ,    nescio   quo   iure  :    Der 

verratherische  Stamm  von  Advdri)  voces  ^:s\JI    -iO^s.  (Fr.  habet  (^g^jiAc  ut  Cod.  Oxon.) 

non  satis  accurate  verti.  Conferendus  est  versus  in  Dlwnno  JTodailitiiTum  (p.  C)\  ed. 
Kosegarten)  : 

j-*asJu    'iS    y«*aAJi    A*5i    (_^lX^3  {Jaij^li    **A^i    -J.>-^      O-r^J^*^^) 

ubi  commentator  :    l^X^  ^J.O^Si]   L_j,i^  [^^O^a  ^A^  i^\  i^^_\\z.     Sensus  itaque  versus 
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Ji)u-'l-'icba:i  est :  T^i ,  si  puies  ,  excuses  J/dwanldaTum  tribum  (ego  eniin  eain  excu- 
sare  non  possum).  Verba  ^jo^\  'i.fp'  IjiLSs  significant  :  quae  fortissimis  equilihus 
constabat  ,  coliato  •as-Zamacsari  in  Jisaso  'l-baldga  :  ^^  *jj_^s.  ^^LsOU  ,^:>\^\  jL^  ^P 
LgjLu.jSj  LjxJljuVJ  (jiSj^!  'sCp"      In    vs.    3".  cum    Ewaldo    legatur    JjaI!    «i_jj    i.  e.  quando 

alld  vel  leni  voce  loquuntur.  In  vs.  5°.  recte  E^rald  pro  j*;SV.  dedit  ;a^S>  ;  vertit : 
von  ihnen  solche  welche  in  Lehre  und  Gesetz  den  Zeulen  als  Leiter  vorangingen  > 
et  in  annot. :  « Dies  bezieht  sich  auf  die  Leitung  der  Pilger  bei  der  Kabah  ,  welche  dem 
« Stamme  Advan  gehdrte »  caet.  ;  accuratiora  vide  apud  Ibn-ishaq  p.  w  sq,  ed.  Wiis- 
tenfeld.  —  Caeterum  de  bello  civili  'KAvimidarujn  deque  eoriun  interitu  t.  Ewald 
p.  230. 

Pag.  205,  vs.  1 — 4.  Lege :  duabus  gaudebat  nobilibus  gentibus  et  duobus  literarum 
elegantiorum  exercitibus.  Erant  scilicet  duae  dynastiae  ,  altera  Lacmlrf^ca  altera  Togai- 
hidica ,  quarum  utraque  tractus  oppida  urbes  reddidit ,  eiusque  incolas  auxit.  —  Annot.  44 

deleatur  ;  S\^.  proprie  illos  denotat ,  qui  quaerunt  pro  gente  locum  consistendo  ido- 
neum  ,  aqud  et  pabulo  haud  carentem  ,  et  indicat  h.  I.  peregrinos  qui  se  in  regna 
'Ahhridida}'um  et  Ahvisidat-tim  conferebant  ut  ibi  habitarent. 

— ,  vs.  5  sq.  i^_j-j.w./<ia  ojjLm  ^aj  ,^a  verti  tum  praestantes  ,  tum  mediocres ,  sed  , 
coliato  loco  ex  praefatione  (v.  huius  libri  supra  p.  45 ,  vs.  3  a  f.) ,  potius  nunc  verterem  : 
alii  citius ,  alii  serius. 

Pag.    206  ,  ann.  48.     Deleatur  prima  pars  huius  annotationis. 

— ,  vs.  10.     Lege  :  et  punctum  ex  longo  tractu. 

—  ,  vs.  12 — 14    et    ann.  52.       Fieri  non    potest  ut  verbum  ^v.*--  cum    accusativo    con- 

struatur ;   deleatur  itaque  ann.52.     i^gAaJ  est  in  nominativo  ,  et  non  est  pecunia  ,  sed  in- 

finitivus  a  verbo  Sjii ,  Gallorum  critiquer ;  vide  mei  libri  II,  p.  148  ,  ann.  21  ,  et  cf. 
•al-51aqqari  II.  p.  f a1  ,  vs.  5  a  f .  Vertendum  igitur  est  :  alioi'um  poemata ,  quae  ad 
me  pervenerutit ,  describere ,  non  permisit  mea  critica  facultas.  Ad  verbum  :  mea 
critica  facultas  non  adeo  liberalis  fuit  ut  describerem  caet.  Vult  itaque  auctor  : 
alios  omisi ,  quia  de  iis  non   audivi ,  alios ,  quia  eorum  poemata  nimis  mala  erant. 

— ,  Ts.  17 — 19.  Lege  :  Fieri  potest  ut  nonnunquam  incipiam  caet.  —  quia  ita  iubet 
aut  iusta  orationis  series,  aut  necessarium  consilium. 

Pag.  207.  Recte  me  dixisse,  Codicem  Gothanum  tertiam  partem  7ion  integram  con- 
tinere  ,  nunc  patet  ei  praefatione  (supra  p,  53).     Desiderantur  nimirum  in  eo  tria  ultima 
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I 

w  t- 

capita,    quorum  primum   agit   de  ^jLf.tsi>\   ^-]  ^/«1=  y\   \^iSii\    (sic    enim    legendum   est 

vs.   11). 

—  ,  vs.  7  a  f.  —  p.  208  ,  vs.  4.  Cf.  p.  429  sq, ;  sed  omne  dubium  de  iis  quae  iu 
quarta  parte  tractantur  ,  nunc  sustulit  praefatio  totius  operis  ;  v.  supra  p.  53.  Agil  igi- 
tur  illa  de  advenis  ,  qui,  eitra  Hispaniam  nati ,  in  Peninsala  aiiquamdiu  commorati  sunt , 
et  de  duodecim  viris  literatis  qui  in  Africa  ,  Syria  et  "al-Iraqo  floruerunt  et  Hispaniam 
nunquam  visitarunt.  —  Haec  quidem  pars  nondum  reperta  est  ,  sed  haud  pauca  ex  ea 
habemus  fragmenta  ,  etiam  in  libris  editis,  v.  c.  in  'Ibn-Callicane  ,  in  Amari  Bibliotheca 
Arabo-Sicula  et  imprimis  in  "al-Maqqarlo.  Pleraque  ex  iis  quae  hic  de  Ciiado  retulit 
(II.  p.  of  sqq.)  ,  sine  dubio  ex  'Ibn-Bassami  quarta  parte  desumta  sunt  57. 

Pag.  208  ,  vs.  9.     Pro  L-csjI  B.  offert  Lii  ,  et  habet  s.\.m^^^  ,  ut  legendum  esse  conieceram, 

—  ,  vs,   10  sq.     B.  pro  eJyC   qL=3   ^^a  habet  \J:a  ^. 

Pag.  209  ,  vs.  6.  Pro  „  .s.^_  restitue  ex  Codice  -vXaj  ;  verbum  „\Xli  fere  idem  atque 
"»a  exprimit ;  vide  meum  Glossarium  ad  ■Ibn-Badrun2<;«  p.  102.  —  Pro  J..:s^j  Codex  habej 
^i^.  ;     ante  L^^^j    vocem  A  addo  et  lego  :   L^jC^j   *J   ^a   ^W   L^Xaa^j   I^j   J-^>,j  ^  ,  i-  e. 

,.  "  ■' 

eam  non  mutilahit ,  ei  non  nocehit.     Deleatur  itaque  ann.  56. 

"  '- 
— ,  vs.  7  sq.      Ex  Codice    pro    ^jaSj  restitue  (_>isj  ,    nempe  _pij,.      In  meis    excerptis 

non    .ja5  scriptum  est ,  sed  c>wC;.     Locum  igitur  sic  legendum  esse  arbitror  :  ^U  ^    L*j!j 

•'nJI   '  t\AJL*«"i!   'i.^to     ,s    k_sJi}CAAS   "  [y.^c  oijLjiiAj  ti^^A^   '  (.^^liA/Oj    .yJkA.     Amicissimo  de 

Goeje  visum  est ,    i_a),jCx;j    revera ,    quamquam    non    valde  distincte ,    in  Codice   scriptum 


57)    Patel  hoc  eliam  ex    Ihn-Callicane ,    et  hac  data    opporlunitale  vcrsuin    corrigam  qui    legilur  in  'al- 
Maqqarlo  II,  p.  o1  ,  vs.  6.     In  Codd.  est : 

\_ajL£.*It  L-jxJi  yi'^^  iiLLKxi        IsAAa^w     j    boLc   L^i/o   i_a^£1^ 

EffO  quum  ex  isto  i_ftjLi*.i!  nihil  efiicere  possem  ,  legi  ^^aJL*.».]!  ■,  sed  hoc  fruslra  explicare  studui 
io  annotatione.  FleischerM*  me  non  felicior  fuit ;  servandam  putavil  Codicum  leclionem  i_sii'L,j*il  , 
sed  eain  ila  explicuit,  ut  eius  observationem  silentio  praelereundain  esse  putavi.  Et  gaudeo  ine  ila 
effisse ,   nam  nunc  veram  lectionem  reperi ,   quac  latebat  in  WiislenfeldzV  Additamentorum  coUectione 

sectmdd    ad  'Ibn-Callicane»j    (p.  115j,      Ibi  enira    exstat  palmaria   lectio:  i_ajL,j*jI  l^\  _j.w«ij  ,  et 


v_w' 


jLi*.]! ,  teste  •al-Qamuso,  est  ._*j:il*J!  (iuvenis  qui  cum  pueliis  ludere  et  iocari  amat). 
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esse  ;  male  vero  Codex  habet  jyi^i  ^J^"  >  "^  ^^'*^'  >  ^^^  voces  transponendas  esse ,  do- 
cet  homoeoteleuton. 

Pag.  211,  vs.  6.  Pro  juLi^  ^jCjJi  ^  legendum  esse  pulo  *jU^  ^jo^  ^  {•J=~ 
plur.  ab  ijo\^  latus  ,  iracius)    i.  e.  tn  variis  locis  eius  libri. 

—  ,  ad/.  Tres  vitas  Ibn-Hazmi  edidi  in  meo  Catalogo  I.  p.  225  sqq.  ;  vide  etiam  meam 
Histoire  des  musulmans  cTEspagne  III.  p.  341   sqq. 

—  ,  vs.  4  a  f.  Pro  8-fcS»i>Ji  ljU^  ^  legendum  esse  !s.*i>iXSi  i-jU^.  ,  iam  dixi  ad 
■al-MaqqariM?w  II.  p.  IX. 

Pag.  212,  vs.  4.  Lege  :  Quod  vero  ad  librum  •aA-Dakira  de  peninsula  Hispaniae  , 
auctore  'Ibn-Bassamo ,  atlinet  ,  non  hic  idoneus  locus  est  caet.  Ann.  59  deleatur.  —  In 
fine  partis  primae  ,  ut  iam  ad  •al-Maqqarl2<w  dixi ,  'Ibn-Bassam  permulta  ex  ista  ■argUza 
Abu-Talibi  •al-Motanabbl  descripsit ,  exili  et  ieiuno  opusculo  ,  cuius  utilitas  ad  historiam 
cognoscendam  nulla  est. 

—  ,  vs.  10.  •x,'^l-cv,!l  hic  et  p.  215  ,  vs.  5  sqq.  ,  ita  accepi  ,  ut  dicantur  duo  libri 
{•ad-Dakira  et  •al-Qalayid)  litem  agere  coram  viris  doclis.  Et  haec  significatio  re- 
vera  hic  locum  obtinet,  sed  simplicius  verti  potest  comparatio.  Habeo  nunc  locum 
quem  spectat  'Ibn-Sa:ld  ;  exstat  in  libro  quem  •ai-Higari  inchoavit  quemque  Ibn-Saad 
continuavit    et    absolvit.      Laudatur    in    quinto  libro    secundae   partis  'al-Maqqaru',  estque 

hic :  ^^wo  t-L-b  (.i  «jJt^s  'iX*=^^  '  sJu^  sijj  ^^  J>i^.l\  <.^m^»!i\  ^  ^jLs^^i\  s_.^  j 
.  l^j  «Ls^^Uamj  I^IXm  t-j^iIt_5'^..iJt  |»-j:j  'L_5>}l._*-o  ^Ls^t  ,Jul3  Lm^  ^^gL^':^^  oi:'^t 
-LXi^j  "^  c\Ac  vjisj,  ^^5  '  (jLAfijtJt  Olj^L*  ujL;:^  ^J^  « f\S^\  iCi«o>j  '  j.'l='it  ji,t  ^"it  ^i 
iij^LXit  v_aJy«  58^^  xi-iiJt  jiLA*j  ^i  ^M*^\  ^\^  _yS>^  'o*^  '''^4;  t^'  "j^*  cs^  *^rt+**^'  ^^ 

:i^\    (.Lmo    ^\    ^\    "it    -y*^    U.*^   J.x*nax!t^    « ^yLj;:?^.^,   y«.JJ    U.*^L^j,   *  q'.^!    1u\J>    LwjLs 

^  O  0  3 

^a  yJJi\   gJlftJlj   i{^L>cu^t}    cLm».^   LcL;Oot^   ' jL-iJ-^t   j_j-i   LLLbtj   « tiX.a*   L_»J._s:j   '  tiXiAJij' 

^j^aj":iLj   Uliou}   Laijtj'  f-^\  aw^^L^^  (_sdJCj  _ja_c  ^  i^i^l.     « De  eo  ('al-Fatho)  loquitur 

«  'al-Higari  in  'al-Moshib  his  verbis  :  Ipsum  tempus  est  ex  iis  qui  eius  Monilia  poste- 
« ritati  tradunt  eiusque  incomparabiles  sententias  memoria  tenent.  Ortus  est  ex  regione 
« Ilispalensi  tamquam  sol  cuius  lux  omnes  terras  illustravit ,  cuiusque  splendor  et  emi- 
«nentia  communes  erant  Orienti  et  Occidenti.     Erat  in  liteiis  elegantioribus  signum  sum- 


58)   In  Codice  perperam  esl  (_jV**-iJt- 
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«mum  inler  ea  quae  viae  inJicandae  causa  erecta  sunl ;  erat  beneficium  a  tempore  nobis 
«datum.  Scripsit  librum  Qalayido-''l--iqja.n  ,  quem  qui  legit  non  longiore  indiget  ser- 
« mone  ,  summam  eius  praestantiam  indicante.  Hic  et  Abu-'1-Ifasan  •ibn-Bassam  ex  op- 
«  pido  Santarem  ,  auctor  'ad-Dakirae  ,  sunt  summi  huius  temporis  equites  ;  uterque  est 
«  Qoss  et  Saljban  59.  Utri  palma  danda  sit ,  difTicile  est  dictu  ;  attamen  Ibn-Bassam  plura 
«dat  ,  plenior  est  ulili  doctrina  ,  fusior  in  historiis ,  gratiora  olTert  auribus  et  oculis ,  quum 
«  contra  •al-Fa'th  magis  faciii  eloquentia  polleat  ,  eiusque  sermo  magis  animis  adhaereat 
»eosque  alliciat. »  Non  sine  gaudio  hanc  comparationem  legi  ,  nam  eodem  fere  modo  de 
hisce  duumTiris  iudicarit  •al-Iligarl  atque  ego  feceram  p.  213  sq. 

Pag.  215  ,  Ts.  3 — 11.     Collatis  iis  quae  nunc  disi  ad  p.  212,  haec  delenda  sunt. 

— ,  TS.  12  sqq.     Cf.  Vol.  II.  p.  258. 

Pag.  216,  Ts.  16.     Pro  f^alentiae  legendum  esse  Murciae  ,  dixi  Vol.  II.  p,  258. 

Pag.  217  ,  TS.   3.     Pro  *.^J  restitue  ex  Codice  Lj.', 

— ,  TS.  4.     Pronuntia  L?Jil_j./i ,  plur.  a  b\>j./o. 

—  ,  TS.  15  sq.  et  ann.  67.  Quae  in  hac  ann.  diii ,  Tera  non  sunt  ;  legatur :  licitum 
putaTi  hoc  describere,  quia  neminem  aperte  spectat ,  et  pluribus  hnius  libri  locis  cael. 

Pag.  218.  His  addenda  esse  quae  de  'Ibn-IJaijane  retuli  in  mea  Introductione  ad  'Ibn- 
Adarlwm  (I.  p.  72 — 75),  dixi  Vol.  II.  p.  259.  Decem  foliorum  caput  de  hoc  summo 
liistorico  exstat  in  primo  ■Ibn-Bassanii  Tolumine  ,  ut  Tidisti  ex  Indice  (supra  p.  47)  ;  sed 
ibi  de  Tita  'Ibn-Haijani.s  nihil  traditur  ;  continet  caput  praefationem  operis  •al-Matln 
et  fragmenta  tum  ex  epistolis  'Ibn-Lfaijanis  ,  tum  ex  eius  •al-Matln ,  paragraphos  nempe 
in  quibus  obitum  quorundam  Tirorum  commemorat  ,  quorum  plerosque  acriter  perstrin- 
oit  ;  sed  dolendum  est ,  ■Ibn-Bassam2//«  in  his  paragraphis  nomina  propria  omisisse.  Initio 
capitis  laudantur  quidem  'Ibn-IJaijanjs  ingenium  et  eloquentia ,  sed  magna  maledicentia 
el  exprobratur.  Praefationem  'Ibn-lFaijan?'s  hoc  loco  edere  Toluissem,  sed  testus  in  Codice 
tam  miserrime  depraTatus  est ,  ut  illud  facere  non  audeam,  Video  tamen  in  praefatione 
auctorem  dicere ,  se  per  longum  temporis  spatium  historiac  operam  dedisse  ,  donec  per- 
Tcniret  ad  infausta  illa  tempora  quibus  Berberi  omnia  perturbarunt  imperiumque  CTerte- 
iunt.  De  his  nunc  scribit,  ut  recentiores  historici  in  Oriente  ,  Teluti  Abu-Mohammed 
JLaLJ!  (sic)  ,  Abu-Becr  •ibno-''l-Gau\Tac  Qartws  et  •al-Ferganl  co  ,  scripserunt  de  Abba- 
aldariim  imperio  post  annum  300  a  Daileml/2's  Turcisque  CTcrso.  Non  quidem  pulchrae 
et  utiles  sunt  istiusmodi  historiae  nec  cum  historia    Tcre  Arabica  primis   'Is\umistni  tempo- 


59)  Magni ,  ul  notum  ,  oralores. 

60)  De  •al-Fergani  Tide  meara  Introduclionem  ad  "Ibn-AdarlMm  p.  34. 
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ribus  coinparandae  ;  attamen  animum  advertit ,  imperium  Arabum  tum  in  Oriente  tum 
in  Occidente  ab  istis  Barbaris  eversum  esse.  Ait  porro  auctor,  se  primum  in  animo  ha- 
buisse  ,  hunc  librum  non  publici  iuris  facere  ,  sed  sibi  suisque  liberis  servare ;  postea  vero 
ipsi  visum  esse  ut  eum  dedicaret  •al-Mamuno  Jahjae  •ibn-bl-'«-nun  (i.  e.  regi  Toleti). 

Pag.  219,  vs.  11.  Vita  Abu-'1-Haggag2  (JusofjJ  al-BaijasI  est  in  Ibn-Oallicune ,  n".  861 
ed.  Wustenfeld. 

— ,  vs.  13.  Hoc  loco  desciibendus  mihi  estCodex  quem  possidet  Cl.  Mohl.  Pertinet 
hic  ad  idem  eSemplar  atque  Codex  Gothanus  et  habet  263  folia  ,  ex  quibus  tamen  haud 
plus  quam  249  opus'Ibn-Bassami  continent.  Ultima  quae  ex  hoc  habet ,  sunt  hi  versus 
ex  'arguza  Abu-Talibt  -al-Motanabbi  de  historia  Hispaniae  : 

61  ^jjJt^    ^!_.  Ji    ^_j    ^t^^j-         Io.>l1\    ^^    i.Jl;l    J.=>    (iSUbCJ 

Fol.  250  r.  sqq.  sunt  quinque  capita  ,  quae  unde  sumta  sunt  in  Codice  non  declaratur, 
sed  quae  statim.  vidi  ex  •ai-Fathi  ■al-Malmah  esse  descripta.  Sunt  nempe  capita  de  'Ibn- 
Hanl  {■al-3Iatmah  Lib.  III ,  c.  2) ,  de  -al-Moi-haflo  (1 ,  1) ,  de  Tbn-Farago  (III ,  3) ,  de 
Ibn-(Iahwaro  (I,  6)  et  de  Abii-imir  'ibn-Maslama  (I,  10).  Post  ultimum  caput  occur- 
runt  elegiae   in  Tbn-<?ahware  mortem ,    compositae    ab   Ibn-Farag    (7   versiis    in  ^)  et    ab 

Abu-'i-Walld  •ibn-Zaidun  (14  versus  in  , )  ;  tum  duo  versiis  vacui  sunt  relicli ;  tum  18 
versfis  in    Jw» —  ;    tum    (sine   tituJo)    8    versus    in  pj_  ;    tum    (sine    titulo)    12    versus    in 

J>A ;  tum,  addito  L^.*c ,   14  versiis  in  Li  ;  tum ,  iterum  addito  ls>.>.c. ,  51  versiis  in  j.L.1 

(duo  versus  in  unaquaque  linea)  ;  tum  elegia  in  obitum  viri  cuius  nomen  librarius  omisit 
(23  versus  in  ^)  ;  tum  jJhXi  t^AS^  \Sii  w  i_^=  Lk.<j.  Fol.  258  r.  :  _^i  _i:^!  . ^ - "^^ 
JLbi  vii^^X^  4'4  «.ic  J.*=-_JI  ^'^  j.^e  O^^  j<Xij>  Q.J  ^jf~^.  jilijl  |_jJI  ^yi-  ^i  5-^«*S! 
isSi   c<  iii\\jiAAvo\|  iiS^2*s^^   '^^iXoLjj    u5i.c  J.j^.j  «uis^c  i*''^'j   '  «^^Liij  »JJ'.     Fol.  258  v., 

vs.  4  a  f.  aenigma  auctore  Mobammed  -ibno-^l-Gahm  ;  historiolae  et  versus.  Haec  1*^1- 
tur  omnia  ad  Tbn-Bassame  opus  non  pertinent.  Occurrit  praeterea  (fol.  193  v.  —  194  v.) 
caput  de  Abu-Jahju  Rafl:o-'c?-dauIa  •ibn-Comadih  ,  quod  etiam  ex  •al-Matmaho  desumtum 
est ,  quamquam  nullum  huius  rei  indicium  sit  in   Codice.      In  aliis   locis   monet  librarius 


61)   Hic  versus  corruptus  videlur. 
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(non  librarius  huius  Codicis  ,  nam  hic  indoctus  et  stupidus  erat  homo  ,  sed  antiquior  li- 
brarius)  ,  se  aliquid  addidisse  quod  in  Ibn-Bassamt  opere  non  esstabat  ,  ut  in  capite  de 
■Ibn-Zaiduno  (fol.  103  t.)  :   ^^   \S>Ji.^\    L.Ls'   >l!i    »>*s>j   ^av>.s\J!  y^\   LiAs.   iJL-^   ^^a  t^^ 

^Jt  «1^*5  *.j!^!  L.AWW  ^/0  si>LaA«!j  '1^31*«  i^'*'-^^  »,Li;!.  In  eodem  capite  (fol.  111  v.) 
occurrit  poema ,  quod  "Ibn-Bassam  non  descripsit ,  his  praemissis  :  <  j.L..w_j  ^^j!  ^ii!  L*/o^ 
^3!  «  (.La./^s'^!  j?.AS^AaJ!  l\Jj.J!  i^j!  v^v*^  cj''*  Notabilis  etiam  est  hic  locus,  qui  eistat 
in  capite  de  Abu-Abdo71ah  ■ibno-'l-Biziljani  (fol.  165  r.)  :  jJs!_jJ!  ^  »M^  ^_xi  btVo  bO.^^^ 
4wft*JLxI!  !t\53  )i:)yM.A  ^s  ^yww^!  _^j!  L4**s-  «jJL!!  iXac  ^-o  63  icL>*Ji  ^^LJC/a  '_.aAv.J!  !  jv.?  ^^^ 
'  i_jl»aA5lj   .LkaAJ»^!   64  ^LajI  j^  ^j'J>Lc  ^lx:   t;  >_A_xLL!l  yJLj   j^..:s\aJ!   Aa£  l^i.A   «.*.J!  i\s  «.aj',^ 

^jXJ!    vjl;j^l    »^    L_J.Ji.-0    66j^S    ^!    vil^-j5;    ^-*3    avL^^J"^'^    sLsUJ^it    ^Lc    65   IjaJl^.AJ    L_,o 

jLj^i    liJCIUj   69  Uia^j-   u  Laxwas    t:5^A.^JLj    68  ^^^j    '  L»aj,!    0=°?^!    67  ^s\^i    Uj    '  L»iJAj   vi^yJij 

Mj^.^'  q!   j.L>«y!  j[>3^i   liJUij   ,_^U   L5j..:s\J^   <_^sjtj'  ^^!   (.lyJi.     Ex    quo   loco    patet ,    libra- 

rium  illum ,  qui  etiam  prosa  ornatiore  (sed  non  pura  et  eleganti)  utitur  ,  valde  anti- 
quum  esse. 


62)  In  Codice  est  Kaxj,  sed  legendum  esl  ul  edidi ;    cf.  Hoogvliel  Spec.    p.  148,    ann.  177;  Abdo-'l- 

wahid  p.   Ifo ,    vs.   6 ;    Rasmussen  ,  ^ddit.    ad  hist.  Arah.    p.  tf  ,    vs.  3  a  f. ;    'al-  Harlri  p.  ^f  , 

ed.   1^'';  •az-ZamacSari  in  Asa,so-'l-bnldga  :  XasJ!   lV.a£   \*lc  ^ii^  bkXsjtJ!   ^i  liAfti  1   et  deinde  : 

-  .  -       ^ 

,i.^Aw./o  fSjjitXA  i)-=-)j  H,L.s=u«  xiLftj   b!./o!. 

63)  In  Codice  esl  kLiaJ!  ,  Iribus  punctis  lilerae   i  additis ,  ut  indicelur ,  vocem  esse  corruptam.      Sed 

o- 
vera  lectio ,  ni  falior  ,  dubia  esse  non  potest.     Forraa  quidem  jCLiam    in  Lexico  lantum  enotata    est 

lamquam  infinitivus    a  iwu»,    sed  credo  esse  etiam   substanlivum  ,    idem   atque  Kti«,!j  exprimens, 

nempe  media  et  praestantior  margarita  sive  bacca  monilis.     Quod   si  non  piacel ,  legatur  jilaAxtJt. 

64)  In  Codice  est  .Loi. 

65)  J.C   i>ajL.^J   \.A  i_)L»i2;ii!  signilicare  debet,  ul  docel  senlenliae   nexus,  resecare  id  quod  siiperat , 
id  quod  piiis  est  quam  ;  sed  istud  (j.aL^Uj  corruplum   videtur. 

66)  Codex  yj~.\.  67)    Codex  J..5^^j. 
68)  Codex  (^^jj^  (sic).              69)    Codex  L«aa.:svj. 
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Caeterum  Codei  scatet  mendis  et  lacunis  ,  ut  Codex  Gothanus.  Nonnulii  loci  ,  sed 
perpauci ,  scripti  sunt  manu  quae  diversa  est  ab  illa  quae  reliqua  exaravit.  Primum 
folium  desideratur ;  quod  tamen  minus  dolendum  est ,  quia  initium  praefationis  apud  "al- 
MaqqariMm  exstat. 

Quod  attinet  ad  Codicem  B. ,  qui  melioris  notae  est ,  sed  quem  ipse  non  vidi ,  scio 
tantum  eum  literis  Africanis  esse  exaratum ,  et  subscriptionem  hanc  esse  :   ^Li!!  *«jii!  J^ 

^^LacI^   'i!j_^J!  ujLiXi!  j^'^  i_j«*J'  »-J-^!   sL^ii   ^!    k^\J\  ^iil\  ^  s^kj   «Jt^  iXt-^.^  Lj^^^^/o 

^**.|jtii  v_j,  »,U  iA.*i=\jt5  iCjL<.«**=>5  (^**aj!   &a*«  _j-5>  ;_5iXJ!   LaXs^  |-Ji   g-^v^Jt   ^.<.     Videtur 
igitur  tertiam  partem  plene  et  perfecte  exhibere. 


Pag.  220,  vs.  5.     Grammatica  postulat  i«JiXj.i(. 

— ,  vs.  14.  Pro  XcLtj,  legendum  est  K*i£>.  Nempe  copiae  Syriae ,  quae  cum  Balgo  in 
Hispaniam  venerunt ,  vocantur  g^  ijtlb  (ut  quoque  legendum  est  ei  -al-Maqqario  in  mei 
libri  Vol.  II.  p.  158,  vs.  6,  et  in  Vita  Ibn-Gobairi  ex  Ibno-^l-Catlb ,  quam  dedit  Wright 
p.  f  ,  ubi  male  KxJLL) ,  vel  gdj  ^i^I^  (in  mei  libri  Vol.  II.  p.  208  ,  vs.  5).  Utrumque 
est  plur.  a  participio  ^lh  (a  ^h  accessit  regionem)  et  significat  advenas,    ' 

—  ,  vs.  6  a  f.     Deleatur  Yesdid  in  iljLi;i. 

Pag.  221  et  ann.  a.  Nequaquam  dubito  quin  lectio  j^!^^!  (quae  etiam  in  Fr.  est) 
servanda  sit,  ita  ut  haec  vox  in  universum  terras  designet,  Cf.  v.  c.  huius  paginae 
vs.   10. 

— ,  ann.  h  deleatur  ,  nam  Codex  habet  Ijjiis^  ,  ut  etiam  Fr. 

— ,  vs.  11.     W^right  dicit  in  Codice  esse  ^=-?j  ;  in   Fr.   videtur  ^♦Xs»!^  exstare  ,  nam 

de  Slane  h.  1.  nihil  notavit ;  sed  ^.^^Ij  melius  est, 

—  ,  vs.  13.     Lege  uas>-L«j.  * 


70)  In  Codice  est  1:"^!." 
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Pag.  221  ,  Ts.  ult.     Lege  JuxisJl  et  cf.  ad  versionem  h.  1. 

Pag.  222,  vs.  1.     >>^*J ,  ut  emendavi ,  est  in  Fr. 

— ,  vs.  5.     Lege  k-jLx^J!  -i   A&  ^^  01**«.     Fr.  habet  J  ;   Wright  hic  nihil  annotavit , 

sed  in  meo   apographo   Codicis  Oxon.  video  me  ,    locum   describentem  ,    iam  dubitasse  an 
non  fS  ibi  scriptum  sit  pro  isto  ^i ,  quod  edidi.     Caeterum  vide  infra  ad  p.  230. 

—  ,  vs.  6.     Pronuntia  fj^^Ji»,  in  passivo, 

— ,  .vs.  7.     Suspicor  ante  oiJLc  particulam  q1  inserendam  esse  (ii5U3  oilc  ^^i   (JO- 

—  ,  vs.  9.     Restitue  Ou^^  ei  Codice. 

— ,  vs.  10.      Difficultatem   iam  indicavi    p.  231  ,    ann.  32.      Legendum   csse   suspicor 
o*>5l\.3^/i  ^iU"^,  nam  ijJa!  plur.  habet  oLi  ,  ut  in  de  Sacy   Chrest.  ar.  l\.   p.  298,    vs.  1 

'  '  ,o5  ,Jo- 

t.  a.  —  Sequentia  sic  pronuntianda  sunt  :  ii«JtX*Ji   i^'iii\   ^j^Aj  ^^^   OkXi-TJd. 

— ,  vs.  11.      Haec  alio    modo  pronuntianda  sunt ;    vide    infra    ad   versionem  h.   1.    (ad 
p.  231). 

— ,  vs.  12.     Pro  ^A-klaj  in  meo  apographo  erat  J»JLij  ,    quod    mendum  esse   putabam  , 

a  me  commissum  ,  sed  Wright  cerliorem  me  fecit ,  JwJ.ij  revera  in  Codice  scriptum  esse , 

et  eadem  vox  est  in  Fr.     Legendum  est  igitur:  ^^kA   Js.^  '  J-r^^-iJ'  »~:^-J'  «^•'^  ^-^   !>*'--'5 

«J-uia^u;]!   J^!.      Qua  lectione    admissa  ,    statuendum    est ,    ni   fallor  ,  JJLc  hic  idem  esse 

atque  jLc  ,  nempe  ingrcBsus  fuit ,  penetravit  per  media  (deserta). 

— ,  vs.  16.     Servanda  est  (ut  diri  Vol.  IL  p.  259)  Codicis  lectio  ^^jLSj  ,    quae  etiam 

in  Fr.  est. 

—  ,  vs.  17.     Pronuntia  w^i». 

—  ,  vs.  19.     Hic  locus  valde  est  corruptus.     Collato  loco  Qoi-anico  Sur.  90,vs.  12 — 15, 

^o  ...!,.  -,      oE 

quem  'Ibn-Haijan  ante  oculos  habuisse  videtur :  ^  ^^\  j!  <  i.^^  tLSLs  '  &*iUJ!  \^  ^ii  Ip>>!  L-a^ 
'  \j.JU  !  j  1-t.jyo  '  auiyww*  1^6  |.^ ,  certum  est ,  ni  fallor ,  pro  |.Lj"^!  legendum  esse  j.L.Xj'^!. 
Restat  istud  ».:=>5  ,  quod  idem  fere  exprimere  debet  atque  j.L«Id!..      Lego  itaque  ^^^  , 

collato  hoc  versu  Abu-Tammami : 

|.LjLj!   Lii!   LioJ>5  ^Jis>        ^^SLjI  ^ti  ^\iiii\  JaJoj     (J>/«bC;I) 
— ,  vs.  4  a  f .     Pro  isto  ^WJ ,  quod  sine  dubio  bonum  non   est ,  Fr.  habet  ^jj  ,  quod 
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ferri  nequit.     In  Codice  ,  teste   Wright ,    est  ^lVj  cum  puncto  inter  duas    primas   literas. 
Legendum  puto  Aj. 

Pag.  223,  vs.  1  sq.  Potius  Uu^y  U^  (nempe  Ibn-Ifaijan).  —  Bis  ego  hic  perperam 
u^  pro  ,_j  scripsi.  Codex  habet :  JLs^  (j«Ls  ^yt  ^^^EsS^  (in  Fr.  est:  iSlij  .^^Ls  ^z»  ^it). 
Hoc  sensum  non  praebet ,  sed  quum  alterum  sententiae  membrum  sit  :  *-j-ji  ^-j-a  ^r^-^^s 
Oc^sUI^  (sic  enim  pronuntiandum  est) ,  lego  ,  ut  homoeoteleuton  eiistat :  ^j<,l3  ^a  c^^^ 
«iXsvjij  |*^l  ^A  ^^y^'^'^  'viLsj.  Versionem  infra  dabo.  —  Pro  i_.w*».;SVxj  ,  quod  durum 
est ,  lege  i^av^Xs. 

—  ,  Ts.  8.     oLjjaJ!  ,  ut  edidi,  est  in  Fr. 

— ,  vs.  10.     Pro  »jJl\5,  quod  defendi  vix  potest,  Fr.  habet  « J)^  ,  et  sic  lego. 

—  ,  vs.  12.  Textus  quem  dedi  bonus  non  est,  sed  quid  legendum  sit  non  perspicio. 
Codex  habet :  i;JL.w.j  ^*jL>j  jjdL*oi   ^JjIj  ;  Fr.  x!L>w.j  ^^i^,  jojLo?  :>jh. 

—  ,  vs.  16.     Pronuntiandum  esse  L^Ur,  dixi  Yol.  II.  p.  259. 

—  ,  vs.  17.  Meum  iLiJj,  bonum  non  est ,  sed  nescio  quid  legendum  sit.  L^i^  esl 
etiam  in  Fr. 

>    O      r 

—  ,  vs.  3  a  f .  Ex  Cod.  et  Fr.  legatur  ckXAoj!. ,  i.  e.  apparuit ,  ut  dicitur  jS^9^\  cJkiaii 
(as-Zamadari ;  infra  in  mei  libri  Vol.  II.  p.  87,  vs.  4). 

—  ,  vs.  ult.  In  Codice  est  :  w>L*s.  \ja^^  'V.'-?*^'  »CUf^-^ ,  et  Fr.  ,  praeter  vocales ,  eas- 
dem  habet  lectiones.  Legendum  igitur  est :  iu>L-ls.  ui=A5>j  KjL^t  «j;*cij  ;  cf.  ad  versio- 
nem  h.  1. 

Pag.  224  ,  vs.  2.     Pro  u^ysu  in  Fr.  est  ijoy^^  cum  {jo ,  quod  fortasse  melius. 

—  ,  ann.  a.     In  Codice  est  scriptio  defectiva  {_j_jtt   _jt  ;  in  Fr.  t  l_j!t      itf. 

—  ,  vs.  4  et  ann.  6.  Restitue  Codicis  lectionem  s^/) ,  quae  etiam  in  Fr,  est  ,  et  vide 
infra  ad  vers.  h.  I. 

— ,  vs.  5.     Restitue  L^L«/«  ex  Cod.  et  Fr. 

—  ,  vs.  7.     iXij  ,  ut  emendavi ,  est  in  Fr. 

—  ,  ann,  e  deleatur ,  nam  Xl^^»-  est  in  Cod.  et  in  Fr. 

—  ,  vs.  9.     In  verbis  LiJ  Sj-f^  '^^t  J^l  ^c  o^iLw   istud   ^,    quod  etiam    in    Fr. 
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est ,  ferri  non  potest.  Lego  ^^  ut  supra  p.  52  ,  vs.  ult. :  L^aa«  s.Ac  JL*v.  Aa-Zamac- 
sarJ  in  ^saso  'l-baldga  habet  phrasin  :  J>^^5  t-As  u>>-Lw  et  versum  : 

.AjLitXiL^  '>^^^  »,L*aJl        Lck>   qas»  ic^^'  i-jL*xi  «.aJIc  o^iL*»,    ^ j3*,>M.*3h 

Pag.  224,  vs.  13.  Deleatur  interrogandi  signum  post  Q^.ji^.  ■,  nam  sana  est  haec  le- 
ctio  ;  cf.  ad  versionem  huius  loci. 

— ,  vs.  15.     Fr.  pro  isto  ja.^'  habet  _.a.:s\j  ;  sed  ego  male   de  perfectis  cogitavi  ;  sunt 

aoristi ,    et  locus   sic  legendus  est :  'J>L»jc  ^^j5   J.*3  LjjLjsvas!   (..Ljii  ^j..,L:j"^l  ^i\   iX-Lc  KsjLIas 

u  J)!l\>:3^!  ^^c  L^i   .f.s\^  **^y*J   LjAac  KajLbj.     Unum  tantum  dubium  mihi  restat ,  nem- 

pe  quod  ad  |.^Laj  attinet.  Wright  hic  nihil  annotavit ;  sed  in  meo  apographo  scripsi , 
Codicem  aut  p;LSj  aut  -.Liij  habere  ,  quod    non  commemoravi  quia  perperam  de  perfectis 

cogitabam.      Quodsi    igitur  quarta   litera  ^   est  ,    aeque  bene  hic   f  ^LJLj  legere  possemus. 

Caeterum  sensus  idem  est ,  sive  f  ;L2j  legamus  ,  sive  (•^Laj'- 

— ,  vs.   4  a  f.  et  ann,  /.     Emendationem  meam  confirmat  Fr. 

— ,  vs.  ult.  et  ann.  g.  Restitue  lectionem  Codicis  aJutXS' ,  quae  etiam  in  Fr.  est. 
Verbum  ^o^  ,  quod  in  Freytagii  Lexico  non  perspicue  eiplicatur ,  est  pm~um  reddidit , 
et  etiam  edocuit ,  erudivit ,  polivit ,  ut  ^jJuJLj  ^«wsJI  i.jAi'  in  WiistenfeldeV  Ibn  Calli- 
cane  Additament.   Collect.  secunda  p.  38  ;    ■Ibn-Gobair    p.   It"t"  de   Arabibus    campestri- 

,=  ,.  o---  5-Oj. 

bus  :  KajJwJI  «y*Jl  f^'X.id-S>  ^  ;  -as-Zamacsari  in  J/.iaso  'l-balaga  (sub  0.=-)  :  Oj:f\.A  J^ 
iOCjJuij  ;_yi*i5!  \xiS.S>  \Xi  oS^A}  ;  cf.  -al-Maidani  II.  p.  758,  n".  574  ed.  Freytag  ;  hinc 
i_jA^  ^s-j  {^js^\  kiS^UJI  Noct.  Arab.  I.  p.  i.  ,  vs.  7  ed.  Macnaghten)  est  ,  ut  legitur  in 
•al-Qamuso  ,  ^j^i^^\  ^^.^0 ;  cf.  vJiL>  v-v.^^P  indolis  puritas ,  probitas ,  apud  Abdo-'l- 
wahid  p.  1t",  vs.  8.  Forma  5"  est  passivum  2"°,  sed  saeipe  estbo7ios  elegantioresgue  mores 
didicit ,  ut  in  loco  'Ibn-Batutae  ,  ubi  de  Arabe  campestri  dicitur:  «j^^-Hj  V>^Lj  ;  -al-Maq- 
qari  II.  p.  t"oA  :  i.jw  v^^j  <^^  ^^i  j**=-  ^ji^  ^  '/•  Apud  -as-Zamacsari  in  Asdso 
'l-baluga  :  ^d^^\  JL^ J!  ^^jlj  ^^^i  tJ^j^  (ad  ultima  verba ,  quae  proverbium  sunt , 
cf,  •al-Maidani  I.  p.  29). 

^    -  ^  -         > 

Pag.  225,    vs,  3.      Istud  .^a^  nihili  est.      Lego  :   a.j  ^uVxJI  ya^  ,j*^Ls^t   ^-j^..     Dicitur 
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enim  «^"w>jt  yoA  haud  minus  quam  '^-iJ!  ^llc  ^.*^-      Aliud    exemplum  est  in  versu  qui 

exstat  apud  Abdo-'l-wuhid  (p.  fio)  : 

t~Mt^  jiJUI   ^AS/o    J-^    |_jS  LjvXaam    b^La*!    c^*3C:s-      (^.lU-^^bJ!) 

Imperium  exercuerunt  gladii  tui ,    domine  noster ,  in  unumquemque  qui  in  in- 
credulitate  perseverat ,  sceleratum, 

Pag.  225  ,  vs.  4.    Meum  i>iA«j  non  melius  est  quam  »>A*j'  Codicis  (quod  etiam  in  Fr,  est) 
neque  istud  m  ^aj  ferri  potest.     Nullus    dubito    quin    locus  sic  legendus   sit :   )tA*-S\j    .oLj 

— ,  Ts.  7.     Pro  «jLvciAj  lege  juL<iXj  ;  vide  infra  ad  p.  240,  ann.  80. 

—  ,  Ts.  9.     Pro  L*^j  legendum  esse  puto  Ljj  (i.  e.  iC«Ai^i   KjoL^Lj). 

— ,  ann.  b.     Cf.  Vol.  I.  p.  450. 

—  ,  vs.   12.     Potius  pronuntiarem  j^jj  (est  igitur  'iqwa)  florens  iasminum. 

— ,  Ts.   13.     Legendum  esse  i}Lj.^U  ,  ut    etiam  'al-Maqqarl  habet,  dixi    in    huius  scri- 

ptoris  edilione   II.    p.  alf ,  ann.  c. 

— ,   vs.  5  a  f.     Lege  <_Sjti^  *. 

*  -  - 
— ,  Ts.  2  a  f.     Lectionem   Ibn-Bassame  c>sa=»i  nunc  praefero. 

Pag.  226,  ann.  4  delenda  est  ,  nam  passiTa  significatio  etiam  hic  locum  obtinet. 

—  ,  vs.  2  a  f,  Legendum  esse  :  habitabat  •al-Arlst ,  qui  locus  ad  territorium  Emesae 
pertinebat  et  situs  est  caet. ,  dixi  Vol.  II.  p.  259. 

Pag.  227  ,  Ts.  1.     Lege  :   Tosenae. 

—  ,  ann.  9.  Liber  de  quo  hic  dixi  [Repartimiento  caet.)  editus  est  a  Paulo  de  Espi- 
nosa  in  JBistoria  y  grandezas  de  la  gran  ciudad  de  Sevilla  (SeTilla  1627  et  1630), 
segunda  parte  ,  fol.  1  t.  sqq.  Locus  ille  qui  in  Codice  Musei  Britannici  vocatur  Torconi- 
na  ,  in  Espinosae  editione  vocatur  Corcobina  ;  sed  fieri  non  potest  ut  sit  Jaumln  ,  nam 
additur  :  «  que  es  en  termino  de  Sanlucar. »  Vicum  Jaumin  nunc  frustra  quaereremus  ; 
itaque  tota  haec  annotatio  deleatur, 

—  ,  vs.  4  sq.  Legendum  esse :  et  princeps  erat  cum  callfatus  tempore  ,  tum  tempore 
belli  civilis,  dixi  Vol.  II.  p.  259. 

— ,  vs.  5  sq.  Dubito  an  hic  recte  verterim ,  nam  ex  reliquorum  auctorum  testimo- 
nio  QaclM*  non  ab  opibus  colligendis  se  abstinuit ,  sed  multas  opes  collegit.     Accedit  quod 

jMtA  in  verbis  dXs^   ^j*ftJiX3"^Lj   .^\a   .^^\  qL^^  non  potest  esse  superlativus  a  m*^,,  nam 
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Ibno-M-Abbar  hanc  phrasin  simplicius   sic  dedit :  iOS^  L)^^iA.j^5Lj  ^  yZjS   qL^j.     Suspi- 

cor  igitur  ,«*j!  esse  superlativum   a    substantiTO  .Lw..j  opulentia  derivatum ,    atque    itaque 

significarc  ditissimum.  Participium  ^yCo  hic  idem  denotat  atque  *.4.«v«  et  msX^o  ,  nempe 
iurisconsultum  et  theologum ,  quia  scilicet  in  Hispania  hi  soli  cidarim  gerebant.  Qui- 
bus  admissis ,  sensus  oritur  hic ,  qui  loco  optime  convenit :  Erat  ditissimus  sui  temporis 
iurisconsultus  in  Hispania. 

Pag.  227  ,  vs.  ult.     Lege :  suoque  iumento  vectus ,  difficillimas  terras  peragravit. 

Pag.  228,  vs.  8.     Pro  muneris  lege  moliminis  vel  tiegotii ,  ut  diii  Vol.  II,  p.  259. 

—  ,  ann.  16.  Cf.  Vol.  I.  p.  355  ,  ann.  167  ,  et  alia  exempla  quae  dedi  in  Zeitschr. 
der  Deufschen  morgenl.   Gesells.  XVI.  p.  595. 

—  ,  vs.  11  sq.  et  ann.  17.  Lege  :  ita  ut  opes  suas  perderet ,  ipsi  vero  suas  sibi  ser- 
varent.  —  Annotationi  17  substituatur  haec  :  Quodsi  nempe  Hammudirfae  Hispali  essent 
potiti ,  opes  rebellium  confiscassent.     Cf.  Vol.  II.  p,  259. 

— ,  vs,  12.  Verba  ^^^1^*,^.^  Ii^  ^^iji\  td^Aj  ^y.ii.j.  jS>y  ex  locis  Qoraniczs  confla- 
ta  sunt. 

Pag.  229  ,  ann.  24.  Pronuntiatio  «^.ixji ,  partic.  pass. ,  unice  probanda  est,  In  pri- 
mo  loco  •a«-Nowairu'  quem  laudavi  est  i^.     Cf.  Kosegarten  Chrestom.  p.  147  :  oJti^ 

t&  «JUtj   i^S   oLs  J.^».>t   ii^JJis   \A*iL5   Li^i^  iKv*^   >.X^A.ii  ^y.=»j   ULs 

—  ,  vs.  5  a  f .  et  ann.  25.     Quodsi   lectio  "B.^La  servanda  videtur  ,    locus    vertendus  est 

ut  feci  ;  sed  nescio  an  non  legendum  sit  SjPLS  se  ex  manihus  Solaimanis ,  eius  oppres- 

soris ,  effugisse. 

— ,  ann.  26.  Hanc  explicationem  ,  cui  aliam  substitui  in  Glossario  ad  'Ibn-Badrun^^/w 
p.  102  ,  bonam  tamen  esse ,  probant  verba  •as-Zamacsaru'  in  Asaso  'l-haluga  (sub 
_iXs) :    |-s    _u>5_jJii!    cyjj   ^  j\jCiM.A    _j^j   mL«»   ^gi   ^0>.'it,   iSMSA   ^-i^   ii,M*Ji   ^^.i   _iA,s   JLSj 

Pag.  230,  vs.  3  sq.  Lege  :  suum  attigit  scopum  propter  decretum  ,  ab  aeterno  tem- 
pore  in  Dei  tabula  constitutum.  —  Verba  i_jLA3vJt   -t  sunt  ex  •al-Qorano  43  ,    vs.  3  ,  et 

S  >)  3    o  £ 

significant  Jj^i^Jt   w-^l^! ,    qui   est  SjjU.M^Jt   i_A.xXJt   ^fo\ ,    ut    habet    -al-Baicawi    (p.  ft^o 

ed.  Fleischer). 

— ,  vs.  4  sq.  Lege:  Nonnulli  ex  eius  asseclis  eum  mortuumesse  annuntiabant ,  sed  si- 
mul  hac  de  re  historiae  narrabantur  caet. 
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Pag,  230,  ann.  30.  Piimus  locus  Ibn-Haijanis  quem  hic  laudavi,  desideratur  in  Cod.  B. 
In  altero  hic  easdem  habet  iectiones ,  nisi  quod  pro  o^>o'il  offert  Jj^i^^iSl  ;  sed  in  ver- 
sione  pro :  se  recejjit  in  tutelam  ditionis  JlmiridiTam  ,  legendum  est  :  prae  se  tulit , 
se  in  clienteld  :3miriAas\\m  esse.     Verba  quae  in  parenthesi  sequuntur  .  delenda  sunt. 

Pag.  231  ,  Ts.  1  ,  et  ann.  31.     Lege  :  ibi  Tenisse  ad  quodvis  caet.      Ann.  31  deleatur. 

— ,  vs.  3  sq.     Pro :  quia  —  erant,  lege  :  ut  per  eum  res  praeclarae  acciderent. 

—  ,  vs.  4 — 6  et  ann.  34.     In  postremis  verbis  annotationis  Codei  B.  habet  oIj^*JI  , 

sed  legendnm  est  oLjj-vf^^'-  Tota  vero  haec  annotatio  delenda  est ,  nam  XJ^Ap  est  infini- 
tivus  a  verbo  cyi^Xi  ^t^i  ,  ut  jCi>»jb.A.ii  est  innnitivus  a  verbo  ^M*Ji  Aji  ,  et  Jo^a^j  a  verbo 
^^aaj  ^ylj.  Desideratur  hic  infinitivus  in  Lexico,  sed  exstat  in  Kitaho''l--alfdt  (MS.  1070 
fol.  61  r.) :  'i-lykiC}  i.\  ^i>^  J)'.ax+.<tj  CJ''^'"  Locus  igitur  sic  vertendus  est:  De  eius  reditu 
certiores  facti  («.♦**o  in  passivo) ,  homines  se  credulos  et  viles  praebuerunt ,  ut  asseclis 
mos  est   (jCxamJI  Kj^o). 

— ,  vs.  5  sq.  Collatis  iis  quae  ad  textum  diii ,  haec  sic  emendanda  sunt :  hac  in  re 
erant  ut  illi  qui  in  vasta  et  ignota  deserta  penetrant ,  sed  eos  ludibrio  liabebant  viri  so- 
lertes.  —  Ann.  35  itaque  deleatur ,  et  cum  J>**a^uil  J^i  cf.  J»aa3^aJI  .^j  apud  Abdo- 
'l-wahid  p.  Ilf  ,  vs.  7. 

Pag.  232  ,  vs.  1 — 3.  Lege  :  innuerat  enim  'Ibn-'Abbad  iis  ei  earum  numero  quibus 
confidebat ,  qualem  ab  iis  de  eo  (Hisamo)  declarationem  eispectabat  ;  quo  factum  ut  ei 
obloqui  nollent ,  sed  contra  ei  morem  gerere  cuperent. 

—  ,  vs.  7  sq.  Lege  :  servis  manumittendis ,  orphanis  alendis ,  et  bello  sacro  eius  no- 
mine  gerendo.  —  Ann.  37  et  38  deleantur.  Incitabat  Ibn-Abbad  reliquos  principes  ut 
bonis  operibus  Dei  favorem  assequerentur ,  quo  iis  opus  erat  ut  Hisami  causa  victrii 
evaderet. 

— ,  vs.  9.  Pro  senatus  praesidem  legendum  esse  totius  ■populi  (Oispaniae)  'ima- 
»Mum  ,  dixi  Vol.  II.  p.  259. 

—  ,  vs.  10.     Pro  creaverunt  lege  miserunt ,  et  ad  ann.  39  cf.   Vol.  I.  p.  430. 
— ,  ann.  40  deleatur ;  v.  ad  teitum  h.  1.  supra  p.  78  sq. 

— ,  vs.  ult.  Pro:  si  famam  sequimttr  ,  lege:  ut  illum  descripsit  (nempe 'Ibn- 
Haijan). 

Pag.  233 ,  vs.  1 — 3.  Collatis  iis  quae  nunc  ad  teitum  diii ,  locus  sic  vertendus  est : 
Erat  ingeniosissimus  omnium  qui  (mactandum  animal)  securi  percutiunt  et  (eius  carnem) 
assant ;  astutissimus  omnium  qui  in  inferiores  et  superiores  provincias  eunt  {i.  e.  omnium 
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in  universum)  ;  capiebat  rem ,  quam  missam  facere  {vel  deponere)  yidebatur ;  Tolabat  , 
dum  putabas  eum  (in  arbore  ut  avis)  consedere.  —  Ann.  43  deleatur. 

Pag.  234,  ann.  51.     Cf.  infra  Vol.  II.  p.  132,  vs,  3. 

— ,  vs.  3.     Vto  pari  lege  wezlro. 

Pag.  235,  vs.  1.     Ann.  55  delenda  est,  sed  textus  hic  corruptus  videtur. 

— ,  ann.  56.     Vide  etiam  p.  271,  ann,  75. 

— ,  Ts.  7.     Legendum  esse  :  propter  bellum  contra  Berberos ,  diii  Vol,  II.  p.  259. 

Pag.  236,  Ts.  1  sq.     Pio:    insignem  —  tecta ,    lege :    bene    expansa    esset    et  magnam 

proTinciam  haberet.  —  jibi-  enim  hic  proviiiciam  denotat,  ut  in  Vol.  II.  p.  163,  ts.  3. 

— ,  vs.  2  et  ann.  59.  Legendum  esse :  Noxam  passum  erat  illud  antiq.  caet.  et 
ann.  59  delendam  esse  ,  dixi  Vol,  II.  p.  259. 

— ,  vs.   17  sq.  et  ann.  60.     Restituta  Codicis   lectione  xjL^aM  ikX*c;j  ,  ann.  60  delenda 

est.  Verba  iuL^it  ^Vt'';  significant  rerutn  exitus  duhiis  verhis  cum  eo  locutus  est  , 
i.  e.  nesciebat ,  qualis  rerum  exitus  foret ,  collata  definitione  •as-Zamacsaru  in  ^saso  V- 
baldga :  J>,>jlX.»m.;  U  y-^^i  6-"^  a'  ^-'^  *-^'  ci^jXi  !ol  ui^^^^  ci^  _;'«^!  q?  jy^»  (».=3 
J.!3L»Jt  £.:.  Locus  igitur  sic  vertendus  est :  Haec  incursio  'Ibno-U-AftasMw  summo  dolore 
affecit ;  maxima  fuit  miseria  ,  ita  ut  de  bono  rerum  exitu  Talde  dubitaret ,  et  praeterea 
fracta    erat  eius  ala  filii  captivitate. 

— ,  Ts.  5  a  f.  sq.  Accuratius  (nam  ^.^hii  est  appositio  et  \^Qs  pendet  a  qI^=)  : 
Ibn-Abdi  71ah  Carmonae  ,  qui  erat  quasi  axis  molarum  belli  civilis ,  saepe  caet.     , 

—  ,  TS.  ult. ,  p.  237  ,  vs.  1 — 3,  et  ann.  62.  Haec  ann.  delenda  est ,  nam  t^A,  ut 
nunc  restitui ,  non  ad  *^  pertinet ,  sed  ad  ^'Sj,  ,  quod  verbum  non  recte  interpretatus 
sum.  Locus  sic  vertendus  est  :  Tunc  evanuit  spes ,  quam  Wezirj  Cordobae,  qui  hanc 
urbem  administrabant ,  de  eo  foverant  ,  quandoquidem  ille  (QaciMs)  non  cum  iis  consen- 
tiebat  in  consilio  quod  habebant  ,  ut  quendam  ex  'Oma\\adarum  gente  iterum  Cahfa/K 
constituerent  ;  valde  enim  abhorrebat   imperii  unitatem  ;  unice  studebat  caet. 

Pag.  237  ,  ann.  63.    Lege  :  ^\.xa  est  nomen  loci  a  verbo  ^jjyij  ;_}U. 

— ,  vs.  4  sqq.  Lege :  cupiebat  ut  illa  (Cordoba)  fieret  exemplum  ,  Hispali  ad  imitan- 
dum  propositum  ,  ea  scilicet  in  re  ut  illa  (Cordoba)  suam  administrationem  conferret  in 
principem  quendam  virum  ex  ipsius  civibus  ;  volebat  QoraisI^faA-  ab  ipsorum  imperio  re- 
pellere  ,  nam  'wtiamatum  prorsus  abrogare  volebat ,  firmum  propositum  ei  erat  ut  impe- 
rium  inter  plures  divideretur ,  et  sic  Dei  iussui  se  opponebat.  —  Phrasis  ^\   \.S>o\m4\  ^i 

L^l   ^A  fj^^i)  idem  exprimit  atque  LJlPt  ^  \j^i-*)  ic^'   \^y\  SJ^m\  ^h  ,    ut  in  alio  loco 
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Ibn-Haijynis  (apud  Ibn-Bassam  MS.  Goth.) :  «.jO^^a^  ^^-«   Ju  ^Jt   i^?^\   t^Lxlwt. 

Pag.  237 ,  vs.  13.     Lege  :    per   quam    torrentes   in    regionum  incolas   fluxerunt  (i.  e.  a 
qua  maximas  calamitates  passi  sunt  incolae). 
— ,  ann.  66.     Cf.  Vol.  I.  p.  430. 

Pag.  238  ,  Ts.  2  sq.  et  ann.  67.     Pronuntiandum   est  iS''^^  ;  est  ^==  plur.  a  'iJ.d=> 
ren ,  et  .sLj  est  opibus  abundatis ;  •az-Zamacsarl  in  Asaso  H-baldya  :    .   1  -  i|       i    .suj- 
Jslj  _^5>j  ^j^i  JLJI^.     Verte   igitur  :  iucunde   edere   harum    renes  ,    opibusque  abundare  , 

harum  segmenta  hepatis  possidenles. 

—  ,  ann.  68.     Cf.  Vol.  I.  p.  430. 

—  ,  vs.  6 — 8  et  ann.  69.  Textus ,  quem  nunc  emendavi ,  sic  vertendus  est :  Etenim 
illa  cohors,  quae  apud  Ibno-M-AftasMT»  erat,  pugnaHat  contra  illam  quae  erat  apud  Ibn- 
Abbadww ,  et  tertia  ,  quae  apud  nos  Cordobae  erat ,  huius  populum  contra  hostes  prote- 
gebat.  —  Ann.  69  deleatur ;  est  enim  3"  forma  ,  non  6" .         , 

Pag.  239,  vs.  6 — 8,  et  ann.  74.  Hac  annotatione  deleta  ,  legendum  est:  Tunc  itaque 
ad  patrem  qui  Badaioci  erat ,  pervenit,  quem  calamitas,  quam  passus  erat ,  erudiverat, 
ita  ut  eius  mentis  facultates  nunc  perfectae  essent ,  eiusque  prudentia  firma  esset  facta.  — 

De  verbo  i-jAJi  nunc  diii  ad  textum  h.  1.  ;  de  ol^^!  cf.  Vol.  II.  p.  29  ,  ann.  2. 

— ,  vs.  11 — 14,  et  ann.  77  et  78.  CoUatis  iis  quae  nunc  ad  textum  dixi,  hae  annot. 
delendae  sunt.  Versio  sic  corrigatur:  sed  quum  'Isma:!!  iam  longe  in  huius  terram  pe- 
netrasset ,  Galliciam  petens ,  Ibno-M-Aftas ,  qui  adversus  eum  dolum  machinabatur  ,  pro- 
peranter  profectus  est  cum  omnibus  militibus  marcae  ^i  suae  eique  insidiatus  est  in  an- 
gustis  montium  claustris  ,   quae  erant  in  via  quam  rediens  sequebatur. 

Pag.  240  ,  ann.  80.     Phrasis  hic  obvia  est  iuLciXj  L^j  ,  cum  6 ,  non  cum  v>  ;   vide   ms- 

Zamacsari  in  Asaso  ^Ubalaga  sub  ^^3 ,  et  cf.  phrasin  »JCiLw>5\j  vi^Jlsi  ,  cuius  duo  exem- 
pla  exstant  apud  de  Goeje  Memoires  d' histoire  et  de  geographie  orientales  I.  Append. 
p.  VI  ;    Ibno-M-Atir  VIII.  p.  f.C  et  XI.    p.  Ifl  ed.  Tornberg :   f^al   iM.^;,^   L^. 

— ,  vs.  4  a  f.  Legendum  est  :  sibi  pro  iumento  sumsit  montium  fastigium  ,  et 
delendae,  sunt  ann.  81  et  82  ,  ut  dixi  in    al-Maqqaru'  editione  II.  p.  olf ,  ann.  c. 

Pag.  241 ,  vs.  6 — 10.  Primum  hemistichium  versus  primi  coniungendum  est  cum  versu 
tertio.     Versio  itaque  sic  corrigenda  est  : 


71)    floc  infimae  latinilalis    vocabuluin    plane  respondel  voci    iit,  qn4  semper  uliintur  Arabes  ad  dilio- 
nem  'MiasHdarum  iadicandani. 


^     S6     

Vides  supra  ramos  floridi  iasmini  silvestris  (dum  nubium  aqua  "nutritur , 

Eumque  in  eius  hortis  eius  folia  obeunt  (ciNft5>)  ,  quorum  unum  eodem    modo  atque 

alterum  scissum  est ,  ita  ut  plane  aequalia  sint) 
Flaros  hyacinthos  qui ,  compositi  et  ordinati  supra  ramos  ei  smaragdo  factos,  micant 

splendente  sole. 

Annot.  86  et  87  deleantur.  i._<_a:=Js  (pro  u.>->cij  ei  licentia  poetica)  est  a  sing.  i-AAAas. 
Cf.  versus  apud  ibno-'l-Abbar  (in  meis  Notices  p.  235)  ,  in  quo  de  rubris  floribus 
( .JuliixiJl)  ,  foliis  circumdatis ,  sermo  est : 

^jUiaiJI    (jl^^l    Ua'   i=!-<-.«mJLj  ,:;IiLjf  S^^\  Ju^aS   L^Uo    (J««bCii) 

Vide  etiam  versum  qui  exstat  apud  Mehren  Die  Rhetorik  der  Araher  p.  1  vs.  1  sq.  et 
p.  20  in  f.  (vel  in  meo  Catalogo  I.  p.  132),  et  versum  in  MwTihido  'i-tanqiq  (MS.  38 
p.  188,  MS.  695  fol.  72  v.): 

,    o  > 

^Jc^.»j;    i^ti     L;,A*yi9  (A:^Wc    ^a^LjA^= 


Huic  paragrapho  es  primo  'Ibn-Bassamj    volumine    duos  locos  addendos  habeo ,  quorun; 
alter  eistat  in  capite  de  Abu-Becr 'Obada  'ibn-ma.i-'*-sama.i  (fol.  128  v. ,   129  r.).     Est  hic  : 

JLc  ,.j_J  LyA^y.  *-^'  \-y^  *  *— *Ac  j-Xit  ^^^>^\  *^^^  **^^  iJ^  'iy*S'  ^jj  AjwUit  ^.t..x.j 
Jlc  If  Xaax  j^^iLAsJ  |y»y>^  »j'_;*^'  (ij''  (__*'l.uI  ^L*il  ^j^j"  ^aA.<vA:  Ij"  kJ^  ik\«it!l  ^jj  (_j5 
L4.$.AC5  jojiXwj  <^  XAJLAAiii!  !^JL>i>5  *  SAlaji  ^^c  [jJ..i^»j.Lj  L«j,o  ^Lxs  IjJIaSj  I^iajLs  0>j-va^  j.L^ 
**,LsJLj  IjSAi!}  ^jL>l2*Jt  ujLsJlj  JjlAJii!  t!5LAJL«A3  ^_,»  KajLlp  X*j^i  ^^j_«  ojcy^Jlj  ^jXS!  ^-^ 
^  fcX«.;S\>i  bAJj  LiJ  v_sii-  o^^^i  'S^^*^'  i^'  t^^P'  C?^'  "J^^^  jcSjvAJ!  Sj^  ^-j  o>>_;J 
L^!    iAjM    Jws    «^«UJjP   jA^J    ii^tj  ^iH  '^^'    "^  •'^cU^J  jLAiJ  (j^Li-    i^j   i\*<A/0   »jjj.    ^    »«1«'! 

^sjj  su   IjIpL^Ij   »,L-c"i5!  jIiAj   ^^.>^=>^   ^jLjs-^as!^  sAj^  i_^1j:   !_^>!   &*^  ^  Sjw  Lji?!   oLi^ 
A^:ju<A:>   «  fi+i^i  i3>sJ!  ,_yj   f-t*-^^5  *.*-/«  ^;j*j   *AiAA.i;l   —iLj  ^^'JiJ!   ^s!^  ^XiiAi;  JUs   j^aj 


a)  In  Codice  hic  parva  esl  lacuna ,  sed  nihil  desiderari  videlur.        h)  Cod.   k_»Jic!..       c)  Cod-  !jJl^. 

i.jLwlAJ!.        f/)  Cod.  Scl^^.  «)  Cod.  j^I?.. 
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>JI    \ju^    jfc^^U    Ol*l\    J^i    ^^    t^^'    *^'^J5    "•^-^i    L?**   >*^'    LXXilj    &Jt    <»  tyuaj    (Jlj 

l^^cj  / ltIj**^'    *  U^^i'^    **  O^    '-^^■^:;  Cr^    iA«.^L«   iO:aii   J.>J5    ^^   ■fcjjUA-iU   j»«LsJ!    iLsI 

juLsuobS  ti5o  |J.s  j^LsJI  ^^  l\*5^  ijUs  ,_jJlc  ii.4**-iil  J^!  oLc'J  u^i  ,_^  «JksLc^  0>LIc  ^I 
^_5-j^   ^j    lX.*^./»  jO»Li5Lj   j.;»Aej    ol^   ^^1    j»ao>s   idS>l    &,<i*j   iXLit    ^^j-«   !^y>^    |.lk>    Jkju 

ju.Ls»  qI  ^JI  ^^^su.  i^i^'  y^'  ^  '■^  j»*«Uy|  (JL>  ^^^^'5  "ijJ^j^'  cx*  ^aW**'  cj^ao^  _  ^i 

m\  ^^AJl!Alt  ^  L^  jJJt  JJCiS  i-jljt«fl  Vjy^  kt^  '  ^-^r^  c;/jL^  *  L«^  O^r**  V^^J  U-m-**^ 
juy>  ^^JLc  ijiiAi^  L^t  KalLo  1^1  liXkJlo  nXt^^  ^iiii\  *+*J  ^^:SVj  _j5  ^  ^-^\  viiJLs»t^ 
^^  _j\^.  i^  (^'^'-•"?V  't'''^*^'^  w>.  ;..^  L\-Jt_J  AjLm»!^  "^.55  *wO— >  rJ^>  '^^\  '^jii^\ 
&4.C  k\Jj  kX^.:^  ^  i.,ib>  ,_^  ^^t  ,_y;L^J  qI^=5  i-J;-^^'  l.f^^  '^^  jH**:4^>J'  ^  ^^ 
l_yic    ^^A^J    J-S^   Vj^J'    "  '.iiJLsUl    n  U.lLs    oLu;    ^"^    ">  ^ijaJjLsV^  isJLv^t    |_^c     '  y^Jj    i^^LaJt 

l\4>C     iAaaaS»^     NAJLa     «UAOi»     _Jt     K-J     C^JU^     '<^.'^^J      lX».:?wO     Xut     i^-JUc     (J^aSIs     «mLaJI     «4JtJ     k^IlAiCj 

^8LaS/3}    La    M    iJus    K,«Jt)    (jiio-i;    ^JI 

Ait  Ibn-Haijan  :  Deinde  etiam  Jahja  'ibn-Ali ,  relicta  Cordoba  metu  BerberorMw ,  Ma- 
lagam  fugit  '2,  Tunc  eius  patruus,  -al-Qasim  •ibn-Hammud ,  secunda  vice  ,  post  patrue- 
lis  Jahju  •ibn-Ali    discessum ,    Cordobam    adductus   est  mense   Du  'l-qa:da  anni  413  ;  sed 


a)  Cod.  IjJotAOj.  b)  Cod.  «jj^^   jUjt.  c)  Cod.  iup>\   ,_^a^j   pl   ^^jJLcI  d)  Cod.  ^. 

e)  Cod.  ^jwLj.ii;  sed  tale  nomen  proprium  apud  Berberoi,  ni  fallor ,  non  exslal ;  Dunas  contra  apud 
eos  frequens  esl.  J)  Quid  hic  legendum  sit ,  non  perspicio ;  Codex ,  lileris  Africanis  exaratus  ,  habet 
_Ous  vel  |.lXas  ,    quod  igitur   forel  —Jlas  vel  |.Jla5-  g)  In    Codice    est  «ij  ,    sed   legendum    est 

ut  edidi,     Verba  «i.  et  «Jjj  saepe  a  hbrariis  confunduntur ,  et  «i.    hic  et  apud  'Ibn-iidari  (I.  p.  Ffv , 

Ts.  5)  esl  per  elHpsin  pro  SJLsuJt  «i,    (apud    Petrum   de    Alcala    descercador   iClLsuJt    «il,  ,  descerco 

KJL^WI    ^^s)'  ^)  Cod.  addit  L/o;  nihil  est  nisi  repelitio  ultimae  sjllabae  vocis  Lc^..  i)  Cod. 

I^^JUj.        k)  Cod.  ^^        /)  Cod.  ^JLJ.      vi)  Cod.  ^jhJlS^s.        «)  Cod.  Up.        0)  Cod.  vaJLsUt. 

72)   De  rebus   quae  hic   tractantur  vide   meam  Sistoire  des  tnttsulmans  d'£spagne   III,    p.  332  sq. ; 
IV.  p.  7  sq. 
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huius  ministri  erant  viles  homines  ex  Berberjs  ,  et  anno  414  populus  Cordobensis  ,  agmi- 
nibus  ordinatis  ,  Berberos  aggressus  est ,  qui  fugam  arripuerunt  quorumque  permulti  inter- 
fecti  sunt.  Relicla  Cordoba  ,  se  contulerunt  in  Campaniam  "3  ,  Sidonam  aliasque  provin- 
cias ;  sed  nonnuUi  pauperes  ex  variis  tribubus  ,  ex  diversis  gentibus  miscella  turba ,  se  a 
reliquis  fugientibus  seiunierunt  seque  ad  •al-Qasimiim  contulerunt ,  sperantes  eo  auctore 
liammiididarum  imperium  restitui  posse.  Hi  eum  incitarunt  ut  Hispalin  reverteretur  ,  in 
qua  urbe  filium  Mohammede»/  cum  vreziro  Moliammed  •ibn-CuIic  reliquerat.  Igitur  His- 
palin  versus  cum  iis  profectus  est ;  antequam  vero  eo  perveniret  ,  iam  ibi  pervenerat 
nuntius  de  eius  clade  ,  et  cives ,  qui  noiam  eius  militum  timebant ,  insurreierunt  contra 
eius  filium  asseclasque  ,  et  hos  in  palatio  ,  quod  cinxerunt  ,  obsederunt ,  qua  opportuni- 
tate  acriter  pugnatum  est.  Quae  quum  ita  essent ,  "al-Qasim  cum  suis  ad  urbis  portam 
venit.  Civibus  bona  verba  dedit ,  eos  decipere  cupiens ;  sed  cives  ei  aures  non  praebue- 
runt ,  et  quum  interea  eius  filius  et  asseclae  in  magno  periculo  versarentur ,  tandem 
civibus  se  abiturum  promisit  ,  si  eos  ad  unum  omnes ,  simul  cum  opibus  totaque  fami- 
lia ,  ipsi  tradere  vellent.  Hac  conditione  cum  eo  pactum  inierunt  ;  quo  factum  est  ut 
eius  filius  Mohammed  totaque  eius  familia  se  ad  ipsum  conferrent.  Cum  his  oppidum 
Xeres  intravit ,  sed  nihilominus  non  cessavit  imperatori  Jahjn ,  fratris  filio ,  molestias 
concitare. 

Causa  infelicis  exitus  quem  •al-Qasim^  res  Hispali  habuerunt,  imprimis  quaerenda  erat 
in  viro  cui  confidebat ,  nempe  Mohammed  •ibn-Zlrl  ■ibn-Dilniis,  ex  tribu  Iforen  '■*.  Hunc 
cupidum  reddidit  primarius  civitatis  vir  ,  Qacuis  Mobammed  •ibn-lsmaal  -ibn-Abbad  ,  ut , 
post  •al-Qasimi  discessum ,  urbis  imperium  adipisceretur.  Berberz^s  ille  se  'Ibn-Abbade  ser- 
monibus  decipi  passus  est;  pactum  cum  eo  iniit  et  civibus  Hispalensibus  opem  tulit,  cum 
Mohammede  ,  •al-Qasimi  filio  ,  dimicantibus ,  eo  eventu  ut  huius  sociis  non  amplius  co- 
haerentia  esset ,  utque  urbem  relinquere  deberent ,  quae  in  civium  potestatem  dcenit  ; 
sed  tunc  eos  irruere  fecit  75  Ibn-Abbad  ,  civitatis  vir  primarius ,  in  perfidum  ilium  Mo- 
hammed  •ibn-Zlrl.  Etiam  hic  ei  urbe  eiiit ,  a  quo  inde  tempore  Hispalis  a  Berberi* 
libera  fuit. 

Exitus  belli    quod    'al-Qasim    contra  fratris   filium  Jahja    gerebat ,   hic  fuit :    Jahja  pa- 


73)  Za  campina. 

74)  Sic  hoc  oomen  tribus  Berbericae  pronuntio  ,  non  Ifren,  ul  fecit  de  Slane  in  versionc  'Ibn  Caldunz. 

-  * ' 
A^-Sojutl  in  Lobbo  'l-lobab  pronuntiare  iubel  .-.jftj  Jeforen.     Prima  sjllaba  est  i;  je  tanluin  forma 

est  Arabica  ;  sed  secunda  syllaba  est  /o  vel /?« ,  nam  Corippus,  qui  saeculo  sexto  lohanncidem  com- 

posuit,  scribit  Jfuranes  (solus  qui  innotuit  Codex  habet  Ifuraces ,  quod  de  Slane  iam  correxil). 

75)  Haec  significalio  2"'  forraae  verbi  (_aj;.  Lexico  addenda  esl. 


—    89    — 

truum  in  oppido  Xeres  per  viginti  dies  obsedit ,  in  quibus  gravia  proelia  commissa  mul- 
tique  ab  utraque  parte  interfecti  sunt ;  tandem  vero  Jahja  patruum  •al-Qasim?/ffi  vicit , 
eum  vinculis  constrictum  Malagam  duxit  ut  ibi  captivus  esset ,  cepitque  eius  uiorem  Ami- 
raiw ,  ex  Qoraist  gente ,  simul  cum  reliquis  eius  uioribus  ,  filiis  et  opibus ,  postquam  huic 
famiiiae  iam  permulta  erant  erepta,  quod  Jahja  propter  flagrans  beilum  impedire  non 
potuerat. 

Antea  vero  Jahja  foederatus  fuerat  Mohammedis  ,  patrui  filii  ,  et  ambo  prope  Hispaiin 
castra  posuerunt ,  ut  bellum  gererent  contra  Ibn-AbbadMw ;  sed  bello  finito  ,  Jahja  remo- 
vit  se  a  patruo  •al-Qasim ;  tunc  buius  filium  Mohammedew  cepit ,  vinculis  constriniit 
eumque  ad  castellum  Malagae  misit  ;  quo  facto  se  ad  oppidum  Xeres  contulit  ad  patruum 
debellandum  et  contra  eum  ea  perpetravit  quae  narraTimus. 

Alter  locu?,    qui   exstat    in  capite  de  Abu-3jnir    ibn  Sohaid  (fol.  81  r.  et  v. ,  82  r.) 
sic  audit  : 

__^!    ^\    ^J  j^'^   O^ij^  >^'   ^*^    ' J^"^    LS»^'   Cift^  ^    ijir^-r'.    i)<*JW    ^  ji^-^^  J^'^ 

Oj*.    s^lj    &Jj.ii    ^J    ^_^    ^j-i    is^~^.    W^^i    1^1"'    ^*-    1^^*='    ^"    O^^    ^^    '^^   i^jj^^ 

iXac    ^i    kX»:SV,o    Ia^sl    ,^iL    cL^j:^.^    *:V^^^^'    H^»a^j    ^Ls^ii!    (_^t    1  i_^-*-^    [_ff^i    ^    xj    «.^ 

L^>^j  qI   L)tj   U   '>^^5  is^^^.  •^y*^  \^^  yP'  ^  UsLjLaj!^  LyLLy  S^  ^I^jI  ^^^\jil\^  jJUt 

L^iAju   fv  Kaav  ^  fr^^'  is^  *^'  '■'^   *  CJ^'5  '-''^  o^  i)^!-»*-!  zT^    iJLxaJ  (ji«^».;su  ^uJt 

i  =i         >  --  - 

iuyiji    v_)Lj   |Jt    Ll^.^    iC»'^!    ik*»_j^Lj  yL:>j    (•L).'^'    i«:^>ij'    ,_^    (jCs^Ji    ^-jJ    |.Li.P    lui*j    ^j    L»Ji^ 

j»  OS..5»  - 

1^*^.  |-J!  ^j*.^i!  jUas  'f^^yyi  j,y^  a\^Lw^]  ^LaJ  (j«,!^  ^^Mr^i  Li^  iXsj  (^3-!  aas»Lj 
C)L*c  ^^!j  i^sLo  !^  J^.  LtjLs  v»ftSjj  'oyij  j*is  xi/o  lAi-i  kXsj  ^-AJii  ^_^JLc  XLJLl!  ijCJlj  _j^^ 
ijL^s^jol^  'i.iy_^  ^Vi  ^s.  ^J  s*-^"^'  J**'^-'  ^^^-^^i  wL^Oo!  i^!  c^XiiJ^j  *  ^'j*"^W  j^'i  i^j''; 
*-^i  ^Jlc  t?*^  »jJj-^''  J-^  (*^j'^^'  (J"j^  iijLtjiU  ^^.'i  |_gj  iJWc  /  vas  «■  .*■''  Q_yi=.^ 
^  juL^!   iXic   uJv!  J  ^^  ju!  "i3ys'j   g^**-''  >^'  J'^  * *^^  '''^'    A  . . . .  v/^  ?  '>>*« 


a)  Cod.  i^.  l)  Cod.  ^  sine  ..        c)  Cod.  JaAxi.       d)  Cod.  5^   SwcL*JLI.       e)  Cod.  _!y«^Lj. 

/)  Cod,  c^/^Ais.  g)  Cod.  !jJoL(.          ^)  In  Codice  hic  est  ^_s\^i ;  quod  esse  posset  '  . ■q.lt  ,  sed 

ante  «JU»  eLLj!  Terbo  opos  est.         t)  Cod.  &;m>^  _J!  (sic)  Luubc ,    quae  quomodo  emeodanda  sint, 

non   video.  k)  Non  valde  mihi   placet  faaec  cooiectura ;  Cod,  babet  xiL^Xi^ 

VoL  III.  '  '              13 
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il^.     *^^     ^   »^"^>J^     NRJLUJ      (*^^4J     Kajlij      W«S\U     l^l^j     ^y^.i     N^     [**--*^i      ^  l-ft^wl^    ^   ^-AAO    _^ 

'^ij  «I^i-  Jsj(jt  ^_^  L^aI^c  »-'^aJ  ^^«i'=  y^  j_^  Liac  a  iX*-J5  Q^^  uj1>*^'  vjjlj  l-^  (►-^J 
fcjjLsAai!  o'(A/Lll  LajJ.c  ,_^Ji^^  1^.*^  tt^^J  (j~ic  Lui/o  Vj'^'  -^  w^/iJLs  'i^Xh  -Lx^^iSI  «  ,^A^^j 
sLJjLi?^  !i..3CJI  s».A.IL£  LiiJiy  *Js  La^=^j  Hl-J.*iiAA./li  ^_jA*aJi  ^!  Laa.SUj  3  &_ji  UuJjti  &A*^a-o 
k>j,juaJI    ,<e.AA/«   3  (jiSj^^i    j^''    i^  *    ^    La==_5   Ji.J  v_jL:«i>a3'    «^    iCiSLi    &L*>    LaaXc    J.*:>    j»i    S^JLj 

Cl-O  .0,=-  ^  05^.  >- 

-Hc  ._.*  't  .IlV,^^!  '  J.*aaj  Laxa--!  *.,j.jA.c  Lj.>i>j  iJLs  ».j'„^uji  ^^^  JLaJ^  »-*.<«  "  o-i  LaJ! 
viLlc  ^^j  J.^cl.*M,i  (c-J^-c  'j'-'^  L?*^  LAiLA»k5  xUcsvJi  BiAS'  L;sAa3s  j^Ls-"4t  v^L^-  '  ^^la^AS 
j>L>..c  ^^_ji  i^A*^  j-^i  ji;.cL.A»  QLjijyaii  i_ASjj;s   *.^_5  ^^s  ij^Lis  ^aa.JiXj'^!  ^a  ^xa  ^/jj 

.-<<i   "  i5)iA.>5    s-^A^    sJL.i    (_?A^J.  1^-'^=  XcL*.5=\Ji   \X^i    ls.Ac   (^aJi    ».jL*Xc    U^j^)    '" 

...A  i>3\a«^  Ji.JJ  ii\:>LMi  -:Sii  jiAJlAAAvLj  .iLAC  ^^jt  ^\  iki  jfh^  Km\j  ji-^  ^.^-i  Pj*^'  iC*A,^c 
liJiJi  eL«/  (C*=»  ic*^.-i  — '^■^■^'  L?'^"^  ^+^j-J^'  CJj*A«i^  L>jS  JsiJt  oiAlaJi^  5v>j.:S^A«.j  ^*iis. 
^s  «.cLIjLs  a.^  uAaaJ!  k.s_j  1^5  oLac  Qji  (».L:==j  ^.'«yu  j.AA*Aac  OtXjj  »Jji  lXac  ^  ^X*^.* 
bjjyi!  (^  'ii  8Li'i  ^_^Xl\  oLj  |*J  Jt  i>.^j~'i  ^LaJ  ^o  ^^^  Ot^i  L^  idJi  iXac  ^^j^  ^j,  «JiJi 
ii5ilU  lASj  \XijJ  LPsLs^s  .>L_*_c  ^  J^AcL*«i  Qj.>  iCJ^y«jS  |_^i  (jii^yi  g^i  ^t  0  vi;^>.L,  ^^ 
^a^isa  P  Ljs_jC  tXs,  ^^:>?\Ji  L^^-**  ^^  »)>c  o'^  l^'  '^'^  '"^*^  l^^^  ^^1^^'  iS^r^.  o^^^^^ 
«.ILwJ  jfflc  ^y*;;.;;!,  cLaU  jt  iJL_/i  ^^_-<i  »LftJt  Lx>  ^a*>  jLs»,  ^y-s-V.  ji^^  j^La«  ^./o  i)>>.ia  ^J 
IlJi   5,5  s  nJ  sLa^  ■^   tjLu  ^Lijj*  ».«aL.^-«  ^_^   lS^'**"'^  a*'''.;*'  ^■■^^'i  ***^  «■'»_;="  rWj 


a)  Cod.  i_j.A3.  i)  Cod.  LsLcw.  c)  Cod.  i^Aaj;-  <^)  Cod.  j^\\ ;    vide  ad  vers.  h.  1. 

e)  Cod.  j;^*AAv.j.  /)  Cod.  ^A.^XiL! ,  sed  legendum  esl  ut  cdidi  ;  cf.  ad  vers.  h.  1.  g)  Codex  hic 
misere  corruplus  est ;  h.ibet  enira  j>.j>j^  j  jao^av.  Affirraare  nolo ,  auctorem  id  scripsisse  quod 
edidi ,  attamen  bonus  sic  oritur  sensus ;  cf.  Kitabo'l--alfai  MS.  1070  fol.  84v. :  Aki  ^is.  Li^s  «Ajt^ 
^^^\    ^  j^^   (ji^^-it    ^A.  h)  Codex  ^jyi  (sic).  i)  Cod.  ^.Aaaj.  k)  Cod.  ^t^.tf^^yi. 

/)  Cod.   ,  tot-.-qx;.  wi)  Cod.  hic  habet  8.>j*o    v>Lr>5  ,  quae  sine  dubio  corrupla  sunl,  n)  Cod. 

t,  l\>5.  o)  Cod.  ^XalAj  ,    sed  ita  scriptum    ul  ex  v.i>.Aj    corruptum    esse  possit.  p)  Cod. 

o^s.c  ;  ef.  similem  locum  in  meo  libro  Vol.  I.  p.  258  ,  ts.  2  a  f.        q)  Cod.  aJ  iLs^^l  ^  Jiiiy 
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Narratio  de  caede  JahjaJ  ibn-Uainmud ,  de  qua  sermo  fuit.  Ait  Abu-Merwan  76; 
Mihi  Abu-'l-Fotuh  77  Birzeli/a  haec  narravit  :  Tempore  festi  sacrificii  anni  426  ,  quum 
Jahja  'ibn-All  totus  in  rino  et  ludo  immersus  erat  ,  ego  cum  nonnullis  ex  cognatis  meis 
me  Hispalin  contuli ;  quod  eo  consilio  faciebamus  ut  colloqueremur  cum  cognato  nostro 
Mohammede  ^^^-^^^^-/-14^  '8  et  cum  Qacio  ibn-Abbud.  Quum  ad  eam  urbem  pervene- 
ramus ,  his  conditionem  Jahjui  Hammudio?«e  exposuimus  ,  et  hanc  ob  causam  decreverunt , 
exercitum  contra  eum  mittere.  Mense  itaque  Moharrame  anni  sequentis,  i.  e.  427,  'Isma:ll 
•Jbn-Abbad  et  ibn-Abdi-7-lah  egressi  sunt  ;  hi  tunc  temporis  pro  callfa  agnoscebant  Hi- 
samww  •ibno-'l-!Jacam  ,  de  quo  quae  ferebatur  fama  omnium  animos  turbaverat.  Veni- 
mus  cum  esercitu  ad  portam  Carmonae  ad  JahjaMw*  irritandum  ,  quo  fieret  ut  aut  ipse  aut 
aliquis  ex  eius  ducibus  contra  nos  exiret ;  praemisimus  equitum  agmen  dum  exercitus  in 
alio  loco  se  abscondit.  Noctu  etiam  miseramus  nonnulios  equites ,  qui  Carmonae  mu- 
rum  assilirent.  Quum  nuntius  de  hostium  adventu  properanter  ad  Ja]_ijaM;«  ,  qui  illa 
nocte  potabat  et  non  amplius  sobrius  erat,  afFerebatur  ,  sonum  per  nares  emisit  surrexit- 
que  dicens  :  « Eheu !  Candidissimo  calculo  haec  nox  notanda  "^ ,  nam  Ibn-Ahbad  me 
« visitatum  venit  !  >>  Tunc  equis  ephippia  imponere  iussit  ,  milites  et  pedissequos  ad 
arma  vocavit ,  et  noctu  properanter  per  portam  Carmonae  exiit ,  dum  eius  milites  unus 
post  alterum  adveniebant ,  donec  circiter  trecenti  equites  cum  eo  erant  ,  quorum  tamen 
plerique  occultum  odium  contra  eum  fovebant  80,  Nullius  rei  rationem  habens  ,  irruit  , 
equitibus  tarditatem  opprobans. 

Ait  Abu-i-FaTh  ,  quem  sequor :  Nihilominus  si ,  ubi  ad  terminum  pervenit ,  aciem  ordi- 
nasset ,  in  qua   ipse  stetisset  et  in  qua   milites  ita  disposuisset   ut  alteram   cohortem    altera 


a)  Cod.  \Jiii. 

76)  I.   e.  ibn-naijan. 

77)  Infra  vocalur  Abu-i-Fath. 

78)  Erat  hic  prioceps   Carmonae ,  quem  Jahja  e  priacipata  eiecerat  quique  hanc  ob  causam   se  Hispalin 

contulerat. 

79)  Sic  Romani  (j;oLij    l^    reddidissent.     Apud   Arabes ,    ut   notum ,    laeti    dies   vocantur    alhi ,    Irislps 

nigri.     Inveni  alicubi ;  »y^    ._,o    \S^\*^    L ,  qviel  beau  jour  que  celui-ei  ! 

80)  Signilicalio ,  quam  hlc  adiectivum  J.xt>  habet ,  Lexico  addatur. 

13* 
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iuvaret,  equitibus  eos  protegentibus ,  non  a  recto  agendi  modo  defleiisset ;  sed  vertigo  81 
eius  oculos  velabat.  In  nos  igitur  irruit  cum  primis  suis  equitibus  ,  dum  obscuritate 
impediebatur  quominus  quicquam  distingueret.  Accendit  S2  contra  nos  proelium  per  ulti- 
mas  noctis  tenebras  ,  et  ipse  graves  in  nos  impetus  fecit.  Nos  vero ,  quum  cerlo  apud 
nos  constaret  salutem  nostram  in  sola  fortitudine  positam  esse  ,  ei  audacter  obviam  pro- 
cessimus.  Deinde  nostra  vice  impetum  in  eum  fecimus ,  eum  fortitudine  aequare  stu- 
dentes.  Tum  tertia  vice  cum  quibusdam  miiitibus  in  nos  irruit.  Nos  vero  tunc  era- 
mus  in  colle  quem  adscendere  difficiliimum  erat  ;  ex  hoc  interdum  descendebamus  et 
Jahjaj  milites  assequebamur ;  etenim  quuni  nostra  vice  impetum  in  eos  faciebamus  ,  hoc 
oommodum  nobis  erat  ut  ex  altiore  loco  descenderemus  ,  et  tunc  eos  accipitriim  instar 
abripere  poteramus.  Hac  igitur  vice  fortiter  impetum  fecit  ita  ut  nos  repelleret  nosque 
deiiceret  in  'IsmMhmi  -ibn-Abbad  et  Andalusios  qui  cum  illo  erant  quique  subito  ap- 
paruerunt.  Aliquantisper  utraque  pars  stitit  gradum  ,  dum  interea  apparebant  Ibn-Ab- 
bad^'  milites  qui  se  absconderant.  Hic  vero  milites  suos  peregrinos  83  escitavit  contra 
Jahjaw/w  ,  in  quem  tunc  omnes  vehementi  impetu  irruerunt ,  dum  illi  qui  in  colle  illo 
erant  ab  eo  descendebant.  Hostes  terga  dederunt  ;  multi  occisi  sunt,  et  post  grave  proe- 
lium  ,  nos  eos  diu  persecuti  sumus.  Ipse  Jaljja  prostratus  est ;  abscissum  eius  caput 
celeriter  ad  QaciM/w  Ilispalensem  missum  est  8*  ,  qui  se  prostravit  ut  Deo  gratias  ageret ; 
omnes    qui  aderant   eius  eiemplum  imitaverunt  et  urbs  laetitia  perfusa  est. 


81)  ]\e  quod  dubium  sil  de  voce  iAa.«  ,  quam  ia  texlu  reposui ,  adscribo  quae  habel  •as-Zamarsarl  in 
Asaso'l-baldgq  (in  oL«):    \j    )'^.J    iAjI/c    JvS»;}    o,!v>   0=')'^!    »-i   Oi>L/c. 

82)  De  7^  forma  verbi  _*,.ii ,  quae  in  Lexico  desideratur,  iam  annolavi  ia  Glossario  ad  'Ibn-Badrii- 
num  p.  93  sq. ,  apud  quem  legilur  Jaaj!  \yj.i:^i\  ;  eadem  phrasis  eislal  apud  ■Ibno-"l-Atlr  VIII. 
p.  t"|v  ,  vs.  3  a  f.  eii.  Tornberg.  Caelerum  nolabilis  est  confusio  in  hac  phrasi  radicum  .^X^  et 
,^i:..j  ,    nam  dicilur    eliam  iJUalS    *-J-j^o    ('Ibao-'l-Atir  VIII.  p.   f"!'. ,  vs.  2)  el  legilur  apuu   •aU 

Azraql  p.  fo  ed.  'Wiislenfeld  :  j^-aaj    vJ;::=vii    vi>./..ii   ^\    ^.£^\   c^AAixj. 

83)  Sunt  Hispani  illi  de  quibus  serrao  est  in  raei  libri  Vol.  II.  p.  7,  ubi  Mohammed  •ibn-'Ibrahim 
pcrperara  •al-Mo'laridM?»  nominat,   quum  huius  palrem  QaciMw  nominare  debuissel. 

84)  Verbura  'Sh ,  quod  ,  ul,  in  meo  libro  ob.servavi  (Vol.  I.  p.  122,  ann.  277;  p.  428;  Vol.  II. 
p.  117,  ann.  128),  jiroprie  sigDilicat :  columbae  oj)e  mlsit ,  etiara  celei-iier  misit  exprimil.  Cf. 
locus  Ibno-^l-Calib/  (MS.  Ga.  fol.   174  r.),  nostro  siraillimus:  siJi.i    Si^\   ^J!    .^^   \)Xi. 
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Persecutio  Jahjae  militnm  duravit  donec  moerore  affecit  Mohammedew  •ibn-Abdi-V-lah  , 
qui  ,  gentis  amorem  oslendens  ,  Ibn-AbbadMOT  rogavit ,  ut  iis  qui  superstites  erant  par- 
ceretur.  Annuit  hic  et  sic  Ibn-Abdi-V-lah  voti  compos  factus  est ,  suamque  gentem , 
qiiae  id  quod  fecerat  ,  necessitate  coacta  fecerat ,  a  caede  liberavit.  Moi  celeriter  Carmo- 
oam  profectus  est  sine  Ismado  ibn-Abbad ,  et  paullo  post  ad  oppidum  venit ;  sed  quum 
Jahjai  Nigritae  portas  invito  popuJo  occupassent  ,  accessit  ad  locum  quem  in  muro  sep- 
tentrionali  cognitum  habebat  et  in  quo  erat  fissura.  Quum  sic  accessus  ei  datus  esset , 
statim  paiatium  Jabjae  intravit  ;  omni  supeliectili  et  opibus  quas  invenit  potitus  est , 
omnes  Jahjae  uxores  et  concubinas  suis  fiiiis  tradidit  ut  cum  iis  facerent  quicquid  vellent , 
in  principis  solio  sedit  et  in  universum  summa  cum  insolentia  se  gessit ,  inoratus  erpa 
Deum ,  qui  ipsi  regnum  reddiderat ,  sed  cui  hoc  ob  beneficium  gratias  non  agebat ,  quem 
adeo  non  reverebat  ut  vel  scelera  perpetrare  non    dubitaret. 

Quum  autem  nuntius  de  caede  Jahjae  ad  Cordobenses  pervenerat ,  eorum  laetitia  tanta 
fuit  ut  vii  crederent  nuntium  verum  esse. 

§    2. 

Pag.  241  ,  Ts.  5  a  f     Lege  yi^i  ». 

— ,  vs.  3  a  f .  Fieri  non  potest  ut  istud  (j:itUx«  (pro  quo  Fr.  habet  ij^m)  sanum 
sit.  Ad  jA^\  spectare  non  potest  duplicem  ob  causam  ,  tum  quia  in  sq.  membro  ^, 
spectat  ad  •al-3Io:tacid2<w  (ut  BionstraTi  p.  260,  ann.  4),  atque  igitur ,  ut  docet  paralle- 
lismus  ,  yS>^  in  Aoc  membro  ad  eundem  spectare  debet ,  tum  quia  in  omnibus  his  phra- 
sibus  esfc  oppositio  ,  anthithesis.  Quum  igitur  ,  ut  supra  (mei  libri  p.  109  ,  ann.  194) 
probavi  ,  verba  -jjl  et  (j^  sibi  constanter  opponantur  eodem  modo  quo  JwxlL  5*^5 
nostrum  locum  (restituta  quoque  lectione  ._j.«'i5i ,    quam  etiam  Fr.   habet)  sic  le<»o  :     L^- 

— ,  vs.  2  a  f .  Codex  distincte  habet  ^i^^-f^oj  ,  non  vijwX-g^  (in  Fr.  secunda  litera  puncto 
caret).  Et  revera  legendum  est  o^-l*, ,  el  in  sqq.  Uj  (pro  Ui)  cum  Ibno-M-Abbaro  ; 
cf.  ad  versionem  h.  1. 

Pag.  242 ,  vs.  2  sq.  Difficiles  sunt  hae  phrases ,  lum  ob  constructionem ,  tum  ob  sin- 
gulorum  verborum  significationem.  De  postremis  primnm  videamus.  Aj^\  .iS  j  .jtb 
bene  dictum  est ,  nam  as-Zamacsarl  in  J^saso  'l-balaga  (sub  ju)  habet :  xj.tj"  _•  iJjua 
jiiit  ^5  ^^j.jLxiaJ!   ^y      \ulnus    in  i^  fovea    iucjxdi   letale    est    (cf.    •al-Harirl  p.  f.f 
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ed.  pritnae  et  vide  etiam  locum  ibn-Bassamz  in  libri  mei  Vol.  I.  p.  326 ,  ann.  7)  ;  qui 
igitur  est  .stiJ!  ^,9  Qlxij ,  hostes  statim  interficere  solet.  Verba  quae  sequuntur  L^j  ujCL 
*A^  etiam  ab  -az-Zamacsarlo  esplicantur ,   qui   (sub  li^Lc)  dicit :   tii  v_aaa»^.'Lj  ^Ja^  .:JS1a 

»jJLc  (j13asJ!  Jw^l.  Est  igitur  ^rweYcr  apprehendit ;  notabilis  significatio  quae  Lexico 
addenda  est.     Est  prima    forma  Terbi  ii5U.«  .  non    secunda  ,    nam  Codex  noster  620  habet 

^^i^i/i.     Verba  denique  ».iL>  ^a  n-i  ^i.Xi  sunt  ex    'ul-Qoritno  8,   vs.  59.      lam  quod  ad 

constructionem  et  loci  sensum  attinet ,  recte    me    pronuntiasse  'i-Xah    in  accusativo ,   docet 

accusativus  KLjs»  in   sententiae   membro  quod  huic   respondet.     'iXxh  et  !,Ll>  necessario  , 

ni  fallor,  spectant  ad  HablbMw  ,  et  subiectum  verborum  tj^U  et  ^Ji,  estQaclM*-,  al-Moita- 
Oidi  pater.     Accusativi  illi  ex  ellipsi  verbi  qL^  explicandi  videntur  (cf.  de  Sacy  Gr.  ar. 

II.  p.  83  sqq.) ,  et  '^JjlId  potius  iUxIa  quam  '\Xj!.h  pronuntio  ;  non  enim  est  nomen  unita- 

tis,  sed  nomen  specificativum  (cf.  de  Sacy    Gr.ar.  I.    p.   301).      Locum  igitur    sic    lego  : 

'0'0^  '«'  e«  Z     *  ''.  w  .?  ?'0 

verto  :  Initio  impsrii  interfecit  Wezlrw»?  patris  ,  Hablbww  illum  de  quo  iam  sermo  fuit  ; 
fuerat  hic  modus  quo  (instrumentum  quo)  foveae  iugulorum  dierum  confodiebantur ,  quem- 
que  firmiter  apprehensum  tenebat  illius  (QacU')  manus  ;  fuerat  hic  (nempe  Hablb)  maxi- 
mus  tyrannus ,  cuius  auxilio  ille  (Qaclr/s)   agmen  (hostium)  dissipaverat, 

3     O      -  ^ 

Pag.  242  ,  vs.  3.     Lege  :   oii^su^  in   1"   forma. 

— ,  vs.  4.     Pronuntia  q[>5=--      Istud  ^i;   sanum  esse   non   potest ,    nam    hlc   non   mali 

o  '- 
quid  ,  sed  boni  quid  commemorari  debet.     An  ..m  ? 

o   > 

— ,  vs.  7.  Lege  <«  .Ljj"^!  ^.^Xa^  '  ,L»!!  iju=>!j..  Cl'.  quae  infra  dicam  ad  versionem 
h.  1.  —  Pro  y,\j£^l\^  propter  parallelismum  potius  oo!^.^]!^  ,  quod  etiam  Fr.  habet  ,  le- 
gendum  est. 

4  j  -  ol 

— ,  vs.  9.  Lege  i\=-!  et  f~*l:>\^  ;  sunt  enim  superlativi  (ut  quoque  ^,!)  ,  et  qL^  U 
est  pro  qL^  ^  ;  l-o  enim  interdum  de  ratione  praeditis  usurpatur ;  vide  al-^lfijqm  ed. 
Dieterici  p.  f . ,  vs.  2  sq. ;  Mehren  Die  Rhetorik  der  Araher  p.  v!,  vs.  7,  15 — 17; 
mei  libri  Vol.  I.  p.  306,  vs.  17,  et  infra  locum   Ibn-Haijanes ,  ad  cap.  2.  §  3  edendum. 

—  ,  vs.  11    et  ann.  q.      Veram    lectionem    habet    Fr.  ,    nempe  jL^=-'^!.      In    praeced. 
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^V.«'b5l  SjAAoi    (quod    quoque  Fr.  habet)  etiam  defendi   potest.    —    Pro  ooujjt  lege  ci»Ji«it 
ex  Cod.  et  Fr. 

Pag.  242  ,  vs.  13.  Dicere  negleii  ^yl^JI  esse  ei  Ibno-M-AJjbaro  ;  Cod.  et  Fr.  illud 
non  habent  et  falsum  est,  nam  Vol.  II.  p.  62,  vs.  2  dicit  Ibn-Haijan  :  ow~*>»J!  j^ 
UJL».  ^_y;LJLi ,  i,  e.  tertio  die ,  quod  convenit  mensi  Gomadae  primae ;  Gomadae  senutt- 
dae  neutrum  convenit. 

—  ,  vs.  4  a  f.     Restitue  ex  Codice  jLii-^bJt.. 

—  ,  vs.  3  a  f.  sq.     Secutus  hic  sum   Ibno-M-Abbare^/w ,    nam    Cod.  habet  :  ..y«  ^  Ai 

—  ,  vs.  2  a  f.  In  "Ibn-Bassamz  Codice  LjL^am  non  exstat  (Fr.  etiam  sequens  ^  omit- 
tit) ;  habet  »!*>  et  ^j^o  L^*s.   Necessarium  tamen  videtur  Ibno-U-Abbari  LjL^suk,  et  lego: 

^ik^SUil^    j».=>^    l_5jO    Ljxs    ijiL:SU    jj    iXk>   ^a    LjL^SUw 

9  '  »  '  5 

— ,  ann,  i.     Lege  :    Cod.  !^iSLi  ^yL^.. 
Pag.   243  ,  vs.  4.     Pronuntia  ^<Xi  vel   .jiAj. 

—  ,  ann.  k.  Haec  verba  sine  dubio  ab  "Ibn-Haijane  profecta  sunt ,  nam  Codex  Oxon. 
interpolatus  non  est.  Significant  :  cognita  haec  sunt  Deo ,  certumque  est  hunc  ea  obser- 
vasse  ut  ei  propter  ea  rependat  (eum  puniat).  —  Cf.  in  ■al-Qovuno  89  ,  vs.  13 :  t-So.  ^t 
oLo-JLJ  ,  et  ad  quartam  formam  verbi  iXo, ,  idem  atque  prima  exprimentem ,  Sur.  9  , 
vs.  108. 

—  ,  vs.  6  et  ann.  n.  Restituatur  Codicum  lectio  ^  (ante  ^j^i)  ,  quae  particula  pen- 
det  a  yaijj. 

—  ,  vs.  10.  Lege  :  X*«Laam  ^tNjtS!  ^^  J^XiJ!  ^^lc.  Accus.  i;«Lj.*v  coniungendus  est 
cum  praeced.  (j«L«,. 

— ,  vs.   13.     Istud  L^JLcsU  sanum  non  est,   sed  nescio  quid  legendum  sit.      Etiam   Fr. 

habet  Ls^LxsU.  —  Restitue  ^!  post  L« ,  quod  etiam  in  Fr.  est. 

— ,  vs.   14  et  ann.  b.     Codei  habet  •ij^- ,  ut  quoque  Fr. 

— ,  vs.  3  a  f.  In  voce  quam  \***<Lj  scripsi ,  Cod.  et  Fr.  habent  Lj_ ,  non  *_.  Lego 
itaque  :    jiitiXc!  ^  LjXaa.Lj"55  ^J!.     X^Lj!  plur.   ab  ^^-*jt  ;  qA  fortasse  in   Codice  esse  , 
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diii   p.  265 ,    ann.  35  «5 ;  ^\   igitur  spectat  ad  r'jj^'  >   ®*    ajIiAc!  ^^    est    ulterior  ex- 
plicatio. 

Pag.  243 ,  vs.  ult.  Pro  s^^  ei  Cod.  et  Fr.  repone  qL^.  Est  lapsus  calami ,  nam  in 
meo  apographo  ^jUi  scriptum  est. 

Pag.  244,  vs.  10.     Lege  :  ^L*Ljt   i^oJIa  «iit   tilifl'. 

—  ,  vs.  12.     Hic  Tersus  sic  legendus  est: 

(j^j.bJt  *L*Ji   ^A  vi>«.iLi   I3t        Lg.i/)  pU*«'i5t  ^j  tj   Ui 

—  ,  vs.  15.     Melius  ,  J;.Jt  ut  in  Fr.  est. 

— ,  vs.  17.     Repone  tt^iU  ex  Codice  ,  et    cf.  ad  versionem  h.  1. 

—  ,  vs.  18.     Ex  Cod.  et  Fr.  pro  Xj.Li  restitue  iojLi. 

Pag.  245  ,  vs.  1   et  2 ,  et  ann.  a.     Fr.  habet  ^LiL:  ,  sed  ex   literarum   ductibus  in  Co- 

dice  i3Ls   L*j  effici  potest ,  et   sic  sine  dubio  est  legendum  ;    i_j  enim   pendet  ab  ^_yj^t. 

—  ,  vs.  4  et  ann.  e.  Pro  «JCa.s\jw  restitue  «XiSUij  ex  Codice ;  x^*JCJ  enim  praxin 
(j,*ai!)  significat  ,  theoriae  (*1.«JI)  oppositam  ;   vide  meum   Cafalogum  I.    p.  138. 

—  ,  ann.  f  deleatur  ,  nam  Cod.  habet  jj^^^j. 

— ,  vs.  6.     Lege  \.^'^X^\^  *  et  in  ann.  t  1^*;^==^^  *. 

—  ,  ann.  p.     Cod.  (ut  quoque  Fr.)  recte  habet  blXa5i. 

—  ,  vs.  13.     Potius  v_suo». 

— ,  vs.  14.  Fr.  dubiam  istam  vocem  habet  sic  :  ij».*j  ,  sed  addit  *.J.  Fortasse  scri- 
bendum  est  *J   ^yu. 

—  ,  vs.  3  a  f,  et  ann.  u.     Vera  lectio  est  u^ac  ,  quam  etiam  Fr.  habet. 

Pag.  246,  vs.  2.     Legendum  esse  j^lXJLs  iam  dixi  p.  269  ,  ann.  61,  et  sic  est  in  Cod. 

et  in  Fr. 

— ,  vs.  6.  Istud  ^/JL-  dedit  etlam  Dugat  in  'al-Maqqaru  editione  (IL  p.  olo)  et 
Fleischerum  non  ofiendisse  videtur ,  nam  nihil  ad  illum  'al-Maqqaru  locum  annotavit. 
At  est  inepta  lectio ,  nam  frenum  manu  tenentes ,  ducimus  iumentum ,  non  vero  cafertam. 
Legendum  est :    LwI*m      Xa  oyij' ,    nam   verbum  oLs  et  loci    sententia    hic  L**J.~»  requirunt. 


83)    In  raeo  apographo  est    yo,  et  in  parenlhesi  ^c  cum  duplici  inlerrogalionis  signo.     Videbalur  milu 
igitur  Codex   ..^  habere ,  non  ^c. 
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AiS-ZamaiSari  in  Jtsaso  ^l-baliiga  (sub  ,jJL,)  :  liLsJt  ^_^JL«  (j«jS ;  idem  sub  u-Us»  :  cjL  (j.  j 
viLkJJ  ^jJU  v'-'^'  ;  Kithbo^l-alfal  MS.  1070,  fol.  72  r.  :  >»sL^J;  J4-^'  Lj^jU  ,[,;  JyL,- 
»jCjj«J!  ^^  vL^'  gj^  '^'•A*^'  cr^  ;  Ibn-Gobair  p.  vf  :  oLilt  ^^-Jt  >it^;sv!!  ;  Ibn-Bad- 
run  p.  f  :  QLxJt  ^j»^L»  sLJiXfts  ^=>^4.j>  LiJ  (j^sK';  Alium  etiam  locum  inveni  ,  in  quo 
dormitans  librarius  pro  iO«JL<  scripsit  XLJL ;  nempe  in  Codice  620  operis  as-Zamacsarii 
sub  ^^c 3  ,  ubi  haec  exstant :  «iLaJI  iJUJL,  ^yUiA-o  jiilj ;  supra  tamen  recte  scripseral  li- 
brarius :  i>Lsii^  ,j<^Lv  tot   jJ   rr^'^'- 

Pag.  246  ,  vs.  9.     Pro  ~>\yA  Cod,  et  Fr.  habent  .>[>^  ;  sed  versum  non  intelliio. 

Pag.  247 ,  vs.  3.  Ex  Cod.  et  Fr.  repone  ^iJLi».  ,  i.  e.  s^i^il^  ,  quae  lectio  etiam  in 
meo  apographo  est  ;  perperam  ei  substitui  eam  quam  habet    al-JIaqqarl. 

o  .       i 

— ,  vs.  4.     Pronuntia  tiS^LJOli! ,  ut  dixi  Vol.  II.  p.  259. 

—  ,  vs.  5.  Pro  ^j^\  repone  ei  Cod.  et  Fr.  ,^JI ,  et  pro  sJLIjI  lege  sjuiJt.  Est 
igitur  versus : 

o=«  -£OoE 

BiXiJI  ^_g^^    1«^'        Slk\-it   oLi-!^ 

o  .  >■  

i.  e.     A-^t   (^.^aj!   L^lp  st,vcJ!   c^axL   Io!. 

—  ,  vs.  11  ,   14  et  3  a  f.     Cf,  p.  271  ,  272  et  273. 

— ,  vs.  ult.  et  p.  248,  vs.  1  et  ann.  «.  Perperam  et  infeliciter  hic  textum  mutavi ,  sed 
etiam  librarius  qui  Fr,  scripsit,  locum  non  intelleiit,  nam  dedit  :  ^_  l^>«jij"  \^.;s^  ^ 
^!  («iiXJLs  ^«.LiiJ!  ^^  ^^A.  Recte  me  monuit  Wright ,  unicum  errorem  in  Cod.  hunc 
esse  ,  quod  ibi   scriptum  est   ^y^tCi  pro  ^j.«*»j.      Vox  v_>j,«».»j  proprie    est  rex  (regina) 

o^MJW  et '_hinc  ^rtwceps.      Al-Gauhari:  i_(j-»otj  tXAA».lL!  J—v-i   w^  J^^suJI  tiSCJL.»  i_ij.*MjtJ5 

N/«jj  ;    •as-Zamaisarl  in  Jlsaso  H-balaga  :  ^^    i.*Oj   ,_^    ^^^   (•^'^ti^^   «-?>5  V^*-^:!   '  j^^ 

ui^T!/  't^>-w*J.  tiSLL:  j_yS.jJ  J-»^!  C^  J-S  <>^s  Ul^b.  j^j  q^.=>;JI   lV»£.     Locus  igitur  Ibn- 

Haijanj*  sic  legendus  est :  ^!   JaxAs  j^Ljul  ^j  iX*^^  i»,.jj_j*«.«j  u<L_:S'u  ,  j   L<ci\iijj. 

Pag.  248,  vs.  2.      Cod.   et  Fr,  habent  ,_^J-?iJ!  ;  lego  itaque  ^^\    ^i    (apud    Freytag 

ponderosa  et  magna  res),  —    Quod    ad  sequentem  phrasin  \i^j   ^.,m.=>jj  attinet  ,  iam 
dixi  (p,  273  ,  ann.  81) ,  me  dubitare  an   istud  q.4.>jj  sanum  sit.      Consului  de  hoc  loco 
Fleischerzm ,  qui    haec  mihi  respondit :    ^^yts-i^  scheint   mir  ganz  richtig  :    «sie  drangten 
Vol.  III.  14 
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«(die  Gewner)  mit  seinem  Bollwerk  »  (d.  h.  mit  ihm  selbst  als  BoUwerk)  ,  bildlich  fiir  : 
sie  stellten  ihn  wie  ein  BoUwerk  den  andrangenden  Feinden  entgegen ,  um  diese  selbst 
zuriick  zu  driingen.  Quae  tamen  interpretatio  duplicem  ob  causam  mihi  non  admittenda 
videtur ,  tum  quia  dura  est  omissio  accusativi  {adversarios)  ,  tum  quia  ^^^^  moveri 
non  potest.  Certissimam  emendationem  nunc  invenisse  mihi  videor.  Collato  nimirum 
loco  Ibn-Bassami  (Cod.  Oion.  fali  145  r.),  in  capite  de  Abu-'I-Hasan  •al-Becrl,  ubi  de 
hoc  viro ,  qui  antea    in  aula    khhsid,idarum  viierat ,  dicitur  :    postquam  Abbadirfae    regno 

privati  erant ,  ^\^^S   ajLcJ»   i^^>^i   ^3^3   p^^.^J!   dAcl  ^*Xi;^  ,    levi    (in  hoc   praesertim 

Codice)  mutatione  lego  :  >.-;=>j  q_^eJ».j  i.  e.  cui  tamquam  fulcimini  innitebantur  , 
quod  optime  convenit  iis  quae  praecedunt. 

Pa".  248,  vs.  5  sq.     Pro  isto  ^xacSlX.31  quod  scripsi ,  Cod  et  Fr.  habent  ^ALjAil  ;  pro 

e!>>  est  in  Fr.  ut  in  Cod.  jC^e!o  ;  ante  's.i^y*^l\  Cod.  habet  J^jlj  et  Fr.  J.,jb.     Verbum 

Jb  hic  et  infra  p.  250 ,  vs.   15  et   17,  derivatum  videtur  a  iCJ.O)    {imperium) ,    et    signifi- 

care  imperium  exercuit  vel  simile  quid,  quo  sensu  etiam  dicit   Ibno-U-Catlb  (MS.   Cl.  de 

Gayangos  fol.   176  v.)  de  Mohammede ,  primo  NacrI«?«rMm   rege  :  ^jJiXJ^b  ^^xJ.MMJt  ^*-ot 

(1.    ..jj.*2lH  [«J^^-i)   rj^.^.y^^  (»i.v.i>3  lilijl>>..     Formani  iCxcb   nunc  mutare  non  audeo  ;  sed 

in   sqq.  lego  U-^*^^'   ^JlJ.     Totum  locum   itaque   sic    lego  et  interpretor  :  ^xi   qL^   L»  "^! 

».ILj  iCjOj*.:sO!   ^\o   Ka!L.-5   w>.s>L*3  (j~.-j,o>!   ^^_j  0<*.^a,,  'i.fjt\^ytl\  X*e!i>  >>1-*~e  i^a^  ^^Aj!wO! 

•-xi!  ftlliJ!  cr"  '^'•*J  L*!^A^*j  ,  Fide  dignos  legatos  misit  ad  omnes  praeterquam  ad 
duos  illos  qui  callfatum  restituere  sfudebant ,  nempe  Mbbad  qui  callfas  agnoscebat 
Merwamdas ,  et  Mohammed  •ibn-Idris ,  princeps  Malagae ,  qui  ffammHdidaTum 
dnnastiam  restitue?e  studebat.  Etenim  hos  duos  evilavit  ne  in  suspicionem  ve- 
niret  caet. 

,  vs.  8.      Pro  !.i>..?\j  (quod    etiam    Fr.  habet)    lego  jiX^j    a  verbo  !>>.*-  propulit. 

i-!.  Codicis  non  mutandum  est ;  igitur  oLa:S\JI  ^syj.     Vox  illa  quam  legi  'JixJi^,  ami- 

cissimo  Wright  videtur  ^;;^,'^  ;  idem  est  in  Fr.  et  omnino  legendum  est  ^^^l^- 

^  Ys.  12.     Eicidit   signum  "  ante  "bS ,    nam   istud  L/o   a  me    (perperam)    additum  est. 

Restitutis  Codicis    verbis ,    sed  voci  L^aj  substituta  L+^i^j ,   locus  sic   legendus  est  :   L«>ji«i 

(j^kis"^!  ^^!  J>^  %\   ^^  ^ii^i,  &J-J^!  •S-X^  as.!^,  ^La^  ^..i   '^\   L*^^o.      Proverbialis 


86)    NoD  necessarium  esse  islud  a.jiiXi! ,  quandoquidem  c^oLJ' speclat  ad  wtS^  ,  iain  dixi  Vol.  II.  p.  259. 
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haec   locutio  (cf.  •al-Maidanl  II.  p.  618  ed.  Freytag)  occurrit  etiam  apud  ■al-Harlri  (p.  c1. 

edit.  1")  ;  JiJj"it  JiXi  U^  (!U*«li«*; ,  ubi  Tide  commentariom ,  et  in  alio  loco  Ibn-Haija- 
nis  (apud   Ibn-Bassam  Vol.  I.  fol.   155  v.). 

Pag.  248,  vs.  13.     Pro  ^^i=>  Fr.  habet  »-».i^. 

— ,  vs.  15.  Quamquam  misere  lacunis  vexatus  sit  hic  locus ,  suspicor  tamen  pro 
^JiJ!  legendum  esse  oyiJI.  Etenim  non  intelligo  quo  modo  hic  de  orienfa/i  parle 
Hispaniae  sermo  esse  posset ,  et  v_jyi.J!  est  regio  prope  Uispalin  quae  dicitur  Axarafe. 

— ,  vs.  6  a  f .  Pro  ^.^i^,  lege  U^aaj  ,  ut  revera  exstat  in  loco  Ibn-Haijanis  in  quo 
eadem  narrantur  quemque  infra  dabo. 

—  ,  vs.  ult.  Pro  iCjwLsuJI  (quod  etiam  Fr.  habet)  legendum  esse  *cLs\Jt ,  dixi  Vol.  II. 
p.  259. 

Pag.  249  ,  vs.  1.     Codex    male  habet  r^y^- 

— ,  vs.  5.     Istud    viA.-iij..:    (quod    etiam   Fr.  habet)    sine   dubio  vitiosum   est.      Lege 

viA^svAS ,    nempe   t^3  ^  '^y^j   vi--s^,    ut   sequentia    ostendunt.    —    Pronuntia    ^^^-^Ac 

(i.  e.  QOkiii  ;  cf.  Bidpai  p  It"  ,  vs.  8  sq.). 

— ,  vs.  9  et  ann.  6.     Repone  £U«.AJt  post  X^"^.     Locus   his  vocalibus  instruendus  est : 

j-lc     sL^iJl      .1^"^     iwil«;SUJt     >_J^_.^Jt     j.Ll5     jdLLuJt      i^A     iUviftj     «.J    j^     U./0     Q__y.>..S\jtJ     (-^AJt   y^\f 

i^y^  oiAsLatit  jL=-.Jt   Oy^-     Explicationem  dabo  ad  versionem  huius   loci. 

— ,  vs.  10.  Pro  ^^1.=  c>.i.>'>j5  ,  legendum  esse  suspicor  ^s.  ~^l£\i..  Particulae  ^c  et 
j-U  saepe  in  Cod.  Oxon.  confunduntur ,  quod  facile  fit  in  Codicibus  Africanis. 

—  ,  vs.  11.  Annot.  c  deleta  ,  legenctum  est :  iA,*a;otJt  &;sn.i;Li==  ^cLi.  • —  Legendum 
esse  (Hi^T-t   '-'^  »  i^"^  suspicatus  eram  Vol.  II.  p.  259  ,  et   hoc  revera  habet  Codei. 

— ,  vs.  13.     Lege  ^    . 

—  ,  vs.  14.     Scribe  IjjLj^  et  ^*«  ,  de  quo  mox  ad  versionem  huius  loci. 

—  ,  vs.  17.  Monere  neglexi ,  Codicem  habere  «isAJt^  ;  sed  est  mendum  legendumque 
est  ut  edidi  ;  p.  250 ,  vs.  1  ,  etiam  Codei  veram  habet  lectionem. 

— ,  vs.  18  sq.  et  ann. /.  Quum  neque  in  Codice  neque  in  Fr.  hic  ullum  lacunae  sit 
indicium  ,  quumque  sequentia  cum  praecedentibus  bene  cohaereant ,  nihil  desiderari  arbi- 
tror ,  sed  levi  mutatione ,  quae  in  Codicibus  Africanis  vix  mutatio  est ,  pro  (j*^.'L\j^St  ^a 
lego  ,j^Ji\J'!^t  ^A*^  (i.  e.  U*.«  portus).     Qua  lectione  admissa ,  sententia  optime  procedit: 

14* 
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BjJutJ!  ^jc.\  ^Ji  ,j*.iiAi^!  ,_^*   s.\j.Ka^\\  bjjj^Jt,      Et   erat    revera  •al-Gezira  •al-cacra. 

portus  ex  quo  ei  Hispania  in  Africam  traiiciebant.  Res  notissima  est ;  adscribam  igitur 
lanlum  locum  Abu-'l-fedae  (Geogr.  p.   !vl*') :  j!>.?\lJ   i^'^'  qa*="!    LS>L«yij. 

Pag.  249  ,  Ts.  3  a  f.     Restitue  ex  Codice  (t^^i- 
Pag.  250,  Ts.  2.     Codex  perperam  ^^\  K*>JI. 

—  ,  vs.  7.     De  mea  coniectura   nunc  \alde   dubito  ,  sed  nondum  perspicio  quid  legen- 
dum  sit.     Fr.  |^'<>-^l  (sic). 

— ,  vs.  8.     Vera  lectio  est.«.XiU:  ut  edidi;  sed  Codei  habet  *jLe  et  Fr.  «.sLc 

— ,  vs.   13.     Codex  habet    xiii\_^\   o^jj.      Male  ;    legendum   est    ut    edidi ,  nam  iJtS^ 

pendet  a  jJi  et    respicit    Ibn-Haijan  ad  locum    Qoramcum  Sur.   56  ,  vs.  1   sq. :   viiAJti^   !  J! 

'iuJL^   L^ip  ly^  'iUil^JI.     In  iis  quae  praecedunt  spectat  Sur.  69,  vs.   13. 

Pag.  251  ,  Ts.  3.       Lege  ex  Cod.  ^Lf.j  '^  J>=-,  ^.      Voi  J^>.    erat    quidem   in  meo 

apographo ,  sed  magna  atramenti  macula  operta  legi  non  poterat. 

,  \s.  7.     Ad  ,!<Xj  Wright    notavit,    se  dubitare    de   eo    quod    in  Cod.   scriptum    est. 

Est  fere  !j>.j,  et  certum   est ,  punctum  vel  vocalem  esse    supra  i\  ;    ultima    litera    aeque 

bene  »  ac  .  esse  potest.      Fr.  habet  !lX..j  ,    omissa  ,    ut    videtur ,    litera    ista   ultima ,  nam 

amicissimus  de  Slane  scripsit  :  « !OkJ  pro  j!^j.  »    Locum  sic  lego  :  '  !lX,j   j^^-JIe  OJlc!  liSULXs 

<& « !t\/o!   ^P^    SsA  ^/0    ^U   LJ   L^JL*s»5 

,  TS.  8  et  ann.  /,     Restitue  Codicis  lectionem  ^a  {jpropter').  —  ann.  g.     Fragmen- 

tum  pro  f^kh\^   Codicis  habet  ^,^h\y*^_  ,    quod  etiam    peius  est.     Levissima  mutatione  le- 

aendum  est  |»^iJb!_s.  Est  emendatio  certissima  ,  sed  ut  nullum  de  ea  dubium  sit,  ad- 
scribo  verba  Ibn-Haijanis  (apud  'Ibn-Rassam  Vol.  I.  fol.  173  v.),  ubi  caedem  'IbnAbbasj 
narrat  (vide  meam  Histoire  des  musulmans  d^Espagne  IV.  p.  44)  et  ubi  de  rege 
Radiso ,   qui    Berberi/s    erat    ut  vir  ille  de  quo   in  nostro    textu  sermo    est,    dicit  :    ^xS\i 

« >>  > 

—  ,  vs,  10,     Lege  j^=.L;s^il  '. 

— ,  vs.  14.     Scribe  *,S'!_.s»!. 

— ,  vs.  15.     Pro  ^S±i  Cod.  et  Fr.  male  habent  ^Sli. 

Pag.  252  ,  vs.  1  et  ann.  6.     Scribe :  K>i>  -\jS\^\  oL<c^  !  j  Ia  qLjCs  Lp^1>^. 
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Pag.  252,  vs.  2.  Reslitue  ei  Cod.  Jii]  Ltl^\y 

— ,  Ts.  5.  Etiam  is  qui  Fr.  scripsit ,  hanc  vocem  legere ,  vel  potius  emendare  ,  non 
potuit ,  nam  eam  omisit ,  spatio  facuo  relicto.  Caeterum  etiam  habet  «JUl^ ,  quam 
lectionem    {per  Beum !)  yeram  esse   suspicor. 

— ,  vs.  7.  Quae  in  hac  paragrapho  ex 'Ibno-^l-Abbare  Codice  corrigenda  sunt  ,  quae- 
que  indicavi  Vol.  II.  p.  259 ,  hic  in  lectoris  commodum  repetam  ,  sed  brevitatis  causa 
illum  litera  A  designabo. 

— ,  vs.  9.     Lege  .^t>  ^i  ex  A. 

— ,  vs.  10.  Melius  ^-wj.  —  Lege  (^^uVXct  ei  A. 

— ,  vs.  11.  Pro  iCfjjt  A.  habet  kJ^^  ,  et  sic  lege,  nam  Cod.  ■Ibn-Bassami  idem  habet 
vs.  2  a  f . 

—  ,  vs.  13.  Melius  "iJ^ ,  ut   dixi  p.  283  ,  ann.  133. 

— ,  vs,  14.     Pro  (^^  lege  (ntJ^^  ei  A. 

— ,  vs.  4  a  f .     Lege  JjLw^  ei  Codice  et  A, 

— ,  vs,  2  a  f.  et  ann.  n,     Dele  hanc  annotationem  ,  nam  ipse  Codex  habet  iiJj. 

Pag.  253,  vs.  1.     Lege  iJL«  t^^  n-iAM^  J^^sCi^  es  A. 

—  ,  vs.  2.     Etiam  hic  legendum  est  SCJ^. 
— ,  vs.  4.     Lege  vj*:!  ^^  ^- 

— ,  vs.  6.     Lege  Qtj^bJi  cXj  ex  Codice,  qui  vocales  habet  quibus  has    voces  nunc  in- 
strui  curavi.     Idem  habet  A. 
— ,  vs.  7.     Apud  A.  legitur  >Xf^   LL 

— ,  vs.  10.      Lege  ex  Codice   et    A. :    bjUao  j.jOu   L_ui   ^l  ^.      In   seqq.   A.    habet : 

t&BOc>j  «JLJ  ^^LJ!  wjdj!, 
— ,  vs.  12.     B.   L^AASaAst. 

— ,  vs.  13  sq.  et  ann.  g,  h,  ie\.  k.      B.  oLc  qLJ'  sine  ..  — B.  vJi;sU!  ut  edidi. — Lege 

'ijJiX»-  ut  etiam  B.  habet.  —   Lege  ex  B.  XJL^!  ^  Lij  ^  ^!  L^  j^LsU'..      Respicit 

hic    Ibn-Bassam  ad  verba  •al-Qorani   (Sur.  43,  vs.  17)  :    iCJLsJ!   ^   Liiij  ^^^!  ;   sic  enim 

legit  'al-BaiOuwi  (p.  Fi^l  ed.  Fleischer) ,  qui  verba  explicat  hoc  modo :  JC-sJI  ^  \^f^-  CJ"'' 

oLaJ!  ,_j**j.     (Eandem   lectionem  habet  •az-Zamaisarl   in  Asciso  H-balaga  sub   Li;j.     In 

FliigelM  editione   est  _,.i;s.ij  ;    sic  pronuntiabant    Cufenses,    teste  •al-Qamuso  p.  i"v,  vs.  2 
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ed.  Calc).  —  Quae  statim  sequuntur  in  ulroque  Codice  misere  corrupta  sunt ,  sed  locum 
restituere  posse  mihi  videor.     Pro  ^AxaJ!  q-«  quod  scripsi  ,  legendum  est  ut  A.  habet  ^/o 

j^yjIiJ!    i.  e.    ^AJait  ^   (B.  habet  Lxlili ,    quod    idem   est).      Post   hanc    Tocem    B.  habel 

u^/!j>^j  ,  quod  nihili  est  ;  servanda  est  lectio  Codicis  A.  l\,^L.3  ^jlX^J.  Pro  L.iA*5  jCM.;; 
(ut  A.  in  margine  habet  ;  vide  ann.  h)  B.  ofFert  duas  voces  quarum  primam  Wright  ita 
scripsit ,  ut  esse  posset  iUftX; ,  sed  inter  punctum  et  ipsam  literam  ^  (si  litera  est ,  nam 
est  valde  minuta)  est  parva  lineola  et  supra  literam  calamo  aliquid  deletum  est.     Punctum 

ad  ft  pertinere  arbitror  (est  enim  Codex  Africanus)  et  lego  xLi  labium.  Altera  vox  (in  A. 
Li-kJ  ;   vide  ann.  k)  in  B.  est  LJ.     In  hac  lectione  unam  literam  omissam  esse  et  in  lec- 

tione  Codlcis  A.  unam   abundare    puto.      Lego    enim  ^L^  ;    igitur  iUj  '»Ai^  ;    nam    hae 

duae  voces  coniungi  solent;  •al-Gauharl:  ^.^-Si  J*->,5  ^j^^^^iM^  'i.k^l\  ^Js   3..*^.«  L.*J.Ji 

iLxJ  is5;L=.. ;  •al-Harirl  (p.  frf ,  vs.  2  ed.  1»«):  iiii,Jt  ^*Il.  Restat  istud  O^Jtj.Ji  ,  quod 
etiam  in  B.  legitur  ,  sed  sine  dubio  corruptum  est ,  quodque  maximam  diflicultatem  mihi 
peperit.  Certum  est  tamen  ,  hanc  vocem  esse  substantivum  ,  incipiens  ab  articulo  et  in 
litera  i>  (ut  docet  homoeoteleuton)  exiens ,    quod  ad   adiectivum  tL;.*)  pertinel   atque  igitur 

labia  denotare  debet.       Lego  itaque    ^jL<».Jl  ,  quandoquidem  terminatio  J>.  cum  termina- 

tione  iAJ  in  Codicibus  Africanis  facillime  confunditur.     JkLs^  sunt  labia  ,  ut  habet  Frey- 

tagiMs  in  Leiico  87.  —  Totum  igitur  locum  sic  lego  :   jUjLj    i-V*.^  vji^il   Jcs   oLIc   rjL^ 

^_5lX3    (_5^^Ji    ^    kiAac  L?L»,=»  L.«5    uii>A^l\  ^^^  L/iio  ^^A   i^Jt  Ljj    ;}Ls\j'5  '  iiii*Jt      5  ibi^  ii*.i;L> 

«Ji.LisvJt  ^Lx^J  MXi  "i^   'iA5>Lj.      Quibus  lectionibus  admissis ,  optimus   hic    sensus  oritur  : 

jdbbad  tunc  temporis  Jilio  suo  haud  paucos  domesticos  adiitnxerat  (i.  e.  hos  eodem 
modo  atque  filium  tractaverat ,  eos  interfecerat)  et  maximis  suppliciis  eos  ajfecerat ; 
his  ajfecerat  etiam  eas  quae  in  ornatu  adoleverant  (i.  e.  filias  suas) ;  eas  apud  eum 
contra  gladios  non  defendebat  sororians  mamma ,  nei/ue  labium  illius  quae  fusca 
labia  habebat.  —  Haec  scripseram  de  loco  difficillimo  ,    quippe  cuius  pleraque  vocabula 


87)  Al-Qamus  :     •Lci.iJl   i>.L.^*J!.     Proprie  igitur  lahia  ubi  ile  camelo  sermo  est ,  sed  FrejtagtM*  iam 

notavit  ^.^"etiam  adhiberi  ubi  de  hominibus  sermo  est,  cuius  rei  exempliim    sit  versus  quem  ha- 
bct  -Ibno-^J-Sikkit  in  Kitabo  tahdibi  'l--alfai  MS.  597,  p.  530: 
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erant  corrupta  ,  quum  non  sine  gaudio  meas  coniecturas  confirmatas  vidi  Tersu  •al-Mota- 
nabbu  ,  in  quem  felici  casu  incidi  quemque  sine  dubio  Ibn-Bassam  imitatus  est.  Est  hic 
(ed.  Dieterici  p.  flo)  : 

iX5>lj^t   ^^tXtJtji   UAXii;  ,_j.J         Liil!   ^   l^Us»   ^  ^!   vjuj   ^Jis    (Jj^^h 

Pag.  253,  Ts.  15.     B.  (post  iCJLxx.i;!)  haec  sic  habel  :  ^  '«iiLS  Joej  &Jic  t^JLi>j  >^t 

— ,  Ts.  16.     Pro  >As»t^  i).^  o.j  B.  male  lAs-i^  iV^j*.  —  Idem  sjJojj. 
— ,  Ts.  6  a  f,     Vix  opus  est  ut  moneam ,  legendum  esse   .^^i  i ,  ut  in  B. 

—  ,  vs.  5  a  f.  sq.  B.  in  teitu  j.A_ii_j ,  sed  in  margine  (tamquam  coniectura)  xJLc 
^OJjj  ;  —  pro  ujjlij  perperam  habet  oj.^.  ;  —  pro  if-^  offert  ^^*£  Jt^  ;  —  deinde  ha- 
bet :  _j*a5\)  ^yt  ^t  j»j"  t_^*Jb>5  l^^^j*  j^"^'   ^^  (»r'!/^'^  '^  yaSit  vjLj   t^.Uo   Uis. 

—  ,  vs.  3  a  f.  B,  iJ  JUs ,  et  pro  jO  habet  -3.  Recte  hoc ;  legendum  enim  est  jLs-^ 
^^Ls^J!  |.j.  Respondet  huic  phrasi  altera  illa  quae  ei  B,  legenda  est  p.  256 ,  ts.  6 :  J)!;^ 
(( («j^s^J!  'isAS^  osjiX-'!  '|.AJt  5C>l^x>«t  ^\.  Verba  enim  ^ls>  et  _Ui«i  idem  eiprimunt. 
Al-QumUs :  «Sli   iOJUL>t  gj_g-iJt   wSii^Ji. 

Pag.  254,  Ts.  1.  Verba  tXl:5^Ji  ,jr^5  cyL\.:?kJ!  JUs  in  B,  omissa  sunt.  —  Pro  o^ju^ 
B.  male  .ra2j  ,  sed  recte  pro  u.aa3j^  (ut  A.  habet)  ^ysH  i.  e.  \-iyoii. 

—  ,  vs.  3.  Lege  JLs  vXs  ^1==^  ex  B.  —  Post  'i*iy\  B.  addit  ^o^AaJi  iX*j.  —  Quae  se- 
quuntur  mehus  sic  in  A.  leguntur :  Ji.>   ^^^^«Jj   '  &^jLi.«Ji   Ui=-  &U!  uS^iXj!  ^^s^   i  jt 

— ,  Ts.  4.      Pro  Uj^5t  B.  perperam  Lo^i  et  pro  Jijtli  habet  *.?uJt. 

—  ,  vs.  5.  Pro  OjUjj,  lege  oUsj  ei  B. ,  qui  addit :  t«  (^j^iiAc  ^^jJlc'^  '  ^ Jwx«,  L.  —  Pro 
iU.$.i  B.  La+c  ,    quam    Tocem    in    ts,  sq.    omittit.  —  Pro  ^^'S\.^^  B.  j-ijLs-lJ  ,    quod  non 

probo,quia  prima  forma  (&a>L:)  sequitur;  sed   ex  eodem  lege  lJjwo  pro  '^^Js. 

—  ,  vs.  6.     B.  post  OjLj  addit  '^Ji\  ,  quod  probo.  —  Idem  omittit  J^. 

— ,  vs.  7.  Hic  locus,  ut  in  mea  editione  legitur,  valde  corruptus  est.  Primum  de 
singulis  verbis ,  deinde  de  sententia  videamus,      Pro  jiU^J!  B,   habet  K;^J!  (male).     Post 


88)   In  margine  hic  scriptum  videlur  Mi. 
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L5iJ»*t  Codex  Goth.  non  habet  L^  L^  "^  ,  sed  L^JilAi;^  ;  B.  offert  L£jLA.i;^  ;  at  legen- 
dum  est  L^L^^  ;  pronomen  LS"  spectat  ad  calamitatem  ,  de  qua  in  superioribus  sermo 
fuit.     Lectio  Ls>j^!.  ,    quam  uterque   Codex  habet ,    est    restituenda.      Sequens  vox  (Loc* 

in  Goth.)  in  B.  est  LAgA/i  cum    tribus    punctis   (•.•)    sub   literis  a*  ;   lego  L^Sa/o  ,    ad  quam 

emendationem    defendendam     et   probandam    cf.    locus    ex    Commentario    ad    •al-HarlrlM7Ai 

(p.  fr.  ed.  l''):   \o\^  (j«y;J!  _^.s>  ^^\  q"^  &JL-*J!   vA.»j  Kj,L^JJ   J.ijl    iJ^    vys=J  ^^»5 

xj   ^aaJ   '^I   ^j^   J   Ls>jL=>   8,^b   i)>*="i   xJCw.*./»   !s.A'i.      Ultimum  denique    verbum   in   Cod. 

Goth.  non  est  Lj/cL^j  ,  ut  male  dixi  in  ann.  e  ,  sed  Lj$L:s\jj  ,    et  idem  habet  B.     Totum 

igitur  locum  sic  lego  et  interpretor :  \J>^\s:\  ^^yS^  i_?^'   ^•'^*^'   J— ^-*   q-"  l&j^-^   d^yij 

ti  L^Ls\J^   L^LiiU'  ^^  L^   LxS^q   Lp.ji>!j   '  Lj^La^is  ,    et   versus   me    exiit  ex    ipso    clypeo 

quem  contra  tales  calamitates  praeparaveram  ,  quemque ,  me  eo  defendens  ,  e  re- 
gione  (Tis-a-vis)  istarum  circumvertere  solebam. 

^Pag.  254,  vs.  9.     B.  melius  Lyai^   .<.iJ!^.  —  Post  tdUJ  idem  addit  »JU|  t^Ou!.  —  Pro 

^L^Ji  ut  in  Codice  Goth.  est  (v.  ann.  /) ,  B.  habet  ^^^LJ!  (i.  e.  v.s'-*^')  >  ^t  pro  .LiiJI 
habet  ^^jLwJiJ!.       lam    quum  puncta  in    literis    finalibus  ei  et  ^_j  saepissime  in  Cod.   Goth. 

omissa  sint  ,    nequaquam  dubito    quin  sic    legendum  sit:  15.*«^!   ^j!   >iJ!   i^lX.j!   lidiJi   7 z'"^ 

av_5Lia.Ji   ^*«JU!    'o'^'   (nempe  ^\.^*.i\  ,  participium  3"=  formae  a   verbo  ^JLA). 

— ,  vs.  11.  Pro  voce  quam  scripsi  ,J^\  ,  B.  habet  ^^!  i.  e.  q^!  ,  quod  praefero. 
Caeterum  signum  '  post  hanc  vocem  deleatur.  —  Scribe  i^^j!;  ut  recte  in  B.  —  Pro 
J>!  B.  male  ^l. 

— ,  vs.   13.     In  aXjjO  pro  o,    quam  literam  uterque  Codex  habet  ,    legatur  0,  et    pro 

«.XjjS-I^  lege  iul.=»!j, ,  ut  recte  habet  B. ;  sed  Lexico  ¥  forma  verbi  i^=-  addatur.  —  Emen- 
dationem  meam  ..^.  confirmat  B. ,  sed  pro  L»  habet  L+^  ,  quod  certe  non  melius  est. 
— ,  vs.  14.     B.     3_a_.w  ^Jol   j^-' <  ^^mJu  ^^)Lc,    quod  eodem    redit.  —  Pro  l^^iAJLj 

iterum  lege   >_aj.<AJLj  ,    ut   htc    recte  habet   B.    (habet  v_aj^iXJij,  rfOj^uJLj).    —    Pro    isto 

a::_5.  B.  rectissime  ,_j**i3>  i.  e.  ^^i*as»: 

^  vs.  15.     Pro  j,AAa*ai»    B.    habere  videtur  XAA:a*a=».   —    Pro  S^sL^j    B.    recte  ^i 

X2n.5L3CJ!.      Sequens    voc.    est  jin  eo    (scil.   Africano)  aut  j^OJii^j,  aut  ^!j.«Jtj.     Istud  jlyiJl^ 
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quod  Goth.  habet ,  bonum  non    est  ;    opus   nobis  est  voce  quae  idem  fere   denotet  atque 
X^^sbiJ!.     Nequaquam  igitur    dubito   quin    legendum   sit  ^(iXftJ!^  ,    infin.  3"=  formae  verbi 

.vAj.     Etenim  i— 'r^'  ic*  (>^_^^^^  est ,  ut  habet  ■as-Zamacsari  in  Jisaso  'Uhalagg.  |»?_jj,Lo 

,**  '^'  .111'^' 

«^>jJt   sUjJli"  ,  et  «jjJiLs  est ,  ut  idem  habet ,  aJCj.Ls  i.  e.  certavi  cum  eo  ae  robore ,   eum 

superare  ,  vincere   studui.     Quae  Leiico  addantur. 

Pag.  254,  vs.  16.  Emendationem  meam  SjJ^  confirmat  B.  —  Post  L^^i  istud  jU^ 
bonum  videtur,  nam  etiam  in  B.  legitur. 

—  ,  vs.  17,     Pro  ^^JiJCi  B.  Qi^. 

— ,  vs.  18.     Pro  t5j.«bS!    B.  melius  ttj^y!.  —  Pro  e»^^j    idem  habet  ^i**^"  *ji.  — 
Etiam  B.  habet  Qj-fi^ ,  quod  ferri  potest  {propter  socium). 
— ,  vs.  5  a  f,     Pro  (^gjLiJt  B.  male  ^oL*]t. 

—  ,  vs.  4  a  f,     Pro  ^m.I\  a-^Ic  B.  |«4*!Lc  tX\\   oI^ao. 

—  ,  vs.  2  a  f.  sq.      Pro  ^\Ji\^  B.  ^S^y^^i  ;  lege  igitur  :  •§!   L^Jlxj  t^   '  Jbt_^Jl  ^^ 

«^l3L.Jt  _jS>Ly|  ^!   L.JJ   -b*^  ^  '^^i^l^t^  styataJt,  —  Pro  O^  lege  .AS^  ex  B. ,  qui  pro 
iAm  habet  «x. 

Pag.  255,  vs.  1.     B.  SjtaxW  'i.*:ij*^\  ^^   L>UiJ!   iCs-jvXJ!  j^  ^^lXj^  ;  igitur  in  textu   le- 

gendum  est  -«j  (^^'-'^•Js  vel  »j*ji  (_=jiAjj.  —    B.  omittit  l^   J.*25  ^^. 

— ,  vs.  2.  Pro  ^.AJtJt  B.  oiAAftJ!.  —  Pro  i>..j>\^  lege  es  B.  —i^  (quod  voci  1X4.^ 
oppositum  est).  —  Pro  —  ,v>j  B,  _  ,i\_s.  —  Emendationem  meam  f  i>^^l  confirmat  B.  , 
sed  habet:  ,},s\.^\  ^jilc  pj'J'^1- 

— ,  vs.  3,  B.  male  omittit  «tj  (sic  enim-legendum  esse,  disi  p.  288,  ann.  168).  — 
Pro  iuL^  habet  Xxs. ,  quod  eodem  redit.  —  Etiam  B.  s..iit  habet ,  ut   emendavi ,  sed  hoc 

non ,  ut  feci ,  B-iit  pronuntiandum  est ,  sed  B..iit  ;  vide  quae  infra  dicam  ad  versionem  hu- 
ius  loci. 

— ,  vs.  4.     Pro  fjoji^  B.  jvXsj  (i.  e.  jO^})  quod  idem  est. 

— ,  vs.  5,     B.   >Lft.iJ!j  ^>»aJt  ;  male,  nam  haec  vox  praecedit. 

— ,  vs.  6,     Pro  Q_j^'  B.  Q_j5ij ,  et  ante  >Aj  addit  Ljaj  ,  quod  non  necessarium  est. 
— ,  vs.  6  et  ann.  c.     Pro  isto  f.i.S>\^ ,  quod  Golh.  hic  habet ,  B.  btXJ^j  et  sic  legendmn 
est  (sJ^J^^   »I*Lj).  —  In  sqq,  B,  habet  &as   \JiXs   \.xm^  L>^3-. 

Vol.  III.  15 
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Pag.  255 ,  vs.  7.     Pro  ,JXm  lege  ^y:*»  ex  B. 

~ ,  Ts.  8.     Post  L^A^  «jiA*jj  complura  verba  ex  Goth.  eiciderunt  ,  quae  ei  B.  supplen- 
da  sunt.     Sunt  nempe  haec :  ^^jj\lj^t  ^^3  XjtJ..s  |_g.Ji  ^sy\^  " r^^'  Jt-jLi^  '_;*^^1  »iii.*v.s 

J5  «Jsjj  »L.^li  (C*^  "  V^^i  ^4  Kl^ls-^^t  t>5CJj   «^  J**^t  '^iy^i   '  «j^  Jj'*»  i>^^  lP;'' 
<&  ^Ji   '^yi^'1   «  wJIaS^   '«.xIasLs   m  .LaiA/w^bSt^   kJLj"^!   ^Jt   sEL:>tj   '  .tJi^c"^!^  J.AaAAJt 

—  ,  vs.  9.     B,  \^/0j  pro  *.JL^  ,  et  wOjl  |»J  (sine  .). 
— ,  vs.  10.     B.  Ljjyjuo  j_^ij-  "^  j_^t   <_;Ji*JL=j. 

— ,  Ts.  11.     Pro  .a^XAvt^  B.  ^i»!^ ,   cui  substituendum  foret  JiXs']^  ;  sed  propter  pa- 
rallelismum  lectionem  textus  praefero ;  praecedit  enim  10"  forma  in  jiA2*«l.  —  Restituen- 

da  est  Codicis  lectio  (t.  ann.  f  et  g)  i^jiAw^   c55/  >  ^^    etiam  B.  habet.     i_cj.  nempe  est 

contorsit  (v.  c.  funem)  (J,a9  in  •al-Qamuso)  et  ;_5a.-w  est  stamina  telae  disposuit.  Est 
proverbialis  locutio ,  quam  alibi  nondum  inveni ,  sed  quacum  conferenda  est  altera  illa 
•o>.,Jt\*wt  L/i  |«.;S^Jt  (|»-^l  intexuit  telae  subtegmen)  ;  apud  •as-Zamacsarl  in  Jisaso  H-ba- 
/a^rt  (sub  ,_5iA.>w)  :  *.iAJLi  v^s-ywl^  ^jsuLs  c:ajlX^I  lXs^.  Sententia  loci  igitur  haec  est : 
ita  contorsit  pannum  eiusque  stamina  disposuit ,  ut  parvus  Jieret  quum  tamen 
fuisset  magnus.  Ad  ,_5JtAaJI  et  ,^ja<JI  substantivum  quoddam  feminini  generis  subintelli- 
gendum  est.     Sensus  verborum  idem  est  atque  in  praecedentibus  jS^su^vl^  'lt"'  ^  ^iAiXwt 

—  ,  vs.  12.     Pro  v-ftJ  B.  v^t.  —  Emendationem  meam  u/,Lw.i>  confirmat  B. 

—  ,  vs.  13.     Pro  ^Ai£>:**Jt  B.  male  |^AA£.A/»A«Jt ,  sed  pro  ^.lit  rectissime  Q;>it.  —  In  B. 

.jAjiUI  omittitur.  —  Pro  iCa.i«Jl  B.  xXxaJt  (additis  vocalibus)  ,  quod  multo  melius  est 
quia  sic  homoeoteleuton  existit  cum  sJ^/i.  Forma  XXaj  in  Leiico  enotata  quidem  non 
est ,  sed  nota  est  v.  c.  ei   proverbiali  locutione  uwLJ!   'i>J^:.     Quod  vero    ad  vocales  atti- 

O      )  0>  ^  _  ^  0  > 

net ,  propter  homoeoteleuton  cum  xS^^/i  potius  a^as  pronuntiarem  ;  infinitivus  enim  ti^s 
in  usu  est. 


89)  Sic  recte  in  margine;  cf.  mei  libri  p.  257,  vs.  10.     In  texlu   est  ^^^\  (sic). 

90)  Ex  margine ;  in  texlu  est  y^x>^s. 
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^ag.  255  ,  vs.  14.  Pro  Codicis  Goth.  ^^  (ann.  i)  B.  vJLo, ,  et  sic  lege.  De  Toce  vJL«,  res 
minimi  momenti  annotavi  supra  p.  26  sq.  huius  Vol.     Locus  igitur  sic  constituendus  est : 

iitSiiLA  J.st^  \Ji-Aj  ^oi  i-*-5  ^^  <joC;:aJi  siXP   ^^lc  bAcL^j  ^i  q**^^'  j*«j.  (»^   '^'-  — 
.♦^i  in  B.  omissum  est ,  qui  male  habet  ^,jS\j,,^  ^y^jsa^. 

—  ,  Ts.  15.     Pro  iA^  B.  male  ^  aut  ^^  sine  puncto  in  ultima  litera. 
— ,  Ts.  16.     B.  male  \^^^\  (•i*^  i»m..aj.. 

—  ,  Ts.  17.     Restitue  «^-j  ,  quod  etiam  in  B.  est ,  et  pro  |»Ls>-  ex  eodem  lege  j.L5. 

— ,  vs.  18.  Lege  ei  B.  :  ^Jic  ^kxcS^  «-Uc  vitoti}  L*U  v:j«.=>y>5  ji=Dj;sviLj  o  jtixi.  _ 
In  sqq.  Cod.  Goth.  (quod  monere  negleii)  habet  ^*jLs>  ^^*£jL>  t_^.LLij^ ,  quae  lectio 
bona  est  {jnetuentes ,  spe  fruslrati)  ;  sed  B.  unum  tantum  habet  participium  quod 
amicissimo  Wright  videtur  ^*:iL:>. 

— ,  vs.  5  a  f.     B,  omittit  q!  ante  «*«.!  et  pronuntiat  ^  ;  igitur ;  ^^  XJLa.^^  i^Xi  ^l 

— ,  vs.  4  a  f.     Pro  f^f^  B.  j»*Xo. 

—  ,  vs.  3  a  f.  Post  KmAi^i  adde  ex  B.  :  t^\  ^Ji  J-^^i  v:j*^y>5j  et  ex  eodem  ^t  post 
UUav.  —  Emendationem  meam  -i*.^t  confirmat  B.  —  In  sqq.  habet  ^^-sLjj   '  sLASJtlt  yL« 

— ,  vs.  2  a  f.     Post  1»^  *JJ?  j-iJ)t  denuo   ei  B.  supplenda  sunt  haec  :  *  ^i  «JJi   Jil>\ 

o  =  "       S  i 

t>^'  4_5iXj5  j_p3!  a^LJiS'   L=-^i  ^ji^j^Lj  tXlj  ^^Lc  >_j^U  ^Ls-  vii».:s^jS-!   vXJ»  ^^^0^^  '^^^j* 
J^^   ^    J^^^^^i    L«.^_yiLx«.t^     L*^_^aJiis    tJSj    L*j    L^  jj.£    "ij    ciM^c   L4J    iCsjaji-o   ^^    i}^»^-'S 

— ,  vs.  ult.     Post  *4*s  B.  addit  t^.Ai^  aJL!   lX+^JIj  ,  et  omittit  lS^:V"  ^> 


91)  Codex  male  "^y 

92)  Codex  vjiftit. 

93)  Codex  S^j^-^s. 

15* 
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Pag.  256,  vs.   1.     Pro  ^>j.»M.^i!  B.  male  o^*i^l. 

— ,  vs.  2  sq.     Recte    putaveram    hic  aliquid  excidisse ;    exciderunt  nimirum ,  ut  ei  B. 

patet ,  novem  voces ,  et  sententia  sic  legenda  est :  «ics\ijt   ^^?  ^^jwo  '«--i-^+Jt   cjJLbj 

u  ^Lj^  oLALic^^St,  '  'bSLi-  oL^t   uii*j   fj„\JixiW.     Quae  statim  sequuntur  sic  leguntur  in  B.  : 

v_iJLw.Jt  Q^  0:>°^  O''^'-*  ^'•^^'  cr^  ''f^  S^  *~^  i-^X^  C7'°  '^^  u^  Jl-S^i!  «AS>  oot,  i\5^ 
^A/sAsxJt.  Etiam  hic  textus  corruptus  est ,  sed  ex  utroque  inter  se  collato  Codice  nunc 
sic  legendum  propono  :  sL^li!  qwo  nJLc  jt  x-J  (_5j=-  Lwa  J^^  ^_g!L&  JL^sUt  vi\S>  cj«J)t  iXsj 
u  ^^AaXjt   v«i!.l.A*^]t    ^/0   i^y*^   '  o^^'j-     Nempe  s.J   ^y?»  est  ^^^  u5j-^  ^*  «•r^^  iJy-^ 


,>. 


est  k-j^5t   j-Lc   (_sr.: 

—  ,  vs.  4.     Lege  ex  B. :  (j»L>jiit  ^Jo  liS^Ju  ^  j^';  o«j*'!'  ei^Ls  ^-o  LVs-t^i  iXui  L*»  '^t. 

— ,  vs.  5.     B.  ^jiSt.t^  «.xJjL:;^^.  —  Idem  male  ^oLit.  —  Istud  y tiXit  etiam  in  B.  exstare 
videtur,  sed  suspicor  legendum  esse  jjtiAil  a  verbo  ^i^Xi  jt3. 

— ,  vs.  6.     Pro  |.LXJt  5C.;iL5\AX«,t  lege  ei   B.  j.(AJt   X>LyCwl  ,  et  ex  eodem  L*^5  g./«LA»uJt. 

—  ,  vs.  7.     Dele  hamzam  in  ^jy:^..    —  Post  oLjyoJ!  haec  ex  B.  supplenda  sunt :  'SjJ^ 

^Ji_jj  ^JLc   b^JJ  ^  oy^   «-wjt^   '*.^AAEt  ^^j_£  bL*ii5  oLft^!  (_5iAv.I   oJww«^S  ^_f^Lju  »AJ!   cLsJ 

^y.AS  lxsj  «j».^ 

■s3^JvjLft/«  .*Xc   x^s   ^ijtj  «.]        ^^J.L*^  ^jji  s_;*jt   ^_^_yi  «|_5.^t  _^     (JwjjiJ!) 
Pro  Ki.ri^j  5U=»t  B.  tantum  habet  iCLsu. 

— ,  vs.  8.     Post  ^JL*j  B.  addit  t_j^t  QjJJt  L&jLj  ,  a  quibus  verbis  hic  locus  Qor-anjcMs 

?    o 

incipit.  —  Pro  t.^  idem  male  .i\c.  —  Post  *»-P.^O>-s>L:  B.  haec  addit :  vij».*Ls\X-.l  As^ 
»..j  SiMt^^  iaiXuiA  slXas^  »U!  i.a5^  «i^jlXs  («•^3jw5  ^i^jiiii  ^y^  ]\>Jt.^$\A  ^ij\  54  i_j^Jt  ^^ 
Li^t  O^s-i^    '  wLi^tL^i  stjf  95  ij.-i»>!i   '  ^'>y>i,  LsLi^t    LX^t   ^yyL»  ^^t  _^>,tj,   c<  eJ^- 

•  -  5i        5    «  -i  -S  ^  -  »  -  w 

—  ,  vs.  9.     B.  om.  (^Aaw  L).  —  Pro  L>^^s»  B.  male  habet  L«._p>. 

94)  Codes  male  i— 'jStSt. 

95)  Codex  male  J.^.»-!,, 


96)   Perper.im  in  Codice  ».j>tj   ^Jcstj. 
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Pag.  256 ,  Ts.  10.    Pro  j,>/n.-^(  B.  male -lAizfeJI.  —  Pro  *as  -o»  B.  sJ^  -^i» ,  et  post  jJjt^ 

haec  addit :   ;;  ^ta.u\  y*.^^   ^  ^^^*tdl\  ^_  iXt^^  u  Jus^   i>f^  *^  '-•  o«J^j    '/»*"  **J  yJ>  ^. 

^Jis-   ii  «ula^!   Vkj'^    '  »4'-«^l  ^y*>  t^   '^^■^.  o'  J— ~l  sL»'}  *^   ^"^i^  Lo  ,_jJLe  ^C£J|  g;^^^ 

,»r  -  ^  —  'j 

— ,  7s.  12.  Lege  cum  B.  (qui  habet  ^^^  o'^  cr^'  '^^  P''°  lT^  o'jy  >'  -"^)  = 
jpJt  ^_i'>i  ij*«.*J»  *-i-«  ^»  >  ^el ,  si  omnes  nomeros  indicare  ris,  ^^j*^^^  tj<~*>  *.u.  j^. 
■ijU*-jt..  —  Pro  ^jL  (in  Goth.  ^\ ;  t.  ann.  c)  lege  cum  B.  ^^I. 

—  ,  Ts.  13.  Istud  Uia*.Lj  ,  qnod  eiplicatu  difBcile  est  et  ad  sententiam  minime  neces- 
sarium,  in  B.  omissum  est.  —  Lege :  Ulia^  h'»^  o'"^  ''^'  '■?**  1.5*'''  ^^  ***  ''^  ^* 
In  Goth.  sic  legitur  :  UbS.»  v^-^^y  ^j'*^   'O^'   '-r^   o^^^  l?*^'" 

—  ,  Ts.  14.  Pro  ^v^-i-i  lege  0":^-«!  ei  B. ,  qui  habet  &.^|  pro  »<xJj  et  omittit  Terba 
^^^.♦.wMJi  nsque  ad  sAic.  —  Pro  jLJt  B.  melios  .LwL^,  sed  male  omittit  ^. 

ct 

—  ,  Ts.  15.  Pronuntiare  debui  ^j\  qnia  Goth.  in  praecedentibus  jaij  habet,  et  quia 
praeterea  cogitabam  de  loco  Qoranico  (55 ,  ts.  35) :  ju  ^  Jit^  '-«X^  J^-J  i  sed  quo- 
niam  nnnc  jja^i  legimus  ex  B.  ,  hic  J-..(  pronuntiandum  est.  —  Pro  ,Lj  B.  male  .\jj  , 
sed  rectissime  pro  .iX»  ^  habet  ^iAj  ^  i.  e.  ,Ju   "^.  —  Pro  L^JLp!   sJLlsu»  B.  L^iis^. 

—  ,  Ts.  16.  Pro  ,_jiSj  B.  s;jOj  ,  et  pro  (^y^j  habet  qL^^.  —  Post  «JJI  B.  addit  ^XjLj 
et  1— JLii  "3  i_5<A;!  omittit. 

—  ,  Ts.  4  a  f.  sq.  Tota  haec  sententia  inde  a  v_»i;i>!  »"4  usqne  ad  JbASj  f.^"r^  ._o 
in  B.  omissa  est  ,  qoi  haec  offert  :  iJLc  jjsi  31  *aj^  q/i  k_i.*aj!j  ;  quod  doleo  ,  nam 
dabito  an  hic  locos  sanns  sit ;  sed  pro  s.iXc  in  ts.   3  a  f.  sine  dubio  legendum  est  s.^. 

— ,  vs.  2  a  f.     B.  omittit   inde  a  'ihl  nsque  ad  ^^j  ,   sed    addit  i-j j   «.«0  ante  . ,-o.l-^ 
Optime  procedunt  haec  :  ^j^Oj  fjp^^  Vj-*  ^   **^j^   u^*^  ^J^  «"^^'    -^'  «J=    ,  >=■- 
sed  nihil  confertmt  ad  Terba ,  qaae  in  A.  sunt ,  s^,:jj,   ^j^^^  >  et  pro  qoibus    certe   ei- 
spectares  »J.J    -^a  -jj^j  ,  emendanda. 

—  ,  Ts.  ult.     Pro  aJU;^U*«Ls  B.  male  xi*^sw.lj. 

Pag.  257,  Ts.  1,     Sententia  «-«J!^  usque  ad  sJa  in  B,  omissa  est. 
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Pag.  257,  vs.  2  sq.  ^4^?'=^^  ^y  (^y-i»*»  usque  ad  X>LkA^!  ^l\  j^^»  perperain  omittit 
B.  ,  qui  habet  iCcy  ujLoLs. 

— ,  vs.  4.    j^Xi   Uj  {sic  enim  pronuntiandum  est,  ut  putabat)  in  B.  omittitur. 

— ,  TS.  5  sqq.     B.  Mj»-»!  m!   «^   \.^^.^x=>\,.  —  Lcctio  U/o ,    quam    etiam  B.  habet ,  re- 

stituenda  est.  —  Pro  «ic  B.  male  «.L:.  —  Sententia  S^^i  usque  ad  »Aj^  in  B.  omissa 
est.  —  Pro  \JhXa  cum  B.  lege  l.i>L*. 

— ,  vs.  7  sq.  Verba  jii  usque  ad  w^.«  in  B.  omissa  sunt ,  qui  post  £L»a^!  »-.jj^1 
haec  habet :  s,L>ls  >>-j  Lj;^A.««.yo  «.XaJju  c>L2=»  ^^j!  j^j!  ^^gJ!  v-jjlaiijj  ^^\  iA*j  eiyoj  «.j  ^^ 
l.jJi  sAxAaj  Jj,  *.AaVs  J,a*<lj.  In  textu  pro  Lj-J£  (post  L^j  i-SjiS^S^  sine  dubio  legendum 
est  ^As.  {contra  patrem), 

—  ,  vs.  9  — 14.      Haec    omnia,  inde  a  ^l  i.\*j    usque  ad  ^X'S   in  B.  omissa  sunt.  — 

In  vs.  10,  ut  vidisti ,  ex  B.  pro  ^L^sLs  legendum  est  v_ijI:i*3Ls  ,  et  in  vs.  11  k^iuoj  pro 
u\«*a.j.  —  Vocem  oj^^'  >  ^uam  vs.  12  scripsi  ,  non  probo.  Codex  potius  ^jS^Jl  quam 
.  Jkjsi.M  habere  videtur ;  iam  quum  punctum  in  ^  finali  in  hoc  Codice  Africano  saepissi- 
me  omissum  sit ,  lego  ^i^Ji  ,  i.  e.  (animi)  compressio ,  angustia.  In  vs.  14  istud 
»..jJijLs  {Isma<ihm  eiusque  socios)  ferri  quidem  potest  ;  attamen  potius  legerem  jJjjL:. 

— ,  vs.  14  —  6  a  f.  B.  haec  sic  habet :  (1.  y^i)  y^  nj^xJ  J^=-  Jui  >-^\  i-jLxjOLj  jiiLj^ 
2ijJuL*.<&1  i}"^'^^  i)>-.V**"'  v'-'  iiS>JL«,S>  »jiiA,c!  ijii«AJ  vj!-sU.j  (L  q1)  (jLj  i_jLi>^  tiSiJiXj  lAAaXx*!! 
bLJ.     Igitur  in  vs.  14  pro  i_iL*53l  legatur  ujL;:^Lj  ,  et  in  vs.  6  a  f .  non  vox  iC*=-tj'«  adden- 

da  est ,  ut  ego  feci  (v.  ann.  e) ,  sed  pro  i-j'^^  legendum  est  i_.L5 ,  nempe  J.A£L**ui  ^Jls 
&Aji  JL  —  Post  i_*JCjj  ex  B.  addatur  ».j  ,  quod  addendum  esse ,  iam  suspicatus  eram 
p.  293,  ann.  201.  —  Pro  sy^i  B.  y^isl'.  —  Verba  (jaxj  ^i\  usque  ad  l\s»!  ^*JLc  in  B. 
omissa  sunt. 

—  ,   vs.  5  a  f.   sq.      B.  .:?Ji   q!    lS'^^  ^^"^  0'°  *"^*^^   O^^'   '"''  f*^*^  "'"■^  kS^   ^jo,,   

Inter  oyas  et  OUc  restitue  *ac  ,  quod  eliam  B.  habet. 

— ,  vs.  3  a£.  B.  omittit  ^^.lAi!  usque  ad  Kyji.  Non  scripsit  Ibn-Haijan  «jSi  pWi'^,  ut 
putavi  ;  lectio    Codicis  sLaXj^bS  ostendit  eum  scripsisse  Bjj!    sLaXi"^.      Cf.   •al-Qumus  (p.  ffl 

ed.  Calc.)  :  nyii   L^  j^a**^  j***^'  ^=»  O     •   \S'  '^ '  ^*  ^"^  sexcenties. 

—  ,  vs.  2  a  f.      B.  om.  '»-fi>i^\  ^Jt  et  pro  L^L<.5:vj  habet  L£;:L»..?^j. 


—  111   — 

Pag.  257 ,  vs.  ult,     B.  om.  iUAli  v_2>aj  ,  habet  yih\S  et  b^LJ. 

Pag.  258,  vs.  1.  Pro  j^\  lege  w!  ex  B. ,  qui  \^j  omittit.  —  B.  Aj^^LsUt  «vXfL  — 
B.  om.  ja=»L*as^  et  habet  l^i^lil.  —  Sequentia  sic  ei  B.  (qui  tamen  habet  lOU^s^)  lege : 
«,a)lc  JuLAact  fj^^  sJdM^M^    (cf.  ann.  6  et  c). 

— ,  vs.  2.     B.  omittit  juLjLj  SvA,*^^  et  praeterea  inde  a  o-i^j  usque  ad  *J  ;  tum  ^i 

^iuJaJ»    iitit 

— ,  vs.  3.     Lege  JsLLii^j^t  ,  quod  uterque  Codex  habet. 

— ,  vs.  4.  B.  om.  ,_^AiAjj  Q^iy  >j'  JLs  et  pro  ^^t  habet  qL^^.  —  Pro  «JLc  cum  B. 
lege  »J.  —  B.  om.  Sj*.^  i^y"!}- 

— ,  vs.  5 — 7.  B.  om.  L\*.»-t  ^  >A*^.y«  et  verba  l.Lx:^-*  usque  ad  s^sti  i,hys^  ;  tum 
habet  ^Jt  J..j^t  \d^  ^ji\  ^<j  «AJs  J.Aj«.4.«t  qL^^.  —  Restitue  xot^  ^t  ,  ut  etiam  B. 
habet. 

— ,  vs.  8.  Post  y^^LAj  adde  \J  ex  utroque  Codice.  —  B.  »ujt  pro  »0».JI^  ,  et  omittit 
\j^/*.s^.  —  Pro  ^jM*.^  ex  B.  lege  ij«.**s^s. 

— ,  vs.  9.  B.  om.  t_^*Ej.  —  Ante  ot^t  B.  recte  addit  \jaxi.  — Idem  om.  iC*ajjtjt.  _ 
Pro  jyJAJ  L**^  B.  yjtX^.  An  ^iAXiij  L*-k^  ?  nempe  ita  ut  pronomen  in  Ji.rtJLe  spectet 
ad  titjat    u^J. 

— ,  vs.  10  —  2  a  f.     B.  pro    his  omnibus  tantum  habet :  iJ^^  »_)>  «.jw  -^s»  rX^», 

^lf.ljj^\    vJUc    yyi!    l^Lac    y^^^    (.uXiij    U    v^,«_««-s»    ^_5iiLAa:S\Jt    &*Ls    ^^-«    '>V*    '-»J^    ic^'^;^'' 
© jujt  |-Lc   j.j^^i   iJLaXct   qL}C<«   ^^  _yJi->*''   *JLailct,  iOji   (j^!^3-  ^  aj   «t/i 
— ,  vs.  12.     Pronuntia  J^^  et  lege  LwjL:  ut  est  in  Codice. 
— ,  vs.  13  et  ann.  l.     Restitue  Codicis  lectionem  uoLou. 
■ — ,  vs.  2  a  f.     B.  om.    .^a^aJI^  usque  ad  wLX^.     Pro  ._b*'^  sine  dubio   legendum  est 


— ,  vs.  ult.  —  p.  259,  vs.  6.     Pro  his  omnibus  B,  tantum :  a-jj    .aJa;   Jwj  QjJl^j^i 

U.^».    (1.   LXftjt)    lAiJ!    "iij    tj._Awoi    Ja-s   ^f^,    *.J   qL\s    BjiJ    ^^5^    "i-XJj  ^"1    ^j^^i    *^i^   j_jj'« 

tSr  L.ci.A:>  J>Ls   "^^^ 

— ,  vs.  ult.  et  ann.  p.     Vox  >woUjj  ,  in  qua  pronomen  spectat  ad  ^^5i ,  in   textum  re- 

vocanda  est.     2"  forma  verbi     JU  hic  est  promisit ,  ut  in  locis  apud  Amari  Bibl,  Arab. 
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Sicul.  p.  lot" ,  vs.  5 ,  et  apud   Matthiessen ,    Historia  chalifatus  al-Motacimi  ,    p.  58 , 

ubi  oLIxi  coniungitur  cum  biAcj.    Phrasis  mI^  J.^'^1  jjJuj  ft-fH^  significat  igitur :  promisit 

iis  ,  ipsos  id  quod  desiderabant  assecuturos ,  si  res  ad  Jinem  perducerelur  (bonum 
haberet  eventum). 

Pag.  259,  Ts.  1.     Pronuntia  «JLijj. 

—  ,  TS.  4.      Pronuntia  ».jtJ   ^».- 
— .  vs,  5.     Pro  tUi  lege  «L/io. 

— ,  ann.  1.     Legendum  esse  ^xi»  b^lXxi  ,  dixi  Vol.   II.  p.  259. 

—  ,  ann.  3.     Cf.  etiam  Vol.  I.  p.  360 ,  ann,  202. 

— ,  Ts.  ult.  et  p.  260,  vs.  1.  Collatis  iis  quae  nunc  ad  textum  dixi,  legendum  esl  : 
praepotens   qui  imperii  res  contorquebat  quasi  et  firmas  reddebat ,  dum  eas  dissolvebat. 

Pag.  260  ,  vs.  2  sq.  et  ann.  6.  Pro  verbis  :  sine  proposito  —  pepercit ,  lege  :  a  via 
aberrans  ,  qui  tamen  in  recta  via  erat ;  (a  sociis  in  itinere)  separatus ,  qui  tamen  (terram) 
"peragrabat  cum  iumentis  quae  servavit,  —  Legendum  est ,  ut  ad  testum  dixi :  «.bij  »^a^o^ 
(-iij^    Uj.     Spectat  hic  Ibn-Bassam  proverbium  quod   secundum   est   in^^al-Maidanii    opere 

(I.  p.  2  ed.  Freytag) :  ^>\  Sjih  "^^  «.Li  Lto.i  '^5  o^*A.Ji  ^i  ,  Qiti  (nimium  festinans ,  a  sociis  in 
itinere)  separatur ,  neque  terram  peragrat ,  ?ieque  iumentum  servat ,  quodque  adhi- 
betur  de  eo  qui ,  nimis  festinans  ,  id  quod  vult  non  assequitur  (vide  textum  •al-Maidanlt 
quem  dedit  Quatremere  in  Journal  asiat.  IIP  serie  ,  IV,  p.  523).  Sed  auctor  nostcr 
hoc  proverbium  non  citat ,  sed  tantum  ei  alludit. 
— ,  ann.  7.     Cf.  Vol.  II.  p.  259. 

— ,  vs.  6.     Pro  :   semper —  vexatus,  lege  :   nunc  laboriosus  ,   nunc  otiosus. 
Pag.  261,  vs.  1-3.     Haec  nunc  corresi  ad  teitum  h.  1. 

—  ,  ann.  9  deleatur. 

—  ,  vs.  4  ,  et  ann.  10.  Lege :  Iste  vero  (•aI-Mo:tadd?/s)  continenter  secabat  et  deme- 
tiebatur.  Ann,  10  sic  emendanda  est  :  Metaphora  a  coriariis  et  vestiariis  desumta  est , 
qui  corium  aut  pannum  demetiuntur  el  secant.  As-Zamacsarl  in  Jisuso  ^l-halagq  (sub 
JiXs*)  :  «.baii  J^*s  »,l\s  k_jj.J«;J!  iL^i^j!^  i^.-^"^!  J^r^^  oiii>  ;  'Ibn-Bassam  apud  Amari 
Bibl.  Arab.  Sic.  p.  lot ,  vs.   7:  ^Si\   ^^  ;    Ibn-Caldun  in  Hist.  Berberorum  (II.  p.  vf 

ed.  de  Slane):  j^aJ^^  ,»Jv>t   ^A»A*x,Jt  |».jj  (Jtj. 
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Pag.  261,  vs.  5,  et  ann.  12.     Lege  :  et  in  quovis  colle  deceptor,     Ann.  12  deleatur. 

—  ,  vs.  9  sq.  Pro  die  sexto  lege  die  septimo.  Scripsi  hic  Gomndfie  priniae  ,  quum 
in  textu  Arabico  est  Gomadfie  secundae.  Hoc  vero  non  negligentiae  tribuendum  est , 
nam  credo  sic  legendnm  esse ,  et  errorem  esse  in  verbis  Ibn-Haijanis  hic  et  infra  Vol.  II. 
p.  61  sq.  Feriae  quas  indicat  conveniunt  mensi  Gomudae  primae  anni  461  ,  qui  incipit 
Feria  quinta  (26  Febr.  1069)  ,  non  vero  mensi  sequenti  ,  qui  incipit  Feria  septima  ;  ma- 
gis  certe  conveniunt ,  nam  feriae  non  ubique  recte  indicatae  videntur. 

—  ,  vs.  ult.  ,  et  ann.  14,  p.  262,  vs.  1,  et  ann.  15.  Ad  teitum  huius  loci  nunc 
dixi ,    duas  literas    mutandas  esse ,    ita    ut   legatur :    « .Lj^j^iS!   eSjiX^j   'jL«JI   tj^sA.y     De 

utraque  phrasi  videamus.  Diu  putavi  phrasin  ,L*J!  ^jos>^:>  bonam  esse ,  donec  dubium  mihi 
movit  locus  ex    epistola   Ibn-Haijanes ,    qui    in  prlmo    Ibn-Bassami    Volumine    legitur  (foi. 

O     3  3  0  M  0« 

152  r.).  Est  hic:  «,Lc  ^^.^=»^5  ^J^i'  t^g^)'^^  oi.jLa>  »'u.>  ^.a  ^j:>  iJJ.  Ibi  igitur 
prima  litera  non  est  C> ,  sed  . ;  pro  ,L^  K.A23-,  lego  X^  X_oa.>j  (plur.  participii  ^jasA.)  . 
Significat  cnim  ^j^.^'^  lavit ,  et  plane  ut  dicimus  laver  une  tache ,  laver  une  injure  , 
un  outrage  ,  Arabes  dicunt  iis^*.  (jas» . ,  teste  •as-Zamacsarlo  in  ^saso  7-6a/«^CT,  qui  sub 
(jas»,  habet  phrasin  :  u5i.AC  L^*22r>-j  ^  sb^**  k<>.S>.  Denique  verbum  eitra  dubium  ponitur 
tum  parallelismo  in  altero  illo  loco  quem  in  ann.  14  citavi,  ubi  verbo  {j^^^  respondet 
Jww.c,  quod  idem  exprimit ,  tum  testimonio  libri  Kifabo  H-^alfdt,  cuius  praestantissimum 

Codicem  possidemus  (MS.  1070),  in  quo  haec  exstant  (fol.  50  v.)  uJ^ac  i>i="->  iS«J  !i^ 
jL«J!  tdUc  i)^A«o5jj  *.«SlXj  (^!  jL*J!.  Cf.  *al-Maqqari  II.  p.  vlv ,  vs.  12:  |_^_r  \j^yXi  ^ 
4t!jL£  j.4>**aj!  ^CL  \y:a^^,  t^\<^  '  I^Lj  j^jaJ,a»^J!  ;  •al-Harlrl  p.  Hf ,  vs.  6  ed.  1".  In  illo 
igitur  loco  ,  quem  edidi  in  meis  Recherches  II.  p.  xviii,  vs.  2  ed.  alt. ,  etiam  legatur 
L^.Lc  ijas».  LjA=».  —  Quod  ad  alteram  phrasin  attinet ,  dicitur ,  teste  'as-Zamacsarlo  in 
Asaso  ''l-balagq  (sub  Jij )  :  sjy^  b  j^j  v_jLb  ,  et  sic  etiam  dicitur  ^jjJi  '^^^x*  ;  cf .  uii.o! 
iijiJ!  in  meis  Becherches  I.  p.  lxiv  ,  vs.  ult.  ed.  alt.  ;  dubium  igitur  non  est  quin  istud 
u^}iX«  ex  uSjJwo  corruptum  sit.     Altera  lectio  u^L^a  etiam  ei  ^jXa  corrupta  videtur  ,  quod 

facile   fit   in  Codicibus    Africanis.      Vidisti    praeterea ,    in    altero   illo  'Ibn-Haijanjs   loco , 
quem  nunc  adduii ,    plane  eodem  modo  atque  in  nostro  teitu   loculiones  .L.«Ji  (ja-5>.  et 
VoL  III.  16 
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^Ljj"^t  tiS^^Oi!  coniungi.  —  In  rersione  igitur  pro  rerbis  :  pulvere  —  odia  hominum , 
haec  lege  :  laverat  opprobrium  et  simul  odium  expleverat.  Cogitandum  est  de  victo- 
riis  quas  •al-Mo:1;acidMS  reportavit  de  Berberis ,  quos  Tehementer  oderat  quique  ab  'Ibn- 
Haijane  opprobrium  Hispaniae  vocantur. 

Pag.  262,  Ts,  4 — 6.  Lege  :  Magis  quam  caeteri  omnes  nerTos  intenderat  ut  adscende- 
deret ,  magis  quam  caeteri  omnes  adscenderat  coelum  suum  petens ,  magis  quam  caeteri 
omnes  desiderio  caet. 

— ,  Ts.  9.     Lege :  et  quae  cito  eum  occiderat. 

— ,  Ts.  10.     Lege  :  similem  fuisse  apoplexiae. 

— ,  Ts.  12.     De  tempore   Tide  ad  textum  h.  1. 

— ,  TS,  6   a  f.     Lege  :   et  perfidiam  qua  clientes  tractabat. 

— ,  Ts.  2  a  f.  et  ult. ,  et  ann.  21.  Lege  :  hae  eius  indolis  proprietates  tales  erant ,  ut 
ne  proximos  quidem  cognatos  ab  iis  exciperet  (i.  e.  etiam  hos  magna  crudelitate  trac- 
tabat). 

Pag.  263,  ann.  22.  Verbum  J..*Ju'  semper  cum  accus.  p, ,  non  vero  cum  i-j  pers.  con- 
struitur.  In  loco  enim  ,  quem  in  hac  annotatione  descripsi ,  pro  «jL^jex  Cod.  B.  legen- 
dum  est  s.Lsvi.     Caeterum  cf.  •al-Maidanl  I.  p.  244 ,  n".  104 ,    et  Kitabo  ''l--alfai  (MS. 

1070  fol.  5  T.) :  s^l\>  ^i>..^vjj  bLjI  _j.i^jj  sIj\  J^*aXi   ^^   JUj. 

—  ,  Ts.  1.     Lege  :   •ibno-'l-Mofawakkil.  " 

— ,  TS.  7.     Lege  :  quae  terrent  eum  qui  ea  audit ,  et  quanto  plus  eum  qui  ea  Tidit. 
— ,  Ts.  8.     Pro  duri  animi  potius  lege  :   acuti  ingenii. 

—  ,  Ts.  9  —  p.  264  ,  Ts.  4  ,  et  ann.  26.    Restituta  Codicum  lectione  ^a  ante  .i^ ,  locus 

sic  Tcrtendus  est  :  Durante  suo  imperio ,  quod  ordinaTit  ope  cuspidum  hastarum  et  in  quo 
inprimis  occupatus  erat  bellis  suscitandis ,  regibus  decipiendis ,  regionibus  turbandis ,  et 
opibus  haereditate  acceptis  diligenter  custodiendis ,  minime  tamen  neglexit ,  copiosissimam 
quam  iam  possidebat  portionem  es  rebus  quae  ad  regem  pertinent ,  ex  apparatu  regio  et 
principis  ornatu  ,  augere.  —  Annotationi  26  substituatur  haec  :  Lexico  addatur ,  5™  for- 
mam  Terbi  .i^  significare  auxit ,  quod  etymologiae  consentaneum  est. 

Pag.  264  ,  Ts.  7 — 10.  Lege  :  et  quorum  cohortes  rexit  (copiosa  iis  dans  stipendia  , 
maiora  iis  promittens  si  recta  in  hostem  tenderent ,  eisequens  quae  minatus  erat  si  timidi 
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hostem  aggredi  non  audebant)  tam  praeclaro  modo,  ut  hunc  sequi  difficile  esset  eius  ad- 
versariis  ex  regibus  Hispaniae. 

Pag.  264  ,  ann.  30  et  31  deleantur. 

Pag.  265  ,  Ts.  4.     Cf.  Vol.  I.  p.  368  in  annot. 

— ,  Ts.  5  et  ann.  35.     Lege :  Ilostium  membris  erat  hortus  caet.     Ann.  35  deleatur. 

— ,  Ts.  7.  Lege:  in  auribus  schedulis  instructa  quum  essent,  in  quibus  caet.  (Nam 
_b.»  non  proprio  sensu  hic  positum  est.) 

— ,  Ts.  11.  Est  ut  nos  diceremus  ;  dans  chaque  aiTaire  il  aTait  une  arriere-pensee  , 
un  but  qu'il  cachait, 

— ,  Ts.  6  a  f.  sq.     Melius :   qui  Cordobae  imperium  eyertit. 

Pag.  266 ,  vs.  6  et  ann.  44.  Lege  :  Faciat  Deus ,  o  tu  cuius  conamina  bene  directa 
sunt ,  ut  tibi  prosit  capitum  fructus  quem  hae  plantae  proferunt.  —  Posterior  pars  anno- 
tationis  44  deleatur.      uiUP  ,    ut  saepe ,    est  pro  uSU^» ,    et   ludit  poeta  in  nomine   califae 

«JUU     ;_5LV^t. 

— ,  Ts.  10  sq.  et  ann.  45.  Lege  :  Quantam  admirationem  hi  horti  auribus  movebunt, 
quando  de  iis  narrantes  audient  chartarum  nuntios.  —  Ann.  45  delenda  est. 

—  ,  Ts,  ult.     Deletis  punctis  quae  hic  posui  et  annotatione  47  ,  legendum    est  :  ut  ea 

hospitio  eiciperet ,  non  Tero  ut  ea  honore  afficeret.    —   Solent  nimirum    Arabes   verbum 

--  o  s  _  .... 

JMj^!  cum  verbo  kI^'  coniungere  ;  qui  enim  aliquem  hospitio  eicipit ..  eum  simul  honore 

afficere  studet.     As-Zamacsari  in  yhaso  H-balaga  (sub  (^S)  :   |.Lst   (j;^-^!^  q1X».JLj   i^j-i 

Kam=>  iC_i_^Aj  ^^JljJj  La**»»  i\yJi\  ^j|^iLi  Q-*J  [j^^i^^i  -  -  <Sy^  fj"^^  0"^J'  ^"  '^^' 
ffamasa  (p.  vll)  est  versus  : 

LjicXjjJ'  Ltoji   li^LoiJij  cisA^  q'^        L/oX«  ^.>\j!  ^^  «iLijjjt  v»"^  qLs    (J.j_jii.'i) 

_-  S  '  '3 

o        ««  o      £ 

Et  sic  saepe  legitur  stji/)  (.^^i ,  ut  in  meo  libro  infra  Vol.  II.  p.  24t  ,  vs.  2  a  f.  ;  apud 
■Ibno-'l-Catib  (MS.  Cl.  de  Gayangos  fol.  29  r.)  ;  Noct.  Jrab.  II.  p.  f^A ,  vs.  1 ;  p.  riv  , 
vs.  4  a  f.  ed.  Macnaghten  caet. 

Pag.  267,  vs.  1  sq.     Lege :  Manebant  illa  ,  hospitio  excepta,  apud  eum. 

Pag.  268  ,  ann.  56.     Vox  xj  j-w  occurrit  etiam  apud  Ibn-BadruuMw  p.  Fff  ed.  meae. 

—  ,  vs.  3  a  f.  et  ann.  58.     Lege  :  quam  quLs  momordit.     Ann,  58  deleatur. 

16* 
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Pas.  269,  vs.  7.     Lege:  3Ie  tamquam  obedientem  (L**.L«)  camelum  ducit  ;    capistro    co- 

hiberi  videor. 

^  vs.  8.      Hunc  versum  non    recte   rerti ,    quia   ad    vim   particulae  iot  non  attendi. 

Leffe  i^itur  :  Pro  cortinis  habebit  arborum  folia ,  quando  cantabit  in  ramo.  —  Dicit 
nempe  poeta  ,  puellam  illam  tam  egregie  cantare  ,  ut ,  si  ramo  insideret  et  arborum  foliis 
loco  cortinarum  tecta  esset  ,  canora   esset  avis. 

Pag.  270,  vs,  13.     Lege :  Profecto  !  In  meam  potestatem  devenisti,  o  Ronda  ! 
— ,  vs.   14  sq.     Lege ,  ut  partim  diii  Vol.  IL  p.  259: 
Nos  te  donaverunt  lanceae  et  gladii  acuti , 
Et  exercitus  fortes ,  in  quibus    fortitudo  ad  summum  terminum  pervenit. 

—  ,  ann.  71   deleatur  et  vide  ad  textum  li.  i. 

Pag.  271  ,  vs.  1   et  ann.  73.      Antithesis   docet  ,    pronuntiandum  esse  ,_yJUj'  a  ^  trita 

fuit  (vestis) ,  et  quantum  video  ,  versus  nihil  aliud  significare  potest  nisi  hoc  :  Tere- 
tur  {semper)  a  me  eorum  error ,  ut  semper  mea  ambitio  se  renovet ,  vel  ut  nos  di- 
ceremus  :  Pour  me  tenir  en  haleine  ,  je  ne  cesserai  jamais  de  combattre  ces  mecreants. 

Pag.  272,  vs.  9.     Lege:    Ibn-Jahja.  * 

Pag.  273,  ann.  80.     Est  sine  dubio  ».aJLs». 

— ,  vs.  4  sq,  Lege :  et  qui  etiam  excitarunt  ipsorum  principem ,  Mohammedew  -ibno- 
'1-Qasim ,  ut  cum  ipsis  faceret.     Studio  caet. 

— ,  vs.  7.  Pro:  eorum  domino  nobilitate,  lege :  eorum  propugnatori  in  rebus  gra- 
vissimis. 

,  vs.  8  et  ann.  81.     De  his  vide  nunc  ad  textum  ,  supra  p.  97   sq. 

—  ^  vs.  10 — 14.     Haec  nunc  correxi  ad  textum  h.  1. 
— ,  ann.  82  delenda  est. 

—  ,  vs.  3  a  f.  sq.  et  ann.  85.  Lege :  erat  ut  is  qui  firmos  montes  propellere  studet  , 
vel  ut  is  qui  serpentes  surdos  fascinare  vult ;  omnes  enim  petulanter  currebant  in  hippo- 
dromo  erroris,   —    Ann.   85  deleatur. 

Pag.  274,  vs.  2  sq.  et  ann.  87.  Lege  :  in  terram  Ibno-^l-Aftasi ,  penetraverunt  in  re- 
giones  depressas  et  altas ,  et  talia  caet.  —  Annotationi  87 ,  quae  delenda  est ,  substitua- 
tur  haec :  Phrasis  jy..^jij  ,Lc  ,  idem  fere  denotans  atque  altera  illa  (A^i^  **ji  ,  frequen- 
tis  est  usus.     Uno  igitur  eiemplo  ,    ex   Ibn-Bassamo   petito ,    defungar.      Ait  (MS.    Goth. 
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fol.  112v.):  ^^   '  siXaj   j^JI  ,_f-^^j  «i^***-  B^-£  'o*^'  <-5'^  Cr^  i^r^^J   '  oJ"*'^'   "jjy^' 

tS?  4«  i\^-\j|j,  H^^i  ^Lc^  '  oSi  Ia  *LcLj  J.jiiwL5  «  sAU  ^.aj J^i 
Pag.  274 ,  vs.  3  sq.  Credo  me  haec  recte  vertisse  ,  nam  constructio  docet ,  o<.'-9  ad 
o^^  pertinere,  et  <_j.s  idem  est  atque  L<j  ;  •aa-Zamacsarl  in  ^saso  'l-balaga  (sub 
IX)):  L^A^XiJ  s^i  a,«j  4*5^5  iCs>.jiJI  oLJCi,  Sed  dubito  an  Ibn-Haijan  hanc  phrasin , 
in  qua  aliquid  contorti  et  insoliti  est  (nam  detracta  eschara  iterum  nudare  crimina  sanum 
sensum  non  praebet)  ,  recte  adhibuerit.     Ilabent  Arabes  phrasin  L*i J  vj.Li.     As-Zamatsari 

-S  --  =_,o  ,,  ,E 

(sub  LJyi )  :    >sj\jA  o,Lsj  L*Ji  viio,Lj  J.S'^,   L^tiJLi-  K-jjL^Jt  i_j,Li.      Haec  autem  adhibetur 

de  personis ,  non  de  rebus ;  in  ea  3'  forma  non  est  L^ ,  sed  _bJLi» ,  et  etiam  8"  forma 
de  personis  adhibetur  (cf.  •al-Harlrl  p.  oIa,  vs,  1  commentarii  ed.  1="). 

—  ,  vs,  6  sq.  et  ann.  88.  Pro  :  Inter  se  —  poterat ,  lege  :  Aequo  Marte  pugnatum 
est.     Ann.  88  deleatur  et  cf.  quae  nunc  dixi  ad  textum. 

— ,  vs.  8.  Fieri  potest  ut  pronomen  L5>  in  L^.ot^  spectet  ad  iotSj  ,  utque  haec  locutio 
sit  metaphorica  ;  verbum  enim  \jd\^  sic  metaphorice  de  bello  dicitur ,  ut  in  versu  -a^- 
Tirrimahe  (apud  •as-Zamacsarl  in  Jisaso  'Ibaldga  sub  (j«^JS)  : 

(jwL.^   ^^  v_a;v<*JLj   »aj!    (jtf         L=»   lAa   o>*J!   ^^t   ,j*Jbw»«^   J»^     /v«ra8^J!) 

As-Zamacsari  (sub  (•>>):    i-J;^-^!   oLoys.   L/i^t^i-  Jjj   ^^  JL^Ciilt  'i.Ays-  ijo\J>  ;  Noct.  Arab. 

IV.  p.  I^fr  ed,  Macnaghten  :  y-^^'  }-^i  U^>>  ;  sed  quia  quae  sequi  debebant  deside- 
rantur ,  nihil  affirmare  audeo. 

— ,  vs.  11.     Tide  quae  nunc  diii  ad  textum  h.  1. 

Pag.  275  ,  vs.  4  sq.      Contextus    docet ,    pronomen   5  in  sJJLj   .Ic   spectare  ad   Ibno-'!- 

AftasM/H ,    non  vero    ad  •al-Mo^taOidw/w  ;    necesse    itaque    est  ut  JLi    significet  devastavit , 

depopulavit.     Et  sic  saepe  jac  est  in  peius  mutavit  (Freytag  tantum  habet  in  melius) , 

ut  in  libri  mei  Vol.  I.  p.  307  ,  vs.  12  ;  in  versu  apud  Mehren,  Die  Rhetorik  der  Ara- 
ber  ,  p.  144  : 

^"^LS  ^_fijJi   L^  i_5jLi  «l^J   Lj       y^L^^j  ^sLJt  ^'jl  jto   Lj    {^\iZ\) 

Haud  dissimilem  significationem  habet  Petrus  de  Alcala  {triste  jIjm  ,  tristeza  .Lli) ,  et 
cf.  5"  forma  {s'attrister)  apud   Ibn-Badrun  p.  fl,  vs.  7  ed.  meae . 
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Paa.  275 ,  vs.  7  et  ann.  93.  Legendum  esse :  subditos  diuturna  faine  afflixit ,  et 
ann.  95  esse  delendam  ,  dixi  Vol.  II.  p.  260. 

P,n<j.  276  ,  vs.  1  sq.  Lege  :  Has  igitur  quaesivit  eius  legatus ,  sed  tunc  temporis  Coi- 
dobae  nullae  erant.     Invenit  tandem  regi  duas  caet.  —  Ann.  96  deleatur. 

Ys.  7 — 9    et  ann.  99.      Lege :    Mirati   Tero   sunt    viri    sapientia    praediti ,    eum   se 

monstrasse  futilia  curantem  tempore  quo  belia  vetabant  strenuis  viris ,  omnes  vires  inten- 
dentibus ,  mulieres  ostendere ,  dum  tamen  prae  se  ferebat ,  se  virum   csse   literatum   doc- 

tumque.  In   annotatione    hic   addendum    est ,    locutionem    &*.^ai    j^ii    (vel   fortasse    in 

1'  forma)  significare  se  faire  connatire  (ut  apud  'Ibn-Badrun  p.  fo ,  vs.  7  ed.  meae) 
s  -^  par  quelque  chose.  —  Prima  pars  ann.  99  deleatur  ,  et  in  fine  de  locutione  5^:^ 
haec  addantur:  Proprie  ,3"^!  vXs£  est  cingulum  firmiter  nodavit ,  se  accinxit.  As-Za- 
maisari  in  Jsaso  1-balaga  (sub  ^i)  habet  hemisticliium: 

qui  boni  sunt  quod  attijiet  ad  loca  ubi  cingula  nodantur ,  i.  e.  fortes  ,  strenui. 

,  ann.  100  deleatur,  nam  nunc  ^c  legendum  esse  puto. 

^  -vs.  10.     Lege:   Aemulatus  nempe  est  inimicum  •al-Mo:tacidM»2  caet.  et  ad  3^""  foi- 

mam  verbi  ^  cf.  Vol,  I.  p.  355  ,  ann.   167. 

j  Ys.  12.     Lege :  Abdo-V-rahimwwe ,  ut  diii  Vol.  II.  p.  260. 

,  vs.  2  a  f.     Lege :  sed  unusquisque  sciebat  (est  enim  *JL*]!  ,  non  JL*Jt)  illum   gra- 

vibus  negotiis  nimis  occupatum  esse  quam  ut  istas  curaret. 

Pac.  277,  ann.   103  deleatur. 

ann.   104.     Est  revera  2"  forma  facilem  reddidit ,    ut    suspicalus  eram.     Al-Gau- 

hari  (in  Lu»):   _jcLiJt  Jts  \^^^  ik^Xi  nLi^j 

]j^fi  ja\  tXJic  ^^^  S.UI   !3!        NJ!  ^iaJLj  ij^J   L*l.c  j.l.£!^     (J^j^LJ!) 
A«-Zamacsari   in  Jsaso  'l-balaga  :    )0y*o  yi^t   y5iS   c;^aA*v  ,    et  tunc   eundem    laudat  ver- 
sum  ,  sed  prioris  hemistichii  aliam  habet  redactionem.     In  'Ibno-'s-Sikkifi  Kiiabo  tahdlbi 
'l-alfdt  (MS.  597  p,  70)  exstat  versus : 
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cum  hac  explicatione :  JkAM^^i  on^==)  L^  s^ji.  ^\  ^^JUa^  U  Jo>asJ!  ^i  jLIii  "SjJ.  Cf. 
etiam  in  meo  libro  Vol.  II.  p.  200  ,  ts.  4. 

Pag.  277,  vs.  9 — 11.  Collatis  iis  quae  nunc  ad  textum  dixi  ,  locus ,  deletis  punctis  , 
sic  legendus  est:  principem  "al-GezIrae  •al-cacra.ae,  portus  Hispaniae  ei  quo  traiectus  est 
in  Africam,  ex  qua  Hispania  a  Moslimis  occupata  est  et  a  qua  (i-jils    .-*.)  antiquitus  ei 

graTis  illa  res  accidit.  —  In  postrema  phrasi ,  ut  in  praecedenti ,  sermo  est  de  MoslimorMw 
inrasione  in  Hispaniam. 

Pag.  278,  Ts.  6  sq.  et  ann.  107.  Mea  versio  ,  de  qua  ipse  dubitabam  ut  patet  ei 
annot. ,  non  satis  accurata  est,  Verbum  wahr  proprie  est  inclinavit ,  Jlexit ;  respondet 
verbo  JU  (vi^JU  ^^^l  c^^ftbc  •al-(Jauhari)  ,  et  v_j  in  h.a^i  est  jijA«AJi  iL ,  ut  in  uj  Ju ;  cf. 
supra  in  meo  libro  p.  179,  ann.  27.  q^s  ».;uaj  <Xs\Xi  est  alicuius  ingenium  acuere; 
■as-Zamacsari  in  Jisaso  H-haldga:  2^  oiX^vix/i  j.^1^!  iiXP^  y<1^3  L)±  »J  0<£\L\.  Quod 
denique  attinet  ad  iCJ^Ls^Oi  'i:i^\  mors  pagana  ,  tenendum  est  huius  aetatis  scriptores 
anarchiam ,  quae  collapso  imperio  cxstitit ,  constanter  cum  temporibus  ante  Mohamme- 
de/K  comparare ;  cf.  v.  c.  locus  ■Ibn-IJaijanis  in  meo  libro  p.  248,  vs.  16,  ut  alios 
omittam.  —  Totus  locus ,  deletis  punctis ,  dubitationis  signo  et  ann.  107,  sic  vertendus 
est :  Sermonem ,  ut  narrant ,  eo  deflexit ,  ut  eos  attente  considerare  iuberet  quantopere 
salutare  esset  "Imama/M;«  conservare  et  paganam  evitare  anarchiam. 

— ,  vs.  17.  Pro  notus  erat  legendum  est  imperium  exercuit ,  si  vera  sunt  quae  dixi 
supra  p.  98. 

— ,  vs.  5  a  f.      Pro  :    et  tamquam   gentis  princeps  notus   erat ,    lege  :  et   per   longum 

tempus   imperium  exercuit.    —   Phrasis  LijS  oi>i  opposita    est    illi    quam  supra    habuimus 

*  *  ^  '  *     » 

ouXjiXo  jlJ»  ;  UjS  igitur  hic  necessario  est  per  longum  tempus. 

Pag.  279,  vs.  2  et  ann.  113.     Pro  Vmar   lege  Slmr.      Nomina    enim    generalia   apud 

Arabum  grammaticos ,   ut  Caius  et  Titius  apud   ICtos  Romanos ,   sunt  Zaid  et  Amr ;  im- 

primis    vero  iis  utuntur    ut    doceant    discrimen    inter   subiectum    et  obiectum  ;  tunc  enim 

s       , , , 
dicunt :    !j*c  O^^  \^yo  ;    quae   phrasis ,    quam   hic    spectat    Ibn-Bassam ,    originem   dedit 

faceto  dicto   de    cute   miseri  istius  Amri   innumeris  vicibus  verberati  ;    vide  'Ibn-Callican 

Fasc.  XI.  p.  l^v,  vs.  1  et  p.  \f"\,  vs.  1—3  ed.  Wustenfeld. 
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Pa?.  279 ,  vs.  7  sqq.  Quamquam  hic  locus  lacunis  valde  vexatus  est ,  eius  tamen  sen- 
sum   perspicere  raihi  videor.      Quae   supplenda  sunt  uncinis  quadratis    includam.     Sensus 

hic  est  : 

Quum  itaque  firmum  esset  eius  imperium  Silbi  (Silves) ,  quae  remotissima  est  metro- 
polis  Occidentis ,  primum  [profectus  est  ut  conveniret]  hagibum  'Ibn-Nuh  ,  regulum  pro- 
vinciae  Moron ,  nulla  praemissa  adventus  significatione  aut  annuntiatione.  [NuUum  secum 
habebat  praeter  duos  servos ,]  qui  eius  adventum  annuntiare  debebant  ^^  et  multas  opes 
portabant.  Sic  audacter  periculo  se  obtulit ,  quod  [fortasse  in]  fatis  [erat]  ,  nam  nescie- 
bat  utrum  res  prospere  an  male  succederet.  Pervenit  itaque  ad  hunc  ibn-NuhMm.  Erat 
hic  vir  98  qui  non  curabat  cuiusnam  sanguinem  hauriebat,  [nec  quale]  facinus  perpe- 
trabat.  Honorificentissime  eum  excepit  Ibn-Nubws  et  se  omnibus  eius  iussis  obediturum 
declaravit. 

Pauca  quae  statim  sequuntur  omittere  debeo ,  quia  verba  quae"  in  Codice  supersunt , 
non  sufficiunt  ad  sensum  divinandum. 

Paff.  280,  vs.  2 — 7.  Lege  :  Deinde  profectus  est  versus  ibn-"abi-Qorra ,  qui  Rondae 
princeps  erat ,  quem  ipsum  eodem  modo  tractare  coegit  '21)  gt  cui  eodem  modo  cal- 
ceum  secuit  122),  Haec  iis  tanquam  beneficia  annumeravit,  at  erant  ei  modus  quo 
dolum  et  quas  moliebatur  insidias  ad  finem  perducere  volebat.  Unus  tamen  es  Berbe- 
Torum  ducibus  bonum  de  eo  consilium  dederat ,  volueratque  ut  eum  ,  propter  id  quod 
machinabalur ,  (Berberz)  subito  conficerent.  Berberica  igilur  lingua  utens ,  tunc  tem- 
poris  ad  suos  amicos  de  eius  perfidia  verba  fecit,  iisque  innuit  quomodo  ab  eius  damno 
tuti  esse  possent. 

In  annotatione  haec  mutanda  et  addenda  sunt: 

121)  De  verbo  (.1«  (alicui  rem  perficiendam  imponere,  quam  perficere  non  amat 
ille)  vide  locum  ibn-Doraidt  quem  dedi  Vol.  II.  p.  81.  Exempla  habet  •as-Zamaisarl  in 
Asaso  H-balagq:  Jls   L^c   V^^»,   L^   Lpi>,!   iiajL**Ji   i\j*i\  vi;.^**-. 


97)  iIS  cum  acc.  p.  el      is.   all.  esl  appelcr  Vattentio^i  de  quelqu'un  sur ,    ul    in   locis  Abdo-'l-wahid 
p.  Ifl^,  vs.  10,  et  p.  ivf ,  vs.  II   ed.  meae. 

98)  De  locutione  ^.i^    "^a  v.  mei  libri  Vol.  I.  p.  259,  ann.  1. 
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Pronomen  i3>  in  UJli>j  et  in  l^L«i  sensu  neutrius  generis  est. 

122)  Ad  phrasin  ^*^S\   w    !J«.>  cf.   •aa-Zamaisari  :    |^.Lr:  L^*Ia5  llaj   jLx-Ui   ^^1    (lVjs- 

^L^  idiL*.*  L.pjsli9  JjtiJLj  Jjuii   c)jlV>5  JLi-o 

Ann.   123  delenda  est. 

Pag.  280,  vs.  14  sq.  Lege:  Ibn-Cazrun  ,  qui  tunc  temporis  Arcosi  regnabat.  Sed 
hei  iili !  nam  illi ,  legati  instar  ad  regem  accedenti  ,  non  profuit  adventus ! 

,  vs.  7  a  f .     Lege :  et  gladiis  potestatem  concessit  de  iis  omnibus. 

— ,  ann.  127.  Verbum  Q^aj  lyj*^  proprie  est  affricuit  se  alicui ,  «u  ijLx^t  ut  habet 
alGauhari.  Multa  et  animadversione  dignissima  de  eo  habet  •as-Zamaisarl  in  Asaso  V- 
balaga. 

Pag.  281  ,  ann.  128.  lXI^»  etiam  horoscopum  significat  in  loco  Ibn-Haijanzs  quem 
descripsit  'Ibno-^l-Abbar  (in  meis  Notices  sur  quelques  manuscrits  arabes  p.  149  , 
vs,  5  a  f.). 

—  ,  vs.  7.  De  pronuntiatione  huius  nominis  proprii  vide  meam  Histoire  des  mu- 
sulmans  (TEspac/ne  IV.  p.  65. 

—  ,  vs.  10 — 12  et  ann.  130.  Lege :  ubinam  situs  est  campus  Marochii?  Occupave- 
runt  eum;  sed  quid  hoc  refert?  Mortuus  est  •al-Haggag,  sed  quid  hoc?  —  In  ann.  130, 
cuius  ultima  pars  delenda  est ,  non  s*5 ,  sed  &*5  legendum  est ;  est  enim  abbreviatum  in- 
terrogativum  U  cum  v_A':^i  sLP  ;  cf.  •as-Zamacsarij  -al-Mofaccal  p.  ol ,  vs.  4,  et  p.  ItJ", 
vs.  1    sqq.  ed.  Broch. 

—  ,  vs.  13.     Lege :   deserta  sterilia.  —  Dele   vocem  nostri. 

Pag.  282.  De  geographo  Abu-'Obaid  •al-Becri  fuse  egi  in  prima  edilione  mearum  Re- 
cherches  (p.  282  sqq.)  ,  ubi  complures  teitus  arabicos  de  eo  edidi  ;  brevius  in  editione 
altera  I.  p.  268  sq. 

—  j  vs.  15.     Lege:  •ibn-Gahwar  ,  ut  dixi  Vol.  II.  p.  260. 

— ,  vs.  17.  Pro :  paravit  se  deinde ,  legendum  esse :  bellum  deinde  gessit ,  dixi 
Vol.  II.  p.  260. 

—  ,  ann.  132.  Ubique  scribendum  est  KJ^  ;  cf.  ad  textum.  Caeterum  pro  q_^  ^^ 
lege  Q>*«Ji   J^  ,  ut   recte  est  in  •al-Idrisii  Codicibus. 

Vol.  IIL  17 
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Pag.  283,  ann.  133.     Cf.  p.  324  ,  vs,  3  a  f.  teit.  Arab, 

,  vs.  1  et  ann.  135.      Legendum  esse  :    Hunc  petiit  cum  eiercitu  cui    caet.    et  ann. 

135  delendam  esse ,  diii  Vol.  II.  p.  260. 

— ,  vs.  9.  Lege:  quae  stante  imperio,  iam  ab  antiquis  inde  temporibus,  muneribus 
functa  fuerat.  —  Hic  enim  est  sensus  verborum  Ibn-Haijnnis. 

— ,  vs.  10.     Vocem  epistolarum  delendam  esse ,  diii  Vol.  II.  p.  260, 

—  ,  vs.  12.  Lege:  ita  ut  hatic  ob  causam  statim  ad  'al-Mo^tacid?^»?  legatos  mitteret.  — 
Pronomen  in  L.jj  spectat  quidem  ad  ii/oi!^  ^im^ ,    sed  praepositio  i-i  non  pendef  a   verbo 

ci^«j  ,  nam  luoi!^  J.jL*«j  mittere  non  possumus. 

— ,  vs.  5  a  f.  sq.  Legc  :  Haec  eius  propositio  illud  ipsum  erat  quod  •al-Mo:tacid?<s 
cupiebat ,  et  res  ei  plane  ita  eveniebat  ( j/o'^!  0.) ,  ut  eam  evenire  debere  apud  se  consti- 
tuerat.     Igitur  suum  manifestavit  caet. 

—  ,  vs.  3  a  f.  sq.  Post  aditiim  ,  legendum  esse ;  navibus  omnes  opes  ad  insulam 
Saltlsi  transportavit ,  diii  Vol.  II.  p.  260. 

Pag.  284,  vs.  2  et  ann.  140.  In  Glossario  ad  ■Ibn-Adaru<?«  dixi ,  q^j  jJas  significare 
couper  fe  chemin  a  qtielquun. 

—  ,  vs.  4  et  ann.  141  (prima  sententia).     Haec  correii  Vol,  II.  p.  260. 
Pag.  285,  vs.  2.     Pro  :  unicus  est  inter ,  lege  :  superat. 

— ,  vs.  9  sq.     Haec  correxi  Vol.  II.  p.  260. 

— ,  vs.  8  a  f, —  5  a  f .     Haec  nunc  correii  ad  teitum  huius  loci ;  vide  supra  p.  101  sqq. 

Pag.  286,  vs.  1  ,  et  ann.  149.  De  his  vide  quae  diii  Vol.  II.  p.  260.  Eadem  phra- 
sis  legenda  est  p.  254,  vs.  1, 

— ,  vs.  6  sq.  et  ann.  150.  Lege:  et  cuiusvis  voluntati  permitte  hunc  perfidum  et  per- 
iurum  vituperare.  —  Ann.  150  deleatur  et  cf.  quae  nunc  diii  ad  textum  huius  loci. 

—  ,  vs.  11   et  ann.  152.     Non  credo  ^y^  esse  complicavil ,  sed  laevigavit. 

—  ,  vs.  13,  et  ann.  153.  Lege  :  dum  oculus  -al-Mo.facidi  eum  ab  imis  unguibus  us- 
que  ad  verticem  summum  perscrutabatur.  —  Est  phrasis  de  qua  dixi;  deleatur  itaque 
ann.  153. 

— ,  ann.  154.  Eodem  sensu  3'  forma  verbi  ^  occurrit  in  Ibno-M-Catlbi  Mi-jaroU- 
•icfibar  (p.  7  ed.  Simonet)  :   «jL.S\,a]!  ^^i   iUS^L***;!. 
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Pag.  287,  ann.  157.  Aa-ZamaOsari  in  Asaso  Vr-baldga  habet  locutionem :  v'^'  9-^ 
vjijiail  ^l  ;  sed  locus  ad  quem  provocaTi  (p.  255  ,  ts.  6  a  f.)  aliter  legendus  est  er  B.  ; 
Tide  supra  p.   107. 

j  Ts.  4  sq.     Haec  nune  correii  ad  teitum  huius  loci. 

— ,  ann.  158  et  159  delendae  sunt. 

—  ,  TS.  8.  Lege  :  In  socordem  ,  erga  patrem  inobsequentem  ,  eisecratum  qui  semper 
niihi  adTersabatur ,    Ismaalewe  caet. 

—  ,  Ts.  11.     Pro  honore  lege  Jide. 

—  ,  Ts.  14.     Lege  :  excitaTi  eum  ad  bella  gerenda. 

— ,  Ts.  6  a  f.     Lege :   sub  meo  corpore  prunam  accendere. 

—  ,  Ts.  5  a  f.   sq.     Lege:  contuleram,  eoque  utebar  in  bellis  et  pugnis ,  propter  caet. 
Pag.  288  ,  Ts.   11.     Lege :  intima  et  occnlta  cognita  tantum  habet  is  qui  caet. 

— ,  ann.  165.  Caeteris  deletis,  legatur  tantum:  ^^uJI^  S>\^'A  Tocatur  Deus  in  -al- 
Qwano  (LVII.   3). 

Pag.  289,  Ts,  1  et  ann.  169.  Pro  improbum  lege  petulantem  ,  et  annotationi  169 
substitue  hanc:  In  textu  ^-iii  ,  4'  forma  Tcrbi  Ji\ ,  quam  formam,  Leiico  addendam,  es- 
tra  dubium  ponit  sequens  s.tijl.  Etenun  Ji\  idem  est  atque  Jai ;  •as-Zamacsari  in  Asaso 
'l-balaga  (sub  ^l) :  yi.\  yaj  ^^  ;  -al-Gauhari  sub  ^l:  ^Llil  ^.i.^!  .  et  snb  Joi  :  Jaj^\ 
..i'^1  ;  cf.  •al-Baiijawi  ad  Sur.  8  ,  ts.  49.  Saepissime  ccniunguntur  haec  Tocabula  ,  ut 
apud  'Ibn-C^obair  p.  Hi ,  vs.  4  a  f.  ed.  Wright  ;  -al-Qalayid  (MS.  A.  L  p.  194):  xXi 
u^jLuJI  IiXaxj  ^Xb  ^A>^\^  '■jh\  |».<;s\:L=^  ^  ^£=Ue!  ;  Ibno-l-Catib  in  Mvjaro  7- 
ir.tibar   (p.  f1  ed.  Simonet)  :    «iit^   Jai  (1.  ^.j)    ^^^3   ^''y^y     Respondet  igitur    4"  forma 

Terbi  J^\  4^^  formae  Terbi  i;. 

j  -j 

—  ,  Ts.  5.  Post  rfevjVare  escidit  phrasis :  qui  ei  tamquam  pulchram  rem  proposuerunt 
inobedientiam  erga  patrem  et  fugam.  —  Sequentia  sic  lege :  et  fugam  ,  cui  se  eo  consi- 
lio  committere  debebat  ut  ille  solus  caet. 

— ,  Ts.  7  sq.     Lege :  Nocte  itaque  quadam  cum  suis  uxoribus  liberisque  e  meo  palatio 
erupit,  cortinis  mei  gynaecei  laceratis ,  petens  caet. 
— ,  Ts.  11.     Quae  nunc  ei  Cod.  B.  suppleTi ,  sic  Tertenda  sunt  (post  arceref) :    Prae- 

17* 
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vertit  eum  i^ritur  fama ,  effugit  ei  id  quod  volebat,  et  se  recepit  ad  castellum  viri  utroque 
viziratu  ornati  et  centurionis  AbQ-Aijab  •ibn--abi-IJaccad ,  domini  mei  optimique  inter 
meos  adiutores  ,  quem  Deus  incolumem  servet  !  Misi  tunc  ad  maledictum ,  ei  significans 
me  ,  si  se  eicusare  vellet,  eius  eicusationem  admissurum  ,  sed  simul  equites  misi  ,  qui 
eum  circumdarent  et  in  angustiam  redigerent  ;  quo  factum  est  ut  cogeretur  ad  se  excu- 
sandum  et  veniam  petendum,  utque  compelleretur  ad  condonationem  et  impunitatem  ro- 
gandum.     Ego  eum  benigne  excepi  et  ut  gratum  admisi  ;   ignovi  ei  caet. 

Vaa.  289,  vs.  15  et  ann.  173.  Lege :  serpenti  cui  fruslra  blandiri  studes.  —  Annota- 
tioni  173  substituatur  haec:  LwI^IlX.^  in  homoeoteleuto  est  idem  atque  LjjljlvA.*  a  verbo  !jO>, 

j  vs.   16 — 18.     Lege:   dixisses  eum   parvi    facere    id    quod  (crimen  quod)  commiserat 

et  pro  nihilo  habere  scelus  quod  perpetraverat.  —  Quae  sequuntur  nunc  correii  ad  teilum 

liuius  loci. 

,  vs.  7  a  f.  —  5  a  f.     Lege :    qui    sordidissimis    officiorum    generibus    fungebantur , 

quandoquidem  maledictus  iste  non  cupiebat  ut  sibi  opem  ferret  in  hac  improvisa  et  frau- 
dulenta  irruptione  talis  in  quo  vel  minima  pars  boni  esset  aut  mmuna  mtegritas.  —  iCX.-^ 
proprie  est :  pauca  aqua  quae  in  utre  restat.  As-Zamacsari  in  Jisaso  'l-balaga  (sub 
^^^):  l-Ai  bU  ^a  ^jCIs.^  *jLa«  ^.s  L/c^.      Igitur  proprie :    minima    mica    aut  minima 

gutta. 

—  ,  vs.  2  a  f.     Credo  potius  vertendum  esse  :    quae  in  angustis   et   amplis   locis   repe- 

riuntur  (i.  e.  in  omnibus  locis). 

,  vs.  ult.     Lege :  cum  decem  et  quod  eicedit.  —  Nempe  erant  plures  quam  decem , 

sed  infra  viginti. 

Pag.  290  ,  vs.  1 — 3.  Lege  :  et  moenia,  dum  infandum  scelus  et  tetrum  facinus  {nem- 
pe  parricidium)  perpetrare  volebat ,  quod  tamen  avertit  Dei  Optimi  Maiimi  auiilium. 
E<T0  vero  commotionem  animadvertens  exii ,  quumque  ille  illiusque  socii  me  viderent  caet. 

—  ,  vs.  7.  Verba  *^jO^.*i.,  ^f^  4^'*L«^  («■J^^-?-='j  no"  recte  verti,  quia  4°  forma 
verbi  J.^=  hic  sensum  habet ,  qui  in  Leiico  non  enotatus  est  mihique  erat  ignotus. 
Significat  nempe  tum  hic,  tum  infra  Vol.  L  p.  504,  vs.  2  a  f . ,  Li^s  ^:s\s\  effugil  ali- 
quem ,  fuqa,  se  alicui  suhtraxit ,  et  phrasis  nostra ,  quae  cum  praecedente  coniungenda 
est ,  proprie  hoc  exprimit :   effugit  eos  exitus  eorum  impietatis  (vel  ex  B.  ^J^a  T^^fi- 
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diae)  et  iniquitatis ,  i.  e.  terminum  ,  quem   isti  impii  ct   iniqui  homines   sibi   proposue- 
rant ,  attingere  non  poluerunt ,  irritum  fuit  eorum  iBCeptum. 
Pag.  290,  vs.  8.     Pro  :    irrupit  in ,  lege :   perrupit. 

—  ,  vs.  9.  Post  urbis  adde  es  Cod.  B. :  sed  misi  equites  qui  eum  persequerentur , 
quique  mox  eum  assecuti  sunt  caet. 

—  ,  vs,  10.  Ex  Cod  B.  hic  sequentia  addantur,  ultima  phrasi  leviter  mutata  :  quos 
in  meam  potestatem  dedit  Deus,  qui  mihi  eos  tradidit  quique  effecit  ut  omnes  deprehen- 
derentur.  Nemo  ex  iis  effugit ,  nemo  se  subtraiit.  Accidit  (et  rei  eventus  beneficium 
est  ex  iis  quae  Deus ,  in  hoc  perfidorum  et  dolosorum  hominum  negotio ,  in  me  contulit) 
ut  duo  ex  istis ,  fuga  se  subtrahentes  ,  traiicerent  fluvium  Guadajoz  ad  Orientem  Carmo- 
nae  ;  sed  inciderunt  hi  in  manirs  equitum  quos  miseram  ad  terram  Badist  depraedandam , 
tempore  quo  hi ,  qui  de  iis  quae  acciderant  nihil  resciverant ,  cum  spoliis  revertebantur. 
Duos  istos  ceperunt  ^^  eosque  ad  me  adduxerunt,  ita  ut  omnes  isti  servi  iam  in  mea  po- 
testate  essent. 

—  ,  vs.  13  sq.  Lege  :  ipsum  illum  filium  dilectum  et  amatum  caet.  —  Est  nempe 
^jat    ^jAC  idem  quod  iU^«j   cj^"^^' 

— ,  vs.  5  a  f.  Lacuna  ex  Cod.  B.  sic  supplenda  est  :  calamitas  nascatur  ex  filio  qui 
tibi  dono  datus  erat ,  dona  quaedam  mutentur  in  perniciem  ,  et  quaedam  beneficia  in 
noxam. 

—  ,  vs.  2  a  f.  et  ann.  177.  Lege  :  id  quod  tamquam  res  plane  singularis  accidit  uni 
regi  Persarum  et  alio  caet.  —  Ann.  177  deleatur. 

— ,  vs.  ult.     Lege  :   Hic  enim  maledictus ,  in  iis  quae  volebat  et  cupiebat. 

Pag.  291  ,  vs.  1 — 10.  Si  revera  jjIvXj!  legendum  est ,  ut  supra  suspicatus  sum  ,  locus 
verlendus  est  hoc  modo  :  tum  plane  singularia  ,  tum  nefanda  et  horribilia  dictu  molitus 
est.  —  Reliqua  ei  Codice  B.  sic  legenda  et  supplenda  sunt  :  nam  praeterquam  quod 
rem  quam  maxime  vituperandam  sibi  permisit ,  etiam  conatus  est  patris  feminas  commu- 
nis  iuris   facere  ,  et  praeterquam  quod    viris  vitam   auferre  volebat  '"o  ^    etiam  negligenter 


99)  De  verbo  v«ftftS'  v.  mei  libri  Vol.  I.  p.  153. 

100)   )k::ijS\^A   v_»iji  idem  est  alque  ^Xi^Vj^   o«0 ,  quod  de  Deo  dicilur,  nam  •al-Qamus  (snb  Jm^\ 
haec  habei :  «.j'U5   ^^ij   *^'    UisiS.     Igitur  'i,^^  in  istiusmodi  phrasibus  idtim  esl  atque      ,  , 
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egit  101  quod  attinet  ad  morem  qui  in  domi  custoditis  feminis  obserTabatur.  Etenim  , 
nisi  Deus  hoc  avertisset ,  non  tantum  oculi ,  sed  manus  infimorum  istorum  hominum  se 
eitendissent ,  istisque  auctoribus  magna  orta  esset  fissura  quae  reparari  non  potuisset. 
Verissime  poeta : 

Est  ita :   cliens   est    patrono  adTcrsarius  qui  eum  deTitat  ;    fiJius    est  patri    hostis   qui 
cum  eo  pugnat. 

Hoc  Tcro  tempus  est  tempus  calamitatis  et  aquilo  odii  et  furoris  ;  et  homines  tempori- 
bus  suis  similiores  sunt  quam  patribus  suis.  Sed  Tcrius  quam  hoc  est  dictum  Dei  Optimi 
Maximi:  0  credeiites !  a  parte  uxortim  et  liberorum  vobis  est  hostis  ;  cavete  igitur 
ab  his  et  illis  ! 

Arcessivi  nunc  ex  Occidente  lo^  filjum  meum  MobammedeyM  ,  qui  semper  tibi  pro  tuis 
beneficiis  gratus  erit ,  qui  magni  te  facit  cuique  faTeat  Deus  ,  ut  scilicet  eum  in  fratris 
loco  ponam  utque  eo  damnum  reparem  quod  illius  morte  passus  sum.  Spero  eum  illo 
mitiorem  et  placidiorem  fore ,  solertiorem  et  honestiorem  ,  praestantiorem  et  excellentio- 
rem.  Deum  Tcro  precor  ut  me  optimum  eligere  faciat  in  iis  quae  facio  aut  omitto ,  quae 
statim  perficio  aut  differo. 

Suspiravi ,  mi  domine !  ut  suspirat  homo  cuius  pectus  laesum  est ,  et  diu  versalus  sum 
in  hac  re  narranda  et  explicanda  ,  ut  tibi  impertirem  hanc  insignem  calamitatem  et  sum- 
mum  infortunium,  Historia  est  haec  quae  attento  animo  considerari  meretur,  et  ea  quae 
dixi  demonstrant  me  vicisse  et  triumphasse.  Deus  Tero  beneficium  quod  in  me  contuht 
perfectum  reddet ,  faciet  ut  graTidum  fiat  id  quod  sterile  est  '03 ,  mihique ,  qua  est  bene- 


101)  IIoc  fere  expriinit  6"  forma  verbi  ^Aw  ;  cf.  ■al-Maqqarl  I.  p.  |f"v,  vs.  13.  Secuadum  •al-Qa- 
musum  idem  expriinit  atque  6"  forraa  verbi  Jwi*» ,  quae  eadem  sensu  quo  bic  ^/L^  positum  esl, 
occurril  in  de  Sacy  Chrest.  ar.  II.  p.  o1 ,  vs.  2  a  f.  et  in  'Ibn-H.iijane  (apud  'Ibn-Bassani  Vol.  III. 

fol.  140  v.):  ^^*s   ^/,aj   «.*Lx*».j   J    j^^^U  ^Ji    !^3>Lwj'. 

102)  Nempe  ab  urbe  Silves ,  cui  Mohammed  (•al-Mo:H:amid)  praefectus  erat. 

103)  De  significatione  verbi  Jv*.^j  gravidam  reddidit  (feminam)  dubium  esse  non  polest,  quandoqui- 
dem  cura  _*ajtJ!  coniunctum  est ;  sed  quaeritur  ulrum  sit  2^  forma  an  V  ,  nam  neutra  hoc 
sensu  in  Lexico  enotata  est.      Librarius  Codicis  B,   de  4*  forma  cogitasse  videtur ,    nam  scripsit 

>        o  -o  > 

J..,.^ ,   sed  potius   2'""  formam  esse   puto.      ^♦saSI    pronuntiavi    ^.♦««JI ;    posset    quidera    esse 
«.P.r.'l  (in  homoeololeulo  pro  tL^iiJLll,    femin.  ab  Jic!  ,    de  qua  forma ,    quae   in  Lexico  omissa 
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\olentia  ,  gratitudinem  inspirabit  propter  beneficia  quae  in  me  contulit.  Rogo  illum  ut 
te  incoluraem  servet  teque  protegat,  ita  ut  non  lasdaris  aut  a  patricio  cui  confidis ,  aut 
a  plebeio  pro  quo  spopondisti  ^o* ;  quod  faxit  Deus  clementia  suik  et  potentia  ! 

Pag.  291  ,  ann.  182.  Proprie  verbum  ^aj  non  est  suspiravit ,  sed  ckylum  vel  san- 
guinem  ex  ore  eiecit  ut  facit  is  qui  pectoris  morbo  laborat  (  .^vAaju.]!).  Cf.  'Ibn-Doraid 
•al-Maqgiirg,  vs.  23  ed.  Scheid.  et  -al-Maqqari  II.  p.  |.1  ,  vs.  11,  in  quibns  locis , 
plane  ut  in  nostro  ,  cum  j^lX*^.^  coniungitur,  et  •as-Zamacsari  in  Asciso  'l-baleiga  (snb 
li/sij)  habet  duas  proverbiales  locutiones:  ^^iXo/a  K.i.a.3  8A_S>j  vi^ij  q5  .^JuiJJ  0>._j  '4. 
Prior  etiam  exstat  apud  al-Maiduni  II.  p.  524  ed.  Freytag ,  et  in  Commentario  ad  al- 
HarirTMW  p.  II  ed.  l^" ,  ubi  vide  quae  dicit  commenlator  ;  posterior  ipsa  illa  est  quae  in 
nostro  textu  occurrit.     Cf.  etiam  mei  libri  Vol.  II.  p.  164 ,  vs.  1. 

— ,  ann.  183.  Similiter  infra  Vol.  II.  p.  162,  vs.  6:  B\..«aJl  ^c  i  „  .=»  expostiit 
mihi  quantopere  ipsi  necessarius  essem. 

—  ,  vs.  12.     Lege  :   Anno  455. 

— ,  vs.  14  sq.  Lege :  lam  antea  narratum  fuerat  eum  contra  illam  misisse  suum 
filium  caet. 

—  ,  vs.  16 — 18,  et  ann.  184  et  185.  Lege  ;  Erat  hic  ut  ignis  in  urbis  sinu  recon- 
ditus,  nam  non  dubitabatur  quin  Abbad  ,  qnum  filium  contra  Cordobam  mitteret,  misisset 
flammam  ignis ,  quae  nihil  ex  ea  superstes  relinqueret.  —  Annotationi  184  substituatur 
haec  :  Phrasis  KiX^M^A  L?^L;s\=>5  ^^5  ^UL^  ^5>^  significat  :    adventu  "Isma.ih*  urbs  in  in- 

genti  periculo  erat.  —  Ann.  185  deleatur. 

—  ,  ann.  186.     Lege  .m»=-  '. 

Pag.  292,  ann.  189.     Pronuntiandum  est  iC+.g*j. 


esl ,  annolavit  Weijers  in  {Spec.  p.  181);  sed  suadente  parallelismo  cam  _4JiiJi  potius  pulo  esse 
quasi  femin.  ab  *Jic,  ul  ^**j  quasi  femin.  esl  a  *a*j.  Subintelligendum  est  substantivum 
LajjJI,  ul  palet  ex  verbis  •ai-Zamacsariz  in  Asaso-l-balagq  (snb  «jie):  L»ii\Jt»  («-^c  »'-*'  iJlSj 
L*5»  Lja>Lao  ^c  OjJ  ^  |«^»c-  —  Sensus  igitur  verborum  in  noslro  loeo  est:  faciet  Deus  ut 
mea  in  hac  terri  felicilas ,  quae  Tulgo  sterilis  nullumque  bonum  afferre  dicitur ,  revera  bona 
afferat. 
104)   De  aAJuJtj  w^Jilt  vide  mei  libri  Vol.  I.  p.  259  sq. ,  ann.  3, 
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Pag.  292,  ann.  190.     Cf.  Vol.  I.  p.  422,  vs.  3  a  f. 

—  ,  vs.  9  a  f.  sq.  Lege :  rediit  ,  et  occasionem  invenit  ,  ut  putabat  ,  quandoquidem  a 
regia  caet. 

—  ,  ann.  194.  Recte  putavi ,  lectionem  vSi.i-o  ij^*-^i  Uil.-^  (quae  etiam  in  B.  est) 
sanam  esse.  Verbum  ^Jii.^  hic  peculiarem  habet  vim  ,  nam  dicitur  de  aduncis  et  tenaci- 
bus  unguibus  avium  rapacium  vel  ferarum ,  qui  comprensae  praedae  inhaerent.  As-Za- 
macsarl  in  ^saso  ''l-balaga  (sub  IwaIc  ) :    \j  i_^/i:si  *.a.lc^  aj  l-£.1.c  ,  et  tunc  habet  versum  : 

L+ci    Oj.«.i    a^fj-f^   ^5    CJj4.ii    t^ji^         «.R^   •^fh\.hi>   \.i.i   ci^al^    ioi      (J.j_jbJI) 

et  versum  Qarlre  cuius  primum  hemistichium  hoc  est : 

t&  ^j^Sj    iwJl.^    liiJiJic    i  Ji      (_-i'y ) 

—  ,  vs.  4  a  f .  sq.     Potius :  a  quibusdam  apud  quos. 

— ,  vs.   3  a  f.  et  ann.  196.     Pro  iterum  lege  celeriter  ,  el  dele  ann.  196. 
Pag.  293,  vs,   4.     Lege  :   longum  est  .  postquam  caet. 

—  ,  vs.  6.     Lege  :   caperent ;   nesciens  igitur  quid  ageret ,  confugit  ad  caet. 

—  ,  vs.  5  a  f.     Lege  :    Isma:!!  ad  patrem  rediit. 

—  ,  ann.  201.     Opinionem  meam  confirmat  Codex  B.  ,  qui  w  addit. 

Paw.  294  ,  vs.  9.  Lege  :  qui  corruperat  illud  ipsum  (corporis)  membrum  quod  maxi- 
me  honorabat ,  talem  nempe  qui  caet. 

— ,  ann.  207.     Cf.  locus    Ibn-Uaijanis    in    Ibn-Bassami    Volumine  primo  (fol.    121  r.)  ; 

Pag.  295,  vs.  9  sq.     Lege :   comitantibus perpetraret ,  et  triginta  caet. 

— ,  vs.   12.     Lege  :   ut  scilicet  difficulter  fama  caet. 
Pag.  296 ,  vs.  1  sq.     Haec  nunc  correxi  ad  textum  h.  1. 

— ,  vs.  4  et  ann.  216.  Lege  :  prehendit  ,  ei  non  ignovit  et  solus  caet,  —  Ann.  216 
deleatur. 

—  ,  vs.  8.     Post  tio/inullas  exciderunt  vocabula  :   tum  clam ,  tum  palam. 


105)   Codex  addit  L/o ,  sed  omittendum  est ,  natn  sententiam  lurbat ,   el  ■Ibno-'l-Calib  ,  qiii  locum  cilat, 
illud  non  habet. 
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Pag.  296,  TS.  11  sq.     Lege  :  et  sensim  sensimque  castigabit  quos  vult.  —  Ante  oculos 
hic  habuit   Ibn-Haijan  locos  -al-Qorani,  Sur.  7,  ts.  181  et  182,  Sur.  68,  vs.  44  et  45. 


Ei  primo   Ibn-Bassami  volumine  huic  paragrapho  unum  'Ibn-Haijani«  locum  addendum 
habeo,  qui  quasi  continuatio  est  historiae  belli  de  quo  exposuit  in  mei  libri  p.  248  textiis , 
274  Tersionis.     Verba  haec  sunt  (fol.  108  v.,  109  r.): 
j^jLj   ^Lc   ^\   ^jt    fff   iii*-   ,_5-5^   qSj^  _>ji    jti    n^aJj   iUi^t   sSj'   ^s-   ^j^   ^^i 

c  oOCowS  j^^a  viLlc  ^ji  V-^  i_5^  *"'-')J-'  '■'^  **J.^5  *t^'  &!♦>  LotXix:  c:*.y«LkaJI  «JL.*  ^~a  JuXc 
oliX*«.L5  L<T^^V.  ^^'  (c^  uj.vsii  »J^->  viiOji'  li^j  _5  y^ias^i  ^\  J»**)'^  iC**a*Ji  L».iAAj 
idJ    |,Jlc    8,UJ!    c;/^    J^jj    ^^^    iO.v.sLis':^!    J.x:Swi    vi;.oi;sUi    </  5LaiU/«    ^1^3»    iL_Jt   Ju««^Lj    tkSLlc 

&;d.su  oLju  iJLj  QjjjX,ij  '^^  ^^.*>LA*Ji  cL*j'i  ^j  i^Lyiwl^  1»^»*^  1_^L^  3t  |>;.»lr  oJis 
(^i^J  L?*  ^'■*^'  "^^  '^'^^?  s_su«Ji  *  ■  •/  ^LjO^!  i^'.j  tj..i.5'J«.s  jkfl^it  __->  lX.'*  qa^.^  (^yS 
Q_jA»*j>j  jCiLd  |«-j«}Sj  j^-»  JiLIc  ^^'^  J-^'  *>i''^  JLLijt^  ,j»ias'^i  Qji  ij-^^  -^  '*>^'-"  ci^L^j 
*♦>  u5J J  9  lX«j  iJ>Llc  *  jjt  |»j  *JL>,  aL*>  (_f*j'i  »jj*  r'"^  ^-^'  '■^^  ["-r^^^  O^^J  ^!; 
^j*.l25^i  ^^t  iAIj  _j^.j  -rj=>^  f^  ^j-i^  »Jj5  J-^  J^U*-i  iUji  Lj^Ic  «3^5  *.L>5  ssLsLs- 
<M   *  *i*i»    *J   yi^vJtS^^.Jii    »Li    lXxc    ^    ^LtfUwt    *  **:JL>    j«ia:'^i    qj!    L«S3jt   j^kXA^-t    iXs^    SjjLj 


a)  Codei  iCftJLi».  A)  Codex  ■s.jw.iiit    0>Lj.^  ,    sed  cf.  mei  libri    p.  248 ,    vs.  8  a  f.  c)  Cod. 

,_^.^  L< ,  sed  cf.  mei  libri  1.  L  vs.  6  a  f.  d)  Sic  legendum  esse  suspicor  pro  Codicis  sUli:.  e)  Sic 
in  Codice  scriptum  est  cum  parva  lacuni.  Legere  quidem  possemus  o>amJI  (jnlJLit  w*^  J  <  sed  lacuna 
minor  est  quam  ut  has  omnes  literas  continere  possel.  Ad  alias  etiam  coniecturas  confugere  possemus , 
sed  quoniam  una  tantum  verbi  literula  superesl ,  ab  iis  polius  abstineo.  /)  Librarius  hanc  vocem 

indistincte  scripsit  eamque  non    intellexisse  videtur;    ex   eius  literarum  ductibus  tamen  s^Lw  effici   potest. 

Non  dubito  quin  'Ibn-Haijan  bjLjw  (plur.  a  Jl**«)    scripserit,    quod  oplime  cura  jLliji    coniungitur  (ille 

qui  JLbJt   jJLwJt  Tocabatur,  notissimus  est  heros).     Cf.  «LJjJi  ^  H^Lm  L^  ^JU  apud  'Ibn-Callican 
Fasc.  III.  p.  AA  ed.  Wiislenfeld.        g)  Cod.  o'»^  omisso  J^.         k)  Cod.  iiiAs>.        i)  Cod.  jJlJLi.. 
Vol.  IIL  18 
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_^lL'1  XxJsiJXjl  ci^.f  cr^  *^A>  W.lj^J   ijrJaJ^!   Q~i\  J4.>   *  q'   kX«J*   "JjJt  ^^_jt   jOjS 

L^  iXsj   »_jjLj  «aL  ^^c  liLc  ^^   J,,o.   «iXaJ  /,jy..s\xj!  lv\S>  djl^^^  i)>**|5   !_j**^  LSJ.^ 

,AS  ^—^  Qlaj.ftM  jfiiiJLs  |C'*^'°^  |»*i-'^  ^■**^.  f-^^  ^.'vW'^^j  (•■'&*'*°^^  LLs4.aw^  jv^LajJ.  Q^J^ 
o!JtwJ5  I^jijLjj  (_i!^j»aJ!  '»'  Q^pL**!!  vJia.^  L-kJ..^  J^iAIIas-!^  !_j.LillAi>Ls  *  K:^axj°  "^»,  3  {^•)f» 
DjtA  ^^_/«  5;^*=»  le^  v_a-w«.Ji  i}»«.s>5  (jwlij'^!  ^-j!  j»j-jj!j  ijLjsVam!  uj'..;suo!  jUc  _~j!_-J!  >>L^9 
I»e  ^^  (j*!,  «jo  jCxl-ck.i;l  ^JI  «,j  ^i/ou^  Ii>m\j  j>5  j*J!  ms\«i  iAJj,  ^XJi^  J.X»J!  j».^l»aLA*«L9 
^Ls»  Q*  XxLiiJ  |_3  ^jwwLj'^1  q.j!  Li^^  J^J^^  ^^^  ^i^  i^ff'^.  Vi'-:!  i_as-L»o  ^jwwbi^!  ^^.j! 
i)»>.    o"^i    AJ^    jj.*    K*^Sj.J!     KiXS>    iJ^i    sLAa^-S    ^s    \iif.X4M    L/a   J.s!j   o^i;"  .^-^    '^^    ''ji^^.   lC^' 

,<,5>^  >£  -oS 

j^jjwJ!  ^j^i^\  A  w:*^!  *=••••  jL*.ci  qLaXsj  «S.J'  OiLIc  ^^j!  iL3t.9j  ^^s  L.jlS'^  J.;:iiJ!  JLa***.! 
IkXi]  vjLAa+J  &JJ!  iX»J;  qJ  ^L.S\«i  p  yr")  S***a*Ji  »,/i.s  ^JLc  ti^jAj  v:;aUl\a»(Ls  iAa^  !>*A*°! 
^j   vXi.^/0    sAs»   (j*!.   |_JI     '  «Lii!    iO>L*c   qLs    jUj!    (j«!.    ^\1>   j-s    oLac   8LX»aJ    lX..?Uam«.j    i^J^ 

De  hoc  proelio  pauca  dicamus. 

Ait  Abu-Meiwan  :  Anno  442  Ibn-Abbad  adortus  est  'Ibno-^I-AftasMwe  in  territorio  Evo- 
rae.  Causa  huius  belli  haec  fuit:  Fatb  •ibn-Jahja,  qui  tunc  temporis  princeps  Nieblae 
erat  et  socius  'Ibno-^l-Aftasi  fuerat ,  foedus  iniit  cum  Abbado ,  necessitate  coactus  ;  quo 
audito  ,  Ibno-l-Aftas  palam  ei  inimicitiam  ostendit  eumque  decepit ,  dum  sibi  arrogaret 
opes ,   quas  ille  antea    apud  ipsum  deposuerat ,  tempore  quo  ille  se  praecipitem   dabat  in 


»]  Sic  infra  in  Codice  scriplum  est ;    bic    iJt   ^A.  l>)  Cod.  Q!tV*j.  c)  Cod.  (j»L*Jt. 

d)  Cod.    Mjty  e)  Cod,  JuJlxJ.  /)  In  Cod.  huius  vocis  literae  ,    praeter  X,  punctis  diacriticis 

carent ;  sed  nequaquam  dubilo  quin  legendum  sit  ,j^j„^UUJ| ;  d,-al-Qamus:  >.^>5  XcL*:sUi  K9^.^Jt 

t^x*X5»t   i_j.s^:S\,jj   *^**=»   L«j^.^j.     Optirae  ijjitur  cum  ^.»->  coniungitur,    et  ^_v^i:\X*Jt  «*.S\Ji 
significat  undique  collecta  turba,  turba  et  co/luvio  ,  quod  loco  nostro  optirae  couvenit.  g)  Cod.  (ut 

videtur)  ^J^y-        h)  Cod.  aaaXju'.        i)  Cod.  Qi_jj:»   0L»«Ji.       k)  Cod,  habet  ^U.ct  et  func  Ui  (sic). 
Hunc  locum  corruptum  in  versione  omittere  debui.     Fortasse  aliquid  excidit.         l)  Cod.  «.sL;?. 
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bellum  contra  Ibn-Abbadw»» ;  sic  foedus  inter  eos  abruptum  est ,  et  illo  tempore  misit 
■Ibno-'l-Aftas  equites  qui  incursionem  facerent  in  terram  Ibn-Jabjnt.  Hic  opem  implora- 
vit  ab  Abbado,  qui  ad  eum  equites  misit  selectos.  Hi  assecuti  sunt  equiles  Aftasirfae  , 
qui  terram  Nieblae  perpopulabantur ,  quique  ,  quum  duplo  maiores  numero  essent ,  re- 
dierunt ,  illos  adorli  sunt  et  calide  persecuti ;  sed  quum  tali  de  re  minime  cowitabant , 
Abbad ,  qui  cum  suis  primoribus  insidias  intrayerat ,  eorum  terga  premebat.  Obstupue- 
runt  illi  et  in  fugam  se  contulerunt,  Tunc  grassatus  est  gladius  et  Abbad  pecuniam  ob- 
tulit  106  iis  qui  ipsi  hostium  capita  afferrent.  Erant  hi  principes  inter  equites  Ibno-']- 
Aftast  et  fortissimi  inter  eius  pedites ;  Ibn-Abbado  autem  ex  horum  capitibus  centum  et 
quinquaginta  abscissa  sunt  et  totidem  ex  capitibus  illorum,  ita  ut  adversarii  alam  reseca- 
ret  et  fortissimos  eius  milites  ad  exitium  daret.  Deinde  AJbbad,  sociis  suis  collectis  et 
equitibus  ,  quibus  praefecit  filium  suum  Isma^ile»?  et  WezirM?»  ■Ibn-SallamMW» ,  exiit  con- 
tra  Evoram.'  Interea  etiam  Ibno-M-Aftas  socium  Ishaq  'ibn-Abdi-V-lah  'o?  advocaverat , 
cuius  equites ,  quibus  praeerat  eius  filius  AbQ-'l-=Izz ,  se  ipsi  adiunxerunt ,  postquam  omnes 
illos,  qui  post  cladem  de  qua  diximus  superstites  erant,  coUegerat ,  omnes  suae  urbis  divi- 
tes  ics  ,  qui  equitare  poterant ,  ad  arma  vocaverat ,  et  magnam  catervam  ex  hominibus 
rusticis  suae  provinciae  congregaverat.  Comitante  igitur  hac  undique  collecta  turba  ,  pro- 
fectus  est  ut  Ibn-Abbade  equites  ab  Evora  pelleret.  Diierant  quidem  Berberj  eius  socii 
Ishaq,  qui  in  eius  exercitu  erant:  «Cave  ab  illis,  nam  nescis  quot  qualesque  sint  illi 
« qui  contra  te  proficiscuntur  ;  nos  vero  illos  vidimus  et  audivimus  illos  Hispali  congre- 
«gari,»  Sed  ille  iis  aures  praebere  noluit  iterque  persecutus  est.  Utrumque  agmen  igi- 
tur  coUisit ,  consilio  non  perpenso  et  acie  non  instructa ;  quumque  milites  commiiti  essent 
et  aliquamdiu  pugnassent ,  milites  Abbade  ,  fortiter  dimicantes ,  repetitis  vicibus  in  hostem 
impetum  fecerunt,  eo  eventu  ut  Berberi,  milites  Ishaqe ,  ■Ibno-'l-AftasMw  relinquerent , 
hic  fugam  arriperet ,  et ,  gladio  in  eius  milites  coniecto  ,  hi  fere  omnes  interfecti  sint, 
Etiam  -aPIzz ,  filius   Ishaqi  ,    interfectus   est ,   cuius   caput  abscissum  et  Hispalin  missum 


106)  De  hac  significatione  verbi  JAj  annotavi  in  meo  iibro  Vol.  II.  p.  174  sq.,  onn,  98. 

107)  Principem  Carmonae. 

108)  De  hac  vocis    (_pLj   significalione  v.    meum  Glossarium  ad  'Ibn-Adarwm    p.  7    et    locos   ex  meo 
Dictionnaire  des  vetements  quos  ibi  altuli. 

18* 
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est ,  simul  cum  capite  patruelis  Ibno-^l-Aftasj  ,  qui  Evorae  praefectus  erat  et  iibdo-V-lah 
al-Harrar  (?)  vocabatur.  Ipse  Ibno-^l-Aftas  cum  equitum  agmine  evasit  et  Evoram  se 
contuiit. 

Ait  Abu-Merwan :  Quod  ad  numerum  attinet  eorum  qui  in  hoc  proelio  ceciderunt , 
minimus  quem  audivi  est  tria  niillia  ,  sed  alii  plures  nominant ,  narravitque  mihi  fide 
dignus  vir  ,  Badaioci  officinas  et  mercatus  aliquamdiu  vacuos  fuisse ,  quandoquidem  in  hoc 
contra  Ibn-Abbadz/w  proelio  urbis  incolae  perierant ;  hoc  attuli  ut  monstrarem  ^o,  in- 
fortunium  illud  omnibus  commune  fuisse  m.  Ishaq  "ibn-Abdi-V-lah  tristissimus  fuit  prop- 
ter  filii  mortem ,  cuius  caput  a  suo  inimico  Abbudo  repetere  ausus  non  est ,  nam  Abbud 
illud  Hispali  adiunxerat  capiti  avi  iuvenis ,-  Mohammedts  •ibn-Abdi-V-lah.  Hucusque 
Ibn-Haijan. 

§.     3. 

Pag.  297,  vs.  4.    Pronuntiare  non  possumus  Ui!^  ^i  lA^j  ^.    Per  se  spectata ,  haec  verba 

sensum  quidem  praebent ;  sed  non  bene  quadrant  cum  reliquis ,  et  desideramus  tum  bonum 
homoeoteleuton  quod  voci  LijLc,  tum  sententiam  quae  sequenti  membro  respondeat.  In 
Cod.  ultima   vox  Lot.  esse  potest ,    sed   etiam  l^}.  (i.  e.  Lijij)  et  sic  legatur.      Praeterea 

recte  est  in  Cod.  O^j  i.  e.  O^^j-      Lege   igitur :   LajL   ^I   »A.S^j   ^  {Quid  itaque  putas 

de  viro)  qui  tunc   tantum    nervos    intendebat  (i.  e.  poesi  operam  navabat)  ,  quando 


110)  De  lO^  formi  verbi  ^^  vide  meum  Glossarium  ad  'Ihn-kMvlum  p.  18. 

111)  Ex  Freytagu  Lexico  verleres:  omnibus  innoluisse ;  sed  fieri  non  polesl  ul'Ibn-Haijan  hoc  voluerit, 
et  eius  verba  vertenda  sunt  ut   feci.      Cf.  Kitabo  'l--aljai    (MS.  1070    fol.  62  r.) :   l0>-$   JLjj.j 

iNji    (jiLij    fi*^Si   &i*-^i  ^«JCLj    sj^xji   (j^Liii   J.*A   tXSj   J^/«L.wj    |.L£    ^.S~^\  ^i  ^Luii  ;  ex 

quibus  palet ,  L/i^s   esse  synonymum  verborum  ^^c ,  |}-»-i;   cael. ;    •az-Zamaclari  in  Asaso  'l-balaga 

(f ub  ^^j ) :  L^s   iN^.J   L*jL^3    .«.Xji^   L^J    Lxij   iC.*.iiL*Ji   ^  j   »LjjJi   \jyj^ ;  "al-Maqqari  II. 

p.  A.1 :  <_A^Ji^  J.AaJi   (j«Liii  (giS   Li*5j  jCiAsJi  k_iL».A*i  li^vtJic ;  p.  a.a :  L*i*s^  ^y^^^  (>^tP   -^' 

J.AaJi    *pt>..SVJ   ^S  ^\  Qotbo-V-din  p.  IaI  ed.  Wiislenfeid :  ^^ijJuiJtj,   j^JLliJi   f.J^~f^    L^j,s  ; 

•Ibno-'l-Calib  MS.  G.  fol.  14  r.:  gJt   ^Ui   ^i;}j6\  |V^-L5;1p   ^h   wJLiJt    ^i^i- 
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otio  fruebatur ;  qua  lectione  admissa,  optimum  habemus  homoeoteleuton  ,  bonam  anti- 
thesin  (nam  lA^s-  vei  iA>!  et  oV,  sibi  opponuntur ;  cf.  Kituho  H-'alfat  MS.  1070 
fol.  13  T.:  lX-jXs»!^  .a^]  |_j.s  i\>  liSUj  o^  |_j.5  JiJij.)  Liijjj  ^yi^^  -^3*^)  ,  bonum  paral- 
lelismum  cum  sqq.  LoLc  ^i  iA^.5^j  "iS,  ,  qui  tunc  tantum  pulchra  poemata  compone- 
bat ,  quando  ludehat ,  et  praeterea  paronomasiam  (iX?V.  ^t  iXa^j). 

Pag.  197,  vs.  9.     Pro  ,_yiJ.^  lege  cum  Fr.  Ul^ ;  cf.  de  Sacy  Gr.  ar.  I.  p.  408. 

— ,  Ts.  10  sq.  Etiam  amicissimus  de  Goeje  testatur ,  infaustum  istud  ...Lj..i;.£ ,  quod 
nuUo  modo  explicari  potest ,  in  Cod.  scriptum  esse ;  Fr.  habet  oLsyA»..c.  Quandoquidem 
vero  sequitur  j*as  ^i^ ,  suspicor  duas  esse  voces ,  et  in  isto  pLi  vel  oLs  latere  ...L;.  Lo- 
cum  igitur  sic  lego :  ^^Ls  «yixc  q'_jj.lXJ!  SO^  ^  fcjLl,*^^  'jS^o  ^^Li.K  !iX3>  ^i  ».a^  j^/ 
u^^i']^  f^fo^  8,iA*3  jAcs  ^^t^  '  i_s--i^  '■♦s  viL>!.  Nimirum  vos  yiji  indicat  noctes  diesve 
decimam  ,  undecimam  et  duodecimam  cuiusvis  mensis  lunaris  ,  sed  praesertim  mensis  Dil 
'1-higgae ,    ritibus  sacris  in  peregrinatione    destinatas.      Sic  simpliciter  dicunt  Arabes :      j 

xfL^jtwuy  ^^***^J!  ^c  (de  Sacy  Chrest.  ar.  I.  p.  loo) ,  ubi  indicare  volunt  noctes  dies- 
ve  quas  diii  mensis  Du '1-higgae  (cf.  de  Sacy  1.1.  p.  475  sq.,  ann.  68).  Dicit  itaque  Ibn- 
Bassum :  pulchra  ' al-Mo-'t'amidi  poemata  in  hoc  Diwano  sunt  dies  festi ,  ut  'Ibno-^l- 
Catlb  {Mvjaro  ''l-'i<:tihar  p.  o  ed.  Simonet)  de  urbe  Malaga  :  LwOj_j  va^L^  yj^  .  v-  y| 
j.Lj"i!  ^   tjLAC  (i^j-jCJ ,  et  in  versu  apud  'Ibno-'l-Atir  (XI.  p.  i^.f"  cd.  Tornberg) : 

— ,  vs.  12.  In  Cod.  revera  exstare  ^^^^^  ,  ut  edidi,  testatur  de  Goeje  ;  Fr.  habet 
i_j./35j.S\LJ ;  sed  inveni  nunc  hunc  poetam  ;  est  nempe  'Ibn-Saud  •al-Maczuml,  qui  ineunte 
saeculo  tertio  in  Oriente  florebat ;  v.  Qotbo-'rf-din  p.  Iff,  vs.  5  a  f.  ed.  Wiistenfeld  (obi- 
ter  observo ,  huius  poetae  nomen  in  Wustenfeldei  Indice  ad  Chronica  Meccana  deside- 
rari).     In  teitu  igitur  lege :  lXa«am  ^!  ^a^^^^. 

— ,  vs.  13.     Legendum  esse  ic;^^  \J^  >  <^i^i  ^°1'  !!•  ?•  260  et  261. 

—  ,  vs.  2  a  f.     Pronuntia  qL.«^J  ,  ut  recte  est  in  Codice. 

Pag.  298  ,  vs.  8.     Restitue  ex  Cod.  et  Fr.  ^.kij  !a%. 

— ,  ann.  h  deleatur  ,  nam  i^LA^Aail  est  in  Codice. 
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Pag.  298 ,  Ts.  4  a  f.  Monente  Cl.  Fleischer ,  quem  de  hoc  versu  consului ,  legendum 
est  ti.b  (quod  etiam  in  Ibn-Bassami  Codice  et  in  Fr.  est)  et  Ja^.     Tersionem  infra  dabo. 

Pag.  299 ,  vs.  2  a  f.  sq.  Codicis  lectiones  bonae  sunt ,  praeterquam  quod  in  secundo 
Tersu  *.J  post  ^^t  delendum  est.     Lege  igitur: 

Pag.  300,  Ts.  1.     Restitue  oLiLyiAv.JS  ex  Cod.  et  Fr. 

—  ,  TS.  6.  De  metro  horum  versuum  vide  infra  ad  versionem  ,  nam  nunc  credo  esse 
_  jm<.aJ(.  In  homoeoteleutis  igitur  lege  ^^iXJt ,  ,_^«JS  caet.  —  Pro  ^yi^  recte  J^p  pro- 
nuntiavit  Dugat  in  editione  'al-MaqqarU"  (II.  p.  Ifv). 

—  ,  vs.  7  et  ann.  e.     Bona  etiam  est  lectio  Codicis ,  dummodo  legas  ^jj  {ei  ibi). 

—  ,  Ts.  8.  Etiam  Dugat  dedit  ^m  ,  quod  Fleischer2<w  ,  qui  nihil  ad  hunc  -al-Maq- 
qaru'  locum  annotavit ,   non    offendisse  videtur  ;    sed  ex    metro  et  sententia  legendum  est 

>  ,  o 

— ,  vs.  11.     Pronuntia  ^xLs  ,  ut  monuit  Cl.  Fleischer  ad  -al-Maqqarlj^wz  (II.  p.  xtvii). 

Pag.  301 ,  vs.  4.     Lege  qa=»-  * 

— ,  vs.  9.     Fr.  habet  *^J>*c  kS*-^  >    quod   fortasse  etiam    in  Cod.  est.      Lego    igitur 

y    >  i        t  ",  (i^  3oE.* 

*^^E  ;_50v-jj  ;  cf.  in  Lexico  phrasis  ^yUe  juSlXj.  —  Pro  ^^  restitue  J^  ex  Cod.  et  Fr.  — 

Pro  flij^  Codei  habet  ^ijj  ,  et  sine  dubio  radix  ^Ji^  hic  requiritur  ;    sed    quum  infini- 
tivus    hic    ferri    non    possit   et    praeterea    verbum    ^aJ  5'"'  formam    non  habeat ,   lego 

—  ,  vs.  11.     Restituatur  umjOiLj  ^^a  ,  quod  etiam  Fr.  habet. 
— ,  vs.  14.     Scribendum  est  j^J^. 

— ,  vs.  15.     Pro  |-=»Jt ,  quod  sanum  esse  non  potest,  hic  et  infra  p.  324,  vs.  8  a  f. , 

lege  ^s^Jt.     Hoc  enim  adiectivum  substantivo  |«.*Ji  convenit,  ut  patet  ex  proverbio  c\tj 

^^_jJi   i^-mJ!  ^ti ,    celerior    qtiam    venenum    confestim    necans ,    apud  -al-Maidanl    I. 
p.  644,  n°.  142  ed.  Freytag. 

— ,  vs.   16.     Fr.  habet  J^(,  Jji  l^. 
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Pag.  301 ,  Ts.  5  a  f.     Ibn-Bassam  non  scripsit  jyLSjJ  KsLj!  ,  sed  quid  scripserit  nescio.   In 

Codice  est ,  teste  de  Goeje :  LiL^  XjLj!  vel  ULjCs.      In  Fr.    (quod  habet  tJ\S\)   altera   voi 
indistincte  scripta  est,  sed  ita  ut  yideatur  qUL^  (sic), 

—  ,  vs.  3  a  f.  Scribendum  est  ^LaIs. 

—  ,  Ts.  2  a  f.  Pro  J>L^^i  restitue  ex  Codice  oLa:s\jJ  ,  quod  legendum  esse  suspicatus 
eram  p.  333,  ann.  52. 

Pag,  304,  Ts.  3.     Pronuntia  lAJi^  (comparatiTus). 

—  ,  Ts.  4.     Lege  ^^50««.  * 

— ,  Ts.  3  a  f.     Pro  ^yLUr  legendum  esse  qLjaA  ,  dixi  Vol.  II.  p.  260. 

Pag.  305  ,  Ts.  6.  ;^ij  etiam  in  Codice  567  (owi>X^!^  O>^0  ^^a^  >  ^'^'  ^°^'  '"• 
p.  260. 

— ,  Ts.  10.  Codicis  lectionem  ^'Jj^i  (nam  sic  habet ,  teste  de  Goeje)  bonam  non 
esse ,  diii  ad  Tersionem  p.  339  ,  ann.  82  ;  sed  toi  adeo  est  corrupta  ,  ut  Teram  lectio* 
nem  non  iuTenissem  nisi  opem  mLhi  praestitisset  alius  Tersus  Abu-Dolamae ,  ex  quo  patet 
legendum  esse  ^^x^^m:)  facies  mea.  Exstat  in  libro  c.  t.  i\f!j-i;  ^JLs  *(jaA*aiAJ!  OcJLx» 
uija*:^lJ!,   Cod.  38  p.  301,  et  Cod.  695  fol.  119  t. 

—  ,  Ts.  12  —  p.  306  ,  Ts.  5.  Tola  haec  historia  eistat  etiam  ,  sed  fusius  enarrata  , 
in  libro  c.  t.  «^jaA^lxJi  lX5)!j.^  ^^  ^  ^jojmiXxI]  J^Ljw  ,  Cod.  38  p.  300,  et  Cod.  695 
fol.  118  T.,  119r. ,  de  quo  opere  t.  meum  Catalogum  I.  p.  129 — 137.  —  Cod.  38  et  695 
^yaUi\  |_yii  ^ji  ^\ ,  sed  non  necesse  est  ut  ^\  addatur  ;  caeterum  ambo  habent  jyaJ..*l\  ^Jt 

— ,  Ts.  16  et  ann.  d.  Restituenda  est  Codicis  lectio  u3ijy^;ww! ,  quam  etiam  Codices 
38  et  695  habent. 

— ,  Ts.  17.  Metrum  requirit  ut  antepaenultima  syllaba  ultimae  Tocis  longa  sit ;  sed  in 
«_i!j^!  /«5'«  brcTis  est.      Itaque  aut  ex  Cod.  695    pronuntiandum  est  ^\-^\   i.  e.  vlr^' 

5  o-  '  ' 

(plur.  a  <^j[S>)  fugientes ,    aut  ex  Cod.  38   legendum  \J\^\ ,    statuendumque    poetam  , 
metro  coactum  ,  hanc  formam ,   quae  non   in  usu  est ,  finxisse   eumque  Toluisse  ut  idem 

G  -o, 

atque  <— '-t^  denotaret. 

— ,  Ts.  18.     Primum  hemistichium  iu  Codice  38  sic  scriptum  est :  * -:S\j  i.J  Jj,aj  \o  L,« 
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i^.j  "ij  ;  sed  ei  Cod.  695  (qui  vocales  habet  quas  hic  adscripsi)  legendum  est  hoc  modo : 

^j  ^^  ^ic^.  '■♦-^  J>^J  '^  '•■''•  I"  altero  hemistichio  credo  me  recte  emendasse  .jA 
oK^Lj  (pro  quibus  Cod.    38    et   695  habent  o|j^L*/ii,    nullo,  quantum  video,  sensu) ;  sed 

lectio  Codicis    Ibn-Bassami  vL-^W  servanda  est;  Cod.  695  habet  v_jLijd!  ^i ,   quod  eodem 

redit ,  et  eiusdem  lectionis  vestigium  est  in  Cod.  38  ,  ubi  i_jLci.i!  ^-i.  Caeterum  vide 
quae  dicam  ad  versionem  huius  loci.  , 

Pag.  305  ,  vs.  5  a  f.    v^AAsii  (Ji  ferri  potest ;  k^tuaJt  tunc  est  acies  hostium  ,  ut  in  versione 

dedi.  Cod.  38  et  695  habent  v_aAiJt  ^^c  ;  tunc  est  acies  nostrorum.  —  Sequentia  longe 
fusius  in  Mwahido  'i-langlg  narrantur ,  et  quoniam  faceta  et  fesliva  est  historia  ,  adscri- 
bo  textum  : 

(c  J,xsiLs  ^♦.iJt  «.XjLasIj  '  iJ^Ls  .b+Ji  «.A*3t  l\'s  j^s  ».*^j  i.c>^J  J-t*t  i^^L/iJt  ^\j  L*l,s 
^  ^A  J^Aiji  iiiSai  \.Jiij^  (ij*-Jt  L*^3  tiX5>  Lj  <^\.m.  ^\s.  i^ias  ^^.Jt  p-^Ls  ^iLXfij  »Laacj 
jJl*  (iSvlj  J..^XMvA5i  >^i^Xi  1)  JL.s  vi5^Aji>  (JLc  ^^.s-,  y^^s-i  qI  J^s^^vil^vkAst  li^-Ls  "i)  iJLJi  fc:5^'Laj 
«*^'jt  jjist  ^  vliJls  »JJi  Ai*J  (_^t  "2^^  u^S-JLs  "^  JLs  t^Ajj)  (_^i  (i5U:i'Laj  ^^^  __^£^j  ^^t 
JLs  i-jj  tiSUiPt^  ■^'^'  ^-y*^  jJ^"  5'  »j-J"  i'  B^ikXc  Jis  LaXaj  liioL^  j>.5>  viiUj  J..S  JLs  ^i^ 
^ls-j'^  jcsUJI,  ^i^^'  ^it,  ii3j^4.>  t^U  ^i  ttJ^  t5^t.1  ^  Jjtj,  LJt^*  ^is  «iJtj  ^ 
(c*^   n'    ^^    ijyaiLs    t_jAi>    iJLSl    ti^iiS»    ttXtf'    Lj    JLs    t>5^    «.itji    ^J  ^.ivii    k>«:^^tj    tiSs.AJv\j    j^Jvit^ 

,0..  «  >  S  *Ej.w>ij: 

A.^jt^    ^^jXwJiJi    J...5>i    i_5-J^    LUaJ    KvJ^Jt    JkA^=>i;J     tiiiAi^t^    <-'*-:^;'j    W^t    q1    lX-J)'5    ''^J; 

Lji.Ljw  (cJ^-c   LAi>,t    La**>5   L_A_jt^i>  v_;L^ct  u>.«LAi»t   (jas-   «-aJI   c;*^-\sas   J.«5Ls   i3L_s   L^c 

=  >  i  's  -  --  )  i 

A.5>L.^t       tL\S>       jyi       itJ     Vi>L)lS       (»3     ^AC.}^       LAAS»X«»i       L*Jlj      LjC.^A3       '^)^^      l\'S      ^J(«LAii5      vj-^Lj        L_A_)l«.>^ 

0,  02:,0  0)-0^  '0,£o 

Jv*:Ls    r»».AJt     jr*J'     ^     q'      ^^^.')     o'^     LS*^'^^     V_A«Aa5      li>5iAit      j^AJlXJ      B3^LA*it      <^\h>     |_ylc     C^A+it     qI 

"^  )  =         ) 

^  CiAS^AaJtj     LJ»J«=Ji     j»J    0«.las    i\S    JLs 

Pag.  306,  vs.  1.     Ultima  verba  esse  L\*»t  ^aj  iam  diu  videram  ,  nam  Abu-Dolama  erat 
cliens  kszAitarum  [Kitabo  'l-'aganl  apud  de  Sacy   Gramm.  ar.  I.  p.  78) ,  et  sic  est  in 

^  o     - 

Codice.     Pro  Codicis  ^3^*=  (sic  legit  de  Goeje)  legeram  ^,^:^  ;    sed  Cod.  38  et  695 


112)      Ic  deest  in  Cod.  695.  113)  Cod.  695:  J.A4.5.      Ib  St   u5;J   jJJi,   Lii  'i. 


^ 
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habent  ^^  iSj^'^  '•  ^-  i^  iSj^^  >  ^uae  lectio  melior  est.  Ibn-Callican  (I.  p.  fvf 
ed.  de  Slane)  habet  ^  ^y^AZ. 

Pag.  306,  vs.  11 — 14.      Vide  Tariantes  lectiones  et  emendationes   in  Vol.  II,  p.  260. 

— ,  vs.  2  a  f.  In  rerbis  i-ojtii  ,_yJlc  ii^sLAaJLj  pro  <-».j^Jtit  legendum  est  i-o^'  >  cuius 
vocis  veram  significationem  optime  explicat  locus  Ibn-Gobairj  ,  qui  de  Moslimis  Siciiiae 
ait  (p.  I^^n  ed.  Wright)  :  .LsXit  a_^J  ^^  ^j^^tl\  (»^'j-=''  a~^  '4i*  ,  ;  ^  jJUjsxJLj^. 
Saepe  voi  u^j^.e  voci  >-*Jic  a  librariis  aut  ab  editoribus  substiluta  est ;  sic  in  versu  apud 
Ibn-Callicanew  Fasc.  XI.  p.  11  ed.  '^iistenfeld : 

i-*jjftj!    _  _».Jt   «stjj,    o^^J  »•*>    "*  iii*.AA«./<ii    (_5LXJi    Vr^^i    ly**^      C;^!^'') 

-     f.  i       .     >  G  .     ,£- 

u.A.jjiJi   j^^sLvlI!  fds>t  ^^jLjj,        qL-c  iiSLA_j5  v_a_jL_>   ns       /iIas 
rescribatur  i_».j;itJt.     Etiam  in  versu  qui  est  in  Noct.  Arah.  : 

v-oji  ^i   JiaJLj  |_yiXji   tJi        «I*i  j_^i   pLA».j^!   L^  >lJ!j    (5?/*^!)  ' 
pro  v_^jjc ,  ut  male  exstat,    tum  in  editione  Calcuttensi  (IV.  p,  llv)  ,  tum  in  editione  Bu- 
laqensi  (II.  p.  ov.),    scribendum  est  i_.*j;£.      Et  proverbium   apud  -al-Maidanl  (II.  p.  391 

ed.  Freytag)  :  »_aj-w.j  v-Vj*^'^  Wj=  J-^  eodem  modo  corrigendum  est,  nam  v^j-  ("^*"* 
vero  <-Oji)  recte  opponitur  voci  >-*>a»j  ,  et  praeterea  est  paronomasia  inter  'aifih  et  naslb , 
non  vero  inter  garlb  et  nasih. 

Pag.  307,  vs.  1.     Etiam  hic  pro  t-.«-|;iJ5  lege  i_*.jmiJ!. 

— ,  vs,  3.     Pro  .lXSJ!  lege  ex  Codice  j\Xi  et  ex  eodem  lege  ^>L=.y»J. 

— ,  vs.  14.     Istud  ,!.5>"2i!    sensu  carere  mihi  videtur  ; 'suspicor  legendum  esse:    L_«_j   "^^ 

j^^^A  .Lx5>"^!  kXcj  ,  tiec  exhilaratur  iis  rebus  quas  affore  ei  signi/icarunt  doctores 
(imprimis  doctores  ludaei ,  qui  prae  caeteris  astrologiae  operam  dabant) ,  et  tunc  habe- 
mus  paronomasiam  ( ,L*>!  et  ^^a^^vc). 

— ,  vs.  2  a  f.  et  ann.  x.     Pro  ^a  legatur  ^^  ,  ut  Vol.  II.  p.  69,  vs.  6  a  f. 

Pag.  308,  vs.  5.     Scribe  iiijyJ!. 


114)  Wiislenfeld  perperam  dedit  ^^^^m^S  in  primi  persona. 

115)  Male  Wiistenfeid  scripsit   .y»   Us,   quasi  essenl  duae  voces. 

Vol,  III.  19 
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Pae.  309 ,  vs.  6.  Pro  ^gXl]  scribatur  (cjtjiil  ei  utroque  Codice  Dlwani  Abu-Tammami 
(MS.  403  et  899). 

^ ,  Ts.  8.  lusere  ex  Codice  ij^j-^  inter  ^*«-J  et  ^JC^!'.  —  Consului  de  his  duo- 
bus  difficillimis  versibus  Ci™  Fleischer,  cuius  responsum  describam,  seryatis  ipsis  qui- 
bus  usus  est  verbis.  Fateri  quidem  debeo,  mihi  eius  eiplicationem  yix  admittendam  Ti- 
deri ,  sed  alii  fortasse  aliter  iudicabunt.  Eius  verba  igitur  haec  sunt:  Die  Wohlthaten, 
welche  der  besungene  Fiirst  einer  dritten  Person  ,  wahrscheinlich  dem  Dichter  selbst , 
erzeigt  hat  und  noch  erzeigen  soll ,  werden  unter  dem  Bilde  einer  Karawane  dargestellt , 
deren  Vorderzug  schon  eingetroffen  ist  ,  wahrend  der  Hinterzug ,  unter  dem  Befehle  des 
Fiirsten  stehend  ,  noch  erwartet  wird.  Das  Subject  von  o^ls-  ist  lil^?  ;  die  Worte  j^J 
L^lP  ..*aJ(  i^^  ya*j  sind  ein  JL=>  dazu  ;  der  zweite  Halbvers  gJt  ».l«j  ist ,  wenn  man 
«.♦jIj  liest ,  auf  die  durch  das  »  in  lut'^  bezeichnete  Person  zu  beziehen.  Lase  man 
t..iJlj,  so  mlisste  man  das  darin  liegende  Subject  vorgreifend  in  dem  !i>.Iit  ^  des  fol- 
genden  Verses  suchen  ,  was  doch  zu  hart  ist.  Jedenfalls  bildet  dieser  Halbvers  einen  pa- 
renthetischen  Zwischensatz ,  ijo\yisi\ ,  der  das  Bild  von  der  Karawane  fortfiihrt  und  den 
Empfanger  jener  Wohlthaten  gegen  den  Verdacht  verwahrt  ,  dieselben  etwa  durch  zu- 
dringliche  Klagen  und  Bitten  dem  hohen  Gonner  abgedrungen  zu  haben:  nur  seine  Dan- 
kesbezeigungen  fiir  das  Empfangene  haben  ihm  immer  neue  Gunstbeweise  zugefiihrt , 
bildlich  .•  sind  der  ^j<:>[^  der  Karawane  gewesen.  —  Aehnlich  Nr.  94  von  Ali's  hundert 
Spriichen  :  yC^Ji  sliij  \J>\.ja:i\  tjjftAi"  ^i  f,xx]\  iJl^Ll  |*<Ji  c^aIUo,  \6\ ,  wo  auch  der  «Vor- 
derzuor»  und  der  «Hinterzug»  schon  in  meiner  Uebersetzung  erscheint.  —  Uniibersetzbar 
ist  das  Wortspiel  in  LpLS'  ^»:suil  (_5»«  j*a*j'  ^!.  Bei  der  gewohnlichen  Verbindung  von 
oLs>  statt  ^>iL^,  7-uhig ,  mit  ^.s^j  ,  ~yA  u.  dgl. ,  driingt  sich  als  nachster  Sinn  auf:  «ohne 
etwas  ausser  dem  Meere  ruhig  gesehen  zu  haben»;  aber  gerade  dieser  nachstliegende  Sinn 
ist  hier  nicht  gemeint  (s.  Mehren,  Rhetorik,  S.  105,  Nr.  8)  ,  sondern  ^i^Ji  ist  bildlich 
als  Ideal  und  Muster  der  Freigebigkeit  und  LjoLS»  ,  von  ^3^i ,  als  Anleiter  ,  praktisches 
Vorbild ,  zu  verstehen.  Im  letzten  Halbverse  ist  ao  ^jLj  ,  wie  ich  statt  L^j  lese ,  verbum 
admirat. ,  und  ^^J;:^  ist  nach  Sinn  (vgl.  Sur.  2,  v. '15)  und  Versmass  in  ^jiJ^^A  (dichte- 
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rische  Syncope  fiir  (^^ycA/o ,    wie  ^_<j*^  fiir  ^5>^)    zu  verwandeln.      Das  Ganze    ISsst   sich  , 

wie  alles  so  durch  und  durch  Arabische ,  schwer  iibersetzen :  « Und  gekommen  ist  zu 
« ihm  ,  ohne  einen  andern  Anfiilirer  als  das  Meer  gesehen  zu  haben  ( —  und  frage  lAw 
«nur:  als  Treiber  hat  er  nur  seinen  Dank  ertdnen  lassen  — )  ein  Vorderzug ,  iiber.des- 
« sen  Hinterzug  der  Obmann  der  Freigebigkeit  gebietet  :  o  wie  reichen  Gewinn  wird  der- 
«selbe  als  Einkiiufer  von  Lobpreis  und  Anleiter  (zur  Freigebigkeit)  machen!»  Sie  wer- 
den  zugeben ,  dass  mein  lu ,  auf  den  Fiirsten  als  ItXiJl  j^^i  selbst  bezogen  ,  bei  weitem 
kraftiger  und  passender  ist ,    als  L^j  ,  sei   es   auf  ;L:S\e!  allein  ,    oder    auf  ol^  und  ^Lsvci 

zusammen  bezogen. 

i 
Pag.  309  ,  Ts.  10.     Fortasse  legendum  est  \^x*i\. 

—  ,  vs.  13  sq.  et  ann.  b  et  c.  Lectio  Codicis  Ljas  restituenda  est.  Sequentem  phra- 
sin  legendam  esse  puto :  (i.  e.  &!*=>)  J.*.=-  ^jO^\  jcXiil!  -.s  jj-*-j  j^^^s-  Verba  Lj-^j  J._«:3 
Jjtot^  spectant  ad  locum  Qor-anicM»«  Sur.  5  ,  vs.  81  :  S^aAXj  ^  _  _  i_jL;uCJi  ^.9-\  Lj  J^ 
\jf^^   \^iM\j  J»*5  ^A   l^L^   l\s  (y.s  s\^\.     Locum  igitur  sic  interpretor :  tn  quihus  (poe- 

matibus)  erravit  aliosque  in  errorem  induxit  (i.  e.  inter  poemata  ista  multa  sunt  ma- 
la)  ;  sed  lac  ,  in  olld  collectum,  mullum  esf ;  i.  e.  poemata  ista,  utpote  mala ,  homi- 
num  animos  non  adverterent,  sed  ab  auctore  collecta  et  in  volumen  redacta  alicuius  pretii 
habentur.  Est  aut  proverbialis  locutio  ,  aut  phrasis  ab  Ibn-Bassamo  eicogitata  quae  pro- 
verbii  speciem  habet. 

— ,  vs.  4  a  f.     Lege:  L^-o   LiPLs»  Oj^!   Utj. 

Pag.  310,  vs.  1.     Lege  Jw*.aj  ;  est  typothetae  error  ,  ut  dixi  p.  347,  ann.  123. 

—  ,  vs.  3  et  ann.  e.  Fieri  non  potest  ut  primum  illud  «ij^j  bonum  sit ,  et  frustra 
illud  eiplicare  conatus  sum  p.  348,  ann.  124.      Optima  vero  est  altera  lectio  iij^.     Est 

eniin  ij.^^i  calamitas ,  infortunium ,  ^Jt  ^y»  QLw.j^t  i-Ji^Lj  Lo ,  ut  eiplicant  Arabes 
(vide  Harethi  Moallacam  ed.  Vullers  p.  42). 

— ,  vs.   5.     Pronuntia  ^Lci. 

— ,  vs.   14.     Versus  «j«Jt  a*jiA=»  exstat  apud   Ibn-BassamMwz  post  versum  tiiCi/s  oJ^i-t. 

— ,  vs.  3  a  f.      Lege  ^-i^  et  ^c*-^  ex  Codice ,  et  pronuntia  rfx^^AJ  ;  vide  infra  ad  ver- 

sionem. 

19* 
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Pag.  311  ,  Ts.  6.     Lege  ^^jji  Ms>;  in  Cod.  est  j^^ji. 

vs.  9.     Pro  UUft.i  restitue  \JifAJi,  ex  Codice. 

j  vs.  2  a  f.     Istud  ^jf=-TyS  t55<5t  sanum  non  esse,  iam  suspicatus  sum  p,  350,  ann. 

138.  Al-Maidanl  (I.  p.  116  ed.  Freytag)  habet  proverbium  :  aj^t^s  ^j  o^j  ^f^'  {J^> 
et  •as-Zamaisarl  in  J/saso  H-balaga  (sub  ^^^^)  phrasin  :  |_jJI  a.^_j-S  j-c  ^_.<  ^^^Lj  ^j^s 
OuL\.ii  a^J"     ^ersum  igitur  nostrum  sic  lego : 

^^.l  ^    Byj    ^    ^i^J 

i.  e.    .^^j  J>\  i^jW'  a*^  'i^*  L?^  ^"^ 
Pag.  312,  vs.  7.     Lege  )o:*BL> '. 
—  ,  vs.  10,     Pro  u5i.j  legendum  est  1^5^*5. 
Pag.  313 ,  Ts.  2.     Lege  Mj   ».'M.i^s  (Cod.  »uaa^j). 

— ,  vs,  3.  Maximam  difficultatem  mihi  parit  hic  versus ,  et  nescio  utrum  lectio  sana 
sit  necne.  Ex  Sj>  nihil  efficere  possum,  et  suspicor  legendum  esse  ttA/is,  collatis  al- 
Mo:tamidi  versu  quem  supra  habuimus  p.  306 :  iX*j'  Lo  J»^  \^>-*o  >>lc  «Ai  ,  et  antithesi 
in  versu  sequente  nostri  carminis :  lXcLa/o  c^-Ji^  ^_gJtiAJLj  «^aI.^'.  Hac  lectione  admissa 
sensus  oritur  hic : 

Profecto !  Inter  nomina  tua  unum  erat  ex  quo  mihi  solatium  afferens  augurium  ortum 
erat  ;    sed  in   contrarium  mutatum  est  et    nomen   tuum  relativum    est  vetustus   et 
lacerus  funis. 
I.  e.   qui    nomine   tuo  relativo  tamquam    bono   fune  confidit  ,  decipitur ;  nam    est  funis 
vetustus.     Fateor  tamen  me  de  lectione  ^Lt.  adhuc  dubitare. 

— ,  vs.  8.  Bis  hic  pronuntiandum  est  -Lw?  (a  verbo  cj.**s  [•'■«').  ut  dixi  Vol.  II.  p.  261  , 
coUatis  iis  quae  dixi  Vol.  II.  p.  81 ,  ann.  66,  et  p.  93,  vs.  3  a  f.  Adde  Vol.  I.  p.  251, 
vs.  6. 

-—,  vs.  11.     Pro  ^jmJlXj^!  lege  ^j^o'^!  ex  ■Ibn-Callicnne  et  vide  infra  ad  p.  354, 

— ,  vs.  14  et  ann,  b.  Restituatur  Codicis  lectio  v_iLjJ!  ,  quam  infra  explicabo  ad  p.  354. 
Deleatur  igitur  signum  '  et  signum  a  post  titX^s^^Xw^t. 

—  ,  vs.  15.     Lege'iJjx5j.Jlj.  * 
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Pag.  313,  ann.  h  et  i  deleantur ,  nam  Cod.  habet  OJjLcj  (sic)  et  JslitXJI. 
Pag.  314,  vs.  13.     Restitue  ex  Codice  lIjo  (^jAj. 

—  ,  TS.  15 — 18.  Monuit  me  Cl.  Fleischer,  quem  de  hoc  loco  consului ,  hos  versus  sic 
legendos  esse  : 

w^iLxJi    qwo    ^L-AJi    ^iA-Aot   s.^AwJi  iiXw.o>-  L^J    i^§*liJ    wtbi    1*^  Li^sUj 

Pag.  315,  vs.  4.  Ex  Codice  potius  pronuntia  ^^^'j)  in  2*  forma.  —  Pro  -oJtJt  sine 
dubio  legeridum  est  vv!j*J!,  de  qua  voce  v.  supra  p.  137.  Etenim  poeta  a  sua  familia  , 
ut  in  versu  tertio  dicit ,  longe  remotus  erat. 

—  ,  vs.  6.     Lege  «wLp ,  ut  recte  Codex . 

—  ,  vs.  ult.     Pro  LiL^ijj  legendum  esse  LiL:;^'  (a  verbo  ^^i3>) ,  dixi  Vol.  II.  p.  261. 
Pag.  316,  vs.  1.     Legendum  esse  y^^  et  ^-aiLj  ,  diii  p,  359  ,  ann.  192. 

— ,  ann.  b  deleatur. 

— ,  vs.  4.  Pro  ;_5ji  ex  Codice  legendum  est  ^yi  mortuus  est.  Freytagews  in  Lesico 
hoc  sensu  2™  formam  habet ,  et  legitur  revera  in  •al-QamUso :  oL-<  Xjjii"  ^li.  Metrum 
hic  2"°'  formam  pateretur ,  sed  1=  forma  ,  quam  hoc  sensu  Freytagews  non  habet  ,  usita- 
tior  videtur  et  fortasse  etiam  melior  est.  Proprie  enim  est :  per  diem  substitit  quis  aliquo 
in  loco  ,  deinde ,  ubi  nox  advenerit ,  iter  continuaturus  ;  et  hinc  metaphorice  :  substitil  , 
sed  ita  ut  nunquam  iter  continuare  possit ,  id  est  :  mortuus  est  (i^Jji  ^j  (C^'  in  versu 
AJbu-Tammami  apud  Mehren  Bie  Jlhetorik  der  Araher ,  p.  164,  et  ^Ly3  ^^^li  in  versu 
apud  •al-Maidani  II.  p.  672  ed.  Freytag  n").  Uterque  sensus  est  in  versu  ex  elegia  apud 
Wright   Opuscula  Arahica ,  p.  11 ,  vs.  2  a  f. : 

jO.5  ^  ^.^   ^L*«l  o^i   ^        ^^'Lc^   ^I;,J!   oi'^!^-   ^   'jtP 


116)  Sic  est  in  Codice. 

117)  Miro  modo  Freytagiu;  hallucinatus  est  in  huius  versiis  interpretatione.     Yerba  sunt : 
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(ubi  Tarians  lectio  ex  •al'Hamasq  ,  \y^A  pro  \^^ ,  locum  pessumdat).      As-Zamacsarl  in 

Asaso  ^l-balaga  (sub  (^^S)  etiam  habet  primam  formam  :   (_5p   0-'i   i^a*.U  Jijij» ;    hanc 
tantum  patitur  metrum  in  versu  apud   Ibn-Callicanew  I.  p.  Ui  ed.  de  Slane  : 

^»LbJt   »jAji.^j   'I^  (►XjiXioLi        ^fi^Li  (_5_y.j  JkS   w^:^*=>   l>JLs    (J./«L3Ui) 
et  sic  participium  ^LS  mortuus  in  versu  in    al-ffamasa  ,    quem  etiam  habet  Ibn-Callican 
Fasc.  XI.  p.  ]f,  vs,  6  a  f .  ed.  Wiistenfeld. 

Pag.  316  ,  vs.  6.     Repone  j3L.:si>WLj  ex  Codice. 
— ,  vs.  7.     Hic  versus  sic  legendus  est : 

LiiiA^  _.*i-s^J!   |y,j       J  J.iji/0        L*^lJo  q!   (^'^'.^^   rj^  »_si;su 

—  ,  vs.   12.     Pro  (^jvXJ  legalur  ^t\J  (Cod.  habet  (^jlXJ). 

Pag.  317,  vs.  1.     Hic  versus  emendandus  est  ex  as-Zamawari ,  qui  in  Asaso'l-halagq 
(sub  ^^J')  haec  habet :  <X^\^  JUi^'   v_>^i^  ^i^  KiJ  |_jS  L_>j.i=v<Lli  J^j  jji   JLs. 
O  Lfjj..^.i;   oLj   *jaJ!   («ij^^    L^j         jj,«L->^s  ^^p^\   L^i    &.Jii+j 
Pag.  318  ,  vs.  5  et  ann.  c.     Sine  dubio  legendum  est  i^j^j. 

—  ,  vs.  12.     Pro  ^XsL  legendum  esse  puto  ^Jw». 

—  ,  vs.  15.     Adde  ex  Codice:  L.fAS   Jls  oL^jLj. 
— ,  vs.  5  a  f.     Pro  -jv\iij  legendum  est  *^0^_. 

— ,  vs.  2   a  f.      Pro  LiAaJ^j^  legatur  LtAsXjy 


|._jXc     jy.9ji     lXaav    (^JvijLs     J.AAS  ,_5_j.J     t\S_.,     Vi*'     o'    J.^1     »JLii     ^\        (Jo_j,y!) 

quae  Freytagzw^  vertil  sic :  « Apud  Deum  queror ,  quod  redeo  et  iam  substitit  ille  occidendus  , 
« periit  enim  genlis  dominus  Ihtrimus.»  Al  vero  non  isuhstUit  ilie  occidendus»  (nempe  Cal- 
hab;<«) ,  sed  ,  ut  ipsius  FrejtagzV  verbis  utar,  «fuga  se  eripuit  tanta  celeritate,  ut  equites  eum  non 
«allingerent.»      Praelerea  J.Ai3    nunqiiam    signiiicare    potest  occidendus ,    sed   semper    et    ubique 

significat   occisus ;  denique  ut  ^aas  (_gjJi  significare  posset  substitit  occidendus ,  nova  grammatica 

Arabica  excogilanda  foret,  nam  ex  primis  graiomaticae  regulis  poela  dicere  debuisset  J.AAiJt  is*Ji 
in   nominativo  et    cum  articulo.      Fugit    nimirnm    Frejtagza?»    subieclum  lov  1La.Xjs   i^y-^  esse 

|..Xc  (j-LiJi  0>.jMi ;  versus  ilaque  sic  vertatur :  «  Apud  Deum  queror ,  quod  redeo ,  dura  genlis 
«  dominus 'Itrim?w  occisus  esl  et  periil. » 
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319,  vs.  2.     Melius  Lsyj- 

—  ,  vs.  9 — 12.  De  his  cf.  Vol.  I.  p.  430.  Caeterum  primuin  carminis  verbum  in  Ibn- 
Bassami  Codice  ita  scriptum  est ,  ut  putem  librarium  dare  Toluisse  ^i^i ,  ut  exstat  apud 
■Ibno-'l-AbbarM/w.     Sic  igitur  legatur.     Pro  U^/i  lege  L^  *. 

—  ,  ann.  k  deleatur ,  nam  Codex  habet  <^^m.^. 

Pag.  320,  ann.  e  deleatur.  —  Vs.  8  carminis  et  ann.  g.  Restitue  Codicis  lectionem 
^b^;  sic  enim  legitur  in  utroque  Codice  nostro  Diwane  Abu-Tammamj;  vide  infra  ad 
p.  369. 

— ,  Ts.  14  carminis  et  ann.  /.     Codex  recte  «;*>f>..i;Ls  (i.  e.  v^^Li) ,  et  sic  lewatur. 

— ,  vs.  15  carminis.     Pro  L^Lcs  lege  lS>lAi. 

— ,  vs,  20  carminis  et  ann.  s.     Praeferenda  est  altera  lectio  -LJ^ ;  vide  infra  ad  p.  371. 

—  ,  vs.  4  a  f.  Poetam  IbrahlmMJw  •a^-SaSl  me  alibi  commemoratum  non  invenisse 
dixi  p.  372 ,  ann.  235.  Et  revera  talis  poeta  non  exstat.  Est  mendum  in  Codice :  pro 
Ibrahim  legendum  est  Abu-Ibrahlm  (igitur  ^!jjI  ^^jI  ^c).  Sermo  enim  hic  est  de 
Aba-ibrahlm  Tsmaal  •ibn-Ahmed  •as-SasI  •al-Smiri,  de  quo  egit  •af-l'a:alibl  in  capite  sexto 
partis  tertiae  operis  c.  t.  •ahJdnma,  Cod.  502  p.  644 — 649,  et  Cod.  23  6  p,  199— 203. 
Carmen  ex  quo  Ibn-Bassam  ses  versus  descripsit ,  exstat  apud  •af-l'a:a]ibl. 

Pag.  321  ,  vs.  2 — 4.     Hi  tres  versiis  sic  ex    al-Jatlma  legendi  sunt: 

J^^^tj  ^LJi_*,'b5!j  oJs!j.2^Ji  (^-^        «j;-iLci.».  ,^-Ji_j!   L*_s  ^^^tM*^  *Jj^ 

J^JJi   L;»;!  «,_>^  ^s  ^j«*J!  ^*!j        Ls\*.i;  ^^Ls  ^^^j-i  ^-j  (^— j  \ 
Sequentem  versum  ( jlaj  ^^)  Codex  502  plane  ita  offert  ut  eum  edidi ;   Codex  23  6  habet : 

J.LuJ!  i^lLc  Lj_jJL<i  pj^^!   J"*^.}  3  quod  non  probo. 

— ,  vs.  6.     Pro  i_^aJ  lege  uJiij  ex  'al-Maqqario  II.  p.  fw. 

— ,  vs.  5  a  f.     Pro  eSiXjij  ^^   Codex  habet  idS^!^  jy.j.  —    Post  ^Nfcli'  excidit  notae  si- 

gnum  r  ,  in  qua  nota  r  legatur :   Cod.  JCsyi. 

—  ,  vs.  4  a  f.     Deleatur  tesdid  in  j_^c  ;  est  enim  [_g}^. 
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Pac.  321  ,  vs.  ult.  deest  in  Codice   Ibn-Bassamz. 

ci  £ 

Paff.  322,  Ts.  11  a  f.      Istud  JLs-"^t  ^i  >>'^iP's   ferri    non  potest.      Lego   igitur  JL*&.^! 
eius  equi  funibus ,  cupistris  ,  li^ati  erant  ,  i.  e.  erant  otiosi. 
— ,  vs.  10  a  f.     Ex    Codice  adde   copulam  ante  KjI. 

—  ,  vs.  8  a  f.  et  ann.  c.     Restitue  L^^iS^  es  Codice. 

—  ,  vs.  7  a  f.     Pronuntia  (^LS'. 

— ,  vs.  4  a  f.     Pro  bi»SI  lege  sJiSi  ,  iubentibus  sententia  et  homoeoteleuto. 

—  ,  ann.  e.      Vide   infra  ad  p.  375. 

—  ,  vs.  2  a  f.     Codex  revera  habet  iX-ij ,  sed  grammatica  postulat  \j^\y 
Pag.  323  ,  ann.  «  et  6  deleantur. 

— ,  vs.  4.     Pro  i_jL;i\J!  repone  ex  Codice  vW.^^'  >  ^t  P^o  c>U}C/«!  ei  eodem  lege  jo:>1<xi!. 

—  ,  vs.  6.  Fortasse  legendum  est  rX^  *>^L^!  iA.*j!j  ,  maxima  eius  spes  erat ,  nihil 
sperare  audebat  praeterquam  caet. 

—  ,  Ts.  10.     Pro  j^iJ!  restitue  es  Codice  ja^J'. 

— ,  vs.  11  et  ann.  d.     Restituatur  Codicis  lectio  u^*j. 

—  ,  vs.  12.     Restitue  ex  Codice  L^"i>_jXi. 

—  ,  vs.   14  et  ann. /.     Deleantur  puncta  et  annotatio ,  nam  nihil  desideratur. 

—  ,  vs.  5  a  f .     Haec  correxi  Vol.  II.  p.  262.     Scribatur  itaque  tamquam  hemistichium : 

\JiL\\    l^LJLb    ^    ^l^W   ya/,J   ^       (-b:^«*>-J!) 

— ,  vs.  2  a  f.  Quum  »1*^;  hic  bonum  sensum  non  praebeat  et  adiectivum  ^i^^=> 
(pblusus)  de  ensis  acie  dicatur  ,  credo  pro  sL;.i;  legendum  esse  BL*.io ,  quod  revera  aciem 
significat ;  cf.  Kitabo  'l--alfai  MS.  1070  fol.  28  v.  :  ^j^  vi>>.*.Lij  jo:^_j^  ^^  o.-*^ 
ffi\S\  ^s)Xs.  yiyh.A\^  (''iij^  [»**^  vi>^Ra^5  iJiiXi^  st\=>  |fcfic  vi:aUjj  s^alb ,  et  fol.  29  r. :  VjC 
lXs.!^  »lX5»5  «j!^.^^  «Lli.^  ^^L«^U!^  v_iu*v^ji.  Ahis  verbis  igitur  'Ibn-Bassam  idem  dicit  atque 
supra  (Vol.  I.  p.  54,  vs.  ult.)  ■al-Fath:  «J>4*  '^^^i  ' d-f-)^''  '^'^■«J  gy>-  —  Fien  potest 
ut  ante  ^^aJJLx/o  aliquid  exciderit ,  v.  c.  \yiijj   L*li. 

Pag.  324,  vs.  3.  Lectionem  Codicis  ^-i^-Ci  explicare  studui  p.  377,  ann.  271  ,  sed 
frustra  ut  opinor.      Nunc   credo  legendum  esse  ^^_.ij._i;» ,   collata  phrasi  quam  habet  'as- 
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Zamai-sari  in  Asaso  H-baldga  (sub  ,«At)  :  o^-t  i»*^  *>J  ya^y- 

Pag.  324  ,  Ts.  4  sq.  et  ann.  a.     Restituenda  est  lectio   Codicis ,  nempe  ^,;:U->  (plur.  a 

^is»)-     In  seq.  voce  (js/^  i"  ™^^  editione)  tertia  litera  in  Codice  non  est  .,  sed  _^,  et 

ultima  punctis  ex  more  destituta  est ;  lego  itaque  'j^^-^  ,    et  totum   locum  sic :  ^a  ^jS>\ 

^ursji]    l>^^5  '  »_7t^  'j!>^  iUi^s»-  ^_^t   (^\aj   vAsj   ^_j-ot    j_5J   ^^jt  j_jJt  J-k^su   «JL^   aaIsJ» 

— ,  vs.  5,     Non  dubito  quin  pro  >iOj;o  legendum  sit   oo.aj. 

— ,  Ts.  7.     Pro  |.l«L  lego  |.L3ti)  (injima  p/ebs).     Deinde  non  a^  pronuntiandum  est , 

sed  fJut. 

—  ,  vs.  8.  Pro  ^ubj  legendum  esse  sUau  ,  patet  ei  Ibn-Bassami  Praefatione  ;  vide  su- 
pra  huius  libri  p.  45 ,  vs.  3  a  f . ,  ubi  plane  eadem  phrasis  atque  hic  eistat. 

— ,  Ts.  10  et  ann.  b.     Restituatur  Codicis  lectio ,  nempe  siLa. 

—  ,  Ts.   11.     Pro  i^.  ^ji  legendum  esse  f^_  ^a  diii  p.  378  ,   ann.   274. 

—  ,  Ts.  16.     Pro  \j^  me  legere  \jy^  diii  p.  379,  ann.  278. 

—  ,  vs.  17.     Pro  iiAct  legatur  ,  postulante  sententia ,   >■-' 

— ,  vs.   18.     Pro  ,_^yt  lege  ^^s^-ji] ,  ut  diii  supra  huius  Voluminis  p.  134. 

— ,  vs.  21.     Hunc  versum  correii  Vol.  11.  p.  261. 

Pag.  325,  vs.  11 — 13.     Hacc  nunc  mutavi  ad  teitum  huius  loci. 

— ,  vs.  13 — 15.  Lege:  Nihilominus  quando  iaciebat,  scopum  attingebat  ;  quando 
(nubis  instar)  pluviam  demittebat ,  haec  copiosa  erat  [non  de  liberalitate  cogitandum  est , 
sed  de  ingenio  poetico].  Ipsa  autem  eius  poemata  monstrabunt  quae  diiimus ,  et  eipli- 
cabunt  quae  commemoravimus. 

Pag.  326,  vs.  10 — 13  et  ann.  9.     Lege:  fuit    aevum ,  et  pulchra  eius    poemata  in  hoc 

Dlwano  sunt  dies  festi.       Quodsi   pulchra    protulit ,   quanta   laude   dignus  est !     Sin  autem 

aliquando  minus  bene  scripsit ,  evidens   et  manifestum  est ,    nos  eum  eicusare  debere.  — 
Annot.  9  delenda  est. 

— ,  vs.  3  a  f.     Hanc  versionem  mutavi  Vol.  II.    p.  261  ,    sed   non    recte,    nam  versus 

sic  vertendus  est :    Heros    qui  noctu   non    subsistit  (vel    ei  altera  lectione :    non  dormit) , 

quando  odium  in  pectore  fovet ,  quique  aquam  non  bibit  nisi  sanguine  miitam. 

—  ,  vs.  ult.     Pro  accedis  lege  accedit.  * 

Vol.  III.  20 
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Pag.  327,  ann.  II.  Pro  !y.i»  lege  OjtS'*.  Deleatur  dubitationis  signum  post  o^.Lo , 
ut  dixi  Vol.  11.  p.  261.  Eistat  hic  locus  in  Dieterici  editione  p.  olv  .  Tres  ultimi  versus 
huius  annot.  deleantur. 

—  ,  vs.   7.     Lege :   sed  lingua  eius  lachrymarum  ,   quamquam  nolebat,  locuta  est. 
Pag.  329,  vs.  1.     Cf.  Vol.  II.  p.  261. 

— ,  vs.  5 — 8,  et  ann.  22.      Deleta  hac  annotatione  ,    primus  versus   sic  vertendus  est , 

monente  Fleischero  : 

Et  pulchrum  hortum ,  ex  quo  fructus  decerpo ,    et  refrigerantem  iniuriam  ,  cuius  po- 

tus  mihi  nunquam  interdicti  fuerunt? 
o 
l»JiiJt  ^^/0  ii.Lj  in  memoriam  revocat ,  ut  animadvertit  Ci.  Fleischer ,  Parnyi  notum  illud : 

ce  peche  si  charmant. 

Alter  itaque  versus ,  in  quo  pronuntiandum  est  ti!  ,  sic  vertatur : 

Quod  si  ita  est ,  careat  manus  mea  dono  quod  petenti  det ,  aut  hoste  quocum  pugnet ! 
— ,  vs.   13—16.     Cf.  Vol.  I.  p.  430. 

—  ,  vs.  2  a  f.     Pro  mortem  bis  lege  absentiam. 
Pag.  330,   vs.  12  sq.     Lege  : 

luvenem,  dorcadis  pullo  similem  ,  cuius  gena  mea  est  rosa  cuiusque   oculi    mei  sunt 

narcissi  ; 
Si  liberaliter  mihi  praebet  vinum  eius  oris ,  perfectus  erit  meus  concessus, 
— ,  ann.  34.      Potius  credo  hos  versus   ad   metrum  __****!!   pertinere,   ita  ut  uhimus 
pes  sit  spondeus  ,  qui    etiam    locum  obtinet   in  carmine  p.  299  ,  vs.  6  a  f.  sqq.      Alterum 
illud  carmen ,  quod  in  annot.  commemoravi  quodque  exstat  in  mei  libri  Vol.  I.    p.  390  , 
vs.  10  sqq. ,  pertinet  ad  metrum  vi^A.^*J!. 
Pag.  331 ,  vs.  7 — 10.     Haec  sic  lege  : 

Ego  sum  in  porta ,  tamquam  servus  servorum ,  cuius  qibla  est  pulchra  tua  facies , 
Cuiusque  parentes  ipsum  nomine  insigniverunt ,  quod  tu  nobile  reddidisti  et  Propheta. 
Pag.  332,    vs.    16.       Lege:    licet    horum    hominum   oculi    abhorrerent    a    facinoribus 
quae  caet. 

— ,  vs.  2  a  f.     Pro  hominis  indolem  lege  virum  percussum  (nempe  percutiendum). 

Pag.  333 ,  vs.  2  sq.  et  ann.  47.     Lege :  Morem  gessit  legatis  ,  et  ann.  47   substitua- 
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tur  haec :  Proprie  ^^  est  dixtt  uSLvfJ  ;    hinc  votts  alicuius    annuit   c.  a.  p. ;   cf.  supra 
in  textu  p.  301 ,  ts,  3  a  f. ,  et  Abdo-'l-wahid  p.  lliP :  >Jj*i>  ^IL  ^jyo  -  _  *5i>A=>t  ^  U3l. 

Pag.  333,  vs.  5  et  ann.  48.  Lege:  quorum  venenum  confestim  necabat.  Ann.  48 
deleatur. 

— ,  vs.  6.     Lege :  cuius  semper  ma:s:ima  erat  ambitio. 
.  — ,  Ts.  9.      Pro  habitavit  lege  publici  iuris  fecit.    —    Est  idem    atque     -«<^!i  '^s-- 
apud  •al-MaqqarI?<7«  n.  p.  t^U ,  ts.  13. 

— ,  Ts.  14.     Pro  :  istos  corrumperent ,  lege :  male  de  iis  cogitarent. 

— ,  Ts.  5  a  f.     Lege:  Hic  iis  morem  gessit. 

— ,  Ts.  4  a  f.  et  ann.  52.  Lege:  Quum  igitur  filii  Abbadi  tali  de  re  minime  cogita- 
bant ,  terruit  eos  hinnitus  equorum. 

Pag.  337  ,  Ts.  6  a  f.  Lege  :  Dulcius  vero  quam  submissionis  cibus  ori  meo  est  ama- 
rum  venenum.  —  Adiectivum  j*aj  amarum  significare  ,  in  FreytagiV  Leiico  enotatum 
non  est ;  sed  patet  hoc  ex  versu  apud  Ibn-Adari  L  p.  f.v ,  vs.  4  a  f. ,  ubi  est  epitheton 
colocynthidis  (J...ti«L-svJ!) ,    et  ex  •az-Zamacsarl  in  Asaso  ''l-balaga  (sub  >tJi-j)  :   «.aSj  Z*» 

S-  >      S-oJ 

—  ,  Ts.  ult. ,  ann.  74,  p.  338,  ts.  1.     Lege : 

Nolebam ,  die  quo  cum  hostibus  certabam  ,  ut  loricae  me  custodirent  ; 
Quapropter  ad  certamen  caet. 
Ann.  74  deleatur, 

Pag.  338 ,  Ts.  3  sq.  Lege :  ut  efQueret ,  tempore  quo  animum  effluere  facit  (effusus) 
sanguis. 

— ,  ann.  77.  Nequaquam  dubito  quin  'Ibn-Qotaibae  liber  ex  quo  Ibn-Bassam  hunc 
Jocum  desumsit,  sit  eius  liber  de  poetis,  ttjt/iJlj  ^«xiJ!  i_jU^,  nam  in  hoc  exstat  caput 
de  Abu-Dolama.  Est  caput  173;  Tide  Catalogum  Codicum  qui  antea  Hammeri  fuerunt , 
n°  391. 

—  ,  Ts.  ult.  et  ann.  79.  Lege:  contra  Saibanum,  ut  diii  Vol.  II.  p.  261  ,  ubi  Tide 
quae  monui. 

Pag.  339 ,  Ts.  3  et  ann.  80.  Lege  :  celeriter  eum  effugeret  ;  iiiinime  Tero  eum  de- 
pulit.  —  De  4^  forma  verbi  J-^e  c.  a.  p.  efugit  aliquem,  t.  quae  supra  notavi  p.  124  sq. 

20» 
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Pag.  339,  vs.  12  sq.     Cohaerent  hi  duo  versus  et  vertendi  sunt  hoc  modo : 
Fugit  mortem  ,  sed  in  mortem  incidit, 

Ille  qui  ad  familiam  suam  redire  sibi  proponit  ;  etenim  non  redit. 
Caeterum  versum  «.i^  ojjl  ^J)*,   oj^!  \^a  j>  inter  proverbia  recentiora  offert  "al-Mai- 
dani  II.  p.  236  ed.  Freytag. 

— ,  vs.  14   et  ann.  81.      Ex  duabus  quas  proposui  interpretationibus ,   prior,  quae  mihi 
magis  arridebat ,  vera  est ,  ut   patet  ex  'as-Zamacsaru  Asaso  ''l-baldga  (sub  Ji.) :  ysj  \Xi», 

05  O^-^  0«  30S^3  ,  O- 

3  O- 

uJlSJi  sLcjj  ;  cf.  'Ibn-Adarl  I.  p.  11*.  ed.  meae  :  yi.*X«l  \x.*m  ^i  t«^Jo  Ji^  UHs ,  quae  verba 
in  Glossario  verti  :  quand  ces  paroles  eurent  frappe  ses  oreilles  ,  et  simili  modo 
noster  locus  vertendus  est. 

—  ,  vs.  ult.  ,  p.  340,  vs,  1  et  2,    et  ann.  82.      Ex    coniectura  (sed    certissima)   quum 
nunc  restituerim  j_^*=»Lj>i  ,  hi  duo  versiis  sic  vertendi  sunt  - 

0  bone !  ne  me  vituperes  si  fugio ,  nam  vereor  ne  mea  facies  frangatur. 
Attamen  si  in  foro    similem  emere  possem ,  per  fortunam  tuam  ,  impetum  in  hostem 
facere  non  vererer, 
Vult :  facies ,  adeo  foeda  et  nigra  ut  mea  est ,  nullibi  invenitur.     Erat  enim  Abu-Dola- 
ma  Nigrita  ;   v.  Kitdbo  'l--agdni  apud  de  Sacy  ,    Gramm.  ar.  I.  p.  78,  vs.  3. 
Pag.  340,  vs.  7.     Pro  :  placetne  hoc  tibi,  lege :  quae  tibi  placeret. 
— ,  vs.  9 — 14.     Collatis  iis  quae  nunc  ad  textum  dixi ,  hi  versus  sic  vertendi  sunt: 
Praesidium  tuum  imploro  ne  praecedam  ad  proelium ,  co  consilio  ut  ego  meusque  ad- 
versarius  hastis   nos   invicem  confodiamus,    deinde    ab  equis   descendamus    et   nos 
invicem  gladiis  feriamus. 
Pone  me  gladios  nudatos  vidisse ,  eos  reliquisse  et  fugientem  abiisse , 
^uid  tunc  dicturus  es   isti    rei  quae  venit  dum  eam  non  vides ,  quaeque  pertinet  ad 
res  ,  morti  proprias ,  quae  derepente  incidunt  et  in  sagittis  reconditae  sunt  ? 
In  vs.  1"  dubium  esse  potest  utrum  ^■Xi\  sit  activum  an  passivum ;  sed  Codex  695  habet 

(.Ovsi    in    activo ;    hoc    multo  melius    mihi  videtur  6t   etiam    'aif-Tibrlzi  ad    •al-Uamdsaai 

(p.  t"f)  statuit  |.As  idem  esse  atque  ^o^sii. 

— ,  vs.  3  a  f.     Lege :  Precibus  obsecro  RuIjm?»  ne  me  prodire  iubeat  ad  certamen ,  nam 
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si  hoc  facerem ,  me  auctore  Asadi/ae  [Abu-Dolamae  patroni]  ignominia  afficerentur. 

Pag.  341  ,  ann.  88.  Pro  :  4"  formae  ,  lege  2"  formae,  ut  observavit  Wright  in  GJos- 
sario  ad  'Ibn-Qobairum  p.  S3. 

— ,  vs.  5  a  f.  —  ult,     Haec  correxi  in  Vol.  II.  p.  261. 

Pag.  342,  ann.  91.     Cf.  Vol.  II.  p.  261. 

— ,  vs.  3  a  f .  et  ann.  93.     Cf.  plane  similis  versns  'al-Motanabbh'  (p.  111  ed.  Dieterici) : 

J..  ..O-  -COSO-*0-J     J*-        5 

j*^'  <y-^^^  ts'^'  i^^  i^y°j       1^^'  o'  ^^^-^^  d"^  i)^'  viivi^  U   (Jw«bC!) 
(Racwa  est  nomen  montis). 

Pag.  343 ,  ann.  96.     JyX^  non  est  a  verbo  3^  ,  sed  est  ^jJLa  a  verbo  j^J».  cecidit  in 

— ,  vs.  17.     Vide  quae  nunc  dixi  ad  teitum  huius  loci. 

Pag.  345,  vs.  7  et  ann.  105.  Recte  dubitavi  de  versione  huius  versus,  nam  bona  non 
est.  Verba  ^^f^  ^\J  sunt  ex  loco  Oor-aneco  de  procreatione  horainis  (Sur.  23,  vs.  13), 
ubi  uterum  designant  ;  alterum  .\Ji  igitur  est :  locus  in  viri  corpore  ubi  est  sperma  ge- 
nitale ,  et  versus  sensus  hic  est :  Formavit  iUas  ex  spermate,  quod  in  receptaculo  erat 
et  deinde  in  solidum  receptaculum  transfusum  est. 

— ,  vs.  11,  14,  15  et  ann.  108.  Neque  •al-Motanabbi ,  neque  Nocaib  (ut  iam  obser- 
vavi  Vol.  II.  p.  261)  de  Deo  loquitur.  Ille  alloquitur  j4bii-'l-AsayirMW  ,  qui  ipsi  pretio- 
sissimas  vestes  dederat ,  hic  (ut  I.  I.  disi)  callfa/w  SoIaimane»2 ,  qui  camelorum  clitellas 
donis  impleverat. 

Pag.  346,  vs.  1  sq.     Lege  :  quae  ad  verba  pertinent  (i.  e.  quae  loqui  videntur). 

— ,  ann.   111   deleatur. 

— ,  ann.   112.     Fortasse  in  textu  legendum  est  ly^!* 

—  ,  vs.  8.  Credo  vertendum  esse :  est  relativum  quod  rei  essentiam  indicat.  Delean- 
tur  itaque  ann.  114  et  115. 

Pag.  347,  vs.  3  et  ann.  118.     De  his  vide  quae  nunc  monui  ad  testum  huius   loci. 

— ,  ann.  120.  Vide  alia  eiempla  Vol.  II.  p.  157,  vs.  3,  et  ann.  6.  Quod  ibi  le- 
gitur  iUxLiit  'i\j^j  idem  est  atque  p.  158 ,  vs.  1  :  v-^.iwJi  j>-  ^  uiju^i  ;  cf.  Kitabo  7- 
•alfdi  MS.  1070  fol.  22  r, :    iM.»Lt.i   Uuacj   ua^^JI   v_M^j    —  g^'   ij~ai!i   s-ijJ  j^   Jiflj^ 
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347,  Ts.  10 — 12  et  ann.  121.      Lege:  Ego  hic  ex  illis  carminibus  ea  describam  , 

quae  huic  Diwano  conveniant ,  quaeque ,  si  audiuntur  et  conspiciuntur ,  splendida  sint. 

Ann.   121   deleatur ;   cf.  ad  textum  h.  1. 

Pag.  348,  vs.  3  sq.  et  ann.  124.  Lege :  Spera  ad  illum  religandum  finem  eius  ca- 
lamitatis !  Quot  fractos  antea  religarunt  eius  manus!  —  Ann.  124  deleatur ;  cf.  ad  tei- 
tum    h.  1. 

— ,  Ts.  7  sq.  Lege :  Quot  templorum  suggestus ,  quorum  summi  gradus  eius  desiderio 
affecti  fuerunt ,  et  quot  throni ! 

— ,  ann.  125.  Verum  quidem  est,  6™  formam  verbi  ua^j  non  hic  illam  habere  re- 
ciprocam  significationem  quae  in  Leiico  annotata  est ,  sed  reciprocam  significationem  ha- 
bet  niliilominus,  nempe  :  ad  pugnam  p7-ocesserunt  se  invicem  aemulantes ,  certatim. 

— ,  vs.  11  sq.     Lege  :  qui,  eum  auferentes ,  talem  abstulerunt  cui  similis  non  exstat. 

— ,  vs.  13.     Pro  excipit  lege  excepit. 

—  ,  vs.  18  et  23.  Poiitam  hic  imitari  versum  qui  exstat  in  al-Hamasa  p.  Pll  ,  dixi 
Vol.  IL  p.  261. 

—  ,  vs.  20  et  ann.  127.     As-Zamacsarl  in  Asaso  H-balaga  sub  v_ft^>  habet :   y_A.s\=.5 

^Ux)  ^   \.A   i».^!^   n^'   f^'      ^^*-    igitur :    alicui    rem  praestandam    impoyiere ,    cui 
praestandae  impar  est.      Eodem  sensu  q^Uj  wa;si.>i    occurrit    infra   Vol.  IL    p.  174  , 

Ts.   7.     Similiter  in    Freytagu   Chrest.  Arah.  gramm.  hist.  p.  t^f  .•   OLXaii   «A-jj-aJ  J^as 

KJli^sviLj   vii^a^s»!^   jUi!  ,  et  apud  •al-Fatlj  in  'al-Qaldyid   (MS.  A.  I.  p.  196)  :   s;>^a^\=.t 

Pag.  349  ,  ann.  1 29.  4"  forma  verbi  ^J  hic  non  aliam  babet  significationem  quam  ea 
quae  in  Lexico  enotata  est ,  nempe  imporfunus  vel  refractarius  fuit. 

—  ,  vs.  5  et  ann.  131.     Deleta  hac  annotatione,  versus  sic  Tertendus  est: 

De  te  loquens ,  commemorabo    rarum  «a6.um  ,    qui    splendidos    flores    carpendos  dat. 

De  arbore  nab'  multum  laudata  egit  Cl.  Fleischer  in  Tersione  •aa-Zamacsarie  GoJdene 
Halsbdnder  p.  62  ;  quandoquidem  Tero  pulchris  floribus  insignis  non  est ,  poeta  ,  de  flo- 
ribus  loquens ,.  addit  ^-u^.  Sensus  est  :  non  tantum  soliditate  excellis  ,  sed  etiam  ,  quod 
in  solidis  Tiris  raro  accidit ,  comitate  et  suaTitate. 

Pag.  350,  Ts.  3  sq.      Lege  :   Custodire  Toluit  pauca  quae   habeo  ,   dum  meam  inopiam 
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augere  timebat ;  sed  (quod  mirum  est !)   dignus  tamen   est    ut   dure  cum   eo  agam ,  dum 
pauca  quae  habeo  custodire  voluit. 

Pag.  350,  Ts.  9.     Pro:  si  tu  parcis  fratri  tuo ,  lege :  custodia  commiserantis, 
— ,  TS,  2  a  f.  et  ann,  138.     Collatis  iis  quae  snpra  ad    textum  diii,  ann.  138    delenda 
et  versio  sic  corrigenda  est : 

Utinam  satis  potens  essem    ei  qui  fulcimento  indiget !      Tunc  Tideres    quae   nunc  te 
iatent,  videres  nempe  quanta  fidelitate  ego  amicitiae  foedus  observare  possum. 
Pag.  351,  ann.  140.     Non  est  2"  forma  verbi  f>ij  ,  sed  P,     Leiica  nostra  hanc  signi- 
ficationem    [lucrosa ,   quaestuosa  fuit   res)   ignorant ,    sed  habet    eam    'as-Zamacsari  in 


o        ^       « 


Asaso  H-balaga.  (sub    g-Jj) »  ubi  ait:    i>5LijL^o   ci%;s\j^   JOS)  ii-^l,  b,L_:SV_j'   ;1-?WT   q/«j 
^jjj  LgAju  !a!   u5jl>>  vij«.:su.j ,  et  occurrit  in  ipso  ■al-Qorano  2 ,  vs,  15. 

—  ,  vs.  4  sq.  Lege:  cur ,  uniones  inveniens ,  aurum  quaererem?  —  Uniones  idem 
est  atque  vW!  t2^/aiL==  molle  tuum  carmen. 

—  ,  vs.  4  a  f.  et  ann.  144.  Pro:  in  uno  esse  loco  ,  lege :  in  te  esse.  —  Ann.  144 
deleatur. 

— ,  vs,  3  a  f ,     Hunc  versum  non  satis  accurate   Terti  ;  sed  ut  versuum  nexus   et  con- 
structio  melius  appareant ,  etiam  duos  qui  praecedunt  verto  ,  sed  hoc  modo : 
j    Fallere  studeo  animum  (scil.  meum)  qui ,  si  certo  sciret  discessum  adesse ,  non  inter 
costas  remaneret ; 
Cuius  omnes  affectus  in  te  coniuncti  sunt,  veluti  columbae  coniunctae  sunt  in  nido ; 
Quique ,  si  quae  eum  tegunt  vestes  findebantur ,  sinceram  amicitiam  ostenderet ,  vel- 
uti  involucra ,  si  finduntur ,  ostendunt  flores. 
Pag.  352  ,  vs.  9.     Pro :   illius  quae  ,  lege  :   illius  qui. 

—  ,  vs.  15  et  ann,  149.  Hunc  locum  sine  dubio  non  recte  explicui ;  j.bL£  *^L3C!  gene- 
raliter ,  ut  ita  dicam  ,  dictum  est.  Videtur  proverbialis  locutio  ,  quam  tamen  alibi  non- 
dum  inveni ,  et  poeta  ,  ad  literam  dicens :  « Sermo  tuus  est  vir  ingenuus ,  et  sermo  est 
«servus,»  hoc  voluisse  videtur:  Tuus  sermo  viro  ingenuo  dignus  est,  reliquorum  vero 
hominum  sermo  est  sermo  servorum. 

— ,  vs.  17.     Duples  non  deleatur, 

— ,  vs.  ult.  et  ann,  153,  Lege  :  te  cor  meum  auferre,  —  Prima  sententia  annotatio- 
nis  153  deleatur. 
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Pag.  353 ,  Ts.  1  et  2.  Lege :  Proficiat  illud  (nempe :  meum  cor)  tamquam  viaticum  , 
nam  meum  pectus  comburit  illud,  (et  tam  miser  sum  ut)  patientia  meum  animum  relin- 
quere  cupiat. 

,  vs.  3 ,  4  et  ann.  154.     De  his  vide  quae  nunc  dixi  ad  textum  h.  1. 

— ,  Ts.  5,     Lege :  dum  tamen  in  eo  es  ut  a  me  discedas. 

—  ,  ann,  157.  Huic  annotationi,  quae  delenda  est ,  substituatur  haec :  Spectat  poeta 
locum  Qoi-amcum  Sur.  23  ,  vs.  14,  ubi  de  creatione  hominis  haec  dicuntur :   Liaii»'  tXaJj 

aO*,  O,-  e-  ,-.0>  O^  s,0)-<.-- 

U^  (.L^i   Lij-»*^  UIJic   j;*.ajl  UiilLisvs  wt»a^  iwiUi!.   —    Sententia  itaque    versus   est : 

Proficisceris  tu  ad  terram  in  qua  procreatus  et  natus  es. 

— ,  vs.  13  et  ann.  158.  Legendum  esse:  et  pati  cogor  contumelias,  annotationemque 
158  delendam  esse  ,  dixi  Vol.  IL  p.  261. 

Pag.  354,  ann.  161.      Quae  hic  de  significatione  6^'=  formae  verbi  ,^iA*  dixi ,    egregie 

confirmantur  auctoritate  •az-Zamacsaru ,  qui  in  J/saso  'l-balaga  habet  :  uA^j  i^^i^j. 
Quod  vero  attinet  ad  lectiones  ^J^^iS!  et  ^^3*^5! ,  mea  opinio  nunc  prorsus  alia  est :  puto 
nempe  priorem  lectionem  omnino  reiiciendam  ,  alteram  unice  veram  esse.  Participium 
*.AsUJt  optime  cum  ^jS^\  coniungitur,  nam  •az-Zamacsarl  in  Jsaso  'l-balaga  (sub  (j«Jl) 
habet  locutionem :  **flJt  (_)».j^i  qj5  ,  et  inest  haec  significatio  ipsi  voci ,  nam  •al-Gauharl 
habet  ^y^aj!  ^.saJ!  i^y^i^  u^^'-  Verba  autem  ■Ibn-Bassamt ;  u*ssUj'  «.as  (j-w^sUj 
**ft«Jt  1)^^'  c'  i'-:'.^^'  >  co  eiplicantur  ,  quod  Arabum  poelae  saepe  mansiones  quasi  ho- 
minum  ,  qui  in  iis  degunt ,  amore  captas  proponunt ;  quapropter  avide  cupiunt  illae  ut 
aut  in  ipsis  maneant ,  aut ,  si  abierunt,  in  ipsas  revertantur.     Igitur 

,  vss.  2  et  3  sic  legantur :    et ,  secum   invicem    aemulantes ,    eum  possidere   studue- 

rant    ut  mansiones    (in    Deserto)    secum    invicem    aemulantur  ,    quando   tribum    possidere 

cupiunt. 

^  Ys_  7  sq.     Lege :  in  quorum  initio  loquebatur  de  -ar-Rabab  deque  Fartana  ,  et  in 

quorum  fine  caet.  —  Nempe  •ar-Rabab  et  Far^fana  sunt  nomina  duarum  puellarum  quas 
summus  Arabum  poeta  amaverat ,  quasque  commemorat  tum  alibi ,  tum  in  hoc  versu  (in 
Le  Diwan  d AmroHkais  ed.  de  Slane  p.  H) : 
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(Fuit)  mansio  JRindAe  el  'ar-^ababae  et  FartanaG   et  Lamlssie  ante    casUs 
adversos  dierum. 
Dicit   igitur   Ibn-Bassam  ,    •al-LfocrlM»?  carmina  encomiastica  recitasse  ,  quorum  initium 
ex  more  in  laude  amatae  puellae  celebranda  versabatur ;   sed  ut  indicet  haec  poemata    an- 
tiqua  fuisse,  satis  lepide  hic  duas  puellas  nominat,  quae  iam  quinque  saeculis  ante  diem 
supremum  obierant. 

Pag.  354,  vs.  ult.     Posl  remuneraret  exciderunt  voces :  dum  cum  eo  colloquebatur. 
Pag.  355,  vs,  1   et  ann.  163.     L^Ii)  est:  sous  le  meme  pli.     Cf.   eadem  phrasis  Vol.  II. 
p.  117,  vs.  6;   118,  Ts.  2,  et  •as-Zamacsari  in  Asaso  'l-baldga  (sub  -j'^):  v^*^'  ^•j'^' 

— ,  vs.  10.  Locutio  Oi.jjtiSi  *=;'-5  ,  quam  hic  male  verti  ,  etiam  aliis  dimcultatem  pe- 
perit.  Recte  Wright  in  Glossario  ad 'Ibn-Gobair» //iwerarjMW  (p.  29)  putavit,  non  admit- 
tendam  esse  opinionem  Cl'  Tuch  ,  qai  statuit  ■Ji~ih.'.\  Xc.Ls  esse  «spalerer  Ausdruck  fiir 
«den  Ort  wo  die  Wege  zusammenstossen,  fiir  den  Kreuzweg.yy  Ipse  vertit  by  thc  way- 
side ,  et  locutio  hoc  revera  significat  in  locis  Ibn-Gobairi  quos  attulit ;  sed  propria  eius 
vis  non  prorsus    haec  est.      Ait  nempe  •as-Zamacsari  in   J^saso  H-balaga  (sub  c  ji)  :  \A»9 

^^J!   9^yii   ,>  ^Ljtj   s^!   ^^  vJij^.LiJI   Ac.Ls   ^Hc      Est   igitur  in  regione  montana:   al- 

tior  pars  viae,  i.  e.  colles  vel  montes  ab  utroque  latere  viae,  les  collines  ou  les  mo7i- 
tagnes  qui  s^ etejident  le  long  de  la  route  ,  qui  bordent  la  route ,  et  ultima  verba 
■aa-Zamacsarie:  Cavete  vobis  a  montibus  a  latere  viarum  sitis  !  optime  eiplicant  "Ibn- 
Bassumz  locum  de  quo  agimus.  Solent  nempe  latrones  in  ^^jjtsJi  ?;!>*  viatoribus  insidia- 
ri ,  et  cum  talibus  latronibus  comparat  Ibn-Bassam  mendicantes  istos  poetas ,  haec  scilicet 
dicens  :  Hi  itaque  se  ei  obtulerunt  in  omnibus  montibus  a  viae  latcre  sitis  ,  et  ad 
eum  venerunt  ex  qudvis  profundci  valle.  Etenim  etiam  in  profundis  ,  angustis  et  oc- 
cultis  vallibus  latrones  viatoribus  insidiantur  (unde  proverbium  apud  •al-Maidanl  II.  p.  423 , 

n°  48).     Caeterum  hoc  sensu  •al-Qdmus  habet  iLc^.iJ'  ,  quod  eiplicat  OijjbJi  ^J..c\  (apud 

Freytag  superior  pars  viae) ;    simplex  ^c,Lj,  non  addito  oijJAll  ,    eodem    sensu  occurrit 

in  carmine  -al-Actalj,  quod  edidit  Cl.  Dorn  {AuszUge  aus  Muhammedanischen  Schrift- 
Vol.  111.  21 
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stellern  hetrejfend  die  Geschichte  und  Geographie  der  Siidlichen  KUstenldnder  des 
Kaspischen  Meeres  p.  ^a): 

^L*-*-^'^   ^.jt.*a_J5    »_^/i   ^;»-Aj'    lX-Sj  «.J    o^^c    l?'^   U^?*^   ri\^L^=^     (Ja****^!) 

^^i    L*J    LiJj.*i/0    i_*jlXJL^    n''^^    ^*"  *-£iL_a_j      ^_A_/a     a._^>l^l   _jjj 

Inimico  se  a  me  avertenti  ignosco  ,  etiamsi    in    eo   bene  perspicio    malevolen- 

tiam  et  superbiam ; 
Sed  si  ei  occurro  ,  mihi  in  altiori  parte  viae  (insidianti)  ,  non  est  ut  lupus  qui 
praeda,  sua,  gaudet. 

Pag.  355  ,  vs.  1 1.     ij-i'^  hic  videtur  colocynthis  ().Iiis>) ;   est  certe  planta  quam  maxime 
amara.     As-Zamai-sarl  in  J/saso  'l-halaga  hanc  habet  proverbialem  locutionem  :   JLiJj  \J)f.f^ 
4Cj_^;J^J!  ^  .^\  y.9  ^ll  't^'^=-^!   JL.a.j  v_ftA^   [•'   'j^^ia^ii  jCi^i+lLj  _^S>   JljJ  '^_flt^!,   et 
addit  :  J-lii^ii  ^'  ^*?i  ^"  j^-^  ^i  (cf.   -al-Maidani  II.  p.  718,  n"  436  ed.  Freytag). 
Pag.  356,  vs.  13 — 19.     Versio  horum  versuum  sic  corrigenda  est : 

Animo  privare  solebat  impetus  meus  tyrannum  ;  at  vero    qui  a  paupertate   interficie- 

batur  vitam  recuperabat  ubi  opem  meam  implorabat  ; 
Et  regnum  (meum)  custodiebant ,  sub  tutela  illius  qui  illud  mihi  dederat  (i.  e.  Dei) , 

crassa  cervice  praediti  Barbari  vel  longo  naso  praediti  Arabes. 
Quando  vero  ille  qui  illud  (mihi)  dederat ,  illud  (mihi)  eripere   voluit ,  nihil  profuit 

hastarum  gladiorumque  dimicatio. 
Accipe  illam   igitur ,    brevem    scilicet  sententiam   propter    quam   quis    invidiosus  esse 
posset :   «  Veriores  nuntios  dat  gladius  quam  libri. » 

In  vs.  paenultimo  verba  eL^,  ^\  et  c^j  sunt  ex  'al-Qorano  SQr.  3,  vs.  25.  —  Ulti- 
mum  hemistichium  versus  ultimi  est  primum  hemistichium  ei  longo  carmine  quod  Abii- 
Tammam  ,  quum  Amorium  Byzantinis  ereptum  et  combustum  erat ,  in  laudem  -al-Moifa- 
cimi  composuit ,  postquam  astrologi  praediierant  ,  califa»»  ab  hac  eipeditione  non  rever- 
surum  (vide  Wiistenfeldw  ■Ibn-Callicane»^  Additament.  collect.  secunda  p.  5).  Duo 
primi  versus  laudantur  ab  Abu-'l-mabasin  (I.  p.  IaI)  ,  sed  a  Juynboll  male  editi  sunt. 
Ex  nostris  duobus  Codicibus  (899  et  403)  et  ex  QotboW-dlno  (p.  Iff  ed.  Wustenfeld)  , 
sic  sunt  legendi: 
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wn-jIJ^j  ii5wi_Jt  i"^^  ^j.  i  ]f  *->!  ^  v_suL:suaJI  O^  ^  rfoLaAiJI  ^^a-o 
De  sensu  primi  hemistichii  versus  ultlmi  in  •ai-Mo^tamide  caimine  adhuc  dubito.  Flei- 
scherw»»  secutus  sum  ,  qui  sic  verlit:  «So  nimm  ihn  denn  hin  .  einen  kurzen  Spruch 
«um  den  man  wohl  geheimen  Neid  hegen  konnte  (namlich  gegen  den  Dichter  Abu-Tam- 
«mam);»  sed  dubito  an  S_*_LiJs  de  brcTi  sententia,  de  uno  hemistichio  dicatur  ;  yulgo 
enim  est  carmen  (ut  statim  post  p.  315,  ts.  2)  et  melius  totum  al-Mo^famidi  poema  quam 
Abu-Tammamj  hemistichium  slc  appellaretur,  Accedit  quod,  si  verba  Arabica  ante  ocu- 
los  habes ,  haec  interpretatio  nescio  quid  contorti  et  insoliti  habet. 

Pag.  356,  ann.  171  delenda  est. 

—  ,  ann.  172,     Infinitivum  3"°  formae  ctys  ,   habet  •as-Zamacsari  in  ^saso  'l-balagq  : 

<Si  ^Lsi  jLbj^!   icjLa*   oju-i 

G 

Pag.  357  ,  ann.  178.     De  q,  vide  etiam  supra  huius  libri  p.  23. 

— ,  vs.  7  sq.  Lege :  tunc  planii ,  nam  ille  qui  tristis  est  quia  a  familia  sua  lont^e 
remotus  est,  plangere  solet. 

—  ,  ann.  180  deleatur. 

Pag.  358,  ann.  184.  2"  forma  verbi  [Ji~ts>  occurrit  etiam  bis  in  carmine  apud  'Ibn- 
Callicanewz  Fasc.  X.  p.  f^  ,  vs.  4  et  5  ed.  Wiistenfeld ,  et  in  carmine  in  Noct.  Arah.  IT. 
p.  oIa  ,  vs.  4  ed.  Blacnaghten. 

—  ,  vs.  3,     Lege:  duas  stellas  quibus  orbatae  sunt  (^^jKi!). 

— ,  vs.  2  a  f.  et  ann.  190.     Legendum    esse:    copiosiorem  effundit    pluviam    quam  tu  , 
dixi  Yol.  IL  p.  261.     Deleatur  igitur  ann.  190. 
Pag.  359,  vs.  9 — 11.     Deleta  annot.  195,  lege : 

0  duo  fragmenta  mei  iecoris  ,    quod  ,    dilaniatum  dolore  propter  vos ,    consolationem 

recusabit  donec  in  vivis  ero ! 
Profecto  !    vobis  mortuis  duae  stellae   occiderunt,    quae  tantum  ex    celsitudine  in  Sa- 

turnum  despiciebant. 
Comparat  filios  cum  stellis  tam   alto  loco  positis  ut  in  ipsum  Satnrnum  despiciant. 
— ,  vs.  12  et  ann.  196.     Lege:  Acutos  in    corde    dolores   hoc  unum   levat,    quod  scio 
calamitatem ,  quam  vestra  morte  perpessus  sum ,    mihi   die  eitremi  iudicii  lancem  ponde- 

21» 
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rosiorem  reddituram,  —  Annotationi  196  substituatur  haec :  Die  extretni  iudicii  Deus 
hominum  bona  opera  in  libra  ponderabit ,  ita  ut  is  cuius  lanx  ,  bona  opera  continens  , 
ponderosa  est  et  vergit  [\k^\\j.A  ni^J^'  ^j")  beatus ,  et  contra  is  cuius  Janx  levis  est  et 
tollitur,  damnatus  sit.  Vide  •a/-^or««um  Sur.  7,  vs.  7  et  8  ;  23,  vs.  104  et  105  ; 
101,  vs.  5  et  6.  lam  quum  Moslimt,  ut  notum  est,  calamitates  quas  in  hac  vita  per- 
pessi  sunt  inter  bona  opera  recenseant ,  dicit  poeta  ,  hoc  unum  ipsi  esse  solamen  ,  quod 
scit  filiorum  mortem  ipsi  die  extremi  iudicii  profuturam. 

Pag.  359  ,  vs.  13  sq.  Adiectivum  Li^^^Xs-  non  potest  spectare  ad  KcUIaJl  ujLj  ,  sed 
debet  spectare  ad  Fathum.  Versus  igitur  sic  vertendus  est :  0  Fathe !  aperuit  mihi  tuum 
illud  pro  sacra  causa  martyrium  portam  desiderii  ut  tibi  laeto  obviam  fiam.  —  Vult  nem- 
pe  poeta :  Nunc,  quandoquidem  pro  sacra  causa  occubuisti ,  quam  maxime  desidero  ut 
te ,  laetum  propter  praemium  quo  Deus  te  donavit,  in  Paradiso  denuo  videam. 

—  ,  vs.  15  sq.  Hos  versus  non  recte  verti,  quia  propriam  vim  verbi  ^Jui ,  quod  in 
Freytag«  Lexico  non  satis  perspicue  eiplicatur,  non  perspiciebam.     Est  vero  ^suCi  dupli- 

cavit.     Al-Gauharl :  iOCsa^s   \J>f   qI-==  ^,ys:i  jJ^!  ij^i»  _j,S>^   -^5^'  ^i/iJ!.      Aa-Zamacsari 

in  Jisaso  'l-balaga  :    cjtii.A  ^.9^  _--^l~J  *^^^    Sj-^^   q^^^-     Poeta  apud  -al-MaqqarlMw 

II.  p.  vl^: 

,*OS       >    '  *S*,       Go*  *o*5  '*'.  " 

Saepe  etiam  usurpatur  de  duabus  rebus  quae  diversi  generis  sunt,  et  tunc  s^Ji^l'1  «.a.A 
s    /^ii  est  unam  rem  allerd  auxit ,  ut  in  versu  qui  exstat  in  mei  libri  Vol.  II.  p.  146: 

Dedisti  mihi  camelum  ,  quo  auxisti  onus  argenti.  Hinc  «i.ii  etiam  auxit  significat 
in  versu   Ibn-Zaiduni  (apud  Weijers  Spec.  p.  48)  : 

;  -  o         G 

quem  Weijers  ita  vertit:  At  in  responso  erit  [nohis)  supellex ,  si  tibi  placet  illo 
augere  benejicia  quae  non  desiisti  apud  nos  collocare.  Et  in  versu  Ibn-Abdunz  (apud 
Hoogvliet  Spec.  p.  103): 

quem  versum  Hoogvliet  (p.  116)  recte  quidem  sic  vertit  :    {Dei  veniam  imploro !)  quin 
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potius  sicut  manus ,  ad  defensionem  iurium  et  honoris  promta  ,  una  cum  gludiis 
acutis  sibi  etiam  sumit  haslas ,  sed  in  ann.  (53)  de  Freytagu  eiplicatione  nimis  sol- 
licitum  se  ostendit. 

Versiis  itaque  •al-Mo^tamidz  hoc  significant : 

0  Jezid  !    Tua    et  fratris  tui  caede  spes   mihi    aucta  est    ut  duplex   praemium    Deus 

mihi  concedat , 
Veluti  tu   fratrem  tuum    •al-FalliM;«  duplicasti  quasi,   eum   sequens ;  concedat   Tobis 
Deus  condonationem  et  misericordiam ! 
Idea  eadem  est   atque   in   Tersu  praecedente,  de  quo  iam  egi.      Leiico  Tero  addendum 
est,  2''"    formam    Terbi    ,e*^  >    ^um  dupl.    accus.,  significare:  alicui  aliquid   conccdere  , 

dare.     Hoc  sensu   iam  in  •al-Qor-ano  occurrit ,  Siir.  76,  ts.  11  :  t!^.'o  j.Xi  jfcXJi    «.^Ly 

^jij^S   ijyaj   (^liJ^    f^\  ;   cf.  'al-Maqqari  I.  p.  o?!'  (tcI  mei  libri  Vol.  II.  p.  220  ,  ts.  4)  : 

Pag.  359  ,  Ts.  2  a  f.  sq.  Lege  :  Fleo  ego,  flet  illa  et  ad  fletum  adigimus  alios,  propter 
dolorem  quo  cruciamur  quando  (amissarum)  mulierum  et  (amissorum)  liberorum  recor- 
damur. 

Pag.  360,  Ts.  4  sq.  et  ann.  200.  Deleta  hac  annot. ,  lege :  Haec  non  ita  mihi  super- 
Teniunt ,  ut  mox  praetereant ,  sed  descripsi  quae  iam  antea  in  ipsa  mea  natura  erant.  — 
Cf.  infra  ad  p.  362,  ts.  1. 

— ,  ann.  202.  In  Terbis  ex  •al-Matmah  vj^^  t<J.jt.  itAJI  o-fiij, ,  pro  «JLc  legatur 
\iji,  ut  dedi  in  -al-Maqqaru'  editione  (II.  p.  fff).  ' 

Pag.  361  ,  Ts.  3  sq.  et  ann.  203.      Versum  non   significare  id  quod  hic  dixi,  patet  ei 
fine  carminis  (apud  •al-MaqqariMW  II.  p.  ffo).     Vertendus  est ,  ut  Tidetur,  hoc  modo : 
Non  strepitum  edente  catena  Tinctus  sum  ;  oculo  tantum  meo  ,  quia  ImamMs  contra 
me  iratus  est,  catenae  sunt  impositae. 

Id  est :  rcTera  catena  Tinctus  non  sum  ,  sed  quia  callfa  contra  me  iratus  est ,  tanto  do- 
lore  crucior  ut  catenas  adspicere  mihi  Tidear  (ut  catenis  Tinctus  mihi  Tidear). 

— ,  Ts.  6  etann.  204.     Cf.  Vol.  IL  p.  261. 

— ,  Ts.  8  sq.     Lege:  In  loco  in  quo  malefactores  pingues,  at  nobiles  Tiri  macri  sunt. 

— ,  Ts.  ult.  et  ann.  207.      Pro  sagittae  lege  nodi.  —    Annotationi   207  substituatur 
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haec :  ujjjCCJt  sunt  nodi  in  ligno ,  quibus  ademtis  lignum  non  amplius  roborem  et  firmi- 

o 
tatem  habet.      Hinc  u,oi^  metaphorice  est  robur  ,  ut  in  phrasi  quam  habet  'aa-Zamac- 

sari  in  Asaso  ''l-balaga  (sub  v_**^) :    |«_^.Sj^5   (►^'^>   L^^^   Ij!   -^jJiJ!   i_a»^   C^o 

Pag.  362,  Ts.  1  et  ann.  208.  Delenda  est  haec  annot. ,  nam  \j^^  hic  significat:  im- 
pioprie  lonutus  est,  Loquitur  nimirum  poeta  de  suo  dolore  tamquam  de  morbo  chro- 
nico,  ipsius   naturae  inhaerenti^  non  tamquam  de  praetereunte  affectu. 

Pag.  363,  ann.  213  sic  mutanda  est:  Est  hic  Abu-Becr  •ibno-'l-Qobtorna. 

— ,  Ts.  19  sq.  Lege:  quae  ignominia  afficiebant  columbas  in  ramorum  fastigiis  ca- 
nentes. 

— ,  Ts.  3  a  f.     Lege  :  liberalitas ,  nulla  spes  restabit  caet. 

Pag.  364,  Ts.  1.  Lege:  et  ibi  milii  tnlia  acciderunt,  qualia  accident  quando  ad  re- 
surrectionem  sepulchra  retegentur.  —  Verba  ^^>.aJ!  Ojixj  sunt  ex  Silr.  82  ,  ts.  4. 

— ,  TS.  2  a  f.     Lege :   Nunquam  male  augurabor. 

Pag.  366,  Ts.  2.     Cf.  Vol.  I.  p.  430. 

—  ,  ann.  234.  Opinionem  quam  de  hoc  carmine  foTebam,  nunc,  utpote  ex  nonnullis 
Tcrsibus  non  recte  intellectis  ortam  ,  magna  ex  parte  repudiandam  esse  puto.  Simpliciter 
statuendum  est ,   Ibno-V-Labbanajw  spem  rediti!js ,  quam  foTebat  princeps ,  nutriTisse. 

Pag.  367  ,  Ts.  1.  Veram  esse  meam  huius  Tersus  interpretationem  ,  patet  imprimis  ex 
loco  Qor*antco  quem  sine   dubio  anle  oculos   habuit  poeta ,    nempe  Sur.  83 ,  ts.  25  sq. : 

y5il*/i  »./eUj>  Ui*=>;  ^-A  Q^a-*J  ,  ubi  •al-Baicawi  ^h^\  o'^''  ^'*>*^^^  *^^j'  fy.^*.  Cf. 
etiam  •al-Maqqari :  1^*»»./«  |.Lx^!  Q_^^i  ^yv  ^^  J^i  ^^^  J>»J  s^a.^xJ!  «IiftJ!  »iA#  **>!  Lj!^  ; 
similiter  Qotbo-'c?-dln  p.  fol  ,  ts.  4  a  f.  ed.  Wustenfeld. 

Pag.  368,  Ts.  2.  Quandoquidem  Codex  habet  V^kA  in  passiTO ,  Tertendum  est :  quo- 
ties  tu  ea  gaTisus  es! 

Pag.  369 ,  Ts.  5  carminis.  Lege :  te  inter  homines  illa  maiorem  inTcnimus.  —  Ann.  ad 
h.  TS.  deleatur. 

j  Ts.  7  carminis  sic  Tertendus  est: 

DeflcTit  gentem  Abbadirfarj/jw  (prne  caeteris  Vero  Mohammedew  huiusque  filios)  copio- 
sa  nubium  pluTia. 

Quae  ad  hunc  Tcrsum  in  commentario  dixi  deleantur. 
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Pag.  369 ,  vs.  8  carminis.  Non  me  tantuin  ,  sed  etiam  Nobil™  de  Slane  (v.  eius  ver- 
sionem  'Ibn-Callicani.s  lil.  p.  197)  fugit ,  alterum  ^—^=>  in  hoc  versu  esse  nomen  pro- 
prium  ,  nempe  nomen  poetae  Abu-Tammamt.  Monuit  me  hac  de  re  Cl.  Fleischer  ,  quod 
gratus  agnosco. 

Saepe  ludunt  Arabes  in  huius  poetae  nomine.  Eiemplum  dedit  ipse  AbQ-Tammam. 
Dicit  V.  c.  in  carmine  encomiastico  : 

Laas-   i--^a*=»   j^^-u^/sl    l^!L\.ij         \J>.==>   i_ajL^aw   ^_5iXaJIj    LLmIj     /,_jua:S^Jh 
ubi  scholiasta   Codicis    nostri  899    ad  ^*as.    annotavit    &♦«( ,    sententiam    sic    explicans : 
Laaas*  o.Aai   vi^AbcLs   ,  -a^CaLc^     In  carmine  erotico  ; 

ubi  scholiasta  Codicis  899:  ^\^  ^\  ^\.  Secuti  sunt  alii.  Ait  v.  c.  •al-Hasan -ibn-Wahb 
in  elegia  quam  in  Abii-Tammame  obitum  composuit  (apud  Ibn-Callican  I.  p.  Ut  ed.  de 
Slane) : 

^Li-wj>  ^  is^'^.  o'-^  '••JA^      isy^-  y^^  '^''^  v^-j"  o'^   (/l^^') 

lam.quod  ad  hemistichium  Abu-Tammami  attinet,  quod  suo  carmini  intexuit  "Ibno-V- 
Labbana,  est  illud  primum  ei  carmine  in  laudem  Abu-Saadi  Mohammede*  •ibn-Jusof 
composito.     Totus  versus  est : 

^*?^-»  r^  f'^."^'  ^*^  o'i      '^^j  [«•^  ^^'^  o^i  L?*"^ 

Secunda  vox  alterius  hemistichii  tribus  modis  legitur :  i_aa*j  est  in  Cod.  899 ;  •af-'I'ibrizi 

(Cod.  403)  in  textu  habet  ciA.;aj' ,  sed  in  commentario  ait :  ^.^jj-Jj  [•L-j'^!   i-«_Xj»j  ^^j—j^ 

^\J^\  i_.«ji«j'.  Tersum  sic  esplicat :  iJ^Sj  |»-f.A../o  Vj»jW  j^ya^-^-^  *-jJ  >J^J.  q-^^  t«**=  (^' 
Jai-LwAJt  i_a./:eI.   119  iXiJtjJ!   Li^  L*j.s  ,=!   L*j,3.     Verto  igitur  : 

Fieri  potest  ut  denuo  nostra  in  vicinia  habitent ;  fortasse !  Fieri  potest  ut,  quod  ad 
eos  attinet ,  (mihi  adversa)  fortuna  me  in  gratiam  recipiat ;  saepe  enim  !  (i.  e.  saepe  enim 
qni  remotus  est  redditur  nobis). 

Versus  'Ibno-7-Labbanae  sic  vertendus  est : 


119)  Cod.  j^J       j^. 
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Carus  cordi  meo  est  Habib  quia  dixit :  « Fieri  potest  ut  denuo  nostra  in  vicinia  habi- 
«  tent  ;  fortasse  !  » 

Per  se  patet ,  ea  quae  in  commentario  ad  vs.  8  et  9  dixi ,  esse  delenda. 

Pag.  370  ,  Ts.  10  carminis.  Pro :  peregrini — copioso,  lege  :  multi  legati  ibi  non  conve- 
nissent ,  neque  copiosus  exercitus. 

—  ,  vs.  11   carminis.     Poeta  non  conseptum  ,  sed  •al-Moitamidww  alloquitur. 

—  ,  vs.  13  carminjs.  Hunc  versum  ideo  non  recte  intellexi ,  quia  in  errorem  me  in- 
duxit  FreytagiY  Lexicon  ,  in  quo  scilicet  legitur  »ss.*^j  esse  hastam.  Non  est  singulare, 
sed  collectivum ,  fraxini ,  hastae.  Patet  hoc  ex  •af-Tibrizu'  verbis ,  qui  ad  versum  in 
•al-Hamnsa  (p.  Ilo)  : 

LoJfiJ!  f^-ij^ii  i_^>-}j  jll^-  L^         ^ji  <AS5  Q^  (^'5  LjjS.!  ^^    (y^^^) 
haec  habet ;  l£^L»A->i  lA^c  ij^*J  ^^   La^^aju  J^r-lAxJ   L^*^^  c^^a^^^  r^^^'  g^**^'*     Simi- 
liter  •as-Zamacsarl  (in  ^saso  ''Uhalaga  (sub  ^^*)^  qui  habet  versum  Ausz  : 

dicit  haec  :  --L'«JLj  ^A^_j.iLj  !j.;£Lbj.  Cf.  etiam  versus  apud  'Ibn-Adarl  I.  p.  f.v ,  vs.  5  a  f . 
ubi  voci  ^*i;Ji  epitheton  in  plurali  J^JiXil  additum  est.  —  Dubito  praeterea  an  q»*=c  sic 
nude  Aq  puellis  dicatur  ;  •as-Zamacsari  certe  hanc  metaphoram  non  notavit.  q^^cc  igitur 
de  ramis  horti  proprio  sensu  accipio  ,  et  versum  sic  verto  : 

Quasi  in  illo  (horto  u»},)  rami  non  se  inflexissent  et  amplexi  fuissent  fraxinos  (hastas) , 
manibus  virorum ,  loricis  indutorum ,  rigidatas. 

Sensus  simpliciter  hic  est :  quasi  in  illo  horto  non  multi  adfuissent  milites ,  quorum 
hastae  ramos  tangebant. 

— ,  vs.  14  carminis.     Lege:  vexilla,  quae  videbantur  pedes  avium  caet. 

j  vs,  15  carminis.     Lege:  Quasi  ibi  rigida    lancea  non   post  se  traxisset  suas  hastas, 

ita  ut  dicerem  :  serpens  sequitur  leonem. 

Vox  8J>.«/a  usurpatur  quidem  tamquam  substantivum ,  ut  infra  in  mei  libri  Vol.  IL 
p.  106  ,  vs.  2  a  f. ,  in  phrasi  quam  habet  •as-Zamaisarl :  >>L*AaJlj  t_^cLlij' ,  et  in  versu 
•al-Motanabbu'  p.  II ,  vs.  2  carminis  ed.  Dieterici ;  sed  proprie  non  est  substantivum  ,  ut 
tamen  legitur  in  Freytagu  Lexico  ;  est  adiectivum  rigida  ,  de  lancea  ^j  ;  cf.  versus  in 
•al-ffamasa  p.  v.1  : 
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Olju^t   XakiJt  jZ*JI    ^yf        UL^   o'^^^  J^j    *-»*'     (/!>^') 
Rigidam  igitur  lanceam   Ibno-V-Labbana  comparat  cum  leone,  et  hastas  comparat  cum 
serpente.     Etenim  hastae  (Ui)  non  rigidae  sunt  ut  lanceae  ,  sed  fleiibiles.      Hinc  epitheta 

hastarum  sunt  J>j! 3  ,  jL*c  et  •il-i.A ,  participium  T"  formae  verbi  o! ,  ut  in  rersu  quem 
habet  -al-Maqqarl  II.  p.  M  : 

Sic  enim  ibi  legendum  est  ex  omnibus  Codicibus ,  non  oLlj!  ut  mutavi  ;  idem  yerbum 
restituendum  est  in  locis  -al-MaqqarU'  II.  p.  Flv,  ts.  16,  p.  f  a!"  ,  ts.  4  a  f.  ;  in  rersu 
apud  Ibn-Callicanew  Fasc,  X.  p.  If,  vs.  5  a  f .  ed.  Wiistenfeld  ;  in  versu  apud  Ibno-'!- 
Atir  XI.  p.  It^v,  vs.  4  af.  ed.  Tornberg ,  qui  legendus  est  ut  exstat  in  Addendis  et  corrig. , 
voiumini  XII  additis.      Abu-Tammam  in  carmine  encomiastico  : 

OwAofiA^i!)    oLuJ!    L^il!!    h-).^  L^j>>w«   ifAXJ'    u^^:^!    '—>ji    yiyJii^      rJojI:ij!\ 

ad  quem  locum  •af-Tibrizi :  _«»X»Jt  lAiAafixJI^  y—fth^A^JI  ^iLi+J!^  (_ij-AA«J!  ijaj;>J!  (pro  (.JitaxUJ! 

*-w  O 

Codex  noster  male  habet  v.,ftL.tXj!  ;  cf.  •as-Zamatsari  sub  c>^\  :  >_ali«j!  olJi).  Librarius 
Codicis  899  in  eundem  errorem  incidit  atque  ego,  meam  'al-JIaqqaru  partem  edens,  nam 

S 

scripsit  i>L**ji  ;  sed  veram  lectionem  habet  Codex  403. 

Pag.  370 ,  vs.  16  carminis.  Ad  verbum  est :  Quoties  spes  fuit  scala  per  quam  ad  feli- 
-cem  exitum  adscendebat  quis,     Cf.  versus  AbiiTammami  in  carmine  encomiastico : 

i»jUg  ^aJ!  ^!  «-JLc  ij>^       lX*s\.«^  i_JL1m  ts^  Lij  |«J     (J^L^I) 
A'i(abo  'l--aljai  MS.  1070  fol.  27  v.:    ,_^!  h^^^  _  ^Ji  k;:>Ls>  ^!   L.a«  t!,<Ji  ^^^j  J.)u> 

ti>  »!jiya    j-JI     L^Lm».*^    «-<»«.*aJL«    1^1    Ljl*»5    8^L,o 

—  ,  vs.  17.  Nesciebamus,  Nobil"^  de  Slane  et  ego ,  i^^Ia  et  ^,.^  in  hoc  versu  esse 
nomina  propria ,  donec  Fleischen<s  me  benevole  hac  de  re  moneret.  Nempe  Molic  et 
Motammam  fratres  erant ,  filii  Nowairae  ,  inclaruitque  Jlotammam  pulchris  elegiis  quas  in 
obitum  fratris  composuit ,  qui  ,  quum  post  Prophetae  mortem ,  ut  fere  omnes  Arabes ,  ab 
'IslamiiTwo  defecerat  ,  a  ferocissimo  Calido  perfide  interfectus  est.  Vide  auctores  laudatos  a 
Cl.  Wiistenfeld  in  Begister  %u  den  genealogischen  Tabellen  p.  327  ,  et  Caussin  de 
Perceval,  Essai  sur  Vhistoire  des  Jrabes  III.  p.  366  sqq.  Versus  igitur  Ibno-V-Lab- 
banae  sic  vertendus  est : 

Vol.  III.  22 
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Tu  ,  poslquam  regnum  tuum  reliquisti ,  similis  factus  es  Mallco  ,  et  ego  ,  propter 
maximum  meum  dolorem ,  similis  sum ,  te  deilens ,  Motammamo. 

I.  e. :  tu  quasi  mortuus  es,  et  ego  te  tamquam  mortuum  elegiis  celebro. 

Pag.  371,  TS.  20  carminis  et  commentar.  ad  hunc  vs.  Potius  legendum  est  -Lj^,  quod 
respondet  verbo  ^^iL  in  primo  hemistichio  et  similibus  locutionibus  in  versu  sequenti. 
t>5U«l.J  cum  UHjm  coniungendum  est.  Verte  igitur :  tonitru  te  planxit ,  nonien  tuum 
prodens. 

— ,  TS.  22  carminis.  Nempe,  ut  dicitur  in  •al-Qorano  (4,  ts,  156),  non  ipso  Mes- 
sias  cruci  affixus  est ,  sed  alius  qui  eum  similitudine  referebat.  Liberavit  igitur  et  ser- 
Tavit  Deus  Messiam  ,  et  sic  etiam  te ,  •al-Mo:tamid  ,  serTabit. 

Pag.  372,  Ts.  1  et  ann.  235.  Legendum  est  Abu-IbrahTm  ■as^-Sasi  ;  vide  supra  ad 
textum.     Floruit,  ut  ait  •af-Ta:alibl ,  in  aula  •ao-cahibe  ,  i.  e.   Ibn-Abbade. 

—  ,  vs.  7 — 14.     Ex  emendato  textu  hi  versus  sic  vertendi  sunt: 

Quomodo  fieri  potest  ut  corpus  meum  adhuc  aliquid  roboris   habeat ,  post  tot  fortu- 

nae  casiis ,  morbos  et  itinera  ? 
Morbus   meus  irrumpit    in   talem  qui    corporis    tenuitate   spectro  similis  est  ;   attamen 

calamitas ,  quum  me  percutit ,  percutit  latus  montis. 
■  Is  qui  ad  me  (aegrotum)  visitandum  venit ,  corpus  in  lecto  non  videt ,  nam  ephippio 

insideo  ,  pectus  intrepide  flexibilibus  hastis  ofierens. 
Propter  gravem  et  continuum  morbum  humerus  meus  pallium  ferre  non  potest ;  sed 

fert  loricam  viro  strenuo  ereptam. 

—  ,  vs.  7  a  f.  sq.  Melius :  Ardere  facit  corda  tristitia ,  quae  efficit  ut  oculi  sanguineas 
lachrymas  eflundant ,  conditio  in  qua  nos  te  invenimus ,  paupertati  similis.  —  Nempe 
subiectum  verbi  ig^^S  est  i«*,bi>-. 

— ,  vs.  5  a  f.  sq.  Lege :  Magna  est  nostra  tristitia  propter  te ,  o  Facro-'I-:oIa ,  nam 
maxima  est  calamitas  ei  cuius  dignitas  magna  fuit.  —  Vult :  quo  maior  fuit  viri  dignitas , 
eo  maius  est  eius  infortunium,  si  pristino  honore  privatur. 

— ,  vs.  ult.  et  ann.  238.  Vera  quidem  sunt  quae  hic  dixi ,  sed  fortiorem  sensum 
habet  JCc.Ls  quam  in  versione  mea  expressi.  Spectat  nempe  poeta  historiam  "kiitarum , 
ut  in  •al-Qor-ano  narratur.  Antea  ,  dicit ,  eras  in  palatio  Iramo  simili.  Spectat  hoc  ad 
Sur.  89,  vs.  3—7:  *L^i/«  ^Jii^J  J  t^Jl   *:>UjJt  oti  ^Ji   '^L«j  aSij,  J.*j  i-»*^  ^  ^l. 

^  -  a  *• 
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Sed  nunc,  ait  porro  poeta,  es  SjjjLS  i^Li=)^  ^^.      Spectat  hoc  ad   Sur.  69,  ts.  4,  ubi 

dicitur ,  3.ditas  misere  periisse  quia  mendacium  esse  declaraverant  iui.LiiJ! ,  quae  iis  annun- 

liata  erat.     Est  ibi  Xc.Liul  summuni  infortunium  ,  interilus  |_^LiJ!   pj-*-"   ic-*-"  «JLs^Ji 

.li>.;J^!j   .Lbsj^iSLj  c!;^'^'^  f 'jJ^^Lj ,    ut  habet  •al-Baicawi  (p.  i^ol  ed.  Fleischer).      Comparat 

igitur  poeta  nepotem  •al-Mo:tamide  cum   %.dAtis ,    et  verba  Kc.L»  jyl^^^  ^^  iX,j<^   oLc^ 

significant :  Tu  nunc  versaris  in  officina  quae  tibi  est  summum  infortunium  ,  interitas. 
Fortasse  etiam  non  sine  causa  verbo  ^Ls  utitur ,  ut  nempe  statim  auditores  de  populo 
id  cogitarent. 

Pag.  373 ,  vs.  9  sq.     Lege  :  voluissem  oculum  meum questum  fuisse. 

—  ,  vs.  6  a  f.  sq.  et  ann.  242.  Haec  iam  correxi  in  Glossario  ad  Ibn-AilarlMw  p.  36 
et  infra  Vol.  II.  p.  261  ,  ubi  dixi  legendum  esse:  is ,  qui  constanter  patiens  est ,  post 
diuturnam  patientiam    laudatur ,    quandoquidem  i_Ai:    idem    est   atque  Jou.     Exemplis 

quae  attuli  addi  possunt  haec :  'Ibn-Lfaijan  in  loco  mos  edendo  ;  'Ibn-Doraid  in  •«/- 
Maqgmq  vs.  129  ed.  Scheidii  ;  •al-Wahidi  in  Commentario  ad  •al-Motanabbl  p.  C ,  vs.  2 
a  f.  ed.  Dieterici. 

Pag.  374,  vs.  12  sq.  (dum  tamen  caet.).     Haec  correxi  supra  p.  144. 

— ,  vs.  9  a  f.     Lege  :  Cordobam  eripuerat. 

— ,  ann.  246  delenda  est. 

— ,  vs.  ult. ,  ann.  248,  p.  375,  vs.  I.  Non  sine  dubitatione  ,  ut  vides,  hic  de  prin- 
cipe  ex  gente  Bowaihe  cogitavi.  Etenim  istiusmodi  nomina  propria  ab  Ibn-Bassamo  eius- 
demque  generis  scriptoribus  non  petita  sunt  ei  recentiori ,  sed  ex  anliqua  genuinorum 
Arabum  historia.  Necesse  itaque  est  ut  alius  spectetur  Abu-Nacr  ;  quis  vero  hic  fuerit , 
non  tantum  mihi ,  sed  etiam  CP.  Fleischero  incognitum  est.  —  De  sequenti  phrasi,  quae 
mihi  etiam  nunc  obscura  erat ,  consului  Cl.  Fleischerwwe ,  qni  mihi  respondit ,     -^"-!  hic 

esse  i_iLx*aX«^t  Jwij  i>Uu!  (proprie  de  camelo ,  improprie  de  homine ,  ut  apud  •al-3Iaqqari 

II.  p.  A.a  ,  vs.  2  a  f.) ,  qnique  citavit  locum  ei  •al-Maidanl  ad  proverbium  quod  in  Frey- 
tagit  editione  exstat  Vol.  II.  p.  413  ,  n°  21  ,  in  historia  de  •al-ITaggago ,  a  Freytagto 
omissa  ,  ubi  occurrunt  verba :  XJ^^Ua!!  gL*j"tj  'iXXal]  Ahsi]  ts^o  ^  ^  ,  quae  sic  eiplican- 
tur :  wLxaaXwI  >Axj  :>\jso\   S 3!    ,^xaJ!  ^sl\  iJLaj  <  K;:^  0>LJij^!  l\j^.j  &J^!  sMa&\  ^Jji.  — 

22* 
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Noster  itaque  locus  sic  vertendus  est :  postquam  indtus  se  submiserat  et  in  eo  fuerat  ut 
aut  occideretur  aut  caperetur. 

Pag.  375  ,  vs.   3  et  ann.  250.     Lege :  et  adversarii  socordia.     Ann.  250  deleatur. 

— ,  ann.  252.  Est  revera  ry^,'^  ryi^ ,  ut  patet  ex  primo  Ibn-Bassami  volumine ,  in 
quo  aliquoties  de  hoc  viro  sermo  est. 

Pag.  376  ,  vs.  4  sq.  et  ann.  262.  Deleta  hac  annot. ,  legendum  est :  familiare  com- 
mercium  habuerat  cum  lupis.  —  Sic  enim  q^j  ^ji\  ^^yCw  vertendum  est ,  collato  'a%- 
Zamacsarlo  in  Asaso' l-balaga :  w  ^hmuS^mJi  QbLs  ^^i  i^ijC«  ;  quae  significatio  Lexico 
addatur.  ^ 

— ,  vs.  8  sq.     Vide  supra  p,  144. 

— ,  vs.  18.     Lege  :   qui  ei  rem  indicabat. 

— ,  vs.  5  a  f .  sq.  Lege :  custodem,  qui  ad  eum  egredi  faciebat  andaces  quosdam  ur- 
bis  viros. 

Pag.  377 ,  vs.  1  sq.  Deletis  punctis  legendum  est  :  Nihil  enim  solus  et  sine  eius  con- 
"  silio  fjfciebat ,  et  nullam  rem  caet. 

—  ,  vs.  7  sq.  Legendum  esse :  ut  propter  eius  tenebras  canis  tentorii  funem  videre  non 
posset ,  dixi  Vol.  IL  p.  262. 

—  ,  vs.  13 — 16  et  ann.  269  et  270.  His  annotationibus  deletis ,  locus  sic  legendus 
est :  cum  parvo  agmine  et  obtusa  (gladii)  acie.  Postquam  illi  qui  cum  eo  erant  tesseram 
suam  militarem  pronuntiaverant  et  aliquamdiu  nesciverant  utrum  se  periculo  exponerent 
an  socordes  essent  ,  tandem  palatium  Abbadj  petiverunt. 

,  vs.  ult.  et  ann.  271.     Deleta  hac  annot.  et  collatis  iis  quae  nunc  ad  teilum  dixi , 

legendum  est :  et  eum  tegeret  mors. 

Pag.  378 ,  vs.  1  sq.  Lege :  sed  illi ,  qui  eum  ad  Ibn-Di-^w-nun  ducebant ,  huius  iussis 
obtemperantes ,  celarunt  quae  ei  acciderunt  eiusque  vestigium  deleverunt.  —  I.  e.  Ibn- 
Martin  in  itinere  a  militibus  clam ,  sed  iubente  •al-Ma-muno ,  interfectus  est. 

— ,  vs,  3  sq.  Lege  :  per  totam  noctem  palatia  patriciorum  Cordobensium  invasit ,  re- 
petitis  vicibus  se  ad  eos  conferens  et  se  ipsum  iis  monstrans. 

—  j  Ys.  6 — 9.  Haec  sic  legenda  sunt :  Die  itaque  proximo  se  cum  eo  ex  rerum  nova- 
rum  studiosis  et  infima  plebe  quae  seditiones  amat   tales  coniunserunt ,  qui  eum  defende- 
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rent  et  illos  arcerent  qui   eo   potiri   Tellent.      Universum  populum  conyocayit  in    templo 
maximo ;  renerunt  tunc  omnes  ,  tardi  haud  aiinus  quam  agiles ,  et  sive  caet. 

Pag.  378,  Ts.  12.  Lege  :  se  calvitiei  locum  in  Yulture.  —  Est  nempe  'ijLo  locus 
calvus  in  summitate  capitis  vulturis  ,  et  phrasis  calvitiei  locum  in  vulture  conculcare 
est  sine  dubio  proverbialis  locutio  pro  :  potentem  et  formidolosum  adversariam  vincere. 

— ,  ann.  275.  Aliud  esemplum  verbi  ^Ji^  cum  ,_yJI  p.  est  in  Kitaho  'l-'aguni 
p.  ff,  Ts.  7  ed.  Kosegarten. 

Pag.  379,  vs.  4 — 7  et  ann,  279.  Deleta  hac  annot.  ,  locus  sic  vertendus  est :  Paucos 
tantum  menses  quorum  breve  spatium  elfecit  ut  manus  computantis  non  defatiwaretur ,  nec 
longa  esset  tristitia  illius  qui  'Ibn-Di-^fj-nunM/w  oderat,  deinde  viiit  rex  ;  tunc  enim  in- 
teritus  ei  paratus  est  ex  loco  a  quo  se  tutum  esse  putabat ,  tempore  quo  intcro  adhuc 
corpore  erat,  nunc  mala,  nunc  bona  faciens ;  nam  caet.  —  Ad  LXsLxit  ^,a=)  cf.  de  Sacy, 
De  la  maniere  de  compter  ,  au  moyen  des  jointures  des  doigts ,  usitee  dans  V  0- 
rient  Jn  Journ.  Jsiat.  (1823),  III.  p.  65  sqq. ,  et  Rodiger  in  Jahresberickt  der 
Deuts.  morgenl.    Gesells.   1845,  p.  111   sqq. 

—  ,  vs.  8  et  ann.  280.     Pro  timendum  lege  confestim  necans ;  cf.  supra  p.   134. 

— ,  Ts.  15.  Hanc  Tcrsionem  corresi  Vol.  II.  p.  262,  sed  nomen  proprium  videtur 
esse ,  non  Dowab  ,  ut  pronuntiaTit  de  Sacy  ,  sed  Dawab  ;  sic  certe  exstat  in  accuratissima 
editione  •al-Motanabbii  (p.  fli ,  ts.  7  a  f.) ,  quam  dedit  Cl.  Dieterici. 


Huic  paragrapho  nunc  es  primo  'Ibn-Bassami  volumine  locum  addere  possum  de  Cordo- 
ba  ab  ai-Mo^tamido  Gahwaric^ts  erepta ,  ad  quem  provocaflbn-Bassam  in  mei  libri  Vol.  I. 
p.  322,  vs.  14,     Reperitur  in  capite  de  Ibn-Haijane  (fol.  158  v,  —  160  r.): 


u  «  !j>j£   j, gjLMj   '  "  \^>\y^  i»:»;^!   Jw»;su   ^j   «^Ut   kX.^^  *-!p"l5   iA*:^u  ^  ^^yts>Jt\   Oljc 


o)  Cod.  ^Lj.  b)  Cod.  L!.  e)  Cod.  ^f^  iJC-^J  ^jLaXi^l.         d)  Cod.  |j>t_^  ^,;t;v..t 

Cf.   -al-Gauhari  (sub  ^i^):   s>!_ja!!   ^^^   Ais-  ^^!   ,»^  _^.  e)  Cod.  tj^.     Cf.  •as-Zamarsarl 

in  Asaso'1-balagg,  (sub  wJl*s):    i>jjtl\    wJLaj  *>1juJ!   wJLo  jS>, 


166    

^lb  jL&t  qL^  i\s^  ju  ^^aJI  ^^/1  «,Ji  »_*s>i  L/i  ^;j*.=»_jK  cS.*c  «j**^  i>L3»5  ^Lj^  ^5^0  ^^ 
^L^  ^'»*J'  t!^.«*MJCs  L*^*/«  ^^j4J>;Jt   kX.*^  jLijLj  ^JiAi^l   sL*«<}.   ^j./i   *  «jLaJLs-  ijsaju  U.«^t 

U^AoLj    _;-;^-=    *J'L*!>     L«.fiAJ     **"L.Jjil     K*M..J»    |_^l     «  (jL.*-!     li>5iUJi     Ju*.C    _;*«*aJ(     StXJ^     sL^.t     ^_,<l 

j_g,s    L^t^   iu^   j>Ui   A-AJ    litXJl^   '  .  .  .  .  tXxj   j^/0   iLiXj    ^J    s.JiJt    «j   j^»aiij  yi^   ^  L«.$As>'^ 

_jSW3'^t  v_a;SV^   ^^   (^***J!    v^         '^    '-**'   v''-^*^'   '-^*-'   ,_s*^'    '^tj    (Jw/cLjCI!) 
^y.^   L*..j*/s   j}.^   Jwk***M.j    Liiatas   «jLbLw   |_g.s    U.^ajt    JaAt<.Jj  »L*.j^>  j_^s   j^jJ^    '»  ajJJ^    «jjLs 
j.*^t    g.*xsLs  P  blXIs   iiJLX«Jt    0  BLV-uac   ^.A    "  iXLCaj}    XJJjJ    **CjJt    ^^j_/«    «J.IaA3Jj    KajLb   iAa.^J| 
«.lit^  ^L^S^c^^Lj    9  Qi3j.-J    ^5.itj-jJtj    AAij    i>.;=a    ^^_/g    ^.LLj    OjL^SUJI^    j^^jSX/»   ^r^Wj^^i    LbU^/a 
»•  »jL*:SVJt    ^\    j^S  _.liUl    Q4.=»Jt   l\*c    'Lt^y^S    ^t  i}jtS\i    U.^Xe    ujLi-    ^    ^yCi  1^9    jyJ    J»& 

s 

K*iLbJl*«J!  «  kiSyCkiJt  ^^s  ^AisyJl^  |»^*;i^/o  o'^''  LF*  i^^Ji^Lw./*^  A<<!iA.^t  J.5't  ^JLc  i_j!_j^ytj 
«  &*L'>  |_^t  y5Ji  3^  L^l  oLaa/J!  vl>^'  £H>5  j^«^J'ji  '  rlj-^^ls  «^^'5  i>^^  iC;*»aX«.J! 
i_jlc  olyi^!^  (^^^^  L?>*^'.>  iXi^J!  ^s  ^iJi  tiJU^J!  Jl*c  |_jJi  Jw«>j  ju.*i"  o».^'  8L»ia/ot^ 
L/0  ^**.>i  (^'^i^  ^rtJ**^'^  vi>j**JJ  ^^-9  ^S>kXj_j_S\.j;5  psjJ!  (_5l\J  ^^as  <^j^Ji\j  *.^*Iac! 
j.l«.j  j^!  JLs  ^ « **a*-«».*Jt  «bt^AoIt  ,_^J.E  «.-J  U.f/iLst}  '  «.xA^iiiAJi  !LXi-g.j  \.a^  Ll/iijS  «^asjSU 
OL-Sj   *qL*».   j^_j!    («^Lis    j^   iCj,j.j^J!    iCj^iAJt  ^Ue-!    ^^   i.;Oa^  L,«   \j^^   iiSi^J'  ^Ji\ 


a)  Cod.  «..♦.£,     Cf.  •ai-ZamacSari  sub  ^  :  ^_^_^j   sLtJiaJi    X.*.^!AJt   ^JCj^  sLliJt   ._si.idG    tiXJli/j 

^'   i^^l  iXjtL\/iJt   i^A  !iLXjL\xi.Jt ,  el  sub  ,_a.ci^^ :    ^MJtJt  ujLyi.^  J~*5   *-«-^   «JJt  ■_"  ■•■•■  '^ 

b)  Cod.  *4**c   ^.  c)  Cod.  La*Jt.  d)  Cod.  ,>.lXJC*«Ls.  e)  Cod.  «jJLAaj.     De  formS  jlJCxs 

iam  annotavi  supra.  /)  Cod.  ^jJJI.  g)  Cod.  wJLbj ;  cf.  'Ibn-Ha)jan  apud  'Ibn-Bassam 

Vol.  III.  fol.  49v.:  l^^ihyiJt^ yii^ji  >UjlX.#j  *^jlS.j!  ^UjJ!  J^y         h)  Cod.  juLaJLp..         i)  Cod. 
JLSs.         k)  Cod.  L«.Sy>^5.  /)  Cod.  «.*A*a.         m)  Cod.  KtXjy  m)  Cod.  ^  pro  j.         0)  Cod. 

B»X*Sfi  (sic).  /))  Cod.  «lXJLj.  q)  Cod.  jy^>^'.  '■)  Cod.  KjLl^I.  s)  Cod.  tsSyCiJt. 

<)  Cod.  _  pro  _.  u)  Cod.  »Iis>.     Legere  eliam  possumus  ^£5.  [portio). 
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sJ^  \ijjjui\  K^A^iit  »l\^  r'j-^^  ^  iudujLUg!^  "o!>jO»JI  t»X^  »X^1  ^^  g[jiU  a  ^^^^- 
£^-^uI  *&^Lkj  ^^  <^  iAj  l\;>5  ^^  «|»P.L:>t  xlaJ  awLtu  ^^^Jlc  ^yi^  'j»>jb^  &ju;a  ^LAct^ 
ii^yd\  *  Kf*^^  ^^**^t  j-sL>  qaj  /si;/ju.^^  *yJjtJLj  j^^^SUflJI  «  tt;A-«JJ«-3  iHkA^^  ^  ^j^ 
j_jS  ^5^t  i5>?^  ^r^  'l5*"'  ,^*;C-.ii  VJJ  '-*-*3  'l5-»^  y.£^l^^3  '(.f*^  **'^'  t5^ 
«jt»*j  iJ   Lo  ^^^  ^iJ  ''^i'^  ji^  *LawJt   ^^jt   qLJ;  ^^j--»  »^v\*o  «  oLc  ^L^   <3?(s  »  ,_y**tc> 

«  0  «JjJj^  ^tj*A<wi   ^    n  t^i^Cj    '«JjtVw  O**^    ""  '^y-   «(»J^  ^i  *«»-'   D^-^jri  "^s    '(**^  ^5    '  Pt>i 

v_^A^:  «^^^ti^  ((euttXju«  ,_^  «^^LAAM^^tj  <^jl,[nl.wt  JaAA^itj  <iu^ltj  J^^ljLCw^t  ^<4  tj^  jiiUJt 
^JLc  »_;->*>>  qwo  i_>a>  ^  w^JUJt  bX-A^  ,_^t  v>Le  (j*k>J  «<  liLx^tj  sts^^t  JjtoLjj  'vStJu^iSt 
LP^  '  '  iSjij  U^'j  U^Ii^j  «eJjLJt  lo>  xcjj  ^  ^f  ^  «  tla-Jt  j^t  ^t,  '  r  u^t 
**»ftJt  ,_jS  ' vjLw^iJt  "  j-jt**^  >i^'^  i^  Lwgj!.c  -fc^iJt  j_^'Lw}  « 15/?"  '-H  '-H^  jiAJiit  (?;> 
«>  vjJL)^  <  JLLt^  "  Oa^cli  Lii-Jt  ^^t  iXjtj  ys\l\  wJUuJt  iXoJ  ^Ls-^  uvjUXJt  tJv*  ^y,  tjt Jt 
Jt  J>;^MMjt  i^Lc  iX:>3;  unL^j  iJLbAM  «j^t^  'sL^J^t^  {JLii  ^u^Vct^  «( JtjAjt^  sj^^^  -.«hJt 
^o  .IsAJt  ^^  «»LoJ>  jitXJ  Q_«  ^  '_-V^==  *J^  l>""5  'st^^J  -«o  qL^  L_/0  JLJa  ^tff^ii 
jA^i^  *  !(J)tiA*Xwt  liyi  Qj^UJt  u\aC  ^  ;jii*&jtj  ((  By^tj  fcAiJ  ^^  ^^jajj  i  y  »j*aj  |Jt  ,jf7- 
^^jsL  cc  ^^^^^  {(  W  &SvXSU  |»^«Ja*aj^  '  <.fisj*  |*^jJ  tLil«Jt  ^jt  qL^  <"«  QjtXJt  iuL.> 
Q_j-Jt  ,_53  qJ  ^.fA^  cr*"  y^  '^*  («JkXcj  iuutetjj  ,_^JJ5  ,*^fcSj_jj  '  «w  iJkXAjj  ^Xs»L-w 
((JLr>yJtj  J^t  Jikjj  './yjLiUJ^t   3U:otj,  'JLJt  jLalt  juJLc  ^^jis»  U  xJayij  «« ^.AiiJt  ^- 


a)  Cod.  ^jiy^,  b)  Cod.  vyJLfcaA*.tj.  c)  Cod.  tJu.  rf)  Cod.  ^jAC  ;  sed  de  hac  et  de 

praecedente  sententia  dubito.         e)  Cod,  ^i>ut3i,       /)  Cod.  >.  pro  s»         g)  Cod.  ,-«A*5t.        h)  Cod. 
iCjs-,.         i)  Sic  legendum  est ,  iubentibus  sententia   et  homoeotelenlo,  pro  Codicis     -Ai>.  ^)  Cod. 

oL-kc.         /)  Cod.  _^.        tn)  Cod.  LsyA.       «)  Cod.  tj^^t^.       o)  Cod.  jj^j  ^^.       p)  Cod.  vX^^s.^ 
.^AS.  Jj'^!.         q)  Cod.  ^*^   ^yi.  r)  Cod.  JOait.  s)  Cod.  Lj-*Jl.         t)  Cod.  t_jjj ;  vide  ad 

versionem  b.  1.  u)  Cod.  ^,jma.  v)  Cod.  ^^  pro  ^jc.  w)  Cod.  v-JUaj.  *)  Cod. 

.  .•:-^^  (sic).  y)  Cod.  5.jka9.         i)  Cod.  »jitJi.4Jii«t.         aa)  Cod.  ^^gJJt.  bb)  Sic  ex  conieclu- 

ri,   de    qua  tamen  non  certus  sum ,   scripsi.      In  Cod,   est:  ^i-^    .,-.;:-i.^;^   uu-:j.  cc)  Cod. 

A$^J>jjj<         (fc^)  &jJu>  habet  Codex ;  vide  infra  ad  versionem  h,  1.        ee)  In  Cod.  duae  ultimae  literae 
punctis  deslitutae  sunt ,  sed  certum  est ,  legendum  esse  ut  edidi.        ff)  Cod.  JLiij"^t. 
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i,     , 

'  ^^jjJwwil    «>JL=»i    «<Xw.^li5    i—fiy-^.    ^i    *»Mkftj    ^£>j(A.s>j    UJkU«    ^^i>— «i    *  ^«'^    <'^U»i3xi    |-^ 

i   -       «    » 
lXac    -.LX=>t3,    ;<  8^<^    L^ic    |.L;j    3^    '  5^_w    Ljaxj    ^    qL^j    ^^/    i_5~^i    0>*^'    1-5'^    *  a-'    ^'^ 

|.iASJ      l\Sj      '50tj.'9     _;jL^t      j_g.l.C       '  8L>LA>.t    jj.^*^\i      C>LLc      ^^t       BLXirfLj      U  \^t      ii*l3j5      .<<lt      ^     kXAMt 

^^syiJt   L-».jL^l  O^^ir^  ]y-^yh  *^j*   l^-^l^-'   "  »'^^■'5   ^''^**^  J-a**»  (*-J-^  «f^^Jji   '  »'.>l;*r  j»-^^ 
A^st^st^  Ls>La>  ^^c  c  jjjjlXjj,   <  ».^  iV"^i-*   |H"^''5  L^L*c»  Q_j.«.s\j  *    V^\^\   Ljj  l^j/cLst^  Lj*^ 

L<«}    s-b^    **^t*  ^r^    j^-*    1^*^*5    '  ^  'ly^^lj    "j**"    0->^'^'    '^'^    0~^'    I***"    l-*JLs    u  «-iJt    wJl.S\Aj 

w  J  ,  O    —  - 

^Xs»    ts  jJl*i>    3  ki5oLl.vu  f  \z>yM   "^j,    ^  »i^    iisL\«/   «  o^Ji^iJiJt    L«i    IjAC    J^s>Jt    ^    L\i»t}    t«  »Loa9 
jjj^Ii/s    tj.AvJLc   *j'    '  i3j*i3Lj    ^AiLX,.^*/C    t_y..jls    «  jvjJaa-t  yi^\    \yJ^j^    '  *j_j.SAJt    ^^^pLjeJt    ts^^OS' 

i  o  -  ■£ 

C      aSiJLwJj       '  |».^«J>>J..J      ^c-H     JJ'^'      L.f^'^       L/OjLc       '    "    *.JJlA*/i.AJ       I_»?La/0      l,>5U.*Jt      l\,*C^      uJvAS-Jli 

,o  o  j  3o,::oJ- 

oUjotj    '  8^t   ^2j-<   SstjJLj   j».jjt_^t    ^^xi    '  "y^*^   *^tLX-=>t  *  t:5t   Jkcy.  *  jji    « |..^«j-iAS   ^^**s> 
^^   ..-c    *"  L.g:S\AAa    '  l\>Lj    *.J    j-*-'!?    '  1*;^    fyi:i    "^i^    *-^    ^'  ii>».Aa*c    l\S}     u  »j^=3    ^c    Bl_j.s^t 

-  -  o£ 

tL\A*aj    Q4.A9    •LcjAiiit    sl^Iaqj  8^Lj    L^AAaJLS    |.LcyAiiJt   Jot^J    ^'«5      (JvJ^LiJt) 

o -  -oi  J 

'ikX/OjS.    ks^L^xM    ^s    j^Sj.J    t_^Ljj    '*.J;*»|5    ^i^J    J.^t   _yjL«<5     '*j,.s»t    (^lcj    i^Ic    qa:S^JJ    i_;ax9j 

3  3-->  -O^  -_ 

L^ ,  (j*/>.jL\J^t   ot_;— wt    "  **ftJ   i>.J_j.Jt  _^t   "  Qa*Jt    ^•*JI   zy^^i    uiJUJ    .Lfts-t^   *♦«   RJhtj 


(i)  Cod.  ta.  pro  *a.  ^)  Cod.   ..^.         c)  In  Codice  haec  misere  corrupta  sunt  hoc  modo:  ..j^^^svj 

.,  OL\jft    *^c    *5-i^_J    ffi:*-*-^   iJjL— -    U*».     Reliquas   mejs  emendaliones  certas  esse  pulo;    dubium  tan- 

5         -O- 

tum  esl  de  verbo  quod  post  |».jAAct  sequitur.     Nempe  ex  Codicis  *s->5.j  primo  obtutu  eificeres  j,.5.jjj, 

8™  formam  yerbi  |».5>-, ;  sed  mira  haec,  de  oculis  ubi  sermo  est,  esset  raetaphora.  Lego  igitur  *,0>jj  , 
quod  in  rreytagn  Lexico  8*  forma  verbi  *  ■  est  [deglutivil) ,  non  vero  in  Lexicis  ab  Orieotalibns 
seriptis,  nam  tum  apud  •al-Gauharl,  tum  in  •al-Qamuso  est ,  ut  ita  dicam  ,  verbum  jBe/-  se ,  non  a  *.• 
derivatum :  c^LCj^t  »t,v>-,yt.  Caeterum  null&  auctoritate  dixit  Freytag  hoc  verbum  cum  accus,  construi. 
d)  Cod.  s.  pro  s».         e)  Cod.  r  pro  «.         /)  In  Cod.  ultima  huius  vocis  litera  videtur  i_j  vel  ^  vel 

...  sine  puncto.  g)  Cod.  l\jLUu.  h)  Cod.  |,^jt^.ci,xJ.  ?)  Cod.  |«..jc.j  sine  "31  i)  Cod.  i^^ac. 
I)  Cod.  l\=>Lj.         w)  Cod.  L^ftAS.  n)  Cod.  ^^^t.         0)  Cod.  ^aju.     Cf.  in  mei  libri  Vol.  IL 

p.   157,  vs,  4:  o«.*Ail    !^^  **.aj  >^- 
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'  ^^.^^S»   >^^j^  jJLc   Lp^  L=>-.Li>  io.bjS  B^La»  Ja-Mjj"  LJ   ».jl  (_j.oJj   u  "  &<«  J^iSt  ^^1  ^as  j^c. 
Liyo    qL£=^    «tLcLXJt    1^5    J.^A.jJ    L\s»tj    '£L«.*^Jt    ^t    iUiX)    ^j^    «^^AwLsJt    jy_^  j5j    fcJLs-^ 

o£  ,  <j  ^  '5.  «w  } 

^iasL.av   Oj-st^    ii  tL*.wJtj   U^^l  ^'— i— ^   '  *LaJLj   i>ja.;*Jt  (ci«^5   X^jtAJt  '^  ijt;/i   «JU^i   ^^jw«   Lyoj.,j 
i^§«aa.i^.j5    '  /  j».jji*aj}  ^jLjiA^Jt    "  ♦S^i-jj  LX*;;«*Jt    j«Ljt   ^i^=>\   (jSUiaJi    !_j^LsLs   jji.*LiL-i;   b'ji.:p'.j 

Ait  Ibn-Haijan :  Anno  456  Cordobenses  multa  locuti  sunt  de  re  cuius  testes  erant , 
nempe  de  aemulatione  duorum  filiorum  Abu-'1-Walldt  Mobammedts  ibn-Oahwar ,  quo- 
rum  uterque  successor  consulis  reipublicae  creari  volebat ,  Abdo-''7--rahman«  scilicet  et 
Abdo-'l-melike  ,  qui  reliquos  Gahwarirfas  ingenii  acumine  et  mentis  firmitate  superabat , 
quique  eos  angore  liberavit  quo  eos  affecerat  vir  ille  qui  eos  trepidare  faciebat,  nempe 
■Ibno-'s-Saqqa,  ingratus  ille  ;  recuperavit  120  enim  iis  eam  potestatis  partem  quae  eos 
effugerat ,  quandoquidem  illum  obruit  et  peremit ,  quo  factum  est  ut  eorum  imperinm 
denuo  stabiliretur,  Deinde  instltit  ut  ea  potestatis  pars  ipsi  concederetur  ,  quam  sui  iuris 
esse  putabat ,  et  fratri  natu  maiori  Abdo-'>--rahmano  eripere  studuit  imperium  quod  ille 
sibi  soli  arrogaverat,  Patri  quidam  princeps  Andalusiae  ,  eius  confoederatus,  consilium 
dederat  ut  summos  honores  concederet  Abdo-'r-rahmano  ;  sed  senex  nunc  ut  antea  animi 
desiderio  obtemperavit ,  ipsum  impellenti  ut  faceret  id  quod  filium  natu  minorem  Abdo- 
'l-melicM?K  contentum  redderet.  Eam  igitur  in  rem  propensus  fuit  ut ,  quamdiu  viveret , 
imperium  inler  utrumque  filium  divisum  esset ,  sed  ita  ut  neutrum  sibi  successorem  con- 
stitueret ,  hac  in  re  decisionem  Deo  relinquens ,   qui   post  ipsius  mortem  imperium    daret 


a)  Cod.  ^  pro  i.  h)  Cod.  «>,*>.t.  c)  Cod.  L;J   «-.s-Li.  d)  Cod.  Jt    ^.  e)  Cod. 

|v3>.>Lj  vel  |»J)Ow=>Lj,  i.  e.  ^^^\Ji\  cf,  Kitabo''l-'a}fai  MS.   1070   fol,  87  v.:  iC«ALj|    Llf^    ?^s 
iiJj.l«Jt  j!>-y>y  /J  Cod.  i^^xAaj^. 

120  10»"  formam  verbi  c>.  significare  recuperavit ,  annotavi  in  mei  libri  Vol,  II.  p,  14,  ann,  7. 
Vol.  III.  23 
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cui  vellet.     Hoc  itaque   modo  animo  dedit  id  quod  cupiebat  quod  attinet   ad  filium  natu 
minorem  ,  et  recitaTit  versum  •al-Bohtoru  : 

Quando  quis  non  amplius  iuvenis  est ,  supervenit  ei    amor  liberorum  ;  sed  fortissimus 
amor  est  amor  natu  minoris. 

Hos  itaque  filios  divitiarum  quas  possidebat  compotes  fecit ,  iisque  imperium  tradidit. 
Tum  vero  uterque  exercitiis  partem  sibi  conciliare  ,  civium  partem  beneficiis  ad  se  tra- 
here  et  frustum  ex  pulmento  imperii  sibi  capere  studuit.  Hinc  factum  est  ut  respublica 
turbaretur  et  viri  principes  discordes  essent  ;  etenim  pericula  ex  quovis  loco  imminent , 
priores  catervae  equites  annuntiant  adventum  posteriorum  121  et  Deus  quovis  die  nova 
producit  122.  Deinde  pater  ,  metuens  ne  gravissima  mala  ex  filiorum  inimicitia  oriren- 
tur ,  natu  maiori  iAbdo-V-rahmano  commi^it  curam  tributorum  ,  custoditionem  ministro- 
rum ,  quorum  consessibus  adesse  deberet ,  ius  signandi  acta  publica  quibus  quid  abroga- 
batur  aut  constituebatur  ,  removebatur  aut  coniungebatur ,  curam  denique  omnium  quae 
ad  expensa  pertinent  ;  haec  omnia ,  inquam  ,  eius  muneris  esse  declaravit ,  voluitque  ut 
sub  eius  sigillo  fierent.  !A.bdo-'l-melico  vero  commisit  curam  eiercitiis :  milites  lustrare 
debebat ,  curare  ut  stipendia  acciperent ,  inter  eos  equitare  si  tumultus  oriebatur ,  agmina 
ex  iis  emittere ,  emendare  quae  in  eorum  rebus  minus  bona  erant  123  ^  et  in  universum 
omnia  ea  curare  quae  ad  eos  spectabant.  Placuit  utrique  haec  divisio ,  et  sic  agens ,  eos 
in  rectam  viam  posuit. 

Ait  Ibn-BassSm :  Hic  desinunt  ea  quae  ex  sermone  Ibn-Lfaijanis  de  historia  imperii 
GahwarlrfarMOT  describere  possum  tempore  quo  huic  Diwuno  dictando  finem  impono  ,  et 
ea  quibus  usus  sum  ad  psras  124  huius  libri  ex  eo  implendas.     Reliqua  quae  ad  eos   spec- 


121)  Proverbialis  locutio,  cuius  sensus  est:  mala  quae  iam  acciderunt ,  peiora  annunliant. 

122)  Sunt  verba  ■al-Qor-ani  (55,  vs.  29):  ^^lXi   ^^  yS>    j.^   ^)^, 

123)  Pbrasis    .^5    i'.!    ic^  proprie  esl:  corroborare  id  quod  in  aliquo  curvum  est.      Occurril   eliam 
apud  'Ibn-Aaarll.  p.  C.v  ed.  meae :  «.Jj^Ljs^j  qI^3   1-'«   ,_^c  »>>}5  iSj-h  u^^-^^fi   j1-^jLj    slX/o! 

124)  \J^,    plur.   a   S.d> ,   in   Lexico  desideratur ,    sed  alia  exerapla    dedi    in   Glossario    ad    "Ibn- 
Adari  p.  23. 
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tantia  dedit  deque  eorum  historia  scripsit  nancisci  non  potui.  Credo  igitur  me  ipsum  eam 
narrare  debere  ,  ut  ab  alio  eius  £nis  eiplicetur.  Defectum  igitur  illustris  diei  reparare 
studui  ei  ultimas  noctis  tenebras  substituens,  et  ungulam  asini  coniunxi  cum  fronte  equi , 
licet  mea  scientia  parva  sit  ct  stylus  debilis ,  et  post  125  fortunae  casus  qui  effecerunt  ut 
nominis  mei  oblitus  sim  126  quique  meum  corpus  ad  instar  animi  pervaserunt. 

A.bbadj  pectus  propter  'Ibno-'s-SaqqaM?w,  ministrum  Qahwarlrfarww  ,  ita  erat  compara- 
tum  ,  ut  frustra  eius  condilionem  aut  manifestare  aut  celare  voluisset,  utque  neque  slul- 
titia  neque  sapientia  eam  negare  posset;  nam  praefocatus  quasi  erat  pulchra  huius  ministri 
agendi  ratione  ,  videbat  se  eius  firmo  animo  imparem  esse,  et  invidebat  Gah\varia?«s  virum 
illum  qui  effecerat  ut  ipsorum  hostes  non  amplius  ipsos  aggredi  cuperent,  quique  ipso- 
rum  dispersum  imperium  collegerat.  Etenim  hic  Ibno-^s-Saqqa  plenam  suam  hydriam  ^-' 
tam  praestanti  modo  portabat ,  imperium  tam  egregie  administrabat ,  metamque  tam  bene 
attingebat ,  ut  adversariis  melum  iniiceret  et  hostes  osoresque  ira  impleret.  Hanc  ob 
causam  Abbad  quemdam  ad  Abdo-'l-meltc  •ibn-Qahwar  misit,  qui  hunc  instigaret  ut  mi- 
nistrum  obrueret  et  perimeret ,  et  simul  ad  Ibno-^A-Saqqa  alium  misit ,  qui  in  huius  pe- 
ctore  amorem  regni  excitaret.  Uterque  itaque  ^^s  bona  et  mala  fecit  129  donec  ex  fati 
decretis  id  iis  accidit  quod  accidit  ;  hanc  vero  eorum  historiam  fuse  narrabimus  in  parte 
quarta  huius  libri.  Ibno-^s-Saqqao  mortuo  ,  aer  vacuus  et  liber  erat  Abdo-'l-nielico ; 
quapropter  ad  suum  arbitrium  orania  faciebat  i30  ^  gloriabatur  se  solum  hasta  confodere 
et  pugnare,  conditione  sua  superbus  et  gloriosus,  et  suo  tantum  daemonio  obtemperans. 


125)  De  ^c  post  vide  supra  p.  163. 

126)  Nomen  Ibn-Bassam  significat^/iW  subrideniis, 

127)  Adiectivum  .•,^'«  iiic  substantive  positum  est. 

128)  Nempe  princeps  et  minister. 

129)  Phrasis  ^.jj  (ji!.  proprie  cst  pennis  insiruxit  (sagitfam)  eamque  dolavit ;  sed  Arabes  rcm  ila 
propuDunt  ac  si  primum  sagittae  gratum,  alterum  ingratum  sit,  et  hinc  ,ji,t  esl  bona  facere , 
jSjj  mala  facere ,  ul  patet  ex  versu  quem  habet  •aj-ZaraacSari  in  Asaso '  l-baJaga  (sub  ^cij  ): 

et  ex  phrasi  quam  adducit :  ^^J->t    (_5-rij    l-«jj»   i^J^ri-i- 

130)  Ad  verbum :  larga  et  longa  Jaciebai  (scil.  quae  ila  esse  volebal). 

23* 
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Invenit  sic  Abbiid  viam  ad  rem  perficiendam ,  de  qua  diu  clanculum  locutus  erat  quae- 
que  multas  eius  voluptates  turbidas  et  ingratas  reddiderat:  volebat  nempe  ut  Gahwarirfae 
eius  auxilio  indigerent  eique  obtemperarent.  Nimirum  quam  primum  Abdo-'l-melic  solus 
imperium  exercuit ,  irati  eum  reliquerunt  milites  ,  quos  'Ibno-^s-Saqqa  elevare  solebat  sua 
benignitate  sibique  conciliare  sua  solertia  ;  quos  ad  duplicem  aquam  ducere  solebat ,  suam 
nempe  liberalitatem  et  familiaritatem  quam  erga  eos  ostendebat  13'  ,  quosque  duplici  um- 
bra  operiebat,  nempe  modestia  et  iustitia.  Interea  Jabjii  •ibn-l)i-'w-nun  tantopere  Cordoba 
potiri  desiderabat ,  ut  neque  opes  curaret  quas  hanc  ob  causam  erogaret  ,  neque  longa 
itinera  ,  neque  molestias  quas  expeditio  militaris  creat  ;  erat  enim  ea  urbs  hippodromus 
in  quo  eius  equi  currebant ,  alveus  in  quo  eius  torrens  fluebat ,  res  de  qua  secum  'semper 
coUoquebatur  et  de  qua  quovis  die  solicitus  erat. 

Praeterierunt  anni  et  mors  Ahhadum  abripuit  '32.  Imperium  itaque  delalum  est  in  eius 
filium  'al-Mo^tamid?/»?  anno  461.  Eieunte  anno  sequenti ,  nempe  462  ,  ibn-Dl-'K-nun 
sensim  sensimque  Cordobae  appropinquavit.  Quo\is  die  urbem  malo  afficiebat  et  semper 
ea  dolo  poliri  studebat.  Coactus  tunc  fuil  Abdo-'l-melic  'ibn-Gahwar  opem  •al-Mo:tamidt 
■ibn-Abbud  implorare  ,  nam  milites  qui  apud  eum  fuerant  eum  reliquerant,  et  iis  133  Je- 
stitutus  quibus  hanc  illamve  partem  administrationis  demandaverat ,  nihil  amplius  agere 
poterat.  Elus  votis  annuens ,  Ibn-Abbad  ei  magnum  eiercitum ,  cui  praestantissimi  duces 
praeerant ,  misit  ;  sed  his  id  quod  volebat  explicuerat  iisque  praescripserat  quo  modo  rem 
inchoare  et  ad  finem   perducere  deberent.      Venerunt   igitur  Cordobam   et    diversati    sunt 


131)  Voci  uiAj,  quam  hic  Codex  habet ,  sed  quam  bonam  non  esse  probat  tum  sententia  tum  homoe- 

oleleuton ,  substilui  ^JJuj  ,  quia  J  juj'  simile  quid  exprimit  atque  ^'tot^"  quod  in  allero  membro 

sententiae  est.      Significat   enim  JlXaj  ,  ul  annolavit  Quatremere    in  Jfouveau  Journ.  asiat.   XVI. 
p.  419  :    se  prodiguer  soi-meme ,    se   rendre  familier ,    adducens   locum   ibno-'l-Atir;' :     ..c   !^c 

ii/)LxU    jjuj;]! ,  il  etait  trop  fier  pour  se  familiariser  avec  le  peuple  ;  cui  ioco  addatur  'al-Maq- 

qari  II.  p.  ni*!  vs.  3,  ubi  voci  JiAaaJI  respondet   IjLa^aJ^I. 

132)  Vides ,  ibn-Bassama?»  vocem  .-jfci/o   pro /emin,  habere ,    quod  neque  in  Lexico   neque   in  Sacyt 
Grammatic^  annotatum  est. 

133)  De  U  ubi  de  hominibus  sermo  est,  vide  supra  huius  Voluminis  p.  94. 
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in  suburbio  partis  orientalis ,  ubi  per  aliquot  dies  manserunt ,  urbis  territorium  defen- 
dentes ,  dum  tamen  eorum  oculi  illud  deglutiebant ,  et  hosles  ab  eius  melle  repellentes , 
dum  tamen  hoc  iis  saiivam  movebat.  Deinde  Ibn-fii-^w-nun  susceptum  iter  fastidivit  et 
ab  eo  abhorruit ,  expeditionem  Cordobensem  terminavit ,  voti  tamen  non  compos  factus , 
et  regredi  incepit  ;  sed  quum  vix  tenebrae  eius  noctis  dispersae  erant  et-  vix  ungulae  eius 
equorum  abierant ,  milites  Ibn-Abbadi  sacrosanctum  locum  profanarunt  et  gravissimum 
facinus  perpetrarunt.  Etenim  prae  se  tulerunt  se  regredi  velle  et  exeunte  nocte  ner 
suscipere  videbantur.  Abdo-'l-melic  iis  valedicere  sibi  proposuerat  ;  diluculo  surcere  vo- 
luerat  ut  iis  valediceret  iisque  gratias  ageret  pro  eorum  beneficio  ;  sed  subito  vidit  eos 
palatium  circumdantes,  audivit  eos  clamantes  ipsum'  imperio  esse  privatum  nemine  con- 
tradicente.  Sic  pro  nocte  sterilis  dies  ei  datus  est ,  et  quum  aurora  ei  subridebat ,  osten- 
dit  ei  noctem  obscuriorem.  Inter  suos  adiutores  erat  ut  inter  leonem  vultu  horribilem  et 
serpentem  venenosum. 

Venatorem ,  qui  leone  tamquam  falcone  utitur  ,  venatur  leo  is*. 

Statim  comprehensus  est  cum  suis  fratribus  et  reliqua  eius  familia  ,  militesque  Ibn- 
Abbad?  statim  eum  maxiino  dedecore  affecerunt ,  eius  divitias  diripientes  et  datam  fidem 
fallentes.  Quod  vero  attinet  ad  decrepitum  senem  Abu-'1-Walid ,  summum  ex  viris  no- 
bilissimis  Hispaniae  ,  qui  suo  tempore  eloquentia  inclaruerat  1^5  ^  superbia  notus  fuerat'36^ 
et  alternatim  prudens  fuerat  et  stultus ,  ex  urbe  hic  eductus  est  ;  ei  debita  clientela 
non  observata  est ,  neque  iuratum  '37  foedus  servatum.  Narratum  est  mihi  eum  ,  Cor- 
dobam    relinquentem,   vili  equo    insidentem   et   in    conditione    versantem    qua    gaudebant 


134)  Esl  versus  al-Motanabblj ,  qui  eliam  occurril  in  mei  libri  Vol.  II.  p.   149. 

135)  ^^lXAJI    f»>J^  proprie  est  is  qui  oris  angulos   hene  fissos   halet  et   idem  denolat  alque  |VjJit 
diserius  oraior. 

136)  vJi-iJI    JJwo  proprie.est  in  unum  latus  inter  eundum  propendens.      Dicitur  hoc  de  superbo ,  et 

multas   alias  sirailes   locutiones  habent    Arabes  quibus  idem  exprimunt,    v.  c.    (j»lJS   JJLa    {'al- 

ffamasa  p.  |.f ) ,  vJi^Wt   J^L^ ,  wJClJ!    JJLxi  (•ai-ZamacSari    ia  Asaso  'l-balaga  sub  Jw-fc.<«) , 

wOCji  (vide    al-ffamasa  1. 1.). 
2  E 

137)  _it  hic  passivo  sensu  aceipio,  licet  in  Lexico  haec  significatio  non  enotata  sit. 
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oculi  eius  osorum ,  in  medio  ponte  manus  coelum  versus  sustulisse ,  precatum  fuisse  et 
inter  alia  haec  dixisse :  « 0  Deus !  veluti  tu  eius  vota  contra  nos  exaudivisti ..  exaudi 
«nostra  contra  eum!»  Quadraginta  dies  post  in  insula  ^Saltls  diem  supremum  obiit , 
diritiis  quas  possederat  privatus  ;  laudatus  sit  ille  qui  solus  aeternus  est ,  res  terrae  et 
coeli  !  Manserunt  eius  posteri  138  in  Ula  insula  ,  ibique  vixerunt  per  maiorem  regni  'al- 
Mo:tamid2  partem ,  dum  fortunae  casvis  eos  postponebant  et  deprimebant ,  tempusque  sae- 
piCs  eos  humiliabat  quam  elevabat. 

Sequitur  in  Codice  locus  Ibn-Haijane*  ,  tam  misere  corruptus  et  tantis  lacunis  vexatus , 
ul  sine  melioris  Codicis  ope  edi  non  possit ,  in  quo  dicitur  regem  Toleti ,  debilissimo 
hosti  imparem  ,  in  ora  hominum  pro  ludibrio  abiisse  ,  et  breviter  narratur,  Gahwarlrf«6- 
ab  Hispalensibus  imperio  esse  priyatos. 


138)  Uaec  significatio  vocis  mLm  Lexico  addatur. 


CAPUT     QUARTUM. 


Accuratissima  collatio  Codicis  Londinensis  n°.  7593 ,  quam  amicissimo  Wright  debeo , 
me  docuit ,  me  non  prorsus  recte  affirmasse  ,  hunc  Godicem  in  Oriente  descriptum  esse 
ex  illo  qui  nunc  Parisiis  seryatur.  Est  quidem  maiima  inter  eos  convenientia ,  attamen 
in  nonnullis  diflerunt ,  et  Codei  Londinensis  quasdam ,  licet  perpaucas ,  correctiones  mihi 
suppeditavit.  Recte  igitur  Amari  i  sic  de  iis  loquitur ,  ut  dicat  esse :  «due  copie 
«analoghe.» 

Pag.  384  ,  vs.  7.     Pronuntia  t^S-Ui  ^a  ,  ut  dixi  Tol.  IL  p.  262. 

— ,  vs.  6  a  f.     Legendum  esse  .UiJt   t6\6  di,xi  1.  1. 

Pag.  385  ,  vs.  3  et  ann.  c.     Nihil  deest  in  hoc  versu  ,  qui  sic  legendus  est : 

— ,  vs.  7.     Lege  '^ji-^j  ex  L. 

— ,  vs,  8.     Cl.  Fleischer  (ad  -al-MaqqarlM»»  IL  p.  xxxix)  pronuntiare  iubet  l4p>,  quia 

forma  {Sj-=>  ,  non  vero  (^^.s>  ,    constanter  in  'al-Qor-ano  legitur.      Formam  i^jj-s»  habet 

Freytag  in  Lexico  et  etiam  editio  Calcuttensis  al-Qamusi  in  phrasi :  j-i^  Lji:^  Jcit  o«.i^  ; 

sed  'al-Qauhari  tantum  ijf^  dat. 

— ,  vs.  9.  Perperam  diiit  Dugat  in  editione  •al-Maqqarii  (II.  p.  ovt",  ann.  rf  et  e) , 
me  ii!^Ax8.^i  et  i^i^Aa  dedisse  ex  •al-Cartda.  Etenim  sic  dedi  ex  conieclura ,  ut  dixi  in 
ann.  i  et  k  ,  nam  in  'al-Carida  neque  hic    versus  neque   praecedens  invenitur ;    addidi 


1)   Storia  dei  musulmani  di  Sicilia  I.  p.  xlv. 
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eos ,  ut  monui  in  ann.  d,  ex  solo  •al-Maqqario.  Male  etiam  dixit  Codicem  G.  (i.  e. 
Gothanum)  habere  ^^^  ;  habet  S.i!>^  ,  ut  diii  in  ann.  k  ;  fortasse  alius  Codei  habet 
^»aXc  ,  sed  fXAs.  est  certe  in  duobus ,  Leidensi ,  quem  evolvi ,  et  Gothano.  Credo  ni- 
hilomlnus  f,^Ac  hic  sensum  non  praebere  meamque  emendationem  liXJLc  esse  servandam  ; 

o  ^  (j  - 

repono  contra  Codicum  kijCyUjii  et  versum  nunc  aliter  interpretor  ;  vide  infra  ad  p.  401. 

Pag.  385 ,  vs.  10  et  ann.  /.  Metrum  docet  vocem  illam  quam  omisi  et  quae  in  Cod. 
L.*^odem  modo  scripta  est  atque  in  Cod.  Paris. ,  esse  vocem  duarum  syllabarum ,  quarum 
prior  brevis ,  altera  longa  esse  debet.  Quae  quum  ita  sint ,  nihil  aliud  restat ,  credo  , 
quam  ut  legamus  ^j^ ,  eo  sensu  quo  significat  ipse  (hic  ipsos) ,  quam  significationem  ex 
o!Os.Ato^(  ■■/'•■•'^  (vide  Codicem  nostrum  552 ,  p.  26  sqq.)  notavit  Freytag.  —  Caeterum 
pronuntia  aj>: 

,  vs.  12.     Lectio  Codicis  '-Aij   servari  potest,  nempe  v^s  >  ^^^  ^^  genitivus  pendeal 

a  praepositione  ^.j  in  versu  praeced.  (nempe  in  iA.j*j).  Sequens  vos  est  c.ij  in  L.  et 
idem  suspicor  esse  in  P. ,  nam  cjjj  et  cjj"  in  Codd.  saepe  a  se  invicem  distingui  non 
possunt.  cjjj  bonum  est ;  idem  est  atque  gjli  a  jj^s  ^l\  ^^5.  Freytag  hanc  significa- 
tionem  non  habet,  sed  habet  eam  •aa-Zamacsarl  in  jtsaso  'l-balaga  (sub  pji)-  p;lj  j*aJ 
wlij!   ^\   ^y-i:  y^y     Pronuntia  igitur:   ^y   ^iiy 

,  vs.  2  a  f.  et  ann.  w,      Hoc  vocab.    in   L.  est  J.a.:s=vj  (sic).     Caeterae  voces    in  L. 

plane  eodem  modo  scriptae  sunt  atque  in  P. ,  et  quandoquidem  tot  puncta  diacritica  omissa 
sunt ,  difficile  est  dictu  quid  auctor  scripserit. 

Pag.  386  ,  vs.  5  et  ann.  e.     L.  recte  addito  puncto  ^*j  i.  e.  _.^j. 

— ,  vs.  6.     Pro  isto  »*ljt,  quod  explicari  nequit ,  lego  »Jt*jl.      In  seqq,  lege  ^^*.il '  et 

j  7S.  9  et  ann.  h.     Vocula  lX5  ,  quam    perperam  addidi ,    deleta  ,  pronuntiandum  est 

,.  o4 

— ,  2  versus  ultimi.  Cf.  Vol.  IL  p.  89  et  262,  ubi  hos  versus  correxi.  Pro  i^j^f^^ 
Cl.  Fleischer  (in  •al-Maqqarii  editione  II.  p.  xxx)  recte  legit  j^j^ ,  ut  est  in  uno  •al- 
Maqqarii  Codice  (vide  IL  p.  ft\f  ann.  f). 
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Pag,  387 ,  vs.  6.     Pro  if.*^OJi>^  L.  melius  aLxcJwCAwo. 

— ,  Ts.  15.  Pro  primo  oJo^  L.  rectissune  ^a^iixs  (.^iJjii).  Voci  j^^ic  substituatur 
Codicis  ^JL* ,  quod  etiam  in  L.  est. 

—  ,  Ts.  3  a  f.  et  ann.  A.  Lectio  Codicis  «-Ja  (i.  e.  «-^i?) ,  quam  etiam  L.  habet ,  ser- 
vanda  est.  Pronomen  nempe  8  spectat  ad  subintellectum  «_)j;Xji  ;  cf.  •as-Zamaisarl  in 
Msdso  ^l-balaga  (sub  (^cjia ) :   li-X^a   v-jUXj!   ^-B   ^i  vi^^J^j  >    et    supra    huius    Voluminis 

p.   153. 

Pag.  388  ,  Ts.  5.  Pro  o^-i  L.  male  \z)Xm  ,  et  pro  vufcAcl ,  quae  toi  mihi  corrupta 
Tidebatur  (v.  p.  404,  ann.  51),  «>i-iEt.     Neque  haec  lectio  ferri  potest ;  sed  certum  est , 

legendum  esse  vy/v*ii  ;    cf.   •as-Zamacsarl  in   Asaso  'l-balaga  (sub  u^) :    &jj:   bLci   iOifAii 

Ui ,  et  Tersum  apud  •al-Maidanl  L  p.  588  ed,  Freytag : 

— ,  vs.  9  sq.     Lege  cUi  et  pLjy. 

3 

— ,  Ts.  2  a  f.     Lege  gUy.. 

Pag.  389 ,  Ts.  6.  Istud  t5ji>i  etiam  dedit  Dugat  in  editione  •al-Maqqaru'  (IL  p.  f^f )  , 
non  improbante  Fleischero ;  sed  sensum  nunc  alium  esse  credo  quam  in  Tersione  eipressi 
(vide  infra  ad  p.  405) ,  et  pro  (_5jl>>  lego  ex  L.  («;tvi.  Necessarium  hoc  mihi tidetur ,  tum 
propter  secundum  hemistichium ,  tum  propter  sequens  _aLlj  ;  cf.  •as-Zamacsari  (sub  (^.^) : 

^  JljL^'   id^il^s    JkALt^t    ^fP)    Bt.tJuJLj    i^^:4^^    ».;JLjLs>    xXj.t^ 

—  ,  Ts.  5  a  f.  sq.  Corrupti  sunt  hi  duo  versus  et  nescio  quo  modo  legendi  sint. 
Pro  Toce  quae  in  P.  est  ^^^ijuLj  L.  habere  videtur  (nam  vos  non  distincte  scripta  est) 
a$tJu  Li ,  et  e5Uaj  in  illo  Codice  mutatum  est ,  ita  ut  nunc  Tideatur  a^A«j  tcI  simile  quid. 

Pag.  390,  vs.  10.     Pro  jjA^It  lege  e^i^Ot. 
— ,  vs.  11.     Lege  ^Jt  i>,j  ,  cum  vecla. 

— ,  Ts.  2  a  f.  et  ann.  n.  Hanc  annotationein  delendam  et  legendum  esse  cum  Codice 
^  ^T,  disi  Vol  II.  p.  262. 


2j  In    edit.  est    i^iLAcb ,  sed  correxit  hoc  editor  III.  2,  p.  449. 

Vol.  III.  24 
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Pag.  390  ,  vs.  ult.     Pro  ^x^^,  sine  dubio  legendum  est  ^^iCuj. 

Pag.  391 ,  Ts.  3.  Pro  ^Jimj  Cl.  Fleischer  (in  'al-Maqqam  editione  II.  p.  xxx)  potius 
pionuntiandum  putat  i_ra2j'  ,  quia  dicitur  i^.i\»aJ(   U*o  ,  >_*jkA:S\.j|   iija. 

—  ,  Ts.  4.  Pro  Lf^U  L.  habet  Lj**»-'^.  Eandem  lectionem  notavit  Dugat  (II.  p.  fAO) 
ex  uno  Codice  'al-Maqqaru' ,  eamque  praefero ,  quandoquidem  verbum  \JiJi,s ,  ubi  ama- 
vit  significat ,  cum  acc. ,  non  yero  cum  i_> ,  construitur. 

— ,  vs.  8  et  ann.  i.  Servanda  est ,  ut  docet  metrum  ,  lectio  Codicis  ^"^  ,  quam 
etiam  L.  habet. 

— ,  Ts.  3  a  f.     Pro  ci«-u=^  legatur  c>^-j=^ ,  quam  lectionem  habent    L.    et  duo    Codices 

■al-Maqqaru'  (t.  II.  p.  f\o,  ann.  i). 

y 

—  ,  Ts.  2  a  f.     Lege  usSUJ;.*.  * 

Pag.  392,  vs.  1  et  ann.  «.  Lectio  >A5  ^^^,  quam  etiam  L.  habet ,  non  est  contra 
metrum. 

*  o» 

—  ,  vs.  4 .     Legendum  est  (j»y  in  iussivo. 

OE 

—  ,  Ts.  12.     Adde  qI  ex  L. ,  nempe  L«aao5  q?  ^^^^  L*j. 

Pag.  393,  vs.  3.  Pro  oJiXj  sine  dubio  pronuntiandum  est  v»a.Ji\j  in  prima  persona  ; 
sed  alteri  hemistichio  istud  i^ii ,  quod  ego  addidi ,  non  convenit.  L.  etiam  habet  u^jwis^ 
qI  JLii  ;  desiderantur  igitur ,  ut  metrum  docet,  duae  syllabae,  sed  sententia  bene  procedit. 

— ,  vs.  14.     Lege  j*2.^J!  yaX^^A ,  ut  recte  est  in  L. 

— ,  Ts.  16.     Post  SlX.S'  iAi>i  L.  recte  addit  ^Xx*}]. 

— ,  vs,  3  a  f.      Istud  Lp»lJwis    sanum   esse    non    potest.      L.    habet  Ls-iJOs ,    et  in  hac 

lectione  verae  lectionis  est  vestiglum.      Legendum  nempe   est  Iu.>!l\J9.     De  phrasi  ojLs 
Lis.ttXs  Tide  supra  p.  64. 

—  ,  vs.  2  a  f.     Pro  Infin.  L^jLci.j  lege  perfectum  in  duali:  L£jL/i.j. 

Pag.  394 ,  vs.  4  et  ann.  c.  L.  habet  ^^a*j  ,  quae  lectio  sine  dubio  explicari  et  de- 
fendi  potest. 

-— ,  vs.  7  sq.     Lege  K/^jjij  *,  {jj^i ,  d^  et  j^m  ,  ut  diii  Vol.  II.  p.  64. 

—  ,  4  versiis  ultimi.  Totum  hoc  carmen ,  in  quo  'al-MoitamidMs  Jusof«7W  ,  ni  fallor , 
alloquitur ,  quodque  in  Codice  misere  est  corruptum ,  sic  emendo : 
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In  versu  primo  lectio  tL;^il  confirmatur  Codice  L. ,  sed  pro  ^-iaj  \ego  \^ij)ij.     Verbum 
enim  j^as  est  servare  ubi  de  jJudore  sermo  est ;    slc  'al-Maqqarl  II.   p.  Ifv  :  \£t\Sjs»  ..lat. 

^o..oE  *,o^ 

Legendum   igitur  est :   eLa;^!  ^^^  q1  .    et  sequens  verbum  est  UlXJLj..     Ultima  vox  ver- 

si!s  est  L-tvXJJ.  —  In  versu  secundo  pro  ^Ls  et  ».;->5  lege  ^l^  et  *-*.^^  in  nominativo. 

5"  forma  verbi  ^6  significat  se  ipse  viluperavit  ,    erubuil ;    cf.  •as-Zamatsarl   in  Asaso 

'l-balaga  :   vi>.U^tj   ^M-kJ   vi>^*/oO   ^^]    mj:>-  ^!    vjis»   J.>(    ^^/o   ci^^^Jo   Ji   lu^  o.>,(.    — 

In  versu  denique  quarto  Cod.  L.  pro  ^5^*5  habet  ^^jdi ,  quod  etiam  peius  est  ;  vera  lectio 

est  ^^^0.     Pra  a^  lege  X-<:i3  ,  de  qua  voce  cf.  supra  p.   106.      Sequens  vox  in  L.  recte 

est  J».svi»Lj.      Duo  ultima  vocabula  in   illo  Codice  sunt  L?\=»t   .OiIaJI  ;    sed   legendum  est 

Lfc^=>i  jjL».J!.      Vox  jjLjyq  respondet  Hispanorum  campeador ;    vocatur  sic   ille  qui  unum 

ei  hostibus  ad  singulare  certamen  provocat ;  vide  meas  Recherches  II.  p.  65  sqq.  ed.  alt. 
Totum  igitur  carmen  sic  legendum  et  vertendum  est : 

*w  .3-or,->o-o£  **©..  -,  ..o«o£>  ,E 

L«tXs  qL^  (^i^J)  — olXj)_j.:suj.  q!ji        L/^iXijj  iLA<s.il  ^^X&j,  jjl  j^jJJ  ^\ 

I*»"l(  °'  •  "''  •  >>o-,  0--O,  =  06 

L-miAaJ)    ^aXS\ra3  |__;;sjt.j  j<A.«j        s^z^y  ^_»..A..c   A>j  (fSJ^   c.U 

1"'^.. .  *"  '  "'  0,0, 

L«L«  ijNaJs)j<o  ^^  v_AXA9  j).^3  |_jJI        *-J>**«  O-*^"'  cr^  t5'-^*?   |J^«**" 

«o£  >w,o  ..-oS  s*o  ,         ?*o  o"  o^ 

L4.^s>5  JjL-fc*Ji    lAi»  j^  J.i^s.Lj  ii^    ^ji^^    vijJ^Ls»    ^yl    «j>..i'.« 

--''  '  '  £ 

Noluit   Fortuna  ut  ille  (Jusof)  pudorem  servaret ,    noluit   ut    eum  eorum    quae   fecit 

poeniteret,  noluit  ut  ille  crimen  quod  commisit  deleret, 
Noluit  ut  eius  facies  meae  indignabundae  faciei  obviam  fieret ,  eicusationem  qualem- 

cunque  afferens ,  quae   utramque  eius  genam  rubore  texisset. 
Post  meum   discessum  edoceberis  (0  Jusof!)  ,  cuiusnam   gladius   tibi  fuit  scala,  cuius 

ope  ad  omne  arduum  adscendere  potuisti ; 
Et  si  sine  me   impetum  in   hostem   facere   vis ,  redibis  cum   gena  magis  erubescente 
quam  erubescit  gena  campeatoris  qui  conspecto  adversario  tergnm  dat. 
Pag.  395  ,  vs.  2,     Legendum  esse  QJL\.STi  diii  Vol.  II.  p.  262, 

Pag.  396,  vs.  10.     Pro  Codicis  ^ii^^o,  quod   ego   male   in  «^«jil^  mutavi,  lege  es  L. 
'^^A^ta.     Ultima  vox  in  L.  non  est  0.=-  sed  c>y»- ,  quod  idem  significaret ,  dummodo  con- 

24* 


—    180    — 

staret ,  Tocem  >i]^»- ,  ubi  nobilem  equum  designat ,  pluralem  habere  v>^ ;  quod  in  Lexi- 
cis  certe  enotatum  non  est. 

Pag.  397,  vs.  7.     Lege  *Jj.  * 

— ,  vs.  11 — 13.  Ad  hunc  valde  corruptum  locum  emendandum  nihil  confert  Codei 
L. ,  quippe  qui  easdem   offert  lectiones  et  ultimum   versum  omittit.      Fortasse  sic  legen- 

3  5  5  J 

dum  est :   «.xi    «**«   Lo  ^^«*s>i  yS>f   J,a«JI    ^  jS^^  bXS.1  ^i  ^-l^^j 

■^}y^\   ^s   i^c   t5i'^:5  3^ii         Z')^   i^^   '^^'    O"   Ij^-5   lf*^'     (>}^:>^^') 

Ultimam  vocem  ,  -^La+JLj  in  Codice ,  corrigere  non  possum  ;  metrum  indicare  videtur , 
paenultimam  (dummodo  lectio  sane  sit)  esse  i\i>(.     Verto : 

Ex  carminibus ,  quae  in  sua  calamitate  et  dum  in  vinculis  erat  composuit ,  est  etiam 
hoc  quod  pulcherrimum  est  eorum  quae  hac  de  re  dicta  sunt: 

Omnes  qui  a  sua  familia  remoti  erant,  passi  sunt  quae    pati  debebant  ,    et  nunc  ad 

suos  redierunt ,  morbos  sanantes ,  qui  ipsorum  membris  insunt , 
Me  excepto  ,  nam  pignus  me  habet  catena ;  clausa  mihi  est  via  libertatis 

Compositi  sunt  hi  versus ,  ni  fallor,  eadem  (vel  certe  simili)  occasione  qua  compositum 
est  carmen  quod  exstat  in  mei  libri  Vol.  I.  p.  68  ;  nempe  quum  viri  quidam  ,  qui  cum 
•al-Moitamido  incarcerati  fuerant ,  libertatem  recuperaverant. 

Pag.  398  ,  ann.  5.     Cf.  Vol.  11.  p.  262. 

Pag.  399,  vs.   15.     Haec  correxi  1.1.,  ubi  dixi  ann.  10  et  11  delendas  esse. 

—  ,  ann.  13.     Lege  Narcissos.  * 

— ,  vs.  2  a  f.  sq.  et  ann.  14  et  15.  Lege:  Monstrant  tibi  flexibiles  hastae  puellarum 
staturam.  —  Ann.  14  et  15  deleantur,  et  cf.  quae   diii  supra  p.  161. 

Pag.  400 ,  vs.  6.  Deletis  punctis  lege :  Te  laetabuntur ,  quandoquidem  non  times  ne- 
que  labefactaris. 

Pag.  401  ,  ann.  21  deleatur. 

— ,  vs.  7  et  ann.  22.  Haec  versio  admitti  non  potest,  nam  (^i*^j  cum  duali  i^f.Xj.xl 
coniungi  nequit.     Versum  sic  vertendum  esse  puto  : 


3)  Cf.  in  alio  carmine  •al-Mo^tamid»    (Vol.  II.   p.  74) :    .as^   ^«5   ^fi.   j,j.J!    Ljl^. 
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Parum  videretur  oculis  tuis ,  si  tibi  nigredinem  oculorum  ipsorum  pro  veste  interiori 
dedissent. 
Dicit  nempe  poeta  se  ipsum  alloquens :  tentorium  tibi  dare  noluerunt ,  dum  tamen  me- 
reris  ut  tibi  dedissent  id  quod  ipsis  quam  maxime  carum  est.  Etenim  ^^jaxJ5  viL*«,  octili 
nigredo  (pro  oculo)  saepius  proponitur  tamquam  pretiosissimum  quod  quis  possideat ,  ut 
infra  Vol.  II.  p.  84  ,  vs.  ult.  ;  in  versu  apud  Ibn-CalliciFneOT  Fasc.  XI.  p.  lt  ed.  Wiis- 
tenfeld  :    i^.tjUi   ot^*»it  vii«j(  ;    in  versu  apud  Grangeret  de    Lagrange  Anthologie  arabe 

p.  196  (vs.    ult.    carminis)  ;    in  loco   'al-FatLu'  [al-Qaldyid   MS.  A.    I.    p.  96):    ^^   cS^ 

»j)lj.A»>.j  jtsUJt  ^yi^  Jult\j_yi«.j  v^JLiiJI,  et  alibi  (II.  p.  146):  descripsi  ei  eius  poesi  «JL^j'  U 

j_^tt\>yt  Ls>otj.*«  ^aIe,  i.  e.  oculi ,  illa  carmina  legentes,  iis  tamquam  Ae7'am  dabunt  ipso- 
rum  nigredinem  ;  qui  locus  cum  versn  nostri  carminis  magnam  habet  affmitalem.  — 
Ann.  22  itaque  deleatur. 

Pag.  401  ,  vs.  8—10.     Lege: 

Mox  videbis  illos  ipsos ,  quando  ,  desiderio  ad  illos  veniendi  commotus  ,  deserta  per- 

vaseris  mariaque  traieceris  , 
Tum  quia    constanter  promissis    tuis  stas ,    licet  nonnulli    ab   hac  agendi  ratione    de- 

flectant  et  recedant , 
Tum  quia  cor  tuum  gestit  ad  JusofM?»  se  conferre ,    et    nisi    costae  illud    retinerent , 
(prae  ingenti  desiderio)  volaret. 
Pag.  402  ,  vs.  8  et  ann.  29.     Verba  L^j   (^A^suCj  ^xlt  ^^styiJJ  ^a  Lsu«^<a   «J^^  potius 
significare  videntur  :   Dicens  in  his  \.s\mi.a  ,  homoeoteleuto  usus  est  quo  (reliquos  poe- 

tas)    superare   studuit ,    collato    •aa-Zamacsarlo   in  Jfsdso   'l-baldga :    t  Jt  iutjst   j^giA^u 

— ,  vs.  11.  Lege  :  Est  magnum  donum  pro  quo  tibi  satis  gratias  agere  teque  laudare 
non  possum  (j^*j).  —  Proprie  est  donum  quod  vincit  gratias  et  laudem. 

— ,  vs.  4  a  f.  et  ann.  34.  Hac  annotatione  deleta,  lege:  illi  tamquam  calceum  in- 
duens  genam  caet. 

Pag.  403  ,  vs.  6—8.     Haec  correxi  Vol.  II.  p.  262. 

Pag.  404  ,  vs.  1.  Lege  :  Eius  oculi  meum  cor  vulnerarunt ,  et  fleverunt  caet.  — 
Ann.  43  et  44  ita  mutentur ,  ut  huic  versioni  respondeant. 
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Pag.  404,  Ts.  10 — 13  et  ann.  45.  Lege:  Nisi  decori  sensus  a  me  rationem  posceret, 
te  in  eius  (nempe  epistolae)  plicatura  Tisitarem.  —  Vult  nimirum :  chartam  plicans ,  me 
in  illa  absconderem.  —  In  versione  rersus  sequentis  imperfecto  substituatur  plusquamper- 
fectum.  —  Substantivum  collectivum  ^^i  saepe  occurrit ;   sic  v.  c.  poetae  haud  raro  di- 

cunt  de  puella  j_y*Ui  _>A=>,  i.  e.  ctaus  fusca  lahia  dulcia  sunt ,  ut  in  versu  ■Izzo-'o?-dln« 
•al-MoqaddasI  Les  oiseaux  et  les  Jleurs  p.  a!  ed.  Garcin  de  Tassy : 

(quem  versum  male  explicuit  editor  (p.  185) ,  de  infinitivo  verbi  LJ  {toiam  comedit  rem; 
cogitans,  qui  est  _^j)  ,  vel  ,_y*Ut  '».lyM.jt.A,  ut  apud  Grangeret  de  Lagrange  Anthologie 
arabe  p.  Iff,  vs.  4  a  f . ,  vel  ^^Ut  (^^saXc  ,  ut  in  carmine  in  Noctibus  Arab.  X.  p.  M, 
vs.  2  ed.  Fleischer  (de  ^^^3~i.J.jc-  cf.  Fleischere  annot.  XII.  p.  15).  In  Grangeretj  libro 
(p,  11)  legitur  sLJ  ^a^sd^t^  eius  fusca  lahia  suxi  i.  e.  osculatus  sum. 
—  ,  vs.  3  a  f.  Pro  :  etiamsi  graviorem  ,  accuratius :  utque  sit  gravior. 
— ,  vs.  2  a  f.  et  ann.  51,  Lelela  hac  annot. ,  legatur  :  Antea  Sihr  raro  me  visitabat, 
sed  quum  morbo  premebar  ,  adduxit  eam  caet. 

Pag.  405  ,  vs.  20 — 24  et  ann.  55.  Haec  versio  et  eiplicatio  ideo  imprimis  admitti  non 
possunt ,  quia  (-*j>3j  nunquam  de  amatore  dicitur,  sed  semper  de  puellae  custode.  Legens 
igitur  (_5jt'^  ex  L. ,  versus  sic  interpretor  : 

Blande  et  astute  celavit  (puella)  tres  res  quas  patiebatur  tribus  aliis  ,  et  sic  elTecit  ut 

eius  custos  nihil  videret ; 
(Celavit  nempe)  suas  arcanas  cogitationes  pudicitiae  specie ,  ameris  flammam   patien- 
tiae  simulacro ,  dementiam  (ex  amore  ortam)  simulata  gravitale'. 
Pag.  406,  vs.  18.     Pro  :  nullum  itaque  verbum  protuli ,  lege  :  quod  impedire  non  potui. 
Pag.  407  ,  vs.  2.     Pro :  vidi  lege  videbo. 
— ,  ann.  61  deleatur. 
— ,  ann.  63.     Posterior  sententia  deleatur. 

—  ,  vs.  ult.     Legendum  esse:  npstrum  est  capiens  et  captus ,  dixi  Vol.  II.  p.  262. 
Pag.  408 ,  vs.  1  sq.     Lege :  0  Saif !  Beneficio  prehensum  tene  fiducia   dignum  virum , 
qui  minime  cupit  ut  ipsum  libertate  dones  pro  beneficiis  in  te  collatis. 
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Pag.  408 ,  Ts.  6.  Lege  :  Nondam  plane  in  gratiam  mecum  rediit ;  quod  si  secns  es- 
set ,  cur  ego  in  eius  caet. 

— ,  ann.  70  et  p.  409,  ts.  5  sq.  et  ann.  71.  Carmen  •ac-Canaubaru  hoc  cum  prae- 
cedente  •al-Mo^tamidt  carmine  commune  habet ,  quod  utrumque  compositum  est ,  ut  nos 
dicimus ,  sur  une  coquelle.     Caeterum  B_bLJi  non  est  nomen  proprium.     In  Tersu  quinto 

perfecto  Jidit  substituendus   est  infinitiTus  Jindere ;  pronuntiandum  enim  est    s.l-tJt  oi^. 

Vox  jjtyo  est  rcTcra ,  ut  dixi,  plur.  a  i^y» ,  ti  Jindere  folliculum  fellis  significat  inier- 
fcere  ,  in  passivo  interfici,  mori.  Vide  quae  diii  in  Zeitschr.  der  Deuts.  viorgenl. 
Gesells.  1862,  p.  586;  exemplis  quae  dedi  adde:  in  mowassaha  ■al-3Iaucilu' ,  quam  "al- 
Maqqari  descripsit  in  libro  quinto  partis  secundae : 

et  in  imitatione  huius  carminis : 

O    5    > 

i 
_L*a.a-it    ^^j_w.J^t    (j«_^jj  Jpt^Jt    XRAflj    1^9    JXj 

Caeterum  iidem  •ac-Canaubaru  versus  partim  etiam  exstant  in  Noct.  Arah.  II.  p.  of 
sq.  et  XII.  p.  ffr  ed.  Habicht  et  Fleischer, 

Pag,  409,  Ts.  10  et  ann.  73.  Delela  hac  annotatione,  in  textu  legatur:  Si  nobis  feli- 
citatis  stella  oritur  et  tu  abes ,  occidit  illa  et  abit. 

Pag.  410,  Ts.  3.     Lege:  gratum  itaque  tibi  non  sit,  hoc  aegrotare. 

Pag.  411,  Ts.  7  et  ann.  80.  Pro:  de  Paradiso ,  potius :  de  Tita,  Deleatur  itaque 
ann.  80, 

—  ,  Ts.  12  et    ann.  83.     In  hac    ann.  lege :    «et  cum   ^?  in  'Imado-'c?-dmi  poematio 

«  oJ j^ ; »  ct  deleta  ultima  huius  annot.  sententia ,  in  teitu  legatur  :  Dixi :  si  tibi  do  id 
quod  tibi  placeat  ?  Respondit :  si !  —  Est  hoc  quod  Arabes  Tocant  LixSs^! ;  Tid.  Mehren 
Jiie  Rhetorik  der  Araber,  p.  132  sqq.  Aliud  eiemplum  esstat  in  Grangeret  de  La- 
grange ,  Anthologie  arabe ,  p.  IfA ,  n"  56. 

Pag.  412  ,  Ts.  7.     Pro  :  in  cursu  se  extollens,  lege  :  medium  corporis  tenue  habens. 

— ,  Ts.  1 3.     Participium    JJLw    (de  ^0  tcI  de  ^jij)   non    intellexi ,    sed   eiplicat  illud 
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•aa-Zamacsari  in  Jisaso  'l-halaga  (sub  J^^)  :  £J.J!   iXac  L^tyi  v;i*jisjj!  ^Jtj  jCj°jiJt   ^^^.11^ 

^ftAJIj.     Ultima  verba  huius  versus  igitur  sunt :   quae  plena  est. 

Pag.  412,  ann.  90.  Locus  •al-Maqqaru  ,  quem  hic  citavi ,  sed  quem  edere  neglexi , 
reperitur  in  huius  auctoris  editione  II.  p.  f  11 . 

— ,  vs.  17  et  ann.  91.     Deleta  hac  annot.  (legendum  enim  est,  ut  supra  dixi ,  Las-IlXs)  , 

versus  sic  vertendus  est :  Servet  nobis  Deus  tempus  in  quo  nostrae  sortes  (e  sacculo) 
prodierunt  (i.  e.  in  quo  votorum  compotes  facti  sumus)  ,  et  in  quo  caet.  —  De  phrasi 
U=-!i\s   ojLs  vide  supra  p.  64. 

Pag.  413,  vs.  1  sq.  Lege  :  dum  poculo  me  rigabat  ille ,  cuius  basia  magis  desideranda 
sunt  quam  poculum.  —  Sermo  est ,  non  de  puella ,  sed  de  pincerna  ,  et  pronuntiandum 
est  :   ij*W!  Q*  («&■**'   *'*.i>  CJ*' 

— ,  vs.  6—9  et  ann.  98.     Haec  correxi  Vol.  IL  p.  262. 

Pag.  414,  vs.  7 — 13.  Hanc  versionem  nunc  correxi  supra  p.  179,  ubi  quoque  versum 
qui  hic  desideratur  supplevi. 

—  ,  vs.  15 — 18  et  ann.  103.     Haec  correxi  Vol.  IL  p.  262  sq. 

— ,  vs.  2  a  f.     Lege  :  Talem  qui ,  quum  turpia  verba  pronuntiabantur ,  surdus  erat  caet. 
Pag.  415,  4  versus  ultimi  sic  legendi  sunt: 

Ne  acuti   gladii  airiplius   secent ,    hastae    ne    amplius   perfodiant ,    lcones   nc  amplius 

rugiant ,  equi  nobiles  ne  amplius  hinniant , 
Sed    semper  virorum    principum  viscera   urantur ,    et  semper   regum    genae   colaphos 
patiantur ! 

—  ,  ann.  117  deleatur.  - 

§     2.    , 

Pag.  417,  vs.  8  et  ann.  b  et  c.  In  L.  adsunt  certe  literarum  ductus ,  licet  puncta 
male  posita  sint,  nam  oifert  |J>.*5.  In  sqq,  habet  (sic)  jui>!^!  j^^i  aciXJ!  ,  ei  quibiis  etiam 
nunc  nihil  efficere  possum. 

— ,  vs.  10.     Es  Acbaro  'l-moluc  legatur :   Sjj,t  yi^^i^J   ^i\:i  Ia  ^\^^- 
— ,  vs.   11,      Pro  ^J!  ex  L.    et  Acbaro  ''l-moluc  legatur   «OcJt  ,    nam  ytM\  est  contra 
metrum. 
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Pag.  419,  Ts.   12.     Pronuntia  ^I/ll  et  IsGU 

— ,  vs.  13  et  ann. /.     L.  habet  ^^tX:s\j  ;  sed  suspicor  legendum   esse .   L  ^a  ijr^^ 
IX! ,  a  {^iS'  erubuilr  (U^X«i) ,  quandoquidem  in  versu  sq.  de  turpibus  faclis  sermo  est. 

—  ,  vs.  17.     Pro  Kj   til  L.  habet  m\o\  ,  nullo  sensu  ;  sed  credo  legendum  esse  wljt. 
Pag.  420 ,  Ts.  2.     Lege :  Nuntiatum  mihi  est  iJ  quod  fecisti ,    quodque  ,  qua   nobili  es 

indole ,  aliter  facere  nolebas. 

Pag.  421  ,  vs.  2  a  f.  sq.     Lege :   0  tu,  lunae  similis ,  quae  mea  domina  es ,  ne  caet. 
Pag.  422 ,  Ts.  1  sq.     Lege  :  qui  optat  ut  erubescas  propter  id  quod  facis. 

—  ,  vs.  9.     Lege :  quem  insomnia  liquefecit  {i.  e.  emaciavit). 


§     3. 


Pag.  422  ,  vs.  5  a  f.     Lege  y^. 
— ,  Ts.  3  a  f.     Lege  LPj.  * 
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CAPUT     QUINTCIII. 


Pag.  4  ,  vs.  3  a  f.  Istud  ^^«^^Xm*j  vix ,  ac  ne  vix  quidem ,  defendi  potest ;  requiritur 
uil:si,XM<j  ,  et  sic  lego. 

—  ,  Ts.  ult.     Post  ^As-Jli  excidit  signum  '.  *  ^ 

Pag.  5  ,  vs.  2  et  ann.  c  et  d.  Nimis  audaces  sunt  hae  coniecturae.  Si  Codei  revera 
habet  jLu.a  r?^c^  ,  scripsit  fortasse  auctor  ^^L«^/5  j^cj.     Est  quidem  tautologia ,  sed  haec 

offendere  non  debet ,  nam  similiter  dicitur  iijAA^  Jj^*^  (Kosegarten  C/iresf.  p.  85). 

—  ,  Ts.  3  et  ann.  e.     Servetur  lectio  Codicis,  nempe  f^  s*Xi  ;  cf.  'al'Qor-an  4 ,  vs.  156. 

—  ,  vs.  4  et  ann.  18.  Suspicor  pronnntiandum  esse  :  jicLVs-  c>_yCi  ^^1  cupiens  ut  im- 
perium  ,  illi  simile  quod  •al-Man^or  exercuerat ,  suo  dolo  rediret ,  restiiueretur. 

—,  ann.  19  in  f.     Cf.  p.  263. 

— ,  vs.  ult.     Lege  Ls-Uaj!.  * 

Pag.  6  ,  ann.  22.     Pro  JLs^  legendum   esse  liLjj  ,  dixi  p,  263.      Caeterum  vocem  j^a> 

-revera  significare  inferiorem  iirbis  partem  ,  excluso  castello  ,  patet  etiam  ex  loco 'Ibno- 

'1-Catibi  in  Mvjaro  'l--ictibar  (p.  Ii>  ed.  Simonet) ,  qui  Purchenam  primum  vocat  QAas- 

«jLo,  et  deinde  ait :  »  &*JUj  L«./a  '«•*Ji.J.   sy*!  l5^?  [j^  ^'•^^  ^^1   ^i. 

Pag.  7  ,  ann.  23.  ^j^^"^!  (quod  ex  Arabum  Hispanorum  more  pronuntiandtim  est 
■al'-acatven)  est  Alafoens ,  in  septentrione  oppidi  Viseu  (solent  enim  Hispani  et  Lusitani 
literae  a  substituere  /) ,  ut  dixi  in  mea  Histoire  des  musulmans  d'£spagne  lY.  p.  12, 
ubi  praeterea  monui ,  auctorem  haec  male  narrare  de  -al-Mo^tacido ,  quandoquidem  facta 
sunt  ab  eius  patre, 
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Pag.  7,  Ts.  2.     Pro  L^  melius  U^. 

—  ,  vs.  3  et  ann.  25.  Cf.  Edrisl  11.  p.  236:  «On  dit  que  les  Francs  sunt  issus  de 
«la  race  de    Djafnah. » 

—  ,  Ts.  7  et  ann.  27.  Hunc  locum  non  recte  eipiicui.  Sensus  est :  fere  nunquam 
ad  se  rediit  ex  ebrietate ;  altamen  non  immodice  vinum  bibebat ,  et  in  compolatio- 
/libus  ,  qxias  cantus  exhilarabat ,  non  erat  jprotervus.  Nimirum  voi  'i.s-\.  hic  signi- 
ficationem  habet ,  quae  in  Leiico  non  est  enotata.  Est  protervitas ,  procacitas  ,  impu- 
dentia;  vide  Alcala  in  desenhado ,   et  versum  quem  habet  'al-Maqqarl  (II.  p.  t".o) : 

ivs>r    jiaSj  'b5t         »w>f,   r^yi  li^'   Lo      («i^Ji^Ujl) 

Nulbis  in  te ,  Hispalis ,  est  oblectationis   locus  (hortus  v.  c.  vei  popina) ,  in  quo 
non  sit  impudentia. 
Pag.  8,  vs.  1.     Copula  ante  t>j  delenda  videtur. 

—  ,  vs.  7  et  ann.  «.  Certa  est  mea  emendatio  ,  nam  phrasis  C>X^^  O^yi  etiam  alibi 
occurrit,  v.  c.  infra  p.  36  ,  vs.  15  ,  apud  •a?j-NovrairI  Hist.  Hisp.  MS.  2  A  p.  485  caet. 

—  ,  vs.  12.     Pro  j_^Jb  sine  dubio  legendum  est  ^iij  {insoius  occurrit  Alphonso). 

— ,  vs.  3  a  f .  et  ann.  h.      Codicis  o«\jLiJ'5    non  in    o._^-a£J'}   mutandum  est ,    sed  in 

O     ^      I.     3 

Pag.  9,  vs.  4.     Quod  hic  auctor  dicit,  gravis  est  error. 

— ,  vs.  7  et  ann.  34.  Sensus  alius  est ,  nempe  hic :  quum  sedebat  (scil.  AbdoUah)  , 
nihil  ei  eiprobrans ,  iussit  Jusofws  caet. 

— ,  ann.  35.  v_sj^a*«{  est  verbum  denominativum  a  ^^jLsj  vinculum.  q"^  vJiiy:-»! 
igitur  est:  aliquem  in  vinctila  coniicere. 

— ,  vs.  ult.  et  ann.  38.  Saepissime  quidem  legitur  in  Codicibus  tJijM  ltX.s\/s ,  sed  ubi- 
que  legendum  est  liXi/s  liXsv*. 

Pag.  10,  vs.  3  sq.  et  ann.  c.     Sine  dubio  legendum  est :  id*.5jJi  «lXP  j-j   ^S^\  JO» 

—  ,  vs.  5  et  ann.  e.      Potius  i\^,  vel  sU  ;  cf.  Vol.  II.  p.  192,  vs.  3  et  11. 

—  ,  vs.  7  et  ann.  39.     Locum  sic  corrigo:  qL^  i^oJt  (vel  J^^ULl)  JJijiJ  LiLcJt  |»^Lctj 
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.tT/Ji!  *fA-«  suhditi  Almoravidis  opem  praestiterunt  ,  quia  fastidiebant  regulos.  Ante 
.ykJL»^!  addo  y*/»( ,  et  pro  p|j*j'  pronuntiandum  est  pUaj'  >  plur.  a  c jLi ;  verba  J^is  JijCi 
clJiJt  ^^A*ILw.JI  .*-«!  significant:  multi  transfugae  fuerunt  apud  Jusoftitn.  Verbum  enim 
c  j3  interdum  significat  conferre  se  ad  kostes  ,  ad  adversarios  transire  ,  ut  in  locis 
Aribi  II.  p.  IaI  ,  vs,  3  a  f. ,  p.  fll ,  vs.  2  ed.  meae. 

Pag.  10,  Ts,  8,  Istud  ^jwJ^^iSI  ^l  hic  ferri  non  potest;  si  legimus  q^LjLJ!  ,  omnia 
bene  procedunt, 

—  ,  Ts.  ult.  et  ann.  40  et  A,  Hic  locus  sic  legendus  est :  (-»a»Jj  >iXm..j.,^  "t-a-j  o^^^a 
iu  |_j*i3^Xw.j^  h.s\i\ys>.  Auctor  ,  ■al-Mo:tamid2<w  Agmati  humane  et  urbane  a  Jusofo  tra- 
ctatum  fuisse  affirmans ,  loquitur  ex  opinione ,  Teritati  caeteroquin  contraria ,  quam 
auctores ,  qui  regnantibus  Africanis  in  Hispania  scribebant ,  aut  fovebant ,  aut  certe  pro- 
pagare  studebant. 


C  A  P  C  T      S  E  X  T  C  ]»I. 


Pag.  1 1  sq.  Nomen  auctoris  libri  Kitabo  'l-'iktifd  non  amplius  incertum  est.  Est  hic 
faqihws  Africanus ,  qui  vocabatur  Abu-Merwan  Abdo-'i-melic  •ibno-'l-Cardabus  af-Tau- 
zari ,  ut  iam  diii  in  meis  Recherches  II.  p.  45  ed.  alt.  Didici  hoc  ei  Ibn-Sebat ,  qui 
librum  saepe  cilat.  Ait  v.  c.  (Cod.  Nobil.  Rousseau  p.  85)  :  o^^  o'iJ^  -^^  s^s^S  liLi 
^5  JiUajklb  DjSX^ja  ^'>>  viiol^^  iUx^j^bS!  ^jUl^  ^  e^j  ^Jij>^^  Lr>f^^-^''  o^  u^JUjI. 
Locus  qui  hic  citatur ,  invenitur  in  Cod.  Cl'.  de  Gayangos  fol.  125  r. ,  ubi  sermo  est  de 
Hispania  a  Moslimis  expugnata.  Fautor  est  Afrorum  ,  quia  ipse  Afer  erat ,  et  maiimum 
est  in  eo  (ut  diii  p.  12  in  f.)  partium  studium.  In  multos  praeterea  incidit  errores , 
praesertim  ubi  loquitur  de  historia  Christianorum ,  quos  omnes  corrigere  longum  foret. 

Pag.  13,  TS.  2.  Fallitur  auctor ,  nam  dyf^  non  significat  vJU.s-i  stultus  ,  sed  est 
Sanchol ,  diminutivum  a  Sancho.  De  huius  nominis  origine  eiposui  in  meis  Hechei-ches 
I.  p.  205  sqq.  ed.  alt. 

—  ,  Ts.  5  ,  6  et  11.  Iterum  fallitur  auctor  ,  nam  ille  qui  rebellionem  movit  contra 
HisamM»«  et  Sanciolum  cruci  suffiiit,  est  idem  ille  •al-Mahdi  de  quo  ts.  11  tamquam  de 
ditersa  persona  loquitur.  —  In  ts.  6  post  ».»-««5  ponatur  signum  '  et  post  &*toj  signum  n . 

Pag.  14,  Ts.  8.  ^^jJoxJ!  est  error  pro  ^jM.l2Axi!  ^lvilus ,  et  hic  non  erat  rex  Castellae , 
sed  episcopus  Legionensis  ;  vide  quae  hac  de  re  monui  in  meis  Recherches  I.  p.  112  , 
ann.  2  ed.  alt.  et  cf.  meam  Histoire  des  musidmans  (T Espagne  IV.  p.  120  sqq.  — 
8j*.jC!  ijo^\  est  Francia ,  et  medio  acTo  ipsi  Franco-Galli  sic  suam  terram  appellabant. 
Sic  in  La  Chanson  de  Roland  (Chant  II.  vs.  158  ed.  Genin)  dicitur  de  Franco-Gallis 
ex  Hispania  in  suam  patriam  redeuntibus  : 

Puis  que  il  approchent  a  la  Tere  Majur  , 
Virent  Guascuigne ,  la  tere  lur  seignur. 
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Et  alibi  (Ch.  III.  vs.  229) : 

Tere  Major ,  Mahumet  le  maldie  ! 
Sur  tute  gent  est  la  tue  hardie ! 
Pag.  14,  Ts.  12  et   ann.  d.      Legendum  est  f ea  ;    vide   meas  Reckerches  I,    p.   112, 
ann.  2  ed.  alt. 

— ,  ann.  7.     Aliud  exemplum  vide  supra ,  huius  Voluminis  p.  166,  vs.  1. 
Pag.  16,  vs.   17  et   ann.  16.     ij.\^.*.*..|  hic  est /acius  est  scopus  ;    cf.  infra  p.  163, 
vs.  10  ,  et  quae  in  hoc  Volumine  ad  iilum  locum  dicturus  sum  ;  sed  pro  jOJJLWj  legen- 
dum  est  j.aJLLu.L 

Pag.  17,  vs.  10.     Lege  icIa*)Is».  * 

Pag.  18,  vs.  2  et  ann.  b  et  23.  Legendum  est  ^\m\j,  et  p.  19,  vs.  9  est  idem 
verbum. 

—  ,  vs.  4  a  f.  et  ann.  d.  Legendum  est  ^^yM.^.  ^  Terbo  j^^j  ^^  mentitus  fuit.  Post 
^A4,J{  ponatur  igitur  signum  '  et  post  ^^ja^j  signum  ii. 

,  vs.  3  a  f .      Pro  ».*.♦.>  ^^  lego  ^>>  ^^.^.      Contextus  docet ,   L^J    ad   Moslimo* 

spectare  ;  sed  tunc  legendum  est  ^  ,  ut  in  sqq.  *^e  oIjIj  tL^Ji   i^_j^, 

Pag.  19,  vs.  9.     Non  pronuntiandum  esl  oLJjt ,  sed  oLliJt.     Urbes  nimirum  magnae 

vocantur  matres  oL^t ,  oppida  minora  Jiliolae  oLaaj. 

Pag.  22 ,  vs.  3  et  ann.  34.  Legendum  est  ^j(.^jLsi^Jt  iXjLJLJt,  nam  ex  aliorum  aucto- 
rum  testimoniis  certum  est ,  ipsum  Alvarum  Fanici  tunc  temporis  Valentiam  reli- 
quisse. 

— ,  vs.  4.     Istud  ».xAyi\    hic    sensu  caret.      Legendum  est  ^s^-Ot  terra  Romanormn  , 

Christianorum.      Ex  sq.    phrasi    Lexico  addatur   plur.    iCwiist  a    singul.  -iuas    (ut    X^Ast   a 

2L.;j). 

Pag.  23 ,  vs.  7  et  ann.  c.  Servanda  est  lectio  Codicis  JjG  {^nam  omnes  sunt  hostes) , 
ut  iam  diii  in  mea  ffistoire  IV.  p.  206  in  annot. 

,  Ts.  15.     Est  versus  ex  carmine  quod  Abu-Tammam  composuit  in  laudem  al-Moita- 

cimt ,  postquam  Amorium  Byzantinis  ereptum  et  combustum  erat.  Initium  carminis  dedi 
supra  p.  155,  et  versus  qui  hic  laudatur,  in  nostro  Abu-l^ammame  Codice  899  sic  legitur: 
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(_iJaIt   'is^   ^    3   cJ^-^Jt   'iAS^  ^         «■'-^   t^j^^    pl^   bL;^_y« 

Codei  403  pro  ii^.  habet  «jsjaj  ,  quae  lectio  sic  ia  Commentario  eiplicatur :  «^j  «.caj 

Ifiji  fcJIaj  j^  ^^i**^  ;  sed  altera  lectio  etiam  commemoratur  (M-io  lSsp?;)-      "-V''  ^'  fcj' 
idem  significant.     Sensus  versus,  in  quo  de  fugiente  sermo  est,  est  hic: 

Eius  pensum  videtur  ut  in  altam   et   lale  patentem  .  terram  adscendat ,    quod 
facit  cum  agilitate  quae  ex  metu  oritur ,  non  cum  illd,  quae  oritur  ex  laetitid. 
In  altiora  nempe  loca  adscendit ,  ut  videat  utrum  hostes  eum  persequantur. 
Pag.  23,  vs.  16.     Istud  j*t^.^t  0^*2=»  ^i   defendi  nequit.      Transpositis    literis ,  pro 

>       D       * 

Q_^Ai5»  lego  fjy^t£> ,  nam  «^LsUt  q^a^  frequens  est. 

— ,  vs.  3  a  f.     Pro  L§>^j  ,    quod  hic  sensu  caret ,    levissima   mutatione  legendum  est 

—  ,  Ts.  6.  Vera  lectio  mihi  videtur  Jajtj  syi  Miravetum  ,  Miravet  (in  septentrione 
Tortosae).     Vide  meas  Recherches  II.  Append.  p.  xxvi,  ann.  2  ed.  alt. 

—  ,  vs.  10    et  ann.  d,      Pro  Codicis   t_Aa_ft»    denuo   transpositis    literis    legendum    est 

LaOjS.  ,  ut  dedi  in  meis  Recherches  II,    ippend.  p.  xxii  ed.  alt. 

— ,  ann.  44,     &/iiAa3  eodem  sensu  occurrit  apud  'Ibn-Ailari  I.  p.  t"ff  ed.  meae. 
Pag.  25,  vs.  1.      Pro  ii^LLiw^iitj  legendum  est  *cLLiX«t  ^^  ,  nam  vox  KcLLia«?  est  syno- 
nyma  vocis  b,iX5  quae  praecedit. 

— ,  vs.  6  et  ann.  a,     Deleatur  copula  ante  ^JLe. 

—  ,  vs.  12.     De  his  vide  meas  Recherches  II.    Append,  p.  XXIX,  ann.  4. 
— ,  vs.  6  a  f .     Fallitur  auctor ;  vide  1.  1.  p.  xxx ,  ann.   1. 

— ,  vs.  ult.  et  ann.  46.  Pronuntia  ^^*^^  ,  ut  dedi  in  meis  Recherches  II.  Append. 
p.  XXV  ed.  alt.     Est  igitur  :  vocantur  •a^-dawlnjir. 

Pag.  26,  vs.  4.  iXA,  «L'auteur  aurait  mieui  fait  d'ecrire  *^ ;  mais  le  style  de  cette 
«chronique  est  a  la  fois  pretentieux  et  incorrect.  Oa  voit  qu'elle  a  ete  ecrite  en  Afri- 
.  «que:  en  Espagne  on  ecrivait  mieux. »     Recherches  1.  1. 

— ,  vs.  8  et  ann.  47.      Nullus  dubito  quin  pro  ct^t  legendum  sit  ctj  ,  infin.  3"'  for- 

mae ;  cf.  supra  p.  155. 

— ,  vs.  10.     Forma  iCxJs  non  exstat,  et- si  exstaret,   hic  sensum  non  praeberet.     Le- 
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gendum  est  nixb.     Vides  in  hoc  Codice  saepius  lileras  transpositas  esse. 

Pag.  26,  Ts.  12  et  ann.  «.  Servanda  est  lectio  Godici^  S^j*'!' >  nam  sermo  est  de  ex- 
peditione  contra  castellum  Aledo  ,  ut  diii  in  mea  Histoire  IV.  p.  295,  ann.  4. 

— ,  vs.  5  a  f.  et  ann.  48.  »)ibXwt  nulio  modo  ferri  potest.  Credo  auctorem  voluisse 
tJLLiA=i  ;  cf.  V.  c.  in  meis  Notices  p.   170,    vs.  7,    et  teneatur  hoc    Chronicon    male  esse 

scriptum. 

Pag.  27  ,  ann.  49.  Pro  :  Nullam  enim  caet.  lege  :  Nondum  enim  Jidem  iis  (i.  e. 
Moslimes  Hispaniae  ,  populo  Hispaniae)  hahebat ,  neque  quod  ad  se  ,  neque  quod  ad 
suos  milites  attinet ,  nulldque  in  re  ulli  ex  iis  niti  audebat. 

,  vs.  2  et  ann.  51.      Quandoquidem    4»  forma  verbi  L\.a.j  non  cum  vj  construitur  , 

credo  legendum    esse  j**»  ^j^a^S   tXsJtj ,    ita    ut    subintellectum   subiectum    sit  Jilsof ;    cf. 
vs.   10. 

—  ,  vs.  4.     Lege  tL^iis.  * 

—  ,  ann.  52.  8"  forma  verbi  Jaj.  hic  propriam  suam  habet  vim  (quae  tamen  in  Lexi- 
co  desideratur) ,  nempe  significationem  inediam  ab  activo  Jb-J,  ligavit ,  i.  e.  se  ad- 
strinxit ,  Jidem  suam  adstrinxit. 

— ,  vs.  12.     Pronuntia  u5U*j. 


C  A  P  U  T     S  E  P  T  I  M  C  M. 


Pag.  28 ,  vs.  4  a  f.  Codex  revera  habet  i3L>jJ(  Sx^ ,  ut  Wiistenfeld  ia  Ibn-Callicuni» 
editione  JL>j]|  ,-iiL«;  sed  in  utroque  loco  legendum  est  Jls>Jt ,  plur.  a  J^s»,  selta  came- 
lina.     As-Zamaclarl  in  .^saso  U-balaga  (sub    h-^)  :   ^li]  aJLs.^  }x>-     Phrasis  frequens  est. 

Pag.  29,  ann.  3.     v_/oo  est  adiectiTum. 

Pacr.  30,  vs.  5  et  ann.  6.     Dele  hanc  annotationem  et  lege  ja.^.. 
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CAPUT     OCTAVUM. 


Pag.  34 ,  vs.  9.  Pro  anno  429  ,  auctor  dicere  debuisset  anno  427  ;  vide  meatn  His- 
toire  IV.  p.  290. 

—  ,  vs.  17  sq.  De  historico  ■Ibn-'abl-'l-Faijac  eiusqne  operibus  vide  meam  Introductio- 
nem  ad  ■Ibn-A.darlf/TW  p.  75  sq. 

Pag.  41 ,  vs.  1  et  ann.  13.  Istud  j_5i\s»i  dedit  etiam  Dugat  in  editione  •al-Maqqarii 
(II.  p.  M), ,  non  improbante  Fleischero  ,  qui  certe  nihil  ad  hunc  locura  annotavit ;  sed 
sensu  prorsus  caret.  Unum  certum  est ,  nempe  requiri  superlativum  qui  gravissimam  , 
^iristissimam  (de  calamitate) ,  vel  simile  quid  denotet.  Lego  igitur  ^;i>t  ,  quod  aeque 
bene  qnam  maxime  ignominiosam  atque  ignominia  valde  affectiim  (quem  sensum  solum 
FreytagiMS  habet)  significare  potest ,  et  verto :  Hoc  ,  quod  me  excusare  debeo  erga  illos 
qtii  a  me  petufif  id  quod  non  possideo  ,  hoc  calamitas  est  quae  maxima  ignominia, 
vie  afficit ,  vel  Gallice :  Utre  oblige  de  rn' excuser  envers  ceux  qui  me  demandent  ce 
que  je  7ie  possede  pas  ,  c'esi  la  parmi  mes  tnalAeurs  celui  qui  me  cause  le  plus 
de  honte. 

—  ,  vs.  6  sq.  et  ann.  14.  Non  tantum  Dugat  (vide  editionem  'al-Maqqaru  II.  p.  f av)  , 
sed  etiam  Fleischer ,  ut  ex  eius  silentio  efl&cio  ,  vocales  quas  his  versibus  apposui  proba- 
runt ;  attamen  si  ita  pronuntiantur ,  bonum  sensum  nequaquam  praebent.      Paucis  dicam . 

O  -  O  3 

quo  modo  corrigendi  sunt.  Non  pronuntiandum  est  a5^Ji ,  sed  ii5iUt  (cf.  p.  40 ,  vs.  G  : 
*lj'i5!  j_:>i^  «.JjL^J  LjjxiAi)  ,  neque  o^l/Oj ,  sed  ^i>^ll*aj.  Sensus  est :  JVecesse  est  ut  im- 
perium  sit  Jirmum  ,  quandoquidem  eius  dexira  manus  coniuncia  est  cum  Oriente  , 
sinistra  cum  Occidenie.  Scilicet  poeta  'ar-RasidMw  vocat  dextram  imperii  manum ,  'al- 
Mo:faddM»2  sinistram ,  et  quandoquidem  hic  Occidentali  regni  parti  ,  ille  Orientali  prae- 
fectus  erat ,  regnum  eitra  periculum  esse  auguratur.  In  versu  sq.  primum  hemistichium 
spectat  ad  •al-Mo^taddww ,  quippe  qui  in  sua  praefectura  semper  bello  contra  Chrislianos 
gerendo  occupatus  erat ;    alterum  spectat  ad  •ar-Rasidww  ,  sed  verba  st^SiAc  o^»ai»L9  non 
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recte  Terti.     Etenim  yn»-  Tiilgo  de    obscure  viridi  et    fere    nigro  colore  dicitur,  t.  c.  de 

obscura  nocte.     As-Zamacsari  in  Asaso  'l-balaga  (sub  ^ai»):  ^^jAS.L:sUt  j»a>l  UJlc  ^=>- 

^:>\yM  oaAt  Xjl^!  oya>!j  J-Jb't  ^^  ^*=>li^!  yai>-(  Uc  j^^i-  Saepe  dicitur  de  ni- 
gro  colore  barbae  in  genis,  ut  Noct.  Arah.  IV.  p.  Co!",  ts.  4  a  f . ,  Grangeret  de  Lagrange 
Anthologie  arabe ,  p.  157  ,  ts.  4,  ad  quem  locum  cf.  commentarium  in  p.  158,  ann.  1. 
In  nostro  versu  »t.!vXc  o.*a:>t  est  igitur  nigrescunt  ei  cjenae  i.  e.   austerus  ,    scTerus  fit 

ei  Tultus ,  quo  sensu  simplex  ^^asA  occurrit  in  carmine  Ibn-Ammare ,  in  mei  libri  Vel.  II. 
p.  120 ,  Ts.  2  ,  quem  Tersum  emendaturus  sum  ubi  ad  illum  locum  pervenero.  Cf.  Ter- 
bum  i\jj!.  Quod  attinet  ad  Terba  wvS;  J^jLjj  ,  haec  monenda  sunt.  Simplei  J*_jLi  hic 
significat  cabimniator;    cf.    in  Leiico  Kfo^  ^^  JLi  honorem  eius  calumnid  imminuit ; 

Abdo-'l-vfuhid  p.  lo  :  nJ^  JLaj^  x«JL.siw«  ^j  *"»^*:^  *j«2A«*it  rX^i  (eum  viiuperare  et 
calumniari  solebat) ;  p.  Iw  :  >-jyi»J  ijjt  OJ.^  &a.o  t_jJLj  {eum  calumniati  sunt).     Verbum 

v»«-!i  proprie  est  accendit  (ignem)  ,  sed  metaphorice  est  calumnid  ignem  accendit ,  i.  e. 

nabimniam  attulit ,  calumniatus  est,  Cf,  •aa-Zamacsarl  sub  wUi  et  sub  Jis»  ,  et  Ter- 
sum  in  Kitiiho- l-'aguv&  I.  p.  if  ed.  Kosegarten  : 

t^Li    X**4*JLi   ^jLlS    J^jt  j^j   OA^    vit    JwiaJL^    ,j«.-J     i(|wa^.^J!) 

.  .    '  ^     "  = "-  o^ 

Quae  eiplicatio  si  non  placet ,  simplicissimum  est  ut  legamus :  »_**«  ^^^ ,  quod  eundem 
sensum  praebet. 

Dicit  igitur  poeta  : 

Accensa  quttm  ardet  bellica  virtus  ,  huic  ('al-Mo^taddo)  scintillant  oculi  ,  et  quum 

cabtmniator  calumniam  affert ,  itli  (-ar-Rasldo)  austerus  Jlt  vultus. 

Quibus  Terbis  poeta  fortasse  tantum  in  uniTcrsum  •ar-Rasldj  aequitatem  et  nobilitatem 
celebrare  Toluit ;  sed  probabilius  mihi  Tidetur ,    eum  "ar-RasldMTw  lamquam  zudicem  lau- 

dare  Toluisse ;    erat  enim   hic  princeps    summiis  iudes  ;    vide   'Ibno-^l-Abbar    in  mei  libri 

Vol.  II.  p.  72  ,  qui  hac  de  re  longus  est. 

Pag.  43  ,  ann.  16.  Vides  me  de  versione  secundi  hemistichii  verstis  primi  dubit<nse. 
Recte  me  momut  Cl.  Fleischer  vertendum  esse  :  lu  in  eo  es  oor  et  ifle  (carcer)  esft  pe- 
ricardium.     Eundem  enim  sensum  praebent  quatuor  Tersiis  sqq. 

Pag.  44,  vs.  12.     Potius  ^J  L«. 
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C  A  P  U  T      N  O  N  U  M. 


Pag.  47  ,  vs.  2  a  f.  et  ann.  2.     Hic  versus  id  quod  in  versione  dedi  significare  non  po- 
test.     Servata  Codicis  pronuntiatione  ^. ,  nunc  sic  lego  : 

Fieri  non  •potest  quin  aliqxmndo  mortalihus  imperiteni  ,  etiamsi  iimr  et  Jimir 

resjiscilarentur. 

iimr  et  3.mir   sunt   nomina    antiquorum    heroum.      Quemnam    Amium   poeta  potissime 

spectaverit,  difficile  est  dictu,  nam  habemus  hic,  ut  Gaili  dicunt ,  «rembarras  du  choii;  » 

sed    Amir  verosimiliter  est   celebratissimus   ille    Xa«^!  i_AcbU.      Sensus   igitur  versus   est  : 

Imperium  obtinebo  ,  etiamsi  antiqui  heroes  resuscitarentur  mihique  obstarent. 

Pag.  48  ,  ann.  3..    Hi  versus ,  in  quibus    senex  de  elapsa  iuventute   quaeritur  ,  sic  ver- 
tendi  sunt: 

Amator ,  qui  amasiam  non  habet ,  videt   quo  modo   resipiscens    ad  Deum  redire  pos- 

set ,  dummodo  vellet. 
Deflet  iuvenilem  amorem  qui  eum  reliquit  ,  dum  intempestivi  rident  in  vertice   cani. 
Quoties  in  vitam  revocavit  illum  moribundum  blanda  spes ,  quam  tamen  inanem  red- 
dit  instans  vitae  terminus  ! 
Pag.  49  ,  ann.  6  ,  vs.  2  sq.    Lege  :  Ampliavi  munificentiae  vias  ,  cum  iubente  natura  ,  tum 

O    J  >    > 

nobilia  quaedam  faciens  quibus  ex  natura  mea  impar  eram.  —  J.**.  est  pro  J.***  ei  licen- 
lia  poetica. 

—  ,  vs.  9.     Lege  biXjiA>.  * 

Pag.  50,  vs.  3  et  ann.  9.      Pronuntia    o^bS^lj    et   in    versione  lege:    per  Deum  !     Pro 

chmentiam  et  clemens  lege  patientiam  et  patietis.     In  vs.  3°  pro  at  lege  et. 

—  ,  ann.  10  ,  vs.  4.     Pro  calamitas  lege  imbecillitas. 


—     197    — 

Pag.  51  ,  Ts.  6  et  ann.  12,  vs.  5.     Verbum  yu  requirit  subiectum.     Pro  -5^  lego  igilur 

A.(  j  infin.  6"''  formae  verbi  ^^j  ,  ita  ut  versus  hunc  sensum  habeat : 

Si  quietem  peto  ,  gravis   animo  meo   est  segnities ;  ab    hac   igitur  me   avertit    nobilis 
mea  indoles. 
—  ,  ann.  12,  vs.  8.     Lege:  Abbad  !  ubi  est  firma  caet. 
— ,  vs.  ult.  et  p.  52,  ann.  13.      Non  amplius  credo  ,    in    hoc    carmine    de    horlo    illo 

s  O-^  

sermonem  esse ;    itaque   quae   de  'ij^\  ^j   monui  deleantur  (^  est  plur.  a  s^ ,  quam 

formam ,    idem    atque    s^:    denotantem ,    Leiica    nostra    habent) ,    et    versus   primus    sic 
vertatur : 

Splendentes  in  proelio    hastae  mei  sunt    flores ;   earum  arbores   sevi  copiosos    fructus 
ferentes. 
Sed  secundus  versus  mihi  corruptus  videtur,  et  ex  tali  versu  nova  significatio  5'°  formne 
verbi  J.=.  Leiico  non  addenda  est. 

Pag.  52,   TS.  B  et  ann.  14,  vs.  5  sq.     ^.Xa  ^o  n6n  significat  id  quod    hic    in  versione 

dedi ;  significat  euni  qui  beneficmm  petit ,  pauperem.     Pro  --=,  quod  sine  dubio  bonum 

non  est ,  levissima  mutatione  lego  mJ^    (Lo  est  eipletivum)  ,  et  verto  : 

Semper  ab    iis  propello    illos  qui  benejicium  petunt    [nam  his    ipse  do    id    quod 
petunt]  ,   semper  ab  iis  averto  cuiuscumque  generis  paupertatem. 
— ,  ann.  15.     Ubique  imperfecto  substituatur  praesens. 
■  Pag.  53  ,  vs.   8,     Pronuntiandum   est  ^^*i»l. 
— ,  vs.  9.     Yis  quam  verbum  L^a  hic  habet,  esX  concidit  pronus.    Az-ZamaOsari  in 

Asaso' Ubalaga  (sub  y~=>)  ,  postquam  annotavit  phrases ;  'iy*^  >iU>  J>5^  et  *^>P  L.^ , 

hanc  habet  proverbialem  locutionem :  _j.*ivj  iA.r^!5  yM  0^^'- 

— ,  vs.   13.     Lege  i\£!  ;   cf.   supra  p.  187. 

Pag.  54  ,  ann.  17.  Vs.  19.  Lege :  est  tantum  aerumna  et  poena.  —  Quae  de  ^~^^ 
notavi  deleantur  ,  nam  legendum  esf  ^yasl.  Quae  sequuntur  sic  lege :  In  vs.  4"  particula 
^  est  JaJJ,  pro,  a  la  place  de ;  vide  de  Sacy  Gramm.  ar.  I.  p.  492,  ann.  1.  De- 
leantur  quae  ad  vs.  7  notavi. 
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Pag.  58,  vs.  8  —  10,  et  rersio  horum  versuum  in  ami.  21.     Pro  LS^jl  legatur  (quia  moi 

(le  0>.j;l!  Q-o  j\j^\  sermo  est)  L^j^!    (a  (_?;.).     Codicis  ^^xi}  i^Sj^s  est  ,_j*Srf5  (^ilj  ;  cf. 

y.  0.    al-Qoran  34,    ts.  45,    ubi  •al-BaiCuwI   verba  ^^'.^'jj}  ic**'*  signrficare  ait  j^kijSA/i 

itXs»!^   ti^s^l^j   j^s*^'  CJ"*^'  '    ®'    Ahlwardt    Chalef  elahmar's   Qasside ,  p.  93.     Ultimus 
versus  sic  ex  Codice  levissime  emendato  legatur  : 

Versio  itaque  horum  versuum  sic  corrigatur  : 

«Et  tuum  corpus  in  meum  inclina  !  »     Tunc  se  inclinavit ,    semel   iterumque  faciens 

quae  illam  facturam  esse  optabam  ; 
Me    scilicet    amplectens   et  ■  osculans ;    amplexus  et   oscula  ,    nunc   singulatim ,    nunc 
geminatim ,  effecerunt   ut  utriusque   nostri   cupido    ignem  emitteret ,    veluti    eisilit 
favilla  ex  igniario. 
Heu  nimis  brevem  mihi  horam  !    Fugit  illa,  nequaquam  tamquam  longa  vituperata ! 
Pag.  S9 ,  vs.  6.     Lege  vi;*.:SU»o!.  * 

—  ,  ann.  24.     Lavo  semper  femininum  est ;  vide  de  Sacy   Gramm.  ar.  I.  p.  348. 
Pag.  60  ,  vs.  5  et  ann.  26.      Pro  ^^>Lxc  lege  i^>>L<x  ,  et  pro  oL;<a*J!  lege  oL<;c»J!  ,  ita 

ut  versio  huius  versus  haec  sit : 

Novi  subditi   quos  possideo  ,    sunt  praemium  pro  beneficiis    quae  in   feos  contuli ,  in 
eorum  hostes  i   impetum  faciens   tum   recentiori  tum  antiquiori  tempore. 
— ,  vs.  ult.     Lege  «./oLg^J!..  * 

Pag.  61,  vs.  2.     Credo  legendum  esse:  «»LX/«i   '>*=;*5  '^Jo^  \yA>-  ^!   le'^- 
— ,  vs.  7  et  ann.  c.     Fortasse  scripsit  'Ibn-IJaijan  !^;i:s\,jl5  et  properuriint ;  cf.  de  hoc 
verbo  Vol.  IL  p.  106,  ann.  115. 

— ,  vs.  8  et  ann.  28  et  d.     Verba  blX^s  «.aJU  u.*AaJ  sine  dubio  corrupta  sunt. 

—  ,  vs.  4  a  f.     Est  j^i^^t  t5i>-*s-;  cf.  supra  huius  Voluminis  p.  113. 
Pag.  62  ,  vs.  2.     Lege  ^**L;iU  * ,  et  iterum  esse  debet  ^_^yi\  i^jJus-. 

Pag.  63  ,  vs.  2  et  ann.  32.     Dele  hanc  annotationem  et  pro  _^>L!2Ao"i5!  lege  i.^b/j)'^}!. 
— ,  vs.  5.     Auctor  sine  dubio  dicere  vult ,  •al-Mo^tamidMOT  DCCC  feminas  devirginasse 


1 )  Nempe  Berberos. 
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(quQil  qauiT)  dicit ,  h,«nc  principem  cuni  patre  coafuridere  videtur ;  vide  Vol.  IL  p.  48  , 
vs,  11)  ;  sed  hoc  sensu  ^-c  £-^— =*  ^*i  '"ob  potest.  Suspicor  pre  fJL»-  legftadum  e6s« 
«JL». ,  oam  ^jc  kXs-  idem  est  atque  ^^  j-k-m,.     Al-Gauharl :  ^L-*J!  ^LsOt   ^^  ^i\  JL», 

lA^t^    l-^j^^    5^^^^    c^Jii^    t-Vi^ 

<&^ii.«j  Lgili/o  L«jL>  (-*ac  _jj  j».w        LxJLi»  ^^Lar*»  ^\  LaJLc  c>.'«5    (jo_jl3,'t| 
Pag.  63,  vs.  7.     Pro  ySUjj  legatur  y^.^. 
Pag.  64,  vs.  18  carminis.     Pro  tUi  legendum  est  iC«3. 
— ,  vs.  23  carminis.     Vox  OJa  nuUo  modo  cum  verbo  yvp-J  coniungi  potest.     Legen- 

Ot,- 

dum  est  iXj^. 

Pag.  65  ,  vs.  30  carminis.     Lege  ^^JLaIJ!.  * 

— ,  ann.  34.  Vs.  5  carminis.  In  novem  versibus  prioribus  poeta  ,  non  patrem  ,  sed 
se  ipsum  alloquilur.  Hic  versus  igitur  sic  vertendus  est :  Quodsi  praestrictus  erat  Itio- 
rum  Qculorum  acies  crimine  cuiusdam  qui  crimen  commisit ,  iusta  q%iam  proferre 
potes  excusatio  tihi  luna  erit  in  tenehris.  Annotatio  ad  hunc  versum  deleatur.  — 
Vs.  18  carminis  sic  vertendus  est:  Ht  mortuus  essem  nisi  ultimus  spiritus  7ne  impe- 
diret  quominus  morerer ;  etenim  te  peccata  condonantem  cognovi ,  quando  poteras.  — 
Vs.  23  carminis  sic  vertatur:  Quodsi  aliquid  ex  eorum  dietis  cor ,  igniarii  instar  , 
urit ,  est  id  caet.  —  In  vs.  33  carminis  pro  laeta  lege  longa.  —  Finem  huias  annota- 
tionis  iam  correxi ,  dicens  poetam  in  novem  prioribus  versibus  se  ipsum  alloqui. 

Pag.  67,  vs.  2.  Haec,  ut  hic  leguntur,  bonum  sensum  non  praebent.  Rogat  princeps : 
ijjJiJuJ!  ^j*"'-  necesse    igitur  est  ut  etiam  responsum  a  ^  incipiat.     lam  quum  Codex   ha- 

o  ^ 

beat  *.|k*>o  sine  articuio,  fortasse  sic  legendum  est:  ^P^  j,.^  ^i  j****^  q^  ^  J^y'   li^' 

£  .  .  .  '    s'  ' 

yju  ^Aj  ^j'jj  (cf.  phrasis ,  etiam  in  Lexico  enotata :  *^'»  *j!jj  f^)- 

— ,  ann.  e,     Pro  Kcii,<  lege  Xcy:,». 

Pag.  68 ,  vs.  3.     Quandoquidem  poeta  se  cum  camelo  comparat ,  lectio  j»'^^^'  hic  ferri 

non  potest.      Legendum  est  Aj^^  j    cf.   •as-Zamacsarl  in  Jisdso  ''l-haldga  (sub  u,«_«jo) : 

J^Jj  _jac  woi^  J-*^  .  ct  (sub  cj^):   i_5-'i  ii/oii^ii   i>mSi..l\  |_s  o>.^«>5  q^-»  *»«->!  la^i^ 
iuj.:^*u5  <aUJ!  !3!  (^'j'^'  f-^.y'^-    Is''"'"  i" 
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Patr.  68 ,  ann.  39  ,  vs.  3  lege :  In  potestate  tua  habes  talem  qui  caeteroquin  similis  est 
camelo  fraenis  obluctanti,  sed  quem  tu  facilem  et  ductilem  eiperta  es. 

Pag.  69,  ann.  41.  Lege  :  iribum  ibi  commorantem  ;  nihil  enim  aliud  significat 
J!5L>  ^>  ,  teste  •az-Zamacsarl  in    jlsaso  'l-balaga  (sub  Jv=- )  :  q>JLs-   J^s>^   &Jj>  ^^ 

— ,  ann.  42.     Cf.  p.  263. 

Pag.  70 ,  TS.   2  et  ann.  b.     Requiritur  altera  lectio  cy   ^. 

— ,  ann.  42,  vs.  6.  oj-^'  ^^*  plur.  ab  m.S'  ,  qui  Lexico  addatur  ;  cf.  Hoogvliet  »Spec. 
p.  50,  vs.  9,  et  versus  apud  Arib  L  p.  Iff,  vs.  10  ed.  meae.  Versus  itaque  sic  verten- 
dus  est:  Ne  timeas  lanhrymas ,  ex  nostris  oculis  ejjfluentes ,  quas  vehemens  in  pecto- 
re  ardor  (pp.  manus  ardoris)  cum  sanguine  misc7iit.  Eundem  illum  alloquitur  poeta 
quem  allocntus  erat  in  versu  praecedente ,  dicitque :  Ne  nobis  vitio  vertas  lachrymas  quas 
fundimus ,  sanguine  mixtas ;  ne  putes  illas  ignaviae  esse  indicium !  Etenim  ,  ut  pergit  in 
sqq.  ,  maximis  calamitatibus  afQicti  sumus  caet.  —  Vs.  11,  Lege :  Fuerunt  e  nostrd 
gente  antiquis  temporibus  reges  de  quibus  caet.  (loquitur  de  regibus  •al-Uii"3e ,  quos 
nominat  in  vs.  sq.) . 

Pag.  71  ,  vs.  1.     Lege  L^. "" 

—  ,  vs.  11.     Lege  S-ov>-!!.  * 

Pag.  73,  ann.  49.  Lege  jL>.  *  1*:^*«^  est  hemistichium  ,  ut  dixi  Vol.  IL  p.  152  , 
ann.   39  in  f. 

Pag.  74,   vs.  ult.   et  ann.  b.     Ouandoquidem  Codex  i;s>.j  ofFert,  non  Ks.j  legendum  est, 

sed  X?i5. 

Pag.  75,  vs.  10.  Lege  0>LIc.  * 

Pag.  77,  vs.  7.  Lege  c;U^.  * 

—  ,  vs.  2  a  f.  Pronuntia  ^^O^jS\^  ;    nempe   »,_Aa_a«J^  ^^a-S\.j    hic    idem    est    atque 

w  O 

— ,  ann.  58,  vs.  2  a  f.  sq.  Pronuntiandum  videtur  Hj.cO  in  accusativo,  ita  ut  verbum 
exaudi  subintelligatur.  Vertendum  igilur  est :  Exaudi  prsces  illius  qui  sperat  ut  tud 
venid  gaudeat ,  qud  si  gaudet ,  ad  nullum  aliud  ci  viae  angustae  erunt ,  i.  e.  omnia 


201     — 

perpetrare  poterit  quae  iubes.  —  In  sq.  pagina  ,  vs.  6  sq.  annotationis ,  sic  lege  :  quibus 
sanguinem  effundere  tam  ex  more  et  consuetudine  erat  quam  dactylos  carpere ,  et 
vs.  8  :  quando  cogito  de  med  incurid  (negligentia). 

Pag.  78 ,  vs.  ult.  et  ann.  a  ,    p.  79 ,    vs.   ult.  carminis    et  observatio  ad  hunc   versum. 
Delenda  sunt  quae  de  ultimo  versu  observavi.     In  teitu  legendum  est :  LLsvIj' ,    et  verba 

LfX^j  (_5'_j-w  c^^-*^  (yui^Aj  ^  significant :  JVe  tu ,  dubio  animo ,  carmen  meum  alii 
quam  niihi  attribuas.  Verborum  quae  sequuntur  sensus  est :  nam  hoc  carmen  tam  pul- 
chrum  est ,  ut  facile  a  meliore  poeta  profectum  esse  videatur. 

Pag.  80,  vs,  3  et  ann.  61,  vs.  2.  Pronuntia  i^yb^,  et  verte:  adkaerent  praestaji- 
tibus  viris  ,  ita  ut  caet. 

— ,  ann.  63.  De  Malico  -ibn-Wohaib  vide  meam  Eistoire  des  musulmans  d' Espaqne 
IV.  p.  252. 

Pag.  81,  vs.  5  sq.  ,  et  ann.  66.  Servanda  est  lectio  Codicis  J^cLo ;  lege  '^.Ji  »_Lwo» 
iC*P  ^^jLj}  ».j  ,  et  1.^^^-sUJ.  *  Etiam  nunc  credo  ,  Ibno-U-AbbarM»?  male  pronuntiasse 
v_**»X5^*J! ,  et  nimis  longe  quaesitam  esse  eius  interpretationem ;  est  enim  i_*.wJC:suJ|  idem 
atque  x*«n^JJ  (kXSJ!  ,  quod  praecedit.  Sed  reliqua  quae  diii  partim  falsa  sunt  et  ver- 
siis  sic  sunt  vertendi : 

Nonne    durus    'est  casus    quod    ego    arcessor    ut    tamquam    vilis   homo    scriba    fiam 

mohtasibi  ? 
Est  ignominia  qua  afficior ,    dum   tamen  nobilis   quao  mihi  inest   indoles    Lacml</jca 
nihil  aliud  vult  quam  honorem  meum  intactum  servare. 
Acceperat  igitur  Sarafo-'c?-daula   sibi    oblatum  munus ,    paupertate  coactus ,  sed  quaeri- 
tur  se  ,  nobilem  et  doctum  virum,  scribam  esse  apud  virum  indoctum. 

Pag.  82,  ann.  67.  Alia  exempla  5"  formae  verbi  JL».  eistant  infra  p.  141  ,  vs.  5 ,  et 
in  Wrightu  Glossario  ad   Ibn-QobairMJw  p.  19. 

S     o    J 

—  ,  vs.  3  a  f.     Legendum  est  jJs^. 

Pag.  83,  vs.  7.     Hic  versus  sine  dubio  cormptus  est. 

—  ,  ann.  69.     Vs.  3  et  4  sic  legendi  sunt: 

Multa  quae  mali  ominis  sunt  de  ea  referunt  narratores ,  calami 
Vol.  IIL  27 
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Et  solertes   nobilesque  viri ,    qui   rersus  componunt. 
Versus  9 ,  in  quo  subiectum  Terborum  est  Jl^  (verba)  sic  pronuntiandus  est : 

)  ,     C      ,  O       -   -    -        _  O      ,     J    . 

et  vertendus : 

Nobilia   sunt  (tua    verba) ,  quandoquidem   carmine   celebrarunt   laudem    gentis    quae 
evanuit. 

Quae  annotavi  ad  vss,  3  et  9  itaque  deleantur. 

Pag.  84,  ann.  70,  vs.  ult.  Lege:  Quamquam  destituar  a  tuo  congressu  pro  quo  gra- 
tias  tibi  agerem,  tu  tamen  habitas  in  intimo  meo  pectore  et  in  oculi  mei  pupula.  —  An- 
notatio  quam.addidi  deleatur  ,  nam  forma  jij>j  in  Lexico  est  enotata  ,  et  in  ultimo  versu 
non  est  aposiopesis. 

Pag,  85 ,  vs.  5,     Pronuntia  OiSj^. 

— ,  ann.  71  ,  vs,  1  et  3,  5  hic  non  est  particula  vocandi ,  sed  interrogandi  ;  lege 
iffitur :  Estne  hoc  ab  Euro  caet,  et  in  vs,  sq, :  Non  est;  sed  est  salutatio  caet.  — 
Vs.  6  sic  legatur:  0  tu  qui  copiosam  Jidem  adiisti  ut  ex  eius  pluvid  sitim  expleres , 
dum  reliqui  homines  parva  tantum  pocula  exhaurienda  praebent.  —  Vs.  9  lege  : 
veluti  (in  conviviis)  poculum  se  cojiiungit  cmn  cithara.  —  Ann.  ad  vs.  4  deleatur. 

Pag.  86,  vs.  1  sq.  et  ann,  a.     Hic  locus  sic  emendetur:  ^iX^  ^iUs^^  ^S^j^  qL^I  J^t^Xs. 

,  Ts.  6  a  f,     Pro  v_ill2.i\iLj  legendum  est  £Lb.^Lj. 

Pa<T,  87,  vs,  1.  Falsam  esse  hanc  anni  indicationem ,  et  verum  annum  fuisse  471  (cf. 
IL  p.  93,  vs.  3),  monui  in  mea  Histoire  IV.  p.  168. 

Pag,  89 ,  ann,  77  ,  vs.  ult.  carm.  In  capite  de  Ibn-Ammaro  in  Cod.  Oxoniensi  "Ibn- 
Bassame ,  quocum  multa  carmina  in  hac  paragrapho  edita  contulit  amicissimus  de  Goeje , 
scriptum  est  ,^)-s=^Ji  ;  «ed  pronuntio  j^ll:sJt.  Hoc  enim  vocabulum  tum  mundum  mulie- 
brem  ,  tum  ornamenta  gladii  denotat ;  convenit  igitur  tum  r^  v_a.A.M«,Jt  C>L^J  ,  tum  tSi 
Lwj ,  in  vs.  praeced.  nominatis.  Ergo  verte :  dum  mundus  muliebris  et  gladii  ornamenta 
inter   vos  canunt,  sicuti  caet. 

i     -oS 

— ,  vs.  5  a  f.     Pronuntia  oJs^^!. 

.     -   o5 

Pag.  90  ,  vs.  4  et  ann.  79.  Legendum  est  li^^\y  Habent  hoc  proverbium ,  nempe 
iNij  ti$j.iy  Lii^^f  u^iJw ,  -al-Maidani  (II.  p.  907  ed.  Freytag) ,  -az-Zamaclarl  in  Jsaso  7- 
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balaga  (sub  \^,)  et  •al-Hamadani  in  Kituho  H.-alful  (MS.  1070  fol.  105  y.).  Senten- 
tia  est :  tuae  maniis  utris  orificium  Tinculo  constrinierunt  et  tuum  os  utrem  inflarit.  Ab 
•al-Maidam  origo  proverbii  sic  secundum  Freytagu  Tcrsionem  cxplicatur  :  «Narrant,  vi- 
«rum  in  insula  maris  consilium  cepisse,  utris  inllati  ope  mare  traiiciendi.  Qui  quum 
« medium  maris  nando  attigisset ,  utre  non  firmiter  constricto  et  yinculo  soluto  eum  pe- 
«  riisse.  In  summo  autem  vitae  periculo  Tirum  in  auiilium  vocans  istud  responsum  tulit. 
« Terba  autem  significant ,  Tirum  sua  culpa  perire. »  Et  hanc  revera  proTcrbii  esse  sen- 
sum ,  patet  ex  Ki(ciho''l-'alful ,  in  quo  inter  locutiones  et  proTcrbia  commemoratur ,  quae 
illud  ipsum  significant ,  veluti :  /u«ij  j_^  (.y*^  ,  "^'•^^  qjI^J  uSCXj!  caet. 
Pag.  90  ,  Ts.  6.     Homoeoteleuton  postulat  Z^S'. 

—  ,  vs.  8  et  ann.  i ,  et  ts.  9.  Neque  %\Ju  neque  sLsj  hic  ferri  potest.  Legendum  est 
sLaj'.     Sensus  est:  quia  se  ipsum  periculo  eiponere- nolebat ,  rem 'Ibn-Ammaro  commisit. — 

Quod  attinet  ad  phrasin  ^il  «JIasL:  ,  huius  subiectum  est  Ibn-Ammar.  Patet  hoc  ei  sqq. 
verbis :  eique  (Ibn-Tahiro)  otnnes  egressiis  occlttsit  (sic  enim  verba  ._^iiiLj  «JLc  <yj>U 
.5!iXa«^(j  Tertenda  esse  ,    demonstrant   Terba  •aa-ZamaisarU'  in  Asaso  ''l-balaga  sub  _iji : 

*  - 
QjvXs^L)  i^\  q};iXj  ^^  _,j.^ui!  1»^*^*  tjtX-w   toi  (^»,jiis  |«^_jaI)  ,  donec  eum  debilitaret 

eique  regiam  pofestatem  eriperet.  Manifestum  igitur  est,  verba  v>LA.^t  «^-s-j  «JLA.sLi 
nullum  sensum  praebere  et  corrupta  esse  ;  sed  quid  iis  substiluendum  sit  non  video. 

Pag,  91 ,  Ts.  5.     «^ic  («•'**'  nihih  est.     Legendum  est  ^»a/i!j ;  cf.  v.  c.  supra  Vol.  I. 

p.  173,  Ts.  2,  infra  Vol.  II.  p.  137,  ts.  5:  ^j^U^j^  ci«-:ui2,«Li ,  et  phrasis  iC»jaJt  ^^j^sLa. 
Emendationem  meam  confirmavit  Codei   Ibn-Bassami. 

—  ,  vs.  10.  Pro  ^^j_A»_>tj  ,  lege  ,^y.M>cA  ^^y^  ex  Codice  'Ibn-Bassami,  et  pro  cjc^jdb 
ei  eodem  ciX^AJdli. 

—  ,  vs.  3  a  f.  Pro  tribus  vocibus  <J  JUot  ^e*>  »  Ibn-Bassami  Codei  unam  tanlum 
habet ,  nempe  »JUw5>t.  Verba  j;JLs\*Jt  ^  j?^  V'^'^  ^^"^^  proverbium  ,  e  carmine  desum- 
tum  ,  de  quo  vide  •al-Maidani  II.  p.  681  ed.  Frejtag.  Caeterum  pone  '  post  jJL«i  et 
«  post  jJL^uJt. 

Pag.  92,  ann.  86,  vs.  1  sq.  Lege:  fregit ;  mirum  itaque  non  est ,  aliquando  meum 
gladium  crenis  impleri.  —  Redundat  ^,  ut  mox  p.  93,  vs.  10. 
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Pag.  92,  vs,  8.     Pro       '!*.;  ■-°a'^j  ■Ibii-Bassain«  Codex  habet  iXcsu  ^j«wJli. 

Paw.  94,  ann.  91,  vs.  1.     Melius  fortasse :  procul  eris  a  conviciis. 

Fag.  96 ,  vs.  2  et  ann.  93.     Alterum  hexnistichium  sine  dubio  corruptum  est ;  sed  i  in 

.l*s»I  videtur  particula  interrogandi ,  non  Tocandi ,  ita   ut  versus  cohaereat  cum  sequenti : 

T^ine  eo  tempore  quo  caet.  avertisti  caet.  —  Quid  poeta  voluerit ,    dicens :   -Ja  o-ij  Lt.1 

jJjiJt  _j.^Ui   ^  OyW  ,  nondum  video. 

Pag.  98  ,  ann.  96.     Cf.  p.  263  ;  iis  quae  ibi  dixi  adde  :  sLj.y5  pertinebat  in  Hispania 

ad  j;.5iL:s;]t   J^j  ;   vide  -al-Maqqarl  II.  p.  1f ,  vs.  ult. 
— ,  vs.  7  (in  quo  lege  ;j;«iJi  *)•     I»  Ibn-Bassami  Codice  hic  versus  sic  legitur : 

^^jjjijXJt^  j****j'  (^^  ci^iJ^        iPitJ^,  o«.*><-J   l\x  'ij^jy'^  o' 

— ,  ann.  b.  Codex  'Ibn-Bassame  (qui  etiam  habet  y.iA^tj)  confirmat  meam  coQiectu- 
ram  lA^svjOJt. 

Pag.  99,  ann.  98,  vs.  3.  tiS^Us»,  videtur  subiectum  verbi  «j  jy>'Lj  ;  quod  si  verum 
est,  vertendum  est:  puto  tuam  clementiam  (i.  e.  te)  plerumque  iocari  ubi  scribis  caet. — 
Vs.  11  lege  :  cuitts  tu  es  Qodar ,  i.  e.  quam  tu  infelicem  reddidisti  sicuti  QodurMS  ,  qui 
camelo  prophetae  Culihz  pedum  nervos  inciderat,  infelices  reddidit  lamudi<«s.  Cf.  infra 
p.  113  ,  vs.  11  carminis  quaeque  ad  illum  versum  annotavi.  —  In  fine  annotationis  ,  re- 
liquis  huius  phraseos  verbis  deletis ,  legatur :  In  vs.  denique  ultimo  minatur  Ibn-Ammar , 
se  Talentiam  diruturum. 

Pag.  100,  vs.  6.  Praestare  videtur  ut  pronuntiemus  iXSxct^  ,  ita  ut  sit  sihi  proposuit , 
qua  de  significatione  in  libro  meo  monui. 

,  Ts.  11.      Pro  (3jct^  sine  dubio   legendum    est  ^^j^^;    cf.    v.  c.    Vol.  I.    p.  251, 

TS.  6  a  f . :   *.^Ji3J  i^-ij^.  o'"^   l5'-^'   v_.«.Aj«Jt.. 

—  ,  TS.   2  a  f.     'Ibn-Bassam  addit :   ^^AilkJt   j^A^J  bU«X«. 

Pag.  101  ,  ann.  100,  vs.  3.  Lege:  0  Harit!  Si  nunc  praeter  me  alium  habes  ami- 
cum  ,  saepissime  tamen  iucunda  vita  gavisi  sumus  sine  tertio  ! 

— ,  vs.  7.     Pronuntia  OjX;j'. 

,  vs.  8.     Neque  Codicis  *jU>  ,"  neque  meum  (»jL*s»  ,  quam  lectionem  frustra  in  fine 

annotationis  101  defendere  et  explicare  conatus  sum ,  hic  bonum  sensum  praebet.    Certum 
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mihi  Tidetur,  legendum  esse  j,jUj  a  ^Ua^j  obtrectatio ,  nam  .^UJ  saepe  cum  ■M>i^  con- 
iungitur  ,  v.  c.  in  loco  qui  exstat  apud  Abdo-'l-wahidM>M  ,  quem  ,  quoniam  iam  bis  maJe 
editus  est,  hic  corrigam.  Ei  Codice  dedit  Iloogvliet  {Spec.  p.  138)  et  dedi  ego  in  mea 
editione  (p.  Ift ) :  ji  '^Jj-^t>  ^\j^  w^.  ««-^-J  ^?-'-*-^  i'  l5'->^*>  ^s^.  .^x^  \^^^i 
«i_j.jj^=>.  |»jUj"  1  (jnJi..^).  In  annotatione  (191)  ad  versionem  huius  loci  (p.  151)  Hoog- 
vlietMs  putat  ^L^"  significare  suspiciones ,  a  radice  ^S>^  ;  sed  fieri  non  potest  ut  ab  hac 
radice  substantivum  quale  csset  i.*^  formetur.  Legendum  est  ^'Ui ,  et  sententia ,  quae 
non  interrogative  accipienda  est  ut  fecit  Tir  Doct. ,  haec  est :  « Epistola  mea  erit  tabelia- 
« rius ,  aut  laudem  meam  aut  obiurgationem  praecedens ;  aut  excutiet  (animo  meo)  susur- 
«ramina  malarum  opinionum  mearum  ,  aut  dissolvet  amuleta  insaniae  meae».  Univer- 
sum  loci  sensum  caeteroquin  recte  explicuit  Hoogvliel.  —  Emendalionem  meam  confirma- 
vit  Codex  Ibn-Bassame. 
Pag.  101,  vs.  9,     Propter  metrum  potius  ex  Ibn-Bassamo  legendum  est : 

K^V^     Qjj-iXCj     fji*.*.i-     ci*.»iM     LX.JCjt 

— ,  ann.  101,  vs.  ult. ,  et  pag.  sq.  ,  vs.  1.      Hi  versus ,    quos  nunc  correii,    sic  ver- 
tendi  sunt : 

Tu  mutatus  es  [non  ego] ;  non  nego  quidem  tua  erga  me  merita  ,  neque  tibi  pactam 

fidem  violare  volo  , 

Sed  [habes  de  me]  suspiciones,  quibus  adduntur  [malevolorum]  susurri ,  sicuti  tertia 

lyrae  chorda  simul  cum  secunda  pulsatur. 

Pag.   102,    ann.  101,  vs.  15  sqq.      Hunc    ultimum    carminis   versum   non    recte  verti. 

Pronuntiandum  est  otiXsUi! ,  quod ,  aeque  ac  sequens  ^iAJt^l,  est  subiectum  verbi  ^^'J. 

Participium  siAsLnJt  proprie  est  nodans  et  ikisljJt  Jlans  in    nexos  a  se  nodos  ;    nota  res 

in  arte  magica ,  et  hinc  vi>.Jt^Jt  otLXsLxit  est  percantafrices ,  praestigiatrices  (cf.  ai«,o 

incantator).  Loquitur  autem  Ibn-Ammar  de  feminis,  quia  •ar-Romaikija  huiusque  filiae 
ei  imprimis  succensebant  et  •al-3Io:tamidMW  in  eum  suspiciosum  faciebant.  Versus  itaque 
sic  vertendus  est : 


1)  Codex  habet  (jiijiij^,  et  sic  dedit  Hoogvliet  in  lextu;  sed  (jujiij  ^t  legendum  esse,  monuit  ad  ver- 
sionem  ,  p.  151  ,   ann.  192. 
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Obsecro    te  per  ipsam    amicitiam    quam   erga  te  foveo ,    ne  huius  nodos    solvant  illae 
quae  [percantatrices  quae]  nodos  nectunt  et  in  eos  flant. 
Ullima  verba  huius  annotationis  delenda  esse ,  iam  supra  monui. 

Pag.  102 ,  vs.  3  sq.  et  ann.  103.     J.Ai^  hic   est ,  ni  fallor  ,  intricatum  negotium  (cf. 

•  =      - 
J.fiJ) ,  de  quo  "az-Zamacsarl  in  ^saso  'l-balaga  :  (_5jI_).Xj  (^JOi  »_SAJUJt  yf^^]^  J,AiJ!_j.^i^ 

KllAiJ!^  J.i"^JLi   jiAJ)  ;  sed  signa  sic   ponenda  sunt :  pj^JSj   '  J.*cAit  ii5iJ3   v»«,>La3   .L^c  ^jIj 

udy^j^]^  ts.A\   ^   f.yju.3!   ^i 

Pag.  103,  ann.  106.     Duo  ultimi  versus  sic  vertendi  sunt: 

At  ego  in  meum  auxilium  vocabo   vestram  fidem ,  et    exigam  ut  munifice  mihi  detis 

vestram  comitatem  ,  sicuti  debitum  exigit  creditor, 
Et  iterum  flores  carpam  ex  horto  cuius  aer  temperatus  est,  etiamsi  lenis  el  fragrans 
eius  aura  mihi  non  afllaverit. 
Verbum  tg*^  >  ubi  significat  iteravit,  repetivit ,  non  tantum  cum  accus.  construitur  , 
ut  in  Lexico  traditur ,  sed  etiam  cum  u;.     Sic  in  loco   Ibn-Badrune  :  |.X*JL.j  «i^AAJ  lXj>^ 
aaIlo  iam  bis  eum  salutaveram. 

Pag.  104 ,  vs.  4.     Sententia  requirit  jSillij  ;  sed  3""°  formam    verbi  ^^  significare  prae 
se  tulit ,  in  Lexico  enotatum  non  est. 

— ,  vs.  6.     Pro  ^c  ante  y^Si\ ,  legendum  est  ^Hc 

— ,  vs.  11.     Nihil  de  hoc  loco  aflirmare  audeo  ,  quia  in  Codice  parva  est  lacuna  ;   sed 
si  recte  supplevi  sLi>! ,  credo  pro  i>L:svj  ,  quandoquidem  aoristo  hic  locus  non  est ,  legen- 

dum  esse  i^JLs»  aemulatus  est. 

Pa".  105,  vs.  4  a  f.  et  ann.  c.     Codex ,  literis  Africanis  exaratus,  habet  ^jLaw!.    Le- 

vissima  igitur  mutatione  legendum  est  transpositis  punctis  vJiJLx**!  incepit. 

Pag.  106 ,  vs.  6.     Lege  L*^\>Lii5. 

Pag.  108,  ann.  115.      In    loco    ex    Codice  G.  pro  i^^j    legendum  est    ^^^  ,    et  pro 
_,«<iJ!   i^  ^  lege  j^\  \0^  ^. 

Pag.  109,  vs.  7.     Lege  !tX.i^^. 

—  ,  vs.  8.     Pro  i^yS^  lege  q^^vS»!  ,  superlatiTum  a  i^s\$. 

—  ,  vs.  ult.     Lege  iCcL»«J!.  * 
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Pag.  110,  ann.  116,  vs.  10  sq.  Subiectum  verbi  ^gJkJUJj  est  ij_s»-!  ,  ita  ut  yersus 
significel :  Obsecro  to  ut  epistolam\  quam  tibi  dabo,  ad  patrem  mittas ;  hanc  enim  quum 
legerit  ille  ,  me  libertati  restituet.     Versus  itaque  sic  Tcrtendus  est : 

Faciles  mihi   tua    nobili  opitulatione  reddas  litteras   quasdam    de  eo    quem  captirum 
fecisti ,  quae  me  libertati  restituent. 

— ,  vs.  3.     Est  viJls^t. 

T— ,  vs.  6.     Pro  lXaj  lege  (^Aaj  ex  Codice   Ibn-Bassamt. 

—  ,  Ts,  7.      Ibn-Bassame  Codex  hunc  versum  sic  habet : 

Nescio  an  secundum  u^U^  sit  t!^Ls:S=  {alimenta  tua)  ,  et  versus  mihi  obscurus  est ,  foi- 
tasse  quia  duodecim  versus,  qui  post  hunc  apud  Ibn-BassamMW  sequuntur,  sed  quos  Ibno- 
'1-Abbar  omisit ,  non  habeo. 

—  ,  vs.  8.     Ibn-Bassam  pro  \^,c>  habet  J.bj ,  et  pro  yaa  offert  v-|;S>. 

—  ,  vs.  ult.  Ultima  voi  sine  dubio  est  qawu.  Confirmavit  hanc  coniecturam  Codex 
Ibn-Bassami ,  in  quo  totus  versus  sic  legitur : 

QAA/ia    v^c*^  '^i^  "-^-^.    *-R.l^  M^c{    ..y^    '■^iti^    Cy^^''^^^ 

Lego  u5i*J^ ,  et  pro  (a^c  cufli  Ibno-l-Abbaro  ^aHc.     Igitur : 

...XA/:?    v_^^3    ^A^    '•^•^.    V_J>Jlc  &2bl.£{    f^    '''^A^^    i^y^^-^^.9 

Et  ila  age ,    uf  patri   luo  unus  ex  eius  thesauris  integer  servetur  ,    qui  adeo 
pretiosus  est  ut  avari  manus  eum  Jirmiter  preAensum  teneat. 
— ,  ann.  117,  vs.  1  sq.     Lege :  Dixistine :  satis  caet.  —  Vs.  3  carminis  lege :   Firmis- 
sima  tutela  mihi  est  'al-Ma-mun. 

Pag.  111,  vs.  3  et  ann,  a.  In  Ibn-Bassami  Codice  haec  vox  est  (^gvitji^ ;  sic  igitur 
lege ,  et  in  versione :  cordis  mei  instar. 

—  ,  vs.  ult,  et  ann.  118,  vs.  ult.  carminis.  Quum  istud  |^*X>Li  ferri  non  possit , 
suspicor  legendum  esse  |_yL:>L! ;  qua  lectione  admissa  ,  sensus  oritur  hic :  quique  (semper) 
tibi  praestitit  (proprie  ostendit)  obsequium ,  quod  amicus  longe  remotus  praestare  debet. 
(Ibn-Bassum  hunc  et  praecedentem  versum  non  habet.) 

Pag.  112,  vs,  6.     Lege  ^^i>.  * 
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Pag.  112,  vs.  14,  Annotare  neglexi  de  5"  forma  verbi  ^l^,  quae  in  Lexico  desidera- 
tur.  Significat  illa  fere  idem  quod  ^j,  dediius  fuit  rei  ,  cum  (_> ,  sed  plerumque  (non 
vero  semper ,  nam  cf.  Vita  Ibn-Gobairi  in  Wrightw  editione  p.  Iv  ,  vs.  3)  de  re  mala 
usurpatur,      Ibn-Haijan  apud   Ibn-Bassam  Vol.'  III,  fol.  50  r. :  Jvi/Oj.j  |^L^   »,iJi  b!iA.c    "  L» 

(►^.L^  ^  Li^ji  |».t.^^cl  t^j  ^/^^i   f^is  t^^j^^  fs^  '^a  o^ly^-   (testum   consti- 
tui  ex  duobus  inter  se  collatis  Codicibus).     Versus  apud  'al-Maqqarl  I.  p.  Ua  : 

Noct.  Jrab.  I.  p.  II  ed.  Macnaghten  :  (.i.Xxi>>   ^i   O-^*^  OJ'*^  '^-  tl>^  "^i  a>*^  ^  ^'^' 
Pecnliarem  significationem  annotavit  •aa-Zamacsari ,  qui  ait  in  ^s«so  'l-balaga:  q^j  iJ^" 

Cu  O  M  Ch   7 

^  «•*=    ^^J    »j5?.»J    fi^y-'  ^«1     *>**^i    «^*^ 

Pag.  114,  ann.  123.  Vs.  6  carminis  lege :  uterque  enim  hac  domo  (nempe  Valentia) 
dignus  est.  Fieri  potest  ut  Ibn-Ammar  sub  Mohammedi*  nomine  intelligat  -al-Moitami- 
ium ,  sub  Ahmed««  -al-Moqtadir?*»?-,  regem  Caesaraugustae.  —  In  vs.  10  carminis  prae- 
teritum  optativi  habet  sensum ,  ut  patet  ex  vs,  8  ,  ubi  poeta  dicit :  lusiurandum  violavit. 
Vertatur  igitur :  Utinam  verax  fuisset  iureiurando !  Utinam  nec  se  ipsum  ,  nec  vos  mise- 
rae  sorti  eiposuissef,  quae  caet. 

Pag.  115  sq. ,  ann.  124.  Male  putavi ,  'al-Moitamidwyw  in  his  versibus  ibn-Ammari 
proavos  vituperare  ;  laudat  eos  ironice ,  at  ita  ut  ironia  non  conspicua  sit ,  sed  recondita 
et  occulta,  Versus  1"^  carminis  igitur  sic  legatur :  Ex  quibus,  anteacto  tempore,  permulti 
domini ,  reges  et  corona  cincti  prodierunt,     (Post  bunc  versum  Ibn-Bassam  addit  alterum : 

i.  e.  :  Qui  magnam  copiam  ligni  agallochi  in  ipsorum  ignem  iniiciebant,  quinimmo  qui 
nulio  alio  ligno  peregrinatorum  in  gratiam  ignem  accendebant.)  —  Vs.  2  (in  quo  notabilis 
est  significatio  4^"  formae  verbi  jSi  et  constructio  cum  ^Jlc  pers.) :  Qui  liberaliter  domesti- 
cis  viaticum  dabant ,  quique  capita  tyrannorum  ense  decutiebant,  —  Vs,  3 :  Qui  e  cunis 
statim  ad  summas  dignitates  adscendebant  (cf.  Vol.  I.  p.  255 ,  vs.  2) ,  et  unum  post  al- 
terum  equitatum  (contra  hostes)  mittebant.  Credo  enim  pro  .LaJt  Jou  ,LsJt  legendum  esse 
ex  'Ibn-Bassdmo  .lijt  i\«j  ,LiJI.  In  reliquis  praesenti  substituatur  imperfectum  et  bis  de- 
leatur  vocula  nunc.    In  versu  6°  'Ibn-Bassam  habet  (JijAA*;  cum  (ji, ,  et  sic  etiam  deinde.  — 
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Versum  qui  incipit  :  0  Sams  male  verti ,  tnm  quia  de  interpretatione  versus  sequentis , 
lacuna  quippe  laborantis ,  nimis  cito  desperavi  ,  tum  quia  5"  forma  verbi  (jaL>  hic  sen- 
sum  habet  in  Lexico  non  enotatum.     Cum  ^l\  pers.  significat  fere  idem  atque  1" ,  nempe 

pervenit ,  j»*3j  ,  ut  habent  lexicographi  Arabes ;  alia  exempla  habebis  in  Abdo-'l-wahid& 
p.  f U ,  vs.  6  ed.  meae,  et  in  meis  Recherches  I.  p.  185,  vs.  14  ed.  P=.  Versus  itaque 
sic  vertendus  est  : 

0   Sams  illius  palatii !   quomodo  fieri   potuit  ut   in  illo  repentinum  et  praeceps    fatum 
ad  te  perveniret  ? 
I.  e.  quomodo  fieri  potuit  ut  mortua  sis  ?     Causam  huius    opinionis   declarat  versus  se- 
quens ,  in  quo  lacunam  nunc  explere   possum  ex  'Ibn-Bassnmo : 

o-  -  3J-  o,        ;- 

ovjL>'  tc'^  '^y*-^  i^^JLo  L4-I 
quique  sic  vertendus  est : 

Etenim  fieri  non  potuit  ut  mors  "-  te  assequeretur  ,  antequam  pervasisset  per  viros  crassa 
cervice  praeditos  (i.  e.  palatii  satellites ,  et  quidem-  Barbaros  ,  non  Arabes ;  cf.  Vol.  I. 
p.  314,  TS.  6  a  f.)  et  per  alta  moenia. 

In  liis  itaque  versibus  denuo  deridet  •al-BIo^tamidMS  humilem  Ibn-Amman'  originem  , 
huius  matris  tugurium  ,  vel  angustam  ,  stramineam  et  agrestem  casam  ,  palatium  vocans  , 
tam  altis  moeniis  cinctum  et  peregrinis  satellitibus  (plerumque  enim  principum  satellites 
extranei  erant)  ita  custoditum  ,  ut  vel  ipsa  mors  vis  in  illud  penetrare  posse  videretur. 

Cum  fine  annotationis  cf.  p.  263. 

Pag.  117,  ann.  126,  vs.  1.  Versionem  verborum  J!i=»  ^j=>-  iam  correxi  supra ,  huius 
Voluminis  p.  200.  —  Ad  carminis  vs.  4  et  6  cf.  p.  263.  —  In  altero  hemistichio  ver- 
siis  9' :  '^^i-  '^  ^^\  uiiA^s-  i^A^JiXi  ,  particula  '^  ,  ut  sententia  demonstrat ,  ei  pleonasmo 
est  posita  ;   cf.  de  Sacy   Gramm.  ar.  II.  p.  490.     Lege  igitur :   iurabas ,  rem  esse  licitam. 

—  ,  ann,  127  deleatur,  nam  est :   quod  attinet  ad  ea. 

— ,  vs.  7  et  ann.  129.  2"'"  formam  verbi  i_sjL>  me  hoc  sensu  alibi  legere  non  memi- 
ni  ,  et  quandoquidem  sequens  Jaaj-!  est  in  4''  forma  ,  praestat  fortasse  ut  etiam  iAJ.S'\ 
in   4'  forma  legamus. 

Pag,  118,  vs,  9  et  ann.  a.     Phrasi  a.L*i>  iA.i;  hic  locus  non  est;  fere  bona  est   lectio 


2)  Freylag  anDotare  neglexit  u>«jcm  (mors)  esse  feminini  generis;  vide  de  Sacj  Grumm.  ar.  I.  p.  348. 
Vol.  III.  '  28 
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Godicis  8  Uuc  ,  dummodo  literae  r  substituas  literam  * ,  quae  mutatio  in  Codd.  Africanis 
levissima  est.  Nimirum  ,  quandoquidem  ^L*3  idem  est ,  teste  •al-Qamuso  ,  atque  c>tt^« 
{obhn-acuhim  apud  Freytag)  ,  legendum  est :  BjLo  J-w  obhiravit  foramina  i.  e.  aures 
istiusmodi  precibus  praebere  noluit.  Yerbum  J.*«  etiam  in  praecedente  membro  occurrit ; 
sed  haec  repetitio  auctoris  negligentiae  tribuenda  est. 

Paw.  119,  vs.  9  et  ann.  b.  Quandoquidem  in  Cod.  unum  certe  est  punctum  ,  praestat 
fortasse  ut  legamus  p,^**^' 

> 

— ,  vs.  12.  Istud  |.J^  hic  sensu  caret.  Legendum  puto  |.o>, ,  nam  hoc  verbum ,  quod 
respondet  Gallorum  aplatir ,  aplanir ,  ut  monstravi  in  Glossario  ad  ■Ibn-Adarnwi  (p.  30) , 
hic  requiritur. 

j  vs.  15  — p.  120,  vs.  3  et  ann.  137.     Hoc  carmen  ,  eicepto  versu  5"  quem  emen- 

dare  non  possum ,  nunc  intelligere  mihi  videor ;  sed  in  teitu  corrigantur  haec  3 ;  in  vs.  3 
s^iJU  pro  s^Iiail; ;  in  vs.  7  »J^jj  pro  xO>.ij  ;  in  vs.  denique  8"  tria  verba  corrigenda  sunt, 

ita  ut  legatur : 

»A-«    ^_^i^   bjj:^   |_j5  ^;SvJl^=  *^Jl>^   Qf^  jHi  yiai"! 

Carmen  ,  omisso  vs.  5",  sic  verto: 

Diierunt    quidam ,    •al-Mowaijad?««  "*    litteras    cambiales    dedisse    pro    pecunia   quam 
propter  meam  e  captivitate  liberationem  solvere  debet  5. 


3)  Codex  Ibn-Bassamj  hic  nullius  mihi  fuil  ulilitalis.  Habel  easdem  lecliones  atque  ■Ibno-'i-Abbar , 
his  exceptis  :  vs.  2  |,Js  Lj  pro  li^Jlas ;  vs.  3  ics.U<w  pro  \>1*a«  ;  vs.  4  idx^  pro  [Ai.A  i  vs.  5 
LiAJUs-  pro  Lf)l«>! ;    vs.  6   gtXxc  pro  sj*.** ;    vss.  7  el  8  omissi  sunt ;  vs.  9  fj^ij^i  (conlra  me- 


trum)  pro  ^j^j-i- 

4)  I.  e.  •al-Mo-tamid«»i. 

5)  Emerat  scilicet    •al-Mo-tamidMi  ■Ibn-Ammarjm   caplivum  a  dominis  Segurae,    el  his,  quum  paralaiu 
pecuniam  non  haberet ,    lilleras  cambiales  dederat.    —    Quod  attinel  ad  ^»"  formam  verbi  JL^  cf. 

Bidpai  Fabu/.  p.  281,  vs.  4:     -sLJLj  w*^jJ1   v^**'    fit:^   i3Ls=.! ,  quae    verba   recte    verlil 

de  Sacy  in   notis  criticis:    «II  donna  des  mandals  sur  eux  aux  proprielaires  du  balimenl,  pour  ce  . 
«qu'il  redevail  du  prix  de  son  acquisilion.» 
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Tunc  ego  diii  ^:  «Nonne  putas  alteram  hanc  emptionem  ortam  esse    ex  causa  quae 

« te  de  eius  consilio  sollicitum  reddere  debeat  ?  ^ » 
Terruit  me  (quamquam  liberalitas  eius   sit  mos)  liberalitas  quam  ostendit ,    summum 

pretium  in  emendo  suo  servo  sibi  solrendum  imponens. 
Sed  licet  iratus  s  sit ,  tamen  Deo  gratias  ago ,  nam  talibus  in  rebus  nihil  aliud  deco- 

rum  est  quam  Deo  gratias  agere  ^. 
(^uodsi  lenior  mihi    esset   gladius  quem  in    eius    oculo   cerno  ,    non  timerem  alterum 

illum  qui  in  eius  yagina  est  ^^. 
Sed  in  ensis  acie  est  phantasma  viri  qui  ex  suo  igniario  scintillas  eicudit  "  ; 
Qui  austero  et  severo  est  TOlta  ^-,  dum  eius  latera  contremunt  at  maris  undae  quae 

subsidunt  inflanturque  vicissim. 
Deus  Optime  Maiime !    Eihilara  me  tua  clementia  et  laeta  pluvia ,    quae  me   sollici- 

tudine  de  illius  viri  fulminibus  et  tonitru  liberet ! 


G)  Poeta  se  ipsum  alloquitur. 

7j  De  allerd  emptione  loquens,  indicat  'Ibii-i4.mmar,  'al-Moiiamidum  ipsum  iara  inde  a  iuventule,  lam- 

quam  servum  (iX*c  in  vs.  sq.) ,   prima  vice  emisse ,    i.  e.  beneficiis  ita  obslrinxisse,  ut   eius  servus 

et  videretur  et  esset. 

8)  ri.  esl  irattcs;  vide  mei  libri  Vol.  II.  p.  204,  ann.  42. 

9)  iVihil  boni  auguralur  'Ibn-Ammar  ex  raagno  prelio  quo  ipsum  •aI-3Io;1Eamid!«  a  dominis  Seuurae 
eroerut,  timelque  ne  ira  commotus  hoc  fecerit  eo  consilio  ut  ipsum  poenis  vexel  et  torqueaf.  Atla- 
mcn  ,  ait ,  Deo  gratias  ago ,  ut  decet  virum   e  captivitale  redemptum. 

10)  Metuo  ipsam  eius  iram,  eius  oculos  ir^  inflammatos,  non  vero  metuo  ne  me  interficiaU 

11)  In  hoc  versu  de  suo  ense  loquilur  poela,  nam  hoc  carmen  ,  quod  invenerunt  in  theci  in  quam  ensem 

cum  vagind  reponere  solebal  (.ulJs  ^  iA>»)  >  «Dsem  suum  conteraplans  composuit.  —  A>  (p  l^ 

verti  phantasma  viri.      (j»,Lc    hoc  sens»    in    Lexico  desideratur ,    sed    sententia    docet    reverJ    esse 
phantasma  ,  umbram  ,  apparentiam  ut  ita  dicam.      Cf.  versus  apud  •al-Maqqari  II.   p.  ("),*': 

In  philosophii   S\s>-  substanlia,  essentia  ,    et  (ja^  accidens  sibi  opponunlur;    sed  poela  ,  amasiam 
allocutus  ,  manifeslo  hoc  voluit : 

Da  tniki  aliquii  quod  me  exhilaret ,  licet  tantum  sit  tuum  phantasma,  nam  fieri  potest  nt  ap- 
parentia  vicem  expleat  realitatis. 

12)  De  bac  significatione  9"^  formae  verbi  .>ca>  vide  supra  huius  Voluminis  p.  195. 

28» 
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Pag.  120,  vs.  4.     Lege  wsu^. 

— ,  Ts.  8.     Pio  !oi  lege  J!. 

— ,  vs.  12,     Pro  Ls,^  legendum  est  Ls^j  ,  ut  recte  est  in  Codice  Ibn-Bassamt.     Igitu 


'fi?«».«<«j>  Ls,j  '*.cjj  ^ji  LJis 
— ,  vs.  13.     Auctor    sine  dubio  non  scripsit  j^sj  ,    tum   quia  jSJl  non  idem  est  atque 
^j  ,  tum  quia  sequitur  j\Jil\       U   &A*aj   ^*.^.^  ;   esset  igitur  tautologia.     Suspicor  (sed  ni- 
hil  affirmo)  legendum  esse :  jsuy 

Pag.  121,  vs.  5  sq. ,  et  ann.  138.  Istud  J./o!  singulare  esse,  docet  sequens  tkXjt.  Nisi 
igitur  voi  corrupta  sit ,  quod  tamen  mihi  probabile  non  videtur,  nam  non  assequor  quid 
ei  substituendum  esset  ,  nihil  restat  quam   ut  pronuntiemus  ^\  sj)es ,  i.  e.  res  qua  potiri 

sperabas ,    desiderahas.      i_A^!^ii  ^.s  (^.-c,  hic  idem  esse  videtur  atque  wk^ijjCii  j-.£. 
observavit  stellas.     Vertendum  igitur  est : 

Haec  arx   tuum  est  coelum  ;    tu  itaque    adscende   ad   rem  desideratam  ,    ei    qua  ego 
nihil  aliud  desidero  quam  eius  stellas  observare. 
I.  e, :  satis  mihi  erit,  te  ipsum  et    nobiles  tuos  socios  in  illa  arce  contemplari  et  admi- 
rari,     In  vs.  sq.  pronuntiandum  est  \^xXa  in  prima  persona ;  igitur : 

Ego  illam  (arcem)  defendi  ab   huius  aevi    regibus    qui   illa   potiri    studebant ,    omnes 
vires  intendens  ut  tuo  regno  prodessem ;   regno  et  arce  diu  fruaris ! 
Pag.   123,  vs.  4.     Lege  iCJj..ci.^i  cum  ij^. 

— ,  ann,  146.  Exstat  de  eo  caput  in  secundo  ■  ad-^aclrae  volumine ;  vide  supra 
huius  Voluminis  p,  49. 


CAPUT     DECIIttUM. 

124.     Altera  pars  narrationis  •an-NowairU    ex  'Ibno-'1-Atiro    desumta    est.      Quae 
rero  de  Qaclo  Mohammede  ex  opere  "Izzo-'rf-dine  'Ibn-Saddad  desumsit ,  plane  ridicula  sunt. 
Pag.   125  ,    ann.  4.       id  yiaXJl    est    Luxi  »J  .Ua  ;    vide    Abu-'l-feda!    Hist.    anteislam. 
p.  259  ed.  Fleischer ;   'al-Maqqarl  II.  p.  ol  ,  vs.  7  a  f. 

— - ,  vs.  2  a  f.     Pro  Ji\  lege  ^t.  ' 

o — 

Pag.  127  ,  vs.  ult.  et  ann.  d.     Legatur  'tsMJ^, 

Pag.  131 ,  vs.  3  a  f .     Pronuntia  e,AV 
Pag.   132,  ann.  12.     Lege : 

Erant  ex   hippodromi  equitibus ,    qui   reliquos  praevertere  solebant  ,    qucrum    metam 
nullum  fulmen ,  nullus  ventus ,  ante  ipsos  attingebat. 
In  vs.  sq.  lege :  et  nobiles   eorum   actio7ies  erant  caet. ;   hoc  enim  >.$>^  hic  signifi- 
care  videtur;    vide  Weijers  in  Hoogvlietj   Spec.    p.  107.      In  fine    huius   annot,    verba  : 
Quod  attinet  ad  caet.  deleantar. 

— ,  vs.  2.     Suspicor  auctorem  voluisse  yU=»3  in  l^  forma,  i.  e.  liquefecerunt . 

—  ,  vs.  5  et  ann.  c  et  14.     Credo  retinendam  esse  Codicum  lectionem  uSl^Jtj ,  nempe 

'.«JiJL^Jtj ,  et  versum  ambiguum  habere  sensum.  Nimirum  significare  potest  id  quod  iu 
versione  dedi ,  dummodo  loricis  substituas  vestes  tritas ;  sed  ratione  habita  versus  prae- 
cedentis ,  (jiaAJ!  et  oU3*aJI  etiam  nomina  stellarum  esse  possunt ,  et  v_SJL^i  nubes ,  ita 
ut  poeta  dicat ,  filios  illos  aquae  coeli  pro  balteis ,  ceronis  et  cidaribus  habuisse  stellas 
et  nubes. 

— ,  vs.  9  et  ann.  g.  Lege  Usy^'  i.  q.  Us^Aju  post  duos  illos  versQs.  —  Ann.  16 
deleatur,  et  in  teitu  ei  Cod.  L.  legatur  i_*AjL/iJI  ,  plur.  a  v_jj.jyi  [veluti  se  invicem 
excipiunt  et  quasi  propellunt  vekementes  pluviae  Jluctus). 

Pag.  133 ,  vs.  3  a  f,     Lege  »JI*j.  * 

G 

Pag.  1 36 ,  vs.  2  et  ann.  a.  Aut  ex  P.  ^^  legendum  est ,  aut  ol>L>  (cum  kX»;jttJ{ 
in  accusativo) ;  cf.  v.  c.  Vol.  II.  p.  17S ,  vs.  4. 


CAPUT     UNDECIML]»!. 


;.  140.     Cf.  p.  263. 

Pag.  141 ,  vs.  2  a  f.  Codei  Berolinensis  Ibno-U-Catlbi  (Petermann  n"  75)  ,  quocum 
hunc  locum  contuli ,  habet  n-lj^  et  «.sUi.  Legendum  est  «JtXc  et  wljj'  ;  cf,  quae  mox 
dicturus  sum  ad  p.  144  ,  ann.   12  et  13. 

Pag.  142  ,  Ts.  2.     Lege  ^jLi.  * 

— ,  Ts.  5  sq.     Pronuntiandum  est:  c«x/cUa*5  *J  u^.:sO'  "^^  '  x,<U3  <A..^j   Ja. 

— ,  vs.  4  a  f.  Verti :  Medinato  'l-Farag  in  ripci  Wadl  '1-higarae  ;  sed  fieri  non  po- 
test  ut  praepositio  i_i  significet  in  ripd.  Necesse  est  ut  statuamus ,  Wadi  'l-higara?M  hoc 
loco  esse  nomen  totius  provinciae ,  et  Medinato  '1-Fara§  (sic  dictam  ab  Berbero  Ibn-Farag , 
qui  ibi  ■Omaijarfarjtm  tempore  absolutum  fere  imperium  eiercebat ;  vide  de  Goeje,  De~ 
scriptio  al-Magrihi  sumtce,  e  lihro  al-Jacuhii ,  p.  II  et  112)  esse  nomen  urbis,  huius 
provinciae  matris  vel  capitis,     Verbis  in  ripd,  substituatur  igitur  in  provincid. 

Pag.  143,  ann.  10,  in  versione  tertii  versus  carminis  accuratius :  Tenebris  tamquam 
amplo  velo  me  texi. 

Pag.  144,  ann.  12.  Recte  putavi ,  1™  formam  legendam  esse  ;  confirmat  hanc  leclio- 
nem  Codes  B. ,  in  quo  tamen  punctum  male  omissum  est. 

— ,  vs,  3  et  ann.  13.  Legendum  est  ut  apud  •al-Maqqarm»? ,  et  confirmat  hanc  lectio- 
nem  Codex  B, ,  in  quo  tamen  unum  punctum  abundat,  Caeterum  in  loco  'al-Maqqaru 
ubi  haec   narrantur  (IL  p.  If^)  perperam    edidit  Dugat  ^s.  pro  ^c,  et  ^^\  (quod  in- 

eptum  foret)  pro  v_>jixJI. 

Pag.  145,  vs.  1  sq.  Pro :  qui  tamen  caet.  lege :  sed  nihil  ei  profuit  amicitlae  neces- 
situdo  ,  nam  ille  de  eo  soUicitus  non  fuit. 

Pag.  1 46 ,  vs,  6  teitus  Arab.     Pro  i-ij"  Dugat  in  •al-Maqqari«  editione  (II.  p.  II.)  de- 
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dit  ti;*aj.  Cl.  Fleischer  correiit  eiJuij',  haec  addens:  «Le  poete  parle  des  bienfaits  ou 
«des  largesses  du  piince  sous  la  figure  de  chameaux  qui  ne  se  sont  jamais  laisse  repous- 
«ser  et  qui  n'ont  jamais  ete  entraves. »  Admitterem  fortasse  hanc  coniecturam  —  foi- 
lasse ,  inquam ,  nam  j.«s  iX»  cum  negatione  mihi  contra  linguac  indoJem  videtur  —  si 
sequeretur  ^c  et  verbum   quod  donavit ,   largitus  fuit ,  significaret ;   sed    quandoquidem 

sequitur  «.i/o  ^a  ,  quod  plane  contrarium  exp.rimit ,  eam  admittere  non  possum.     Accedit 

quod  istud  LJ-^aJ'  apud  Dugat  pro  nudo  ant  editoris  aut  typothetae  errore  habendum  esse 
videtur;  nam  Dugat  nullam  variantem  lectionem  annotavit,  et  in  Codice  Leidensi  video 
scriptum  esse  ^jCi ,  ut  ego  dedi  ei  Gothano.  Praeterea  in  alio  loco,  ubi  al-Maqqari 
eosdem  versiis  describit  (IL  p.  fAo)  ,  tum  omnes  quibus  usus  sum  Codd. ,  tum  opus  c.  t. 
•al-Badayv ,  habent  Lij«j.  Puto  igitur  in  hac  lectione  consentire  omnes  Codices  et  nihil 
mutandum  esse  ;  sed  de  interpretatione  adhuc  dubito ,  et  animadvertendum  est  in  satis 
bono  Codice  operis  •al-Badayv  scriptum  esse  «As  cum  fesdid. 

Pag.  146,  ann.  16,  vs.  1.     Lege :  quo  auxisti.     Cf.  supra  huius  Voluminis  p.  156. 

— ,  vs.  3  a  f .     Lege  *j£.  * 

—  ,  vs.  2  a  f.     Lege  ex  Codice  (j«^a»J5  ,  ut  dedi  in  •al-Maqqarit  editione. 

—  ,  ann.  17,  vs.  1.     Lege :   Etenim  via  quae  ad  gloriam  ducit,  est  patula  via ! 

Pag.  147,  ann.  17,  vs.  1.  Lege :  Attamen  necesse  est  ut  camelis  mihi  praestandum 
officium  imponam  ,  quod  molestum  erit  eorum  ungulis  et  dorso,  —  Cum  fine  annotatio- 
nis  cf.  Amari  Bibl.  Arah,  Sic.  p.  1f1 ,  vs.  3  sqq. ,  et  vide  in  eodem  Ubro  p.  1./s  sqq. ,  ubi 
editi  sunt  novem  versus  huius  carminis ,  ab  Abu-'I-Arab  anno  465  composlti ,  prima  vice 
•al-Mo:t:amid?<?w  adeunte. 

—  ,  vs.  2  et  ann.  18,  Pro  duobus  ultimis  verbis  conieci  >x5  .lli*;^»."^!  in  •al-Maqqaru 
editione. 

— ,  vs.  7.     Lege:  ^^  post  JLJs,  ut  ex  aliis  Codd.  dedi  in    al-Maqqaru  editione. 

— ,  vs.  10,     Pro  ijDjc  lege  tj^y^  ,  ut  dedi  in  eadem  editione. 

— ,  ann.  20.  !_>.*«  est  sine  dubio  collectivum  ,  ad  quod  spectat  pronomen  in  *.ijL>.. 
Verte  itaque :  Deus  hominum  agmen  (tribum)  quiescere  non  sinat  in  ipsorum  am- 
plis  vallibus,  et  dele  quae  ad  hunc  versum  annotavi. 

Pag.  148,  ann.  21.     Deleantur  verba:  et  in  autobiographia  ■Ibno-'1-Oatibi. 
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Pag.  148,  ann,  22.     Lege  :  Nunquam  in  tua  arena  pluviae  gutta  potum  praebere  desinat! 
— ,  vs.  13  et  ann.  23.     Deleta  hac  annotatione,  legendum  est  Uxj  (i.  e.  U*j)  ,  ut  ha- 
het  Codex  et  ut  dedi  in  'al-Maqqaru'  editione. 
Pag.   149,  ann.  28.     Pro:  Abu-'1-Arabi  lege :   ■al-Higarle. 
Pag.  152,    vs.  2    et   ann.  37.      Deleta    hac    annotatione   In    textu    pro    «.«/s'»;SLst^   lege 

o 

A;«L^5tj|,  cum  _. 

— ,  ann.  39.  In  vs.  2  pro  iCj'iXJi  lege  »j1i>.JI  ;  in  vs.  6  Codex  Havniensis  operis 
».jt».xJi  ^jiJkj  pro  _L:s\.:s;Ji  ,  ut  etiam  male  exstat  apud  Dugat  (in  editione  al-Maqqaru 
11.  p.  fl.  ,    vs.  4  a  f.)  et    apud  Amari  Bibl.   Arab.  Siciila  p.  oIa  ,    vs.   11  ,    recte  habet 

j»l..s\.:SiJ5  ;  nam  nomen  esse  ,.Liv.s\Ji  manifestum  est  ex  •al-Maqqarl  II.  p.  PAf,  vs.  6  et  9. 
Ultima  verba  sic  ex   aliis  -al-Maqqarie  Codicibus  (vide  huius  auctoris  editionem  II.  p.  fi.) 

legenda  sunt  :  hi^A  ^i  ^s-^jAi  \<X»  >_aJL^.j  U  i-j'-*^'  'J^  ^s^^J^'^  '^'i-  ^^  *P^^ 
Ibn-Hamdlsi  narratione  dicturus  sum  infra  ad  p..225. 

Pag.  153,  ann.  40.  Non  esse  iaum  sed  nakar ,  recte  observavit  Defremery  in  Me- 
moires  (Thistoire  orientale ,  p.  84. 

— ,  vs.  9.     L^jL.u.  ^*   .liJLs    ferri   non  potest.      Legendum    est   ^  pro  ^^a  ,    ut    Tol.  I. 

p.  221  ,   vs.   ult.  :    f^jjA   j^aj   qLas   ^^a  O^ajj,^   ^&i    ^^A   ^jLii   ^^s  ^iJ. 

— ,  ann.  4l.  Vs.  3  lege  :  Magni  regis  cuius  tempus  praeteriit ;  sic  enim  Fortuna  opti- 
ma  pessumdare  solet!  —  In  vs.  4  i>to  palieniiam  lege  tristitiam.  —  In  vs.  5  lege : 
Patris  bona  venierunt.  —  In  vs.  7  (e^*«3  proprie  non  est  emit  me ,  sed  ad  se  renepit ; 
sic  in  Kitaho  'l--agani  (p.  It,  vs.  6  a  f.  et  4  a  f.  ed.  Kosegarten)  ^io  est :  alterius  fami- 
liam  ad  se  recipere ,  et  in  loco -as-ZamatsarU'  (sub  v_a=>)  respondet  verbo  jjij,!  ;  est  hic: 

^  L*jj_^.}   LJU^fcj   j^i   Lij  jj   Lia^j   Q^j 


CAPUT    DCODECIMCM. 


Pag.  156.  Codei  Berolinensis  (Petermann  n"  75),  quocum  vitam  quam  'Ibno-'l-Catib 
de  se  ipse  scripsit,  contuli  quemque  litera  B.  designabo ,  paucas  tantum  emendationes  sup- 
peditavit  ;  sed  suppeditavit  magnum  earum  numerum  altera  pars  operis  •al-Maqqaru ,  qui 
scilicet  eam  fere  totam  descripsit  in  Libi;.  I ,  II ,  III  et  VI.  Al-Maqqaru'  Codicem  Lei- 
densem  litera  M.  indicabo. 

— ,  vs.  6  a  f,  et  ann.  1.  In  M.  haec  sic,  additis  quae  apponam  vocalibus ,  scripta  sunt: 
&lbLj.i  *^  n^j-^  j«-S  &JliiJ.l3  1^'  J^^!  je*^J  >  ita  ut  pronuntiandum  videatur  sJkoJLL 
et  sic  porro.  Pronomen  b  tunc  spectat  ad  ^].  Eodem  modo  legendum  est  in  loco 
quem  in  annot.  citavi. 

— ,  ann.  3  et  4.  Hunc  locum  male  explicui.  Etenim ,  quum  l^  forma  verbi  »-Jj-*» 
significet  rre ,  prqficisci ,  teste  •aa-Zamaisari  qui  habet  in  Asuso  H-baluga  :  ^^  >— '.— ~ 
^as  ,£>aw  L..-W  o^>^!  ,  5''  forma  (de  pluribus)  est :  pedetentim  ,  alii  post  alios  profecfi 
sunt.     Sic   Ifcn-Caldun  (in   loco    qui  eistat    apud  de  Sacy   Chrest.  I.  p.   Iff) ,   ubi  narrat 

Barmecidas  ad  summum  potestatis  fastigium  evectos  fuisse :  J.-vx*"  ,^  (•"^■'^y^  l^'  ^^y^i 
&jL:S\JI  jly<!  iuUXw'^!^  i_A^'iXil ,  i.  e.  quum  homines  sibi  Barmecidarum  gratiam  conciiiare 
studerent,  vectigalia  (non  in  aerarium  publicum,  sed)  pedetentim  in  Barmecidarum  privata 
aeraria  fluierunt.  Sic  etiam  explicandus  est  locus  ■Ibn-Bassami" ,  quem  edidi  in  meis 
Recherckes  II.  p.  xi ,  vs.  6  ed.  alt. ,  ubi  de  Valentia  dicitur:  Vi**J!>  ''■t^^^  cjJa*^'  "^ 
ul.^!,  i.  e.  omnia  in  urbe  erant  turbata  eiusque  incolae  uniis  post  alterum  se  sub- 
Iraxerant ,  ut  fit  in  calamitosis  reipublicae  temporibns  (corrigatur  igitur  mea  versio  in 
p.  18).  Verbum  ^y^.  f L>  >  i°  l^  ^t  2*  forma,  ei  metaphora  ab  avium  volatu  desumta, 
eam  notionem  habet ,  ut  aliquam  rem  attingere  velle  videaris ,  nec  tamen  eam  attingas. 
Sic  in  phrasi  quam  habet  •as-ZamaOsari  in  Jisaso  ^l-balaga :  »J  y:3jc  (.5^  ey^'^.  ^-  ^" 
Vol.  III,  29 
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loco  Abdo-'l-wahidj ,    quem   iam  in  annot.  3  citaTi ,  j._^>  proprio  sensu  est  de  avi :  -^^ 

.LL  U.S  Ojbi  '^i  ^S  j^l-^'  '"^  ''*''  poeta  est  ut  avis  qui  aquam  volatu  obit  ,  sed 
ad  eam  non  accedit.  —  Dicit  igitur  auctor  ,  suos  proavos  pedetentim  ad  suam  patriam 
rediisse  ,  non  Toletum  ,  ut  male  putabam  ,  sed  Cordobam  ,  idque  locum  habuisse  ante- 
quam  Cordoba  (anno  1236)  a  Sancto  Ferdinando  caperetur  ;  attamen  eos  non  in  ipsam 
Cordobam  ,  sed  in  eius  viciniam  habitatum  venisse. 

Pag.  156  ,  Ts.  2  a  f.  et  p.  157  ,  ann,  5.  In  B.  hic  locus  eodem  modo  scriptus  est  ,  sed  M. 
pro  ^^♦s^jil  tXA£^  habet  ^^*=-;^S  lU*^.  Est  egregia  lectio  ;  sed  pro  ^s=-  (licet  in  tri- 
bus  sit  Codd.)  tunc  legendum  est  iwS.Jli»  ,  et  pronuntiandum  est  ^^»12j;  nempe  sic:  ^^*aj 
"-ftsLiit  ^il^'  ^^'  ;^*=».!i  i\a*^  \Jsli'  ^^3  ^Xa  ,  verbotenus:  complexa  est  mentionem 
multorum  ei  iis ,  veluti  Abdo-'r.rahmunz  caet.  historia  •al-Gafiqu' ,  i.  e.  multi  ex  iis  com- 
memorantur  in  historia  'al-Gafiqu'. 

Pag.  157,  vs.  2.     Pro  J.*s  ex  M.  lege  J^s». 

— ,  vs.  3.  Pro  sL^  M.  habet  L^  (i.  e.  cl-^),  et  pro  ^iftij  offert  (^^^ji ;  i^  for- 
ma  hac  significatione  usitatior  est  quam  2",    sed  /taec   eodem  sensu   etiam  occurrit  apud 

Ibn-CaldunMw  ,  aequalem  Ibno-^l-Catibe ;  vide  mei  libri  VoL  II.  p.  214,  vs.  4  a  f. 

i . .  i. , 
,  vs.  4.     Pro  »j.l2j  M.  habet  s^Lbj'  (i.  e.  xj.bj). 

—  ,  vs.  5  et  ann.  7.  Pro  infausto  isto  ^JjJ  ,  quod  etiam  in  B.  est,  M.  habet  ^^. 
i.  e.  ;tJLXj..  Tamquam  coniecturam  hanc  lectionem  ,  etiamsi  in  mentem  venisset ,  ulpote 
nimis  audacem ,  contra  duorum  Codicum  auctoritatem  proponere  non  ausus  fuissem  ;  sed 
quandoquidem  est  in  uno  Codice  et  sententia  eam  requirit ,  eam  admittendam  puto.  — 
Post  8^^  ex  B.  et  M.  addatur  ^ji-ftJL 

,  vs.  6.     Pro  (Jijpi  M.  aliam  pluralis  formam  habet ,  nempe  ^jLs^J!. 

,  vs.  9.     Post  ^^aJ.w.4.1!  _jx/i!  adde  ^jJiXi^^Lj  ex  B.  et  M. 

j  vs.  10.     M.  habet  «s-ic  aJLa^Uxi^   *8_;xc  b,Lj!  ^.*aj  |*JtX.9  Xtf^Lji  ^Jks.  JAj  L*j.     Hanc 

lectionem  veram  esse  puto  ,  dummodo  voci  ^.jJcs  substituatur  ,*-).iXJ.  4"  forma  verbi  j>L.s 
hic  solitam  dandi  potestatem  habet ,  et  dicit  auctor,  illas  'al-Motawakkih'  literas  talia 
continere  ,  quae  ostendant  nobilem  sodalis  indolem  ,  omnes  vires  intendentis  ut  reginae 
Casteliae  misericordiam  excitaret  eamque  permoveret  ut  Saado  ignosceret. 
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Pag.  158,  vs.  1.     Restituendam  esse  Codicis  lectionem  ^JijitXi^^  (qaam  etiam  B.  et  M. 
habent) ,  diii  Vol.  11.  p.  178,  ann.  107.  —  Meiius  in  M.  scriptum  ^j^j^^i   (tj^.^^i)- 
— ,  ann.  12.     Alia  eiempla  habet  Wright  in  Glossario  ad    Ibn-nobairz/w. 
— ,  Ts.  3.     In  51.  ^A  ante  ^^  omissum  est. 

—  ,  ann.  14.  B^ j  etiam  rebeUionem  eiprimit  in  loco  Ibno-M-Abbart  in  meis  Nolices 
p,  88,  \s.  2. 

— ,  Ts.  6.     Pro  ***Jiij  es  M.  legendum  est  A*JLb ;  cf.  supra  huius  Voluminis  p.  77. 

— ,  ann.  15.  DilYicuitas  hic  non  adest ,  sed  Lexico  addatur,  S!^  (eliam  M.  habet 
5y>)  audaciam  significare.  Sententia  est :  assecuta  eum  est  captivitas,  propter  audaciam 
eius  aemulorum  (  JL^uLiil  yiS) ,  postquam  scilicet  hi  aperte  contra  principem  rebellave- 
rant ;  i.  e.  in  carcerem  eum  coniecit  princeps ,  suspicans  eum  coniurationis  r«y  y-^i 
j^JL^uLJ!  participem  fuisse. 

Pag.   159,  Ts.  3.     Pro  vii^AJi  «-if^J'?  *!•  habet  v:>».aJI    j^yJLc  jLiii.  ,  quod  idem  eipnmit. 
— ,  Ts.  6.     Pro  i_A,'j  et      ii"  M.  habet  ji.l^  et  ^. 

—  ,  Ts.  8.     Pro  1*jIj  es  M.  legatur  LcjU.     Pro  Ui.ii*I!  idem  habet  uaJLrJ!  i.  e,  Ui-JL»;', 
— ,  TS.  9  et  ann.  19.      Ouid  Terba  texlus  .lAJ!   lSJj,   q^     Jj..s^J!   ji-Jlc    .lA.^'  sibi  re- 

3  r    o    ' 

lint ,  non  assequor.      M.  facillimam  sed  prorsus  diversam  habet  lectionem  :  ««-J^  ^vX^svj' 
1^^  !3i  ^j^i^\.     Ann.   19  deleatur. 

—  ,  TS.  3  a  f.     lLX-i,>'x*.c  in  M.  omissum  est. 

— ,  vs.  2  a  f.     Ante  ^^t**^'  M.  copulam  addit. 

Pag.  160,  Ts.  3,     Pro  Li,^  ei  B.  et  M.  legatur  L;y.C*. 

— ,  Ts.  4.     M.  j^mJ!   «.♦a.sUj  ujL«.iiJi  ^.«^amu. 

—  ,  ann.  24.  \^y*a  non  est  infinitivus,  sed  substantivum ,  aerarium  designans ,  idem 
atque  JL+JI  vii^-o  quod  sequitur.  Nempe  q!>-*o  non  tantum  est  repositorium  in  quo 
vestes  asservantur,  ut  habet  Freytag  ,  sed  in  universum  theca,  repositorium ,  capsa. 
Sic  in  titulis  librorum:  *X^!  nl>*'  theca  apophthegmatum  (Hagi-Callfa  IV.  p.  111  ed. 
Fliigel) ,  iUX;5^J!  piyo  theca  sapientiae  (in  meo  Catalogo  II.  p.  292).  Peculiari  sensu 
dicitur  de  theca  in  qua  pecunia  publica  asserTatur ,  de  aerario ,  ut  apud  'Ibno-'l-Catlb 
{al-Ihata  Cod.  Ga.  fol.  162  t.)  ,  qui  Alhambram  vocat :  SjiinAJij  JUJ!  ^y^.     Eundem 

29* 
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sensum  spectasse  videtur  'Ibno-'l-Catib  quum  collectioni  poematum  suorum  minorum  titu- 
lum  daret  :  (y'j.AaJt  JaS^^  ^^\y^l\  '^fXi  (•al-Maqqari  in  libro  VI  partis  secundae)  ,  i.  e. 
micae  i    mensae  et  particjilae  auri  ex  thesaxiro. 

Pag.  160,  Ts.  8  et  ann.  27.     In  B.  ^j^^i^S  omissum  est ,   spatio   vacuo  relicto.     M. 

(qui  pro  _j.Jjl  habet  ^\)  offert  U^.i^Jt    (sL.:s\/i.Jl) ,  et  sic  legendum  esse  censeo. 

— ,  vs.  10  et  ann.  a.  B.  idem  habet  atque  P.  ,  sed  emendationem  meam  confirmat 
M.  —  Pro  .i<A«t}  (quod  etiam  in  B.  est)  ex  M.  legatur  ^JiS^M^»,.  —  Ann.  h.  Codicis 
lectio  *Xi>*i,  quam  etiam  B,  et  M.  habent,  est  servanda ;  sed  pro  ^^c^t  ex  M.  legendum 

est  ^^e'^t  ;   nimirum  i^^c^bJt   ^JLc  *^=-5  on  apposa  fes  scelles  a  mes  serrures,  —  Se- 

quens  phrasis  sic  in  M.  legitur  :   sLi   U   ^l\  ^ji\^  ,  addito  tesdld  in  ^l\.     Pronuntio  igitur 

eLj  Lxi      ii  lijjt..      Nempe  4"  forma  verbi  ^ijj  hic    eum  sensum   habet  quem  •as-Zamacsari 

in  ^saso  H-baluga  (sub  ^S)  tribuit  2",  ubi  ait  :    '^is.Ac   t^^^-j   L./«   Q_>iL*j   1t  i^^ks^^tcS  ^t 

tjJojj   <S^Aa   tj.*>}t    \.A   ^^\.     Est    igitur  onus  imposuit  ,    quod  confirmat  sequens  verbum , 
sLj  ,  et  verba  'Ibno-U-Catib/  significant  :  gravissimtim    onus  mihi  impositum  est ,  quod 
me  humi  prostravit. 

— ,  vs.  11  et  ann.  c.     B.  habet  tjLj.   ^^  ,  sed  ei  M.  legendum  est  oLj.   ^.. 

Pag.  161,  vs.  1.     Pro  J^A/s^it}  ex  M.  lege  '».j.iS:i\y 

—  ,  vs.  2.     Lege  LjxI^Liij  ex  B.  et  M. 
— ,  vs.  4.     M.  post  *JUt  addit  Q^«iLj. 

—  ,  vs.  5  et  ann.  32.      Pro  L^j^ltsj  ei  M.  legendum  est  L^j,.]Lla-< ;  vult  nimirum :  inimici 

mei  ,    illa   calamitate  me  afficientes ,  quaerebant   meas  opes.      Idem   exprimunt    sequentia 

.  ' '  - 

verba  ,  quae  in  M.  sunt :  oL*-it   L^^aa^j  ,    omisso  illo  vocabulo    quod  sine  punctis  diacriticis 

scripsi.     Haec  addita  quidem  sunt  in  B. ,    sed  ita  ut  dubium  sit ,  utrum  ibi  scriptum  sit 

L^AJLst  vel  L.^jLst.     Credo  legendum  esse  L^i>jLst  (a  ^i). 

—  ,  vs,  6.  Pro  8jj.^t  ,  quod  hic  sensu  caret,  M.  recte  habet  ti}.a^it.  Est  'i^  fovea, 
ut  Reiskius  (qui  tamen  male  scripsit  s^^)  annotasse  legitur  in  Freytagu  Lesico.      Etiam 


1)  oxii  est  mica  i  vide  Boclhor  Iq  mietle. 
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in  alio  opere  Ibno-^l-Oatlb  hac  voce  ulilur  ;  vide  quae  dixi  in  Zeitschri/t  der  Deutschen 
viorgenl.   Gesells.  XVI.  p.  592. 

Pag.  161,  Ts.  7.  In  hoc  versu  pronomen  L*  (in  L^)  redundat  ;  cf.  supra  huius  Vo- 
luminis  p,  8.  Poeta  hoc  vult:  Ex  calamilate,  •al-Mo^hafu'  calamitati  simiii ,  e<»o  libera- 
tus  sum  ,  quia  non  mihi  tam  infestum  habebam  inimicum  ,  quaiis  iili  fuit  •al-Mancur. 

—  ,  vs.  9  sq.  et  ann.  36.  Post  vJi:si,Jt  ^_^i,<J!  M.  addit  i-jj*^'  ^J^^  ■>  quae  verba  pror- 
sus  necessaria  sunt ;  in  sqq.  igitur  lege  :  >.>wL<i  ^^Ljj.  Quod  ad  \.<aa.i'  attinet ,  Cod.  B.  habet 
LM>  ut  P. ;  sed  emendationem  meam  confirmat  M.  At  mirus  est  ille  accusativus  '^iU 
iNJt   Las.)  ,  qui  unde  pendeat  non  apparet.     Suspicor  igitur  verba: 


«  o  . 


l*:aaj>    \Ji.f^^    L*>.    ^ia^ 

esse  hemistichium  (metri  ^JS)  alicuius  poetae ;  quod  si  verum  est ,  mirum  non  est  Ibno- 
'1-Catib2<w  etiam  in  sqq.  accusativum  posuisse. 

Pag.  162  ,  ann.  39  deleatur  ,  nam  duo  Codices  B.  et  M.  cum  P.  consentiunt   (praeter- 
quam   quod  M.  pro  Kih  male  habet  bA^s  et  pro  {jaij^  male  ^joau)  ,  et  omnia  sunt  sana. 

Scilicet  verba  tLXJj.j  *~Jlc  c>-«t\as  coniungenda  sunt  cum  verbis  ^l  jLs>  jJLc ;  reliqua  (As. 

eLa«  usque  ad  v^xi) ,  in  parenthesi  posita  ,  significant :  propter  cuius  (scil.  filii) ,  obsidis 
instar ,  retentionem ,  suspicio  erat  nata ,  cuiusque  absentia  eius  ex  reportata  victoria  ortum 
gaudium  turbaverat. 

— ,  vs.  6,  et  ann.  41  et  42.      Deleatur  annot.  41  ,  nam  in   textu  ex  B.  et  M.  legen- 

o  -  • 

dum  est  tg^j^^i.  —  Verba  (_j_^c  usque  ad  b.a«j!  in  M.  omissa  sunt ;  sed  deleta  annot.  42 , 
in  textu  pronuntiandum  est  K/o^t  vilis ;  cf.  supra  Vol.  II.  p.  159,  vs.  8  (ubi  lege  LxjLj  , 
ut  diii). 

— ,  vs.  7.     M.  male ,  ut  opinor ,  yjSJt    -jt. 

—  ,  vs.  8  et  ann.  46.  Quantocius  deleatur  haec  annot.  In  teitu  M.  pro  v_ALi>  habel 
L«<JLb  ;  est  facilior  lectio  ,  sed  v-Jai»  retineri  potest,  nam  hoc  verbum  eodem  sensu  atque  • 
i^Lb  in  usu  est ;  sic  in  locis  qui  exstant  apud  Quatremere  Histoire  des  sultans  JUam- 
louks  I.  1  ,  p.  7 :  o^Jt  KA.i;L£  ^j^Alxi^u  et  JC*Jjit  >_^Iii» ;  cf.  mei  libri  Vol.  II.  p.  211  , 
vs.  13.  At  ex  M.  delenda  est  copula  ante  K_f_w.^-t  tiJLLj  ^^.c.  Historia  quam  spectat 
auctor ,  haec  est:    Quum  Moses  apud  So:aibM/«  (Jethronem)  venerat ,   hic  ei  diiit :    Jlane 
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apud  me  tamquam  paslor  ;  si  per  octo  decemre  annos  fideliter  mihi  officia  praestiteris , 
tibi  filiam  meam  Safuriam  uxorem  commitlam  ;  sed  spero  et  confido  te  ,  si  conditione  tua 
contentus  es,  diutius  apud  me  mansurum.  Vide  Weil  Biblische  Legenden  der  Musel- 
mdnner ,  p.  149.  Verba  igitur  Ibno-U-Catibt  significant :  Princeps  Prophetae  So-aibi 
eiemplum  secutus  est,  petens  a  me  ut  diutius  quam  definitum  (duorum  annorum)  spatium 
apud  ipsum  remanerem  ,  si  conditione  mea  essem  contentus. 

Pag.  162,  vs.  9.     M.  habet :  «5^JJ  ^Xsj  ^l  ^a^   ^i ,  et  pro  ^J.0^  olTert  ^s^. 

—  ,  vs,  10.  M.  habet  t_5*La=»  ^.  —  Ann.  47  delenda  est  ,  nam  in  textu  pro  &Jj_j^Ai 
et  (_g^>j  legendum  est  ex  B.  et  M.  A.j'!^f.i;  et  ^r=-j-  —  Pro  verbis  iiy^t^\  ^  t5l>*  vjjrs 
j_5L\*as  ,LijLj  M.  haec  oflert:  ^O^K^i^  L^jjLj  J_j..s^a;!  '^  lsI^^  ^-^j'^^'  Haec  sensu  carent  , 
et  lego  ut  edidi ,  verbo  tamen  ^_j jwj  ex  M.  substituens  \^jo^  ,  ita  ut  sententia  sit :  remo- 
vit  desiderium  iter  suscipiendi ,  quod  fovebam  ,  eo  quod  meam  sententiam  semper  am- 
plectebatur  ;  i.  e.  quandoquidem  princeps  semper  faciebat  quae  volebam  ,  de  itinere  susci- 
piendo  non  amplius  cogitabam.  Verbum  enim  i3^.;^.j  ,  haud  minus  quam  i3j-.^-j  (vidc 
Vol.  II.  p.  82,  vs.  2  ;  p.  141  ,  vs.  5)  ,  significat  iter  facere.  Est  hoc  loco  sine  dubio 
i5j.^AJi ,  non  Jj^^i  ,  nam  in  M.  literae  _  parva  alia  subscripta  est,  et  legitur  apud  'Ibn- 

Uatutaw  (I.  p.  33  ed.  Defremery  et  Sanguinetti) :  uj-i+it^  ^«.JAJ^i  S^*.^  0<sA^\  J\,>.c  i3>^i]} 
KaRJj:!^  ;  in  quo  Joco  Codex  Cl'.  de  Gayangos  idem  habet  verbum  (sed  recte  ibi  iegitur 
o^aj  pro  oiLJ). 

— ,  ann.  48.  Verba  n^ji  ^-4.=»^  ciJLxLc^  manifesto  significant:  ?nunus  gralis,  sine 
mercede  (pro  Deo ,  ut  dicimus)  suscepi ,  quandoquidem  statim  post  dicit  auctor ,  se 
stipendium  non  accepisse  ;  cf.  etiam  p.  163  ,  vs.  7 — 9.  Conferri  possunt  similes  phrases, 
ul  in  •al-Qartus  p.  tl ,  vs.  6  a  f .  :  sLaAj!  ii.*.S>  jJ  .j-J-'  *>*«-^lj  VxAo^  L/ixji  ^a  *^  JLs^ 
^JLaj'  iS.i\  ifc=-5  ,  et  p.  Ca ,  vs.  7  a  f . ,  ubi  de  faqiho  mosqueam  reaedificante  dicitur,  eum 
hoc  fecisse :  ^[^5  ».'SJiXA  sLs-,^  ic^'-*''   '^^'  *^i  sLiXj'. 

— ,  Ts.  ult.  et  ann.  a  et  b.     Emendationes  meas  confirmant  B.  et  M. 

—  ,  ann.  49  deleatur ,  nam  i\ijj  hic  ex  more  pecuniam  signlficat. 

Pag.  163,  vs.  2  sq.,  et  ann.  50  et  «.  Deletis  his  annot. ,  restituenda  est  lectio  Codi- 
cis,  quam  etiam  B.  et  M.  habent,  nempe  :  cL..*^JI  i^j'jJ  JL.:^«.i!  ^^c  Lil^  cohibens  ab 
oviculis  ungues  ferarum  ,  i.  e.  debiles  ab  iniuria  custodiens. 
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Pag.  163  ,  vs.  3.     Pro  lX^^I  M.  habet  jCait ,  quod  eodem  redit. 
— ,  ann.  51.     Similiter  supra  Vol.  I.  p.  223,  ts.  16. 

—  ,  vs.  7.     Lege  ^jLsvJ!  ex  B.  et  M.  —  In  sqq.  lege  jbi»^  (periculum). 

—  ,  vs.  8.     Pro  O.U=yi  lege  ex  M.  ^U^liJ. 

— ,  vs.  9  sq.  et  ann.  53.     M.  hic  longe  simpliciorem  habet  redactionem  ,  nempe :   «.<► 

.^,*i>U  05^^***^!  j»*>^'  1»^  li^j,  Nihilominus  evilare  non  ■potui  ut  scopus  fierem  (hoc 
enim  est  (_JiA.jJC«»( ,  et  ann.  53  delenda  est)  rehus  ingratis.  Lectio  teitiis  significat  : 
Nihilominus  redierunt  macri  et  esurientes  (i.  e.  viles)  homines  ad  suos  mores  ,  <jui 
ed  in  re  consistebant  ut  caet.  (_pU«;c.w^lj  est  quidem  in  omnibus  Codicibus ,  sed  non 
dubito  quin  literae  c  sit  substituenda  c.  Nempe  ut  oA^XwJ  est  a  uiJi^  scopus ,  ita 
(jfljiA^I  (quae  forma  igitur  Lexico  addatur)  est  a  {jOjC ,  quod  idem  denotat.. 

—  ,  ann.  55.     Est  proprie:.  qui  iis  quae  Deus  ipsis  dedit  contenti  non  sunt. 

1 

— ,  vs.  12  et  ann.  56.  Post  i>jt:s\j  pro  *llt  ex  M.  legendum  est  Jj,  et  deinde  ,  de- 
leta  ann.  56:  ijO^A  J.Aaj  ^^  (recte  enim  puncta  in  »  addit  M.). 

—  ,  vs.  4  a  f.     Pro  ^j««*Ailj  ei  M.  5"  forma  legenda  est  (j«.*Aaj. 

—  ,  vs.  3  a  f.     Lege  ex  M.  xlsUit  JiiASj.. 

Pag.  164,  ann.  58.     De  Ki^Ju  cf.  supra  huius  Voluminis  p,  127. 

— ,  Ts.  1  et  ann.  a.  Pro  dubia  illa  voce  B,  et  M.  habent  (-♦=>,  i.  e.  ^-f>  /ebris  , 
metaphorice  de  magno  dolore. 

s     JB 

— ,  Ts.  5.     Pro  «-yoi^iji  lege  ex  B.  &ajO^I. 

s  '  s, 

—  ,  TS.  8    et   ann.  62.     Pro  5lX_:>5   ei    B.  legatur  ].0y      Ad  j-wlJ   cf.  *Ibno-'l-Catibi 

Mvjaro  'l-'icfibar  p.  P. ,  ts.  3  ed.  Simonet. 
— ,  Ts.  9.     B.  habet  UxjJ  sine  articulo. 

Pag.  165 ,  Ts.  1.     Pro  ^_jJLc  lege  J^c  ^^  ex  M. 

—  ,  vs,  3.     Pro  ^LsUJt  ^  lege  jLaall  ^^  ei  M. 

— ,  vs.  4.     Pro  ^^jAAw:sJi  ^\  lege  ^**^!  ^l  ex  B.  et  M. 

— ,  vs.  7.  Pro  (ji^  ^^  B.  habet  ^JiJji  (sine  ^^j)  ,  M.  Ji^  ^j.  —  Pro  sq.  j^j**:s\]t  ^\ 
\.  j^*«^t  ^^t  ex  B.  et  M.  —  Pro  L^JI  ^^  M.  habet  ^^i^\  ^j.  —  Pro  t5Jk«**J|  B. ,  ut 
videtur ,  ^^JoujJt ,  M.  (^iA**Jt. 
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Pag.  165 ,  Ts.  10.     jyL;:A*Jt  est  etiam  in  M,  (B.  j^jL*Xj,aJI)  ,    sed  grammatica  postulat 

— ,  vs.  11.     Pro  ^j^J  lege  Q^i  ex  31. 

— ,  Ts.  12.     Post  ^.T^JLxxJSj,  adde  vjibijtj  ,ex  B.  et  M. 

j  ann.  65.     JoL\xAi5  XcLa*3  esse  aslrologiam  iudiciariam,  recte  monuit  Defremery 

in  Memoires  {Vhistoire  orientale ,  p.  84. 

— ,  V.  3  a  f.     Pro  ^j^^j  lege  ^'j^l  ex  B.  et  M. 

,  vs.  2  a  f.  et  ann.  68.     Vera  lectio  est  q**j,  non  L^aj  ,  nam  etiam  B.  et  M.  habent 

—  ,  vs.  ult.     Pronuntia  ^^*:s\*bj!j  ;  cf.  supra  huius  Voluminis  p.   1. 
Pag.  166,  vs.  6.     B.  et  M.  ante  (**a*sj'  copulam   addunt. 

—  ,  vs.  2  a  f.     M.  'ijuM^  jLs«.!   ^^s. 

Pag.  167,  vs.  4.     M.     c;aaj  oJi   ^  XasJ!. 

— ,  vs.  6.     Ante  vi>^A*to!  adde  !o!   ex  M.  (B.  Jt). 

— ,  Ts.  7.     Lege  "slV».a*JLj.  * 

— ,  Ts.  8.     Pro  oijLaJ!  JI.  habet  i^j-sjj^Lai!. 

—  ,  vs.  10  et  ann.  a.     Legendum  est  i^ix^  ex  M. ,  i.  e.  uA-i^^. 

—  ,  vs.  ult.  et  ann.   79.     M.  v_aJj>Jt  jS>^   J.jLftJ!  ^O  iOJ^. 

Paw.  168,  vs.  1  et  ann.  80.     Pronuntiandum  est  tilyi!,  et  versus  sic  vertendus  est : 
Existentia  plena  est  laqueorum    quibus  hominum    animi  irretiuntur ;  beatus  est  inge- 
nuus  animus  qui  salvus  evadit ! 

—  ,  vs.  17.     Cf.  p.  263. 

Pag.  169  ,  vs.  20.     Cf.  p.  263  sq. 

Pa^.  170,  Ts.  15,  Epitome  cui  titulus  Marcazo  ''[••ihrda  facta  est  anno  793  a  Tiro 
docto  Aewyptio  Badro-V-din  •al-Besteki ,  ut  iam  obiter  monui  in  Recherches  I.  p.  293 
ed.  alt. ,  proTOcans  ad  initiiim  libri  sexti  secundae  partis  al-Maqqarli  ;  hic  autem  textum 
adscribam : 

^f,  &j  lTl^c!  JwJi!  b;L.i.4.Jl5  '-Jj**^'.}  ^}^'^  viiwiJ!  jjLLJ!  yii>  &l3Ls.^J!  vjLc^  L<«!^ 
uajo^!  »,L*a;:j>Lj  ^g^  ^»5  xlsj«-*J!  o>^{  »A3i  ^  iULs  ^  »j^J»J  ^4  ^^S  *J)'**^t 
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J^jtjl  qL^  LiJ_5  «»JaLJ_yE  gJ,l-^J  '«.LLs»^?  vjLc^  i_^  usLs^jjLi  b,v^Ljj  'XAJki!  SJuLsj 
*Lj^Lj  '*.l3L».ti!  ^-J>  *JiA**"  «««jL^ic  -jU«j  'wLjJ)!  j^^  «N^i  ty.c!JUI  ^i^LJl^  'aaIc 
jARail  ^_^Lju-  &D|  ELii  ^^J  ^  «i*.«J  wilc  ta/iLb^   LLLj^   't-^%  ^]'  *-JLi  tA4js\Jtj  «\LLj.c. 

^fto    J.^.M«.«    iOUj    ».j    »JJI    v_aLi]    i^jCx^iXiJI  ^iXjit    l\4^./9    ^j-J    |»:^I^I    qJ    0>^^\a    aj.   jjii    jJI 

tlj»-!    A«J^!    J.£=   J.XS»  lAs^        i^f*J'   J»*^^'    (»*jj   *'^'!'    LUjwO»^    iuL»ju*Mj    ^^MOj    O^'    iU*. 

olv>l^/«   ^jUj    ^j    J^a"^!    'i^iP\H^>)    wft**»    U^    ^^jAli^/o    1^3  _j..$    o!    lXLsu   ^r    J.jo^!    ^ 

^^S^y^   j!    ^LjjI    idbLS    J.Aa^iJ!    ^^^    ,_,.aii.^ 

Codex  Berolinensis ,  ut  monui  1.  1.  (I.  p.  294),  esaralus  est  anno  1039  et  satis  bonum 
textum  offert  ;  sed  desunt  prima  folia. 

Pag.  173.     In  Cod.  BeroL  hoc  caput  perpaucis  constat  verbis. 

— ,  Ts.  4.     Pro  iuiiLli!!  legatur  iutJlLJi ;  cf.  supra  huius  Voluminis  p.  77, 

—  ,  vs.  5.     Lege  '»mo.  * 

Pag.  174,  vs.  7  sq.  et  ann.  93.      Locum  sic  emendandum  esse  puto :    tXJjtJLj  vjLLij 

JLw»    1j5LJJ    ^L:^    ikXiOLc    ^AjLw.Ji     ^c     L-^    ^a^i    qL^    i^*-^'     *:!;-?^'     LS~^    *-J    v_a^>.!j 

-.  o  S  ,    ^    o  S 

aJt  L^Jv.i-*.     De  Q^J  v-AiSUs.!  cf.  supra  huius  Voluminis  p.  150. 

— ,  vs.  11,  et  ann.  95  et  96.      Duas    voces  quae  hic   difficultatem  pariunt ,  ^L_k_£  et 
j£\i,ji ,    nunc  explicare  posse  mihi  videor.      ,La£   in  nummis   est   quod  dicimus  tih-e ,    le 

degre  de  Jin  de  Vor  ou  de  Vargent  monnaye,  ut  luculenter  patet  es  loco  'Ibno-'l-A'tiri 

(VIII.  p.  Caa  in  f.  ed.  Tornberg) :   UiiLj   bLs  jLaJI  ^s  ^j  JiLN.*j  ^J!  iJ^AJl  ^^oLi   oLc  LJ, 

L^^c   ,L»c  ^  yf.s>   L?,Lxc  Jvyj^!  iS>\.*M  jJLj.i  'r^j^^  j^^^^  r^'^  j^^'     Q^^^  ad  alte- 
ram  vocem ,  ^^\i;./« ,  attinet ,  infelix  est  coniectura  Fleischeri  (ad  •al-Maqqarn<??«  II.  p.  xLli) , 

qui  yij^  legere  vult.      Nihil  mutandum  est  in  quatuor  Codicum  lectione  ,  quae  etiam  in 
omnibus  al-MaqqarU'  Codd.  exstat  (vide  huius  auctoris  editionem   II.    p.  cIa)  ;    sanum  est 

i^\^   i_*.5'j  et    significat   aurum  purum.      Nempe    Petrus    de  Alcala    cendrar    rneiales 
vertit  _s^..i; ,   et  cendrar  est  piirijicare  [purifier  ,    ajjiner  ,  epurer  ,  uler  par    le  feu 
Vol.  III.  30 
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ce  qu'il  y  a  de  grossier ,  d'etranger  dans  for  ,  Vargent  ou  autres  metaux).  Idem 
Tertit  cendrada  plata  et    plata  cendrada  s.^**/»  S«iis.     Constat  igitur  de  vocis  ortho- 

graphia  et  significatione  ,  non  item  de  origine  ,  nam  in  Lexicis  nihil  enotatum  est  quod 
huc  pertineat.  Nolo  lectores  coniecturis  obruere  ,  quae  mihi  ipsi  non  satisfaciant  ;  'atta- 
inen  est  aliquid  quod  silere  nolo.      Nimirum  •a?.'ribrlzl  in  Commentario  ad  al-Haviasam 

(p.  1.1,  vs.  7)  habet  phrasin  SuaaJi   o^Ui,    quam  auro    ohduxisti   argentum  significare 

afEnnat  ;  nuUum  vero  attulit  eiemplum  ,  et  haec  significatio  verbi  .^^  Arabum  Lexico- 
graphis ,  quantum  scio ,  prorsus  est  incognita  ;  quae  praeterea  de  cognatione  huius  verbi 
cum  ys\M ,    incantamentum    ait  -af-librlzi ,    merae    sunt    nugae.      Equidem  suspicor  •a?- 

TibrizlMW  aliquando  phrasin  'i.<as^\  j^i^  arcjentum  purificavit  audivisse ,  sed  ,  ut  accidit 
philologis  ubi  phrases  technicas  audiunt ,  non  intellexisse  ,  et  male  praeterea  scripsisse 
.^\M  pro  j£\ii,.  Quod  si  verum  est ,  statuere  licet ,  verbum  jS^  non  tantum  in  Hispa- 
nia  ,  sed  etiam  in  Oriente  in  usu  fuisse. 

Pag.  17S,  vs.  13  et  ann.  /.  Servanda  est  Codicis  lectio  iLSj  ;  at  sequens  \*.^*«.Jt  cor- 
ruptum  est.  Omnia  recte  procederent ,  si  aliunde  mihi  cognitum  esset  substantivum 
*A^« ,  idem  atque  S}L;s;«  (liheralitas)  eiprimens. 

—  ,  vs.  2  a  f.     Lege  L^;j  ut  exstat  Vol.  \.  p.  313,  vs.  7  a  f. 

Pag.  176,  vs.  2.     Lege  is^^-* 

—  ,  vs.  3.     Istud  w   -bAJt^  suspectum  mihi   est  ;    fortasse  aliquid  excidit.      Pro  »k\>^/o 

fortasse  »i\>j.s  legendum  est. 

— ,  vs.  9  et  ann.  d.  Certum  puto,  auctorem  voluisse  nostrorum  sociorum  i.  e.  Al- 
moravidarum.     Lege  itaque  LajlXeLa*/». 

—  ,  vs.  12.     Istud  JsAaj!^  corruptum  est.  —  In  sq.  1.  iil*aXj!.  * 
Pag.  177 ,  vs.  2.     Lege  \i^\^\^. 

— ,  vs.  9.     Quatuor  verba  quae  post  tCi^X'^  posita  sunt ,  mihi  sana  non  videntur, 

—  ,  vs.  10  et  ann.  103.      Fieri  non  potest  ut  J-aas!  idem    sit  atque  J.*ot  ;    lego    igitur 

— ,  vs.  5  a  f.  et  ann,  104.     Cogitavit  de  re  huic  loco  aptum  non  est.    Quandoquidem 
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in  seqq.  legitur:  i_*jjS  J>>^  ly^^l  \y.ia^,    luce  clarius  mihi  viJetur  ,    hic   pro  -«'iSl   J^Li^ 

legendum  esse  J»o"i5l  JjUj]}  ce^iV  meum  exemplar.     Hoc  requirit  contextus ,  et  tunc  omnia 
perspicua  sunt  el  optime  procedunt. 

Pag.  178,  vs.  4.  Pro  ^\^\  legendum  est  Qj^LJt  ,  qui  Cordobae  interfectus  est ,  nam 
de  caede  -ar-Raiu'  infra  sermo  est  ,  vs.   11, 

—  ,  vs.  9.  Auctor  sine  dubio  non  scripsit  ^«sa=»  :.  Codicis  lectio  qa:sw>  LJ>  i 
sic  emendanda  est  :  cyiv?^  sLi»  ^  in  tentorio  ignobilis  viri. 

—  ,  ann.  107,  Istiusmodi  Jinguae  corruptelae  antiquae  sunt ;  vide  exempla  quae  dedit 
Wright  in  Glossario  ad   Ibn-Gobairzm  p,  25  (sub  J..v«). 

Pag.  179,  vs.  1  sq.  Locus ,  ut  dixi  in  annot.  a,  miserrime  corruptus  est.  De  eo 
cmendando  despero ;  unum  tantum  video ,  nempe  istud  oUcUI  Jjij  esse  oUtl  ^l  ^. 

— ,  ann.  108.  Ad  5""  formam  verbi  ^ass  cf.  p.  264  ;  sed  non  est  narrare ,  neque , 
ut  statuit  Weijers  {Orient.  I.  p.  378):  rem  summa  cum  diligentid  tractare  et  per- 
scrutari  ,  nam  tractatidi  notio  verbo  non  inest  ,  sed  est :  comtemplari  ,  perscrutari  ; 
cf.  •as-ZamaOsari  in  Jlsaso  ^l-baldga  :  yi*.^it  ^^s   !sL*aJ5l  v^^j   «O-yaij^j    .a^\  v:;*.^»;;*,! 

i_yAsai«  vivAi^i  ts''^  ;  de  Sacy   C/irest.  ar.  III.  p.  ,\f :  ti^Jlj'  ,_j*iaj'lj  '  ujuLliJ!  uJJu   jJiLj! 
c{us^L>ji!  ;  Abu-Nowas  Pars  I.  carm.  3,  vs.  4  ed.  Ahhvardt: 

^L$La=8j    pt    ^^*«J!   -   yw^Jj  L.J*JLj    ^a    olX!!    ■■-f.i^      (_y*>;Ji) 

—  ,  vs.  10  et  ann.  i.  Legendum  puto  acj*v>j  ;  pro  yi!  requirilur  verbum  quod  signifi- 
cel  opinari  fecit  vel  simile  quid. 


2)  In  editione  ininus  recle  .>w.^Ci.. 


CAPUT   DECIMUM   TERTICM. 


■  ITiiiV'-  T^^ 


Antequam  meas  animadversiones  ad  teitum  huius  capitis  eihibeam ,  iiceat  quaedam 
praefari ,  quae  tum  ad  hoc  caput,  tum  ad  eicerpta  ex  libro  c.  t.  •m-Raum'l-mvtcir  , 
quae  apud  -al-^Iaqqarhm  leguntur  (mei  libri  Vol.  II.  p.  236  sqq.) ,  spectant. 

Notum  est  omnibus ,  primas  praeclaras  Moslimor?/7w  victorias  ansam  dedisse  libris  non- 
nullis,  vera  fabulis  miita  continentibus  et  tempore  eipeditionum  cruciatarum,  ut  videtur, 
scriptis ,  qui  ab  ipsornm  auctoribus  antiquis  historicis,  al-Wuqidlo ,  Ibn-Qotaibae  i  , 
fortasse  etiam  aliis ,  tribuuntur ;  minus  vero  notum  est ,  etiam  historiam  seriorum  tempo- 
rum  isto  modo  tractatam  esse ,  atque  itaque  omnem  fere  historiam  "islameVeca/w  progre- 
diente  tempore  in  fabulam  abiisse.  Huius  tamen  rei  luculentissimum  eiemplum  habemus 
in  historia  Jusof  •ibn-Tesufini  ,  de  qua  scilicet  libri  scripti  sunt ,  in  quibus  ,  aeque  ac  in 
Pseudo-WaqidlaHi*  ,  facta  fabulis ,  vera  commentitiis ,  genuina  spuriis  miita  sunt.  Con- 
tinent  miras  narrationes ,  somnia  ,  miracula ,  epistolas  fictas ,  carmina  spuria  ,  sermones 
et  dialogos  supposititios ,  antiquae  sapientiae  Orientalis  speciem  prae  se  ferentes ,  et  nitun- 
tur  auctoritate  testium ,  qui  dicuntur ,  ocularium  ,  quorum  nomina  produntur  ,  sed  qui 
nunquam  eistiterunt.  Hi  libri ,  quorum  stylus  pessimus  est  et  ad  taedium  usque  proliius , 
compositi  sunt  eodem  consilio  atque  Pseudo-Waqidiawi ,  nempe  ut  Moslimorz//»  ardor 
bellicus  eicitaretur  eorumque  odium  contra  Christianos  acueretur ;  quam  ob  causam  ho- 
rum  clades  et  illorum  victoriae  ridicule  eiaggerantur. 

Istiusmodi  narrationes  habemus  in  libro ,  ab  auctore  anonymo  in  urbe  'al-Maucil  anno 
579  composito ,  c.  t.  •al-Mo:rib  lan-slrati  meliki  H-Magrih  (i,  e.  Tita  Jusof  •ibn-'l'e- 
sufin?)  ,  cuius  fragmenta  eistant  apud  'Ibn-Callicaneff^  (in  vita  Jusof/)  et  apud  -al-Maqqa- 


I)  Vide  meas  Reckerches  I.  p.  29  sqq.  ed,  alt. 
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rium  ;  pleraque  enim  quae  hic  ex  libro  •ax-Rauco  'l-mi-tdr  refert ,  ex  altero  illo  desumla 
sunt ,  ul  ei  collalo  Ibn-Callicane  apparet.  Ilaud  pauca  improbabilia  complectitur  hic 
liber  ,  Teluti  narrationem  de  Aiphonso  ,  ab  •al-Mo^tamido  postulante  ut  regina  Castellae  iii 
templo  Cordobensi  parturiret ;  somnium  faqihi  cuiusdam  (caeteroquin  nusquam  alibi  com- 
memorali) ,  cui  Propheta  apparuerat ,  ut  ei  MoslimorM/w  victoriam  et  ipsius  mortem  in 
sacro  proelio  annuntiaret ,  et  quae  eiusdem  sunt  farinae  ;  somnium  v.  c.  Alphonsi ,  ab 
'Ibno-'1-Aiiro  ,  -a/e-Nowairio  et  auctore  libri  •«/- /^o/a/ repetitum,  sed  in  Oriente  excogi- 
tatum  ,  nam  voi  Sjxili  vel  SjLsJ ,  ex  qua  tota  fabula  pendet  - ,  in  Uispania  non  nisi  re- 
centissimis  temporibus  usitata  fuit ,  et  Arabes  Hispani  illud  instrumentum  musicum  non 
habebant  (v.  mei  libri  Vol.  II.  p.  194,  vs.  4).  Epistolis  et  versibus  spuriis  ,  sermonibus 
futilibus ,  sed  gravitatis  et  solertiae  speciem  quandam  habentibus ,  scatet  praeterea  hic 
liber. 

Paullo  diversa  est  narratio  in  libro  al-JIolal ,  sed  non  melior.  Adducuntur  in  ea 
virorum  testimonia ,  qui ,  si  auctori  fides  habenda  esset ,  rebus  gestis  de  quibus  loquitur 
interfuerunt  (vide  libri  mei  p.  196,  ts.  4  a  f .  ;  199,  vs.  12;  201,  vs.  15  et  5  a  f.) , 
sed  qui  an  unquam  exstiterint ,  quandoquidem  a  nuUo  ex  multis ,  qui  de  hac  periodo 
scripserunt ,  commemorantur ,  quam  maxime  dubium  est.  Spuria  et  supposititia  abun- 
dant  ;  spurii  sunt  v.  g.  pessimi  versus  p,  185,  ts.  4  a  f.  sqq. ,  qui  "al-Mo^tamido ,  summu 
poeta ,  prorsus  indigni  sunt ,  et  in  quibus  ne  grammaticae  quidem  leges  sunt  observatae  ; 
sic  in  vs.  3  et  5  perfecta  ^ii..,4li=»  et  ci«.=->As  posita  sunt ,  dum  aoristi  requiruntur ;  in 
vs.  4  desideratur  articulus  in  adiectivo  fctvij^,  quod  ad  iLs;*^!  pertinet;  in  vs.  1  voci 
t'..*«Lj  sensus  tribuitur  quem  non  habet  ;  in  vs.  2  LJL*»  ^\x*m  improprie  dictum  est ,  ut 
quoque  in  vs.  6  ^Lis-jJl  iCi>jJ! ,  nam  a.iLj  potest  esse  tLi.=>-^  ,  non  vero  'i-Xj^^.  Aliud 
carmen  (p.  197),  quod  etiam  apud  fide  dignos  scriptores  frustra  quaeres  ,  ei  libro  isto 
Maucile«*i  (vide  m.  libri  p.  245)  desumtum  videtur.  Epistolae,  quae  multae  sunt ,  sed 
quarum  stylus  ab  illo  qui  saeculo  quinto  in  usu  erat ,  vehementer  discrepat ,  omnes  spuriae 
sunt  3  ;  quod  v.  c.  vel  inde  patet ,  quod  Alphonsus  non  tantum  ab  -al-Mo^tamido  filius 
Sanctii  vocatur ,  sed  se   ipsum  sic  vocat ,  quasi  scilicet    nescivisset ,    patris  nomen  fuisse 


2)  Vide  iQ  meo  Vol.  II.  p.  243,  ann.  65. 

3)  Cf.  quae  de  spuriis  epislolis  iam  moDui  in  meu  Histoire  des  musulmans  (TEspagne  IV.  p.  293. 
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Ferdinandum  ,  non  Sanctium  4.  Prodierunt  pleraeque  ,  et  fortasse  omnes,  ei  eadem  offi- 
cina  (cf.  v.  c.  istud  UjUj!  0>lX.^j  p.  187,  ts.  3,  cum  p.  190,  vs.  10)  ;  utrum  vero  ab 
ipso  auctore  libri  •al-Holal  conflatae  sint  an  ab  alio ,  diiudicare  non  ausim.  Sunt  argu- 
menta  quae  priori  opinioni  favent ,  nam  phrases  nonnuilae  peculiares  reperiuntur  tnm  in 
iis ,  tum  apud  ipsum  nostrum  auctorem ;  sic  singulare  istud  ^.:s\Ji  ^vXxj!  in  •aI-Mo:famid« 
epistola  (p.  189,  vs.  2  a  f.)  exstat  etiam  apud  nostrum  auctorem  (p.  188,  rs.  4  a  f.) , 
et  vocat  hic  Toletum  SjjlJkJI  aLSj  (p.  18S,  vs.  4),  qua  appellatione  arx  Toletana  designa- 
tur  in  spuria  epistola  •al-Mofawalikih'  (in  meis  Recherches  I.  p.  185,  vs.  4  a  f .  ed,  P°); 
sed  qui  alteram  opinionem  defendere  vellet ,  provocare  posset  ad  epistolam  Jusof*  ad  Ai- 
phonsum  (p.  196,  vs.  4 — 9),  quae  ei  -al-BaijasI  (-1-  633)  desumta  est  (apud  Ibn-Calli- 
cane/w  XII.  p.  1«,  vs.  6  a  f.  —  II,  vs.  1  ed.  Wiistenfeld) ,  ex  quo  auctore  etiam  sunt  illa 
quae  leguntur  p.  197,  vs.  2  a  f.  sqq.  (=  ■Ibn-Callican  p.  II,  vs.  3  a  f.  sqq),  sed  quae 
hic  longe  fusius  narrantur.  Quicquid  huius  rei  sit ,  sunt  certe  hae  epistolae ,  in  quibus 
phrases  quaedam  sensu  prorsus  carent ,  merae  indocti  rhetoris  exercitationes ,  cui  stylus 
saeculi  quinti  adeo  incognitus  erat ,  ut  etiam  locutiones  recentissimi  temporis  (veluti  istud 
3.*B=>  pro  eo  quod  dicimus  Sa  Majeste  ,  p.  189  ,  vs.  9)   adhiberet.     De  caeteris  erroribus 

ab  auctore  nostro  commissis ,  qui  v.  c.  iam  saeculo  quinto  machinas  illas  belUcas ,  olviLc. 
dictas,  in  usu  fuisse  putabat ;  qui  patruelem  Alphonsi  Garciam  nominat  (p.  197,  vs.  5  a  f.) , 
de  quo  praeter  ipsum  nemo  inaudivit  ;  qui  spuriam  quandam  epistolam  tribuit  'Ibno-'l- 
Gaddo  (quem  falso  Abu-Becr  vocat  ,  pro  Abu-'1-Qasim)  ,  qui  recentioris  erat  aetatis,  quip- 
pe  aequalis  'al-Fathi ,  et  aliam  Ibn-Abdo-^l-barro  (quem  falso  Abu-Abdi-V-lah  vocat ,  pro 
AbQ-Mohammed) ,  qui  iam  quinque  ante  annis  diem  supremum  obierat ;  —  de  his ,  in- 
quam  ,  ut  quoque  de  exaggerato  numero  militum  Christianorum  eorumque  qui  ex  his  in 
proelio  •as-Zallaqae  ceciderunt ,  verbo  nionuisse  sufficiat,  ut  pateat,  hanc  narrationem  , 
licet  bona  quaedam  contineat ,  ex  fide  dignis  fontibus  hausta,  haud  magnam  fidem  mereri. 


Pag.  184,  vs.  14.     Cf.  p.  264. 

Pag.  185  ,  vs.  8.     Restitue  ex  L.  :  ^'«Jl  J)'i*^'   iXcU. 


4)  Ipse  auclor,    libriim    suuin    relractans,    hunc   errorem   animadverlisse   videlur;    vide   in    meo   libro 
p.  194,  ann.  vs.  2,  el  p.   196,  vs.  3  a  f. 


—    231     — 

Pag.  185,  vs.  12.  L.  habel :  jIJua^Lj  ^  h  g.,;  jlJo^l  ^^^.  Legendum  est :  ^^^J 
«.(^■^Lj  «laib  '^IlXjsI,  noc  sensu:  quandoqnidem  nunc  tepraemonui,  in  posterum,  quic- 
quid  faciam  ,    mihi  excusatione   opus    non   erit.      Cf,   proverbialis   locutio  apud    Freytag  , 

,   foS       o   .       ..  ^   oS 

Prov.  Arah.  (IL  p.  119):   ^J^I   ^^  jiXci ,    vel  (IIL  p.  507)  :  ^J^I    lAai  jXi\  ^,   quae 

apud  •aa-Zamacsarl  in  Asaso  ^l-balaga  (sub  jX^)  est :  jiXil  ^a  jXs.\  Jo  ,    cum    hac    ei- 

plicatione:  I^ji^jw   s.\y^  ^  ^  ^iXxil  ^^  ^L  ^^^l.     In  nostro  teitu  deberet  esse  «■  N° ; 

lJc£"i5t ;  sed  hic  rhetor  hoc  inter  multa  alia  peculiare  habet  ,  quod  verbum  «Iis  non  cum 

accusativo,  sed  cum  uj  construit ;  aliud  exemplum  habes  p.  186,  vs.  5:  »tjxju  iJUI  «Li, 
ubi  bonus  scriptor  posuisset  »l^»>  in  accusativo. 

— ,  vs.  14  et  ann.  h.  Servanda  est  Codicum  lectio  j^^iJb,  ita  ut  snbiectum  huius  rerbi 
sit  Alvarus  Fanici ;  sed  m  sq.  phrasi  corngendum  est  ^jju  in  tertia  persona ,  ita  ut  hoc 
verbum  idem  habeat  subiectum, 

— ,  vs.  7  a  f.     Verba  vi^^t^  usque  ad  «^.lVj    sana    non    videntur  ;    sensu  certe  carent. 

Cl.  Fleischer ,  quem  de  hoc  loco  consului ,  sic  legit :  p^j^  '  tiSCjljl  ^  &ju'tj   Lj.ii  viiJtj' 

« eJol^  ^  \^^  ^ .  et  vertit :  « und  wenn  Du  zu  ihm  kommst ,  so  komm  ihm  als  Dei- 
«nesgleichen  entgegen  (wdrtlich :  von  deinem  Gegeniiber  ,  d.  h.  von  dem  Orte  wo  Du 
«selbst  ihm  gegeniiber  stehst)  und  blicke  nachher  hinter  Dich »  (d.  h.  sieh  Dich  um  , 
dass  Niemand  in  der  Nahe  stehen  bleibe  und  Deine  Unterredung  mit  ihm  belausche).  — 
Difficile  est  e\  istiusmodi  ferrei  scriptoris  verbis  sensum  espiscare.  Caeterum  verba  quae 
sequuntur  sunt  es  •al-Qorano  66,  vs.  10  et  57,  vs.  12. 

Pag.  186,  ann.  8.  In  vs.  secundo  UL<  «wLw  improprie  dictum  est  (cf.  Li**s.  «wL.) ,  et 
versus  sic  vertendus  est :  Pacem  tibi  dedimus  quamdiu  voluisti ;  nunc  vero  mane  et  vespe- 
ra  caet,  —  Cf.  quae  de  his  spuriis  versibus  iam  supra  monui. 

— ,  vs.  ult.  Pro  |>LJt  lego  f,'^\.  —  Pro  qj^Xjj  (ut  certe  in  L.  perspicue  scriptum 
est)  legatur  ^^^j.Jwj- 

Pag.  187,  vs.  2  et  ann.  «.  Malum  quidem  est  vocabulum  »^^t  —  ut  pleraque  in  his 
quisquiliis  —  sed  non  corruptum.  Ut  nempe  haberet  homoeoteleuton  ,  falsarius  a  verbo 
5_ii  (valde  avidus  fuit)  formavit  infinitivum  ,  non  s-i; ,  quae  bona  est  forma ,  sed  «^Ji. 


—     232     — 

Pag.  187,  Ts.  3.  Verba  LjiUji  «iiXsU'  hic  prorsus  inepta  sunt ;  attamen  non  dubito 
quin  stupidus  homo  ,  qui  sesquipedalia  verba  amat ,  de  eorum  sensu  parum  sollicitus ,  sic 
scripseril ;  nam  denuo  occurrit  haec  phrasis  in  alia  eiusdem  farinae  epistola  ,  p.  190, 
Ts.  10  ,  ubi  certe  aliquid  significare  potest. 

—  ,  Ts.  12.     Lege  »^_^i.  * 

— ,  vs.  ult.  et  ann.  ff.     Lege  \j^^a  et  cf.  supra  huius  Voluminis  p.  225  sq. 

Pag.  189,  ann.  6.     Lege  tpj^  "^,.  * 

Pag.  190,  vs,  13  sq.  et  ann,  18.  Difiicile  est ,  ubique  perspicere  quid  istiusmodi  fer- 
reus  scriptor  dicere  voluerit  ;  at  suspicor  tamen  eum  hic  voiuisse  ik.c^jj^j  oLjCJ!  om.5>^ 
*.s>^ ,  ita  ut  |».5>j  in  homoeoteleuto  sit  pro  Lt^y  —  Pro  ^.lij  ex  P.  (L.  sine  puncto)  le- 
gendum  est  o-tu' ;    sed  ut  certe  sensus  oriatur  ,    necesse  est  ut   ex  G.  addamus  ^^  post 


Pag.  191  ,  vs.  14.     Pro  k«*ij  lege  iUxb  ex  P.  (ut  p.  200,  vs.  8). 

—  ,  ann.  20.     8"  forma  verbi  .*£ij  bona  esset ;  cf.  supra  huius  Voluminis  p.  213. 

Pag.  194,  ann.  27,  vs.  1.      Non  ^mI-**,?    legendum  est ,    sed  p]"^'  ;    cf.   v.  c.   •al-IJarlri 

p,  f1  ,  vs.  14  ed,  1"";   •as-Zamacsari  (sub  i««,)  :    pL«;^i  *Uit  iU  —  Vs.  7.     Bonum  esset 

l^j^Aj  iC*ajS.  —  Vs.  11   requiritur  j_s,0>L  —  Vs.  12  suspicor  legendum  esse  tsiuXAaLs!^  ,  quod 

si  verum  est,  3'  forma  verbi  c\*is  Lexico  addatur. 

— ,  vs.  1.     Aoristus  iste  (^^j  est  ex  P.  et  G.  ;    L.  habet  (=._)  qI^=.      Donus  scriptor 

posuisset  (j\j. 

Pag.   19.5,  vs.  1   et  2.     Lege  J.i*s  et  J.X/o. 

Pag.  196,  vs.  8.     Pro  tiJ^jLcoi    melius  (collato  in  vs.  7  o^o  et  sq.  s-l^c>)    u5CjL£.>,  ut 
exstat  apud  'Ibn-Callicane/K  XII ,  p.  io ,  vs.  ult. 

Pag.  197,  vs.  9.     Pro  ^.a  (deberet  esse  ^.ji)  legatur  ^a  {hi  sunt.  ii  qui).     Pro  !j^s> 

scriptor     qui     grammaticae     praecepta    observat  ,     scripsisset    «"^^    in    piur.  ,    et  in  sqq. 
^y4j^*.\\  in  nominativo. 

O*  O  S 

Pag.   198,  vs,  3  sq.     Pro  ^^U^»,  legendum  est ,  addito  puncto,  i^t.c^  ,  et  pro  K«La£= 

o 

J>aUI  legendum  est  |).*JlJi  ^LiS^    (f^»    obscuritas)  ,    ut  recte  liabet  L,  ;    cf.  v.  c.  plane 
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similis  locus    in   Bidp.  Fab.    p.  f  :    LajI^  i.^-*-''   'iJ^*^'   ^^j-*   «^-i   J^^'   J^»   L-<   »'*Jtj   Ui; 

Pag.  198,  Ts.  4.  Pro  Codicum  Sii»,  lege  a1s>.  ,  ut  recte  eistat  apud  Ibn-Callicanem 
p.  Iv,  vs.  2  (ubi,  ut  hoc  obiter  moneam,  pro  stj.*«5  legendum    est  Bl^li). 

—  ,  vs.  9.     Ei  L.  pro  v_iLj  legendum  est  i_)1j. 

—  ,  vs.  13.     Pro  vi>JL.^.^"  procul  dubio  legendum  est  c>^L?^.^J. 
— ,  vs.  18.     Lege  ^^xJLm.4.jI.  * 

— ,  vs.  4  af.  et  anu.  e.  Al-Baijasi  (apud  Ibn-Callican  p.  Iv)  ,  quem  in  lioc  loco  seqni 
videtur  auctor,  hic  habet :  &CjO>  oii=-  i^^J:^:.  Sed  auctor  noster  non  de  annulis  loricae, 
sed  de  huius  loris  loqui  videtur  ;  suspicor  enim  (sed  nihil  affirmo) ,  eum  scripsisse  ;1». ; 
etenim  vox  Sp-  non  tantum  id  denotat  quod   in    Leiico  enotatum    est ,    sed    etiam  ipsam 

fasciam  r>j?  'fj\'j ,  ut  in  'al-Mo(ilar  fi  ca^fi  'l-'asrar  MS.  119  fol.  85  r. :   l*^:j».  Jaj.  Is. 
Pag.  199,  vs.  2.     Lege  sl>.  * 

—  ,  vs.  11.     Lege  sUi.  * 

Pag.  200,  ann.  36.     Est  error  auctoris,  ut  iam  supra  monui ,  huius  Voluminis  p.  230. 

— ,  vs.  12  sq.  Lj.^\i*j  ferri  non  potest ,  nam  ^jJLj  est  nitor  aurorae.  P.  habet 
L.j.S\Lj  et  ^j  in  1*  forma  certe  de  aqua  dicitur  {eff.uxit ,  abiit).  Sed  operam  et  oleum 
perdimus ,  si  istiusmodi  ineptum  falsarium ,  qui  ne  linguam  quidem  tenebat ,  emendare 
Tolumus.  Sequentia  sensum  certe  praebent  si  legimus;  ^^i  rf«**3!  X>i^L*>.J! .  •  '^'^  .,.«  l^oLj. 
et  clamabat :  propinqua  est  salus  ;  surge,    surge  ! 

—  ,  vs.  3  a  f.  et  ann.  39.     Voluit  fortasse  stupidus  homo  j»jL*3eJ!  ,  ita  ut  cogitaverit  de 

iUc  moeror ,  dolor  angens  ,  et  dicere  voluerit  :  denuo  cogitabamus  de  acerbis  curis  (qui- 
bus  scilicet  ante  reportatam  victoriam  angebamur). 

— ,  vs.  2  a  f .     Pro  L^Xuas  lege  LjiUaj  (cf.  p.  199  ,  vs.  9). 

Pag.  201  ,  vs.  2.  Lege  jiXs!  (sine  socun).  *  Pro  juiXi  lege  ^ij  (ut  est  in  P.  et  for- 
tasse  etiam  in  L.). 

— ,  vs.  5.  Etiam  hic  (ei  P.)  pro  jJIjaS!  edere  debuissem  jt^J!  ,  ut  feci  p.  200, 
vs.  2  a  f . 

— ,  vs.  6.  Ei  parallelismo  (ic^x*)  suspicor  auctorem  scripsisse  in  5"  forma  K«.>.w."^ 
Vol.  IIL  31 
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(feAMt.'j  dicio  audiens  fuit). 

Pag.  201 ,  Ts.  8.     Lege  l\ji\*m,;J!^.  * 

— ,  Ts.   15.     i^l*,!  j^  ^  nihili  est.      Legendum  est  J.j ,    ut  exstat    in  P.  et  fortasse 
etiam  in  L.  ;  an  bona  sit  haec  phrasis  dubito ,  sed  auctor  ut  noster  omnia  fere  sibi  per- 
mittit. 
-     Pag.   202,   unn.  40.     Cf.   p.  264. 

Pag.   203  ,  TS.   11.     Potius  ji.i5 J^!. 

Pag.  204,  vs.  6.     Sic  in  omnibus  Codd.  ,  sed    manifestum  est ,    nomen   auctoris  huius 
Jibri ,  ex  gente  legum  Granadae  ,  omissum  esse. 


CAPUT     DECIMU]*!    QUARTUM. 


Acquisivit  nuper  Museum  Britannicum  quartum  volumen  operis  Ibn-Oaldiiru ,  ab  aucto- 
ris  ab  actis  exaratum  et  ipsius  auctoris  manu  auctum  emendatum.  Vidc  Doct.  Rieu  Ca- 
talogum  Codd.  Jrabicorum  Mus.  Brit.  p.  565  sqq. ,  n"  1237,  Collatis  iis  quae  Rieu 
dixit  p.  568  cum  iis  quae  monui  in  meis  Recherches  I.  p.  97  ed.  alt.  ,  patet ,  hunc 
Cod.,  aeque  ac  Leid.  ,  alteram  editionem  exhibere,  non  primam  ,  quam  ofFerunt  Pari- 
sienses.  —  Variantes  lectiones  ex  hoc  Cod. ,  quam  litera  C.  designabo ,  in  meum  usum 
benevole  enotavit  Doct.  Wright.  Patebit  ex  iis,  etiam  hunc  Codicem  mendis  minime 
carere. 

Pag.  207 ,  vs.  4  et  ann.  b.     C.  8.^! ,  ut  L. 

— ,  vs.  5;     C.  X^XavIj  AJ^A.it.     Itaque  Xi^A.w!  videtur  error  auctoris. 
— ,  vs.  6.     C.  LXjLju.Jb  (sic). 

Pag.  208,  vs.  6  et  ann.  a.  Quandoquidem  Tocina  (in  C.  KiLiX)  non  in  ea  regione 
sita  est  quae  Aljarafe  vel  Axarafe  dicitur  ,  necesse  est  ut  aut  ex  A.  legamus  ^-ij  (quod 
tamen  non  satis  accurate  dictum  est) ,  ant  uiij  ex  B.  et  L.  De  C.  hoc  loco  niliil  anno- 
tavit  Doct.  Wright. 

— ,  vs.  7  et  ann.  b.     Etiam  C.  addit  Jw-^/o. 

—  ,  vs.  12.     Lege  X^o^*,  ,  nam  sic  etiam  C.  habet. 
— ,  vs.  ult.     C.  |»s»^Lit  ut  B. 

Pag.  209,  vs.   1.     C.  (iiX«!   g.>*iiij  ;   et  tunc   .  .  .  o^   vy>\ ,  nam  reliqua  erosa  sunt. 
— ,  vs.  12  et  ann.  h.     Etiam  C.  male  L«-jjw  habet. 

—  ,  vs.  14.     C.  >iL^_^j|  (sic). 

—  ,  vs.  15.  Etiam  in  C.  est  lacuna  ;  lA^j;.*,!  habet  sine  copula  ut  A.  ;  male  offert 
^;^A«**i»  ut  reliqui. 

31* 
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Pag.  209 ,  vs.  ult.  et  ann.  q.     Istud  ^aj_j,JL»J(  «jL-UaJ!   i\j  ^a  etiam  in  C.  est. 

Pag.  210,  vs.  3.     C.  sja=»  ut  L. 

— ,  vs.  5  et  ann.  e.     C.  ut  leliqui. 

— ,  vs.  7  et  ann.  h.     C.  ut  L.  ,  et  sic  lego. 

—  ,  vs.  ult.  et  ann.  s.     C.  male  ut  reliqui. 

Pag.  211  ,  vs.  5.     C.  Ljj  «jJLc. 

— ,  vs.  7.     C.  ijiu^j iA»J  ;  reliqua  erosa  sunt. 

— ,  vs.  13  et  ann.  m,  C,  ut  L.  ;  sed  praestat  ut  legamus  q_j.I«J5  ,  quam  lectionem  in 
quibusdam  'al-Maqqaru'  (L  p.  fAv)  Codd.  ijivenit   Wright.  —  C.  i^j^JLj. 

— ,  vs.  16  et  ann.  o.     Etiam  C.  om.  ^jL^. 

— ,  vs.  3  a  f.  et  ann.  r,     C.  ut  L. 

Pag.  212  ,  vs.  6.     C.  c\X«*Jl  ut  B. 

— ,  vs.  8  et  ann.  g.  C.  tum  hic  ,  tum  in  tabula  genealogica ,  ab  ipso  auclore  eiara- 
ta ,  habet  *J.AJt  iXiic. 

Pag.  214,  vs.  5.     C.  1f  jCaa»  iS^i^   (|J~a«j  ^ja^aj). 

— ,  vs.  9.     C.  addit  i\*A**Ji  post  0>4.^a. 

Pag.  215,  vs.  4  a  f .  Pro  >;kJ!  lege  Ji^^\ ,  (cf.  v.  c.  Ibn-Gobair  p.  tl"l,  vs.  6)  ut 
eistal  in  Nobil'.  de  Slane  editione  IL  p.  vo ,  qui  caeteroquin  ex  mea  horum  capitum  edi- 
tione  quaedam  in  suo  textu  corrigere  potuisset. 

— ,  ann.  5.  Adde :  «.,jjt.C>,  plur.  (j-.!Li/« ,  ventilateur  >>  apud  Cherbonneau,  Defini- 
tion  lexigraphique  de  plusieurs  mols  usites  dans  le  langage  de  V Jfrique  septen- 
Irionale  (in  Journ.  asiat. ,  ^k"  serie,  t.  XIII,  p.  550). 


CAPLT    DECIDIUM  QUINTUM. 


Pag.  21 ,  vs.  6.  Post  (Jjilwl  ex  aliis  Codd.  addendum  esl  f,ifXc  ,  ut  fecit  Wright  in 
editione  •al-Maqqam  (I,  p.   CaI). 

— ,  vs.  9.  Perperam  Wright  hic  textum  mutavit,  pro  (j^wjoLj  q-j!  substituens  ^_j! 
ij*^5>.  Sermo  enim  est ,  non  de  Ibn-Habbuso,  i.  e.  de  Badlso ,  sed  de  Badlsi  nepote 
Abdo-V-lah.  Cf.  etiam  supra  p.  211,  vs.  12.  —  Post  \JLv  ei  •al-Maqqaru  editione  ad- 
datur  ^^jiJu^. 

— ,  vs.  11.     Lege  ^JlIj   ^^  ut  supra  p.   211  ,  vs.  15,  et  iu  edit.    al-Maqqarii. 

i   >, 
— ,  Ts.  5  a  f.     Pro  (X^i  lege  (JU*»^  (al-Maqq.  I.  p.  cxii). 

Pag.  220,  vs.  5.      Istud  t_<j  Krehlto  meo  et  Fleischero  molestias  creasse  videtur  ,  nam 

in  •al-Maqqarii  editione  (I.   p.  qIT)  Krehl  varias  lectiones  (vel  potius  menda)  enotavit  k_o 

(quod  tamen  non  ,  ut  affirmat ,  in  Cod.   Gothano  est,  ex  quo  >^.  edidi)  et  «cioO  ,  et  Flei- 

scher?/s  I.  p.  cxxi)  suspicatur  pro  vj,  legendum  esse  si>o  ,  quod  quo  sensu  hic  positum 
esset ,  non  assequor.  Nihil  vero  mutandum  est ,  et  versus  vertendus  est  ut  feci ,  nam 
tJiJ^ii  v-jj  idem  est  atque  iCjLXii  ^o  i.  e.  .c-^  j  cf-  v.  c.  supra  Vol.  II.  p.  160,  vs.  2  a  f . , 
ubi  legendum  est ,  ut  supra  diii  :  ^^   JlLajI   oi^J   ^-c   ^j^Ai^U  ^^Sj   »J   iU*j  vi^JUoj;;*»!^ 

— ,  vs.  7.     Pro  ^lVo  cum  Krehl  lege  ^Jc^. 

—  ,  ann.  7.     In  vs,  1"  carminis  lege  :  neque  leve  videatur. 

Pag.  221  ,  Ts.  8.     Lege  ^ii/^uu*,^  ^l  ,  ut  dedi  in  editione  •al-Maqqaru  (II.  p.  tti). 

—  ,  vs.  9.     Pronuntiandum  est  Ja*«p' ,  ut  monuit  Fleischer  ad  'al-Maqq. 

—  ,  ann.  8.  Hi  duo  versus  sunt  e  nobilissimo  carmine  in  quo  Ibn-Zaidun  Walladaw 
alloquitur. 
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Pag.  222,  ann.  9.     Cf.  p.  264  et  Defremery  Memoires  (Thist,  orient.  p.  256  sq. 

—  ,  ann.  10.  Lectio  dubia  esse  non  potest  ,  nam  inveni  eam  in  omnibus  •al-Maqqarii 
Codicibus.  Significat  igitur  3'  forma  verbi  |.l\.o  ,  ut  conteitus  et  etymologia  ostendere 
videntur :  parietem  digiio  pulsans  alicui  signum  dedit  ut  intraret ,  c.  acc,  pers. 

— ,  vs.  7  et  ann.  a.  Legendum  est  Q_>*Aaj  ,  quod  omnes  Codd.  habent ,  ut  dixi  in 
cditione  •al-Maqqaru'  (IL  p.  lov). 

Pag.  223 ,  vs.  8.     Secundum  hemistichium  sic  ex  aliis  Codd.  legatur : 

— ,  ann.  14.  Secundum  hemistichium  versus  4'  sic  vertendum  est:  contendunt  igitur 
ad  illud  quam  maxime  caet.  Ultima  verba  huius  annotationis  deleanlur,  nam  pronun- 
liandum  est  ^^,  ut  recte  fecit  Dugat  in  editione  •al-Maqqaru  (IL  p.  f\^). 

— ,  vs.  ult.     Pro  oUj^bSt  lege  oLj^L,  ut  recte  ei  aliis  Codd.  dedit  Dugat  (II,  p.  oa.). 

Pag.  224,  ann.  16.     Haec  phrasis,  quae  frequentis  est  usus,  non  est  jJiAAxJ!   Xs>- ,  sed 

.jt\ixi(   oL»-  ;   sic  igitur  legatur. 

i  >  s 

Pag.  225,  ann.  19.     Similiter  f^s.i  :>\^i  "^S  apud  Ibn-Gobair  p.  H  ed.  Wright.     Editor 

in  Glossario  putat  esse  extensionem  signiiicationis  formae  4"°  portavit ,  snslulit, 

Pag.  225  sq. ,  ann.  20.  Lege  xj!iXaJ!  «_j!iXj,  —  In  UiAJLsuil  ^.s.  lAaxJu^  ,  pro  ^.c 
legatur  ^Jlc ,  ut  dedit  Dugat  (II.  p.  f  II)  ex  aliis  Codicibus.  —  Sequentes  versiis  non  sunt 
•al-Mo:tamidj ,  ut  male  putavit  'al-Maqqarl,  sed  'Ibn-^Obadae ,  nam  in  Codice  Havniensi 
operis  »j!i,\aJ|  ^jIlXj  ,  es  quo  haec  hausit  -al-Maqqari ,  est :  s.>Lac  ^j^  «JUl-oj.  In  versu 
primo  ex  illo  opere  pro  .h\y>.l\  ^/i  legatur  ji^'_^!  qC.  Primum  hemistichium  versiis  se- 
cundi  alio  modo  legitur  in  Codice  Petropolitano  Drwani  ■IbnUamdisj  (apud  Amari  Bibl. 
Arah.  Sicula  p,  oV)  ,  nempe  sic  :   '».s:\sl*s  c;^j!lX.s  (sic)   \.>.s\l   'iSjth.     Haec  Amariws  corri- 

genda   putavit  hoc    modo :  KsU*o  ci«-j!As  w  L*;5\i  owoii» ,  et  Fleischereis  (p.  72)  inverso 

ordine,  ne  certe  metri  leges  violarentur  ,  Lj^i  w  ;  sed  haec  verba  nequaquam  ferri  pos- 
sunt ,  tum  quia  j-jJtb  non  de  gladio  dicitur  sed  de  hasta,  tum  quia  nullum  sensum  prae- 
bent.     Primum  vocabulum    sine  dubio  est  i0ji*l3 ,    ut   exstat   in  •al-Badayi'  et  apud  •al- 

MaqqariMW  ;    secundum  ,    in  'al-Badayv  additis    vocalibus  L^^svi  ,    est  L.».S\J,  relativum  a 

,sJ  unda ,  sed  ambiguam  habet  potestatem ,    nam  aut  gladium   ex  aqua  esse  factum  indi- 
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cat ,  aut  eius  superficiem  esse  undulatam  {siirface  onduleuse).  Quod  denique  ad  ter- 
tiam  Tocem  attinet ,  lectio  vi^Jlji,  quam  habent  •al-Badayv  et  'al-Maqqari,  eiplicari  qui- 
dem  potest ,  nam  verba  iJ^  jC:s^io  sa^^j  (pro  iX^Jus  ciol^)  ornamenta  in  gladii  latere  (v.  c. 
figuras  arborum ,  animalium  caet. ;  v.  Journ.  asiat.  V"  serie,  t.  III,  p.  70)  indicare  pos- 
sunt ;  sed  multo  magis  mihi  arridet  lectio  in  Diwano  Ibn-namdist  iLS\i^  vL^tAJ ,  quan- 
doquidem  Tcrbum  vit*jti  sic  opponitur  Terbo  oJc*>  in  altero  hemistichio.  Lcens  igitur: 
iCs\a/a  c>o!l\s   L^  u.»j.h ,  versum  sic  Terto  : 

Cudit  illum  undulatum ;  deinde  eius  latus  collicuit ;  quodsi  Tero  congelatum  esset ,  fo- 
ret  iUe  ex  Indico  ferro  factus. 

In  Tersu  ■Ibn-"ar-Rumie  servetur  lectio   h^  ,  nempe  JjJJ. 

Promisi  in  hac  annotatlone  ,  me  de  hisce  diTersis  modis  relatis  in  mea  historia  dictu- 
rum  ;  hoc  non  feci  quia  iJlius  operis  consilium  et  natura  istiusmodi  dissertationem  non 
patiebantur ;  at  scripsi  eam  tamen ,  et  mox  eam  dabo  ;  sed  primum  absolvamus  teitum 
huius  loci. 

Pag.  225  ,  vs.  ult.  et  p.  226,  vs.  1  et  2.  In  opere  c.  t.  xjtJuJI  ^tJuj  (Cod.  Harn. 
fol.  38  r.)  haec  sic  leguntur  :  J:sl.;Si,Jt  ,^t  v_*A=a  B^Ls-t  jyCljt  iuaajt  ^JLJt  Ai_E  jLs 

S  w  £         &>  >  j 

Oi^  ^f^^  JUjJ^^b  ^^^aA3"^t  ,^/JI  J.jUi/)  ^  ^jyCt  O^  ^  O^t  j^jOot  [^Zjl^ 
1  c>N-;jl5   Ljj^'t   L^aI*   ^\,   «^   sUot   ^^  j*i   ijJjJ'::!^  u^*;SVj  t\*X«Jt  k^   \lds   JLs  ^j^.JUs- 

JLas   .>;^L^   tUt   *>^   ^ 

^j)  'W'  ^  t^-?  e^ 

«tt*lS5  i\ft.t  4-fS!  (J^  B>Ls.yt  wJLb, 
iX*>  _^  JL;;aJ  g^o.  ^t 

^j  ^  JL3  « H^^Ls^j  ^   _^t^  LoLS  ^^il.^  L...jt,   ^Lijv5t  ^,  «U^,  1 1>  .0...^^ 


1)  Dabito  de  hac  lectione  ,  nam  4^  forma  verbi  ^  huic  loco  minns  convenire  videlnr,  el  praeterea 
requiritur  ut  verbum  sit  in  feminino,  nam  L^  fcminini  eslgeneris  (deSacy  Gramm.ar.  I.  p.  348). 
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Accipe  nunc  meam  de  hac  quaestione  dissertationem ,  quam  Gallice  scripseram  quam- 
que  Latine  vertere  inulile  mihi  yisum  est. 

La  maniere  dont  Motarnid  fit  la  connaissance  de  Romaiquia  est  racontee  de  cette  lacon 
par  Hidjari  2  : 

Un  soir  que  Slotamid  se  promenait  avec  son  ami  Ibn-Ammar  sur  les  bords  du  Guadal- 
quivir ,  dans  la  Prairie  (Vargent  ,  oii  le  peuple  ,  hommes  et  femmes  ,  venait  chercher 
ses  divertissements  ,  ii  arriva  que  la  brise  efileura  Teau  de  la  riviere  ,  et  que  Motamid 
improvisa  ce  vers ,  apres  avoir  prie  Ibn-Animar  d'y  ajouter  un  sccond  : 

La  biise  a  conrcrti  Feau  en  cuirasse  .... 

Mais  Ibn-Ammar  ne  trouvant  pas  instantanement  une  replique ,  une  jeune  filie  du 
peuple  qui  se  trouvait  dans  leur  voisinage  ,  la  donna   ainsi  : 

Cuirasse  magnifiqne,  en  effet ,  un  jour  Je  combat,  pourvu  que  l^eau  se  fiit  cougelee. 

Emerveille  d'entendre  une  jeune  fiUe  improviser  plus  promptement  qu'Ibn-Ammar,  fort 
renomme  cependant  pour  ce  talent ,  Motamid  la  regarda  avec  attention.  II  fut  frappe  de 
sa  beaute  ,  la  fit  conduire  a  son  palais  ,  Tinterrogea ,  et ,  ayant  appris  qu'elle  n'etait  pas 
mariee  ,  il  Tepousa. 

Ce  recit,  un  peu  romanesque  si  Ton  veut ,  n'a  cependant  rien  d'invraisemblable.  11  ne 
faut  pas  s'ctonner  qu'une  fille  du  peuple  ,  une  muletiere  ,  ait  improvisc  un  hemistiche  , 
dont  ridee  n'etait  pas  neuve  du  reste  ,  car  dans  FEspagne  arabe  rinstruction  et  resprit 
etaient  repandus  dans  toutes  les  classes  de  la  societe  ,  et  en  outre  Romaiquia  ,  comme 
tous  les  contemporains  Tattestent ,  etait  une  femme  superieure.  Ouanl  a  Tauteur  qui  ra- 
conte  cette  anecdote  ,  son  temoignage  ,  j'en  conviens  ,  ne  serait  pas  d'un  grand  poids  s'il 
s'agissait  d'une  epoque  reculee  ,  de  la  conquete  de  TEspagne  par  e.vemple  ,  car  en  trai- 
tant  cette  matiere  il  Ta  evidemment  embellie  par  des  vers  qu'il  met  dans  la  bouche  de 
Taric  ou  d'autres  barbares  ,  qui  ,  a  coup  siir ,  ne  se  sont  jamais  avises  d'en  faire  ;  mais 
puisqu'il  s'agit  d'ua  temps  fort  proche  du  sien  —  il  ecrivait  en  530  ,  quarante-deui  ans 
seulement  apres    la  mort  de   Motamid  —  je  crois   que   dans    cette  circonstance  il    merite 


2)  uibbad.  \l.  p.  151. 
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d'etre  cru.  On  se  figure  difBcilement ,  en  effet ,  qu'il  ait  eu  la  hardiesse  d^inventer  cette 
histoirc ,  car  dans  ce  cas  ses  contemporains  ,  qui  devaient  savoir  de  queile  maniere  Mo- 
tamid  arait  fait  la  connaissance  de  Romaiquia  ,  n'auraient  pas  manque  de  le  contredire , 
de  declarer  que  cette  anecdote  etait  controuvee. 

Cependant  le  poete  sicilien  Ibn-Hamdis ,  qui  arriva  a  la  cour  de  Molamid  en  471 
de  rHegire ,  attribue  aui  deux  hemistiches  dont  il  s'agit  une  tout  autre  origine.  II  raconte 
dans  son  Divan  3 ,  qu'etant  dans  un  bateau  sur  le  Guadalquivir  en  compagnie  de  plusieurs 
hommes  de  lettres,  de  poetes  et  de  musiciens  ,  il  improvisa  lui-meme  le  premier  hemisti- 
che  4;  que  ses  compagnons  y  ajouterent  un  second ,  chacun  a  son  tour,  et  que  le  poete 
al-Haddjam  5  les  surpassa  tous  en  disant  : 

Cuirasse  magnifique ,  en  effet  etc. 

A  Tautorite  de  Hidjari  on  peut  donc  opposer  celle  d'Ibn-Hamdis,  et  au  premier  abord 
elle  semble  beaucoup  plus  graye  ,  car  le  Sicilien  raconte,  non  pas  ce  qu'il  avait  entendu 
dire  ,  mais  ce  qu'il  avait  dit  lui-meme,  Cependant  son  temoignage ,  quand  on  y  regarde 
de  plus  pres ,  est  peut-etre  moins  decisif  qu'il  n'en  a  Tair. 

D'abord  Ibn-Hamdls  n'avait  pas  ce  caractere  honnete  et  integre  qui  inspire  de  la  con- 
fiance  et  qui  donne  de  la  valeur  au  temoignage  d'un  ecrivain.  Ses  idees  sur  la  propriete 
litteraire  etaient  loin  d'etre  rigides.  II  s'appropriait  sans  scrupule  les  idees  d'autrui ,  et 
son  contemporain  Abou-'c-(^alt  dit  a  peu  pres  ceci  dans  sa  ffadica  ^  :  «II  eicellait  a 
« refondre  et  &  embellir  les  idees  qu'il  pillait  dans  les  anciens  poetes. »  Cette  espece  de 
plagiat  etait  encore  plus  ou  moins  excusable;  mais  le  poete  Sicilien  allait  plus  loin  :  il 
faisait  passer  pour  les  siens  des  vers  que  d'autres  avaient  composes.  Ainsi  il  semble  don- 
ner  a  entendre,  dans  son  Divan  ',  que  les  deux  vers  sur  un  jet  d'eau  §: 


3)  uipud  Amari  Bibl.  Jrah.  Sicula  p.  ^Ia  ;  Mbad.  II.  p.  152,  nole  39. 

4)  Chez  Amari  p.  oIa  ,  1.  13,  il  fant  lire  *;y*^l  Vhemistiche  au  lieu  de  ^mJII!. 

5)  Et  non  pas  al-Haddjadj ,  comme  on  lit  chez  M.  Amari  el  dans  Maccari,  comparez  p.  216  de  ce  volume. 

6)  Apud  Amari  p.  I.a  . 

7)  Ihid.  p.  oIa  . 

8)  Leman.  a  ici  wl^«     H  ne  faut  lire ,  oi  mI.j  ,  comme  propose  M.  Amari,  ni  '£i\^\',  corame  pense 

M.  Fleischer  (p.  72  du  livre  de  M.  Amari) ,  mais  -iS^ ,  corame  on  trouve  dans  le  Baddyi  et  dans 

Maccari. 
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sont  de  sa  composition,  tandis  qu'ils  sont  de  son  contemporain  Ibn-Obada,  comme  Fatteste 
l'auteur  du  Badayi.  II  s'approprie  aussi  les  deux  vers  composes  sur  le  jeune  Abou-Ha- 
chim  pendant  la  bataille  de  Zallaca ;  selon  le  temoignage  d'Ibn-Bassam  ^  et  de  beaucoup 
d'autres  auteurs ,  ils  sont  de  Motamid.  II  etait ,  en  un  mot ,  un  plagiaire  effronte ,  et  en 
Afrique  ,  ou  il  s'etait  retire  apres  la  chute  des  Abbadides  ,  il  se  donnait  sans  honte  ni 
vergogne  pour  rinventeur  de  presque  toutes  les  pensees  ingenieuses  qui  etaient  venues  a 
ses  amis  d'Espagne. 

Le  temoignage  d'un  tel  homnie  ,  on  le  voit  ,  a  bien  peu  de  valeur ,  et  ce  qui  prouve 
que  dans  la  question  qui  nous  occupe  il  n'en  a  aucune,  c'est  qu'Ibn-Hamdis  racontait 
rorigine  du  vers  dont  il  s'agit  de  deux  manieres  tout  a  fait  differentes.  Nous  avons  vu 
ce  qu'il  rapporte  a  ce  sujet  dans  son  Divan  ;  mais  quelquefois  il  racontait  aussi  a  ses 
amis  (la  chose  est  hors  de  doute  par  le  temoignage  de  Tauteur  du  Baddyi ,  qui  donne 
son  isndd)  que  le  premier  hemistiche  etait  de  Motamid  et  que  le  second  etait  de  lui. 
« A  cette  epoque ,  ajoutait-il ,  je  n'etais  encore  que  le  quatrieme  parmi  les  poetes  de  la 
«cour;  mais  mon  hemistiche  plut  tellement  au  prince  ,  qu'il  m'eleva  au  second  rang  et 
«qu'il  me  fit  donner  un  present  superbe.»  Comnient  accorder  ces  deux  recits?  Evi- 
demment  la  chose  est  impossible  ;  Ibn-Hamdis  est  en  contradiction  avec  lui-meme,  et 
nous  avons  le  droit  de  dire  que ,  dans  cette  circonstance  comme  dans  bien  d'autres ,  il 
s'est  approprie  ce  qui  ne  lui  appartenait  pas.  J'ignore  s'ii  a  connu  la  veritable  origine 
du  vers,  mais  il  dit  dans  son  Divan  :  »  II  y  a  des  Andalous  qui  disent  que  ce  vers  est  de 
« Motamid  ,  mais  &j  «.♦**j  J. »  Ces  dernieres  paroles ,  qui  sont  assez  singulieres ,  sem- 
blent  signifier :  «  nous  n'avons  pas  entendu  dire  cela. » 

Pag.  227  ,  vs.  ult.  Pro  LAi^/<i  legendum  esse  L^^SLi*  ex  Cod.  Leidensi ,  iam  dixi  ad 
■al-Maqqaru««  II.  p.  XXXIX.  —  Pro  oJ"  Cl.  Fleischer  (ad  ■al-Maqqarn<?«  1.  1.)  pronun- 
tiare  mavult  vJ.i'  a  verbo  vj,j.  Perperam  ;  nam  o,^  dici  non  potest  ubi  de  veste  sermo 
est ,  et   praeterea  auctor  dicere  non  vult ,    tunicam  illam    fuisse  longam  ,    sed  tenuem  et 


9)  Jbhad.  I.  p.  317. 
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subtilem,  ut  patet  ex  loco  parallelo  'Ibno-M-Catibi  (supra  Yol.  II.  p.  175,  vs.  8),  qui , 
eandem  narrans  historiam ,  utitur  verbo  \_sui ,  quod  synonymum  est  verbi  v_i,.  Cf.  'as- 
Zamacsarl  in  Jisaso  'l-baldga  sub  ij^ :    »-a-aJJj   v_ftjJi   ^^aj  <-*:^-j   v>-^  >  ^^  sub  ■^i, :  Oi-i 

<&  (_Jj      l^*a.~     V»»-i^»     VJ^I 

Pag.  228 ,  vs.   1  sq.     Fugit ,  primum  me  ,    deinde  Dugat ,    et  denique  ipsum   Fleische- 
\um  ,  haec  verba  duos  esse  versus  metri  -al-wufir ; 

K-)^^3     «^    l_it     fcJUSjjJ  tj^    \_0     cJljt     C)j..*JI     im'-^ 

Haec  iam  monui  ad  •al-MaqqarlM?«  II.  p.  XXXIX.  Sunt  sine  dubio  versus  antiquioris 
poetae. 

—  ,  vs.  8.     Pro  ^tJI  lege  jiijt.  * 

— ,  vs.  13.     Istud  <i\jA  lUki  "i^  ,  quod   etiam  dedit  Dugat  non  improbante  Fleischero , 

sanum    esse  vis  puto ,    nam    nihil   significat.      Quodsi   vero    legimus  otJw  XAaj  "i^  ,    haec 

verba  cum  praecedenti  <i\j  'eJth  congruunt. 
— ,  ann.  25  deleatur. 
Pag.  230 ,  vs.  4.      Istud  ^y  t  -y^  ,    quod  etiam  Dugat   in  'al-Maqqarij  editione  ,  non 

improbante  Fleischero  ,  nullum  liuic  loco  aptum  sensum  praebet.  Legendum  est  1 J, 
_L> Jt  ,  et  Lexico  addendum  est ,  verbum  —^  significare  leni  et  facili  gressti  incessit . 

ut  disertis  verbis  testatur  'as-  Zamacsarl  in  Msdso  H-halaga:  ^X-m  Jk-j^-wj  J-v*Jt   -.— *« 

— ,  vs.  7.  Cl.  Fleischer  (ad  "al-MaqqariJm  II.  p,  XLii)  monuit ,  pronuntiandum  esse 
^l  tamquam  singulare  collectivum  ,  id  quod  abiicitur.  Cf.  Ibn-Qobair  p.  |ff ,  vs.  5 
ed.  Wright. 

— ,  ann.  29.  In  carminis  vs.  6'  legatur:  Celeri  camelae  (iiJU»io)  insidens ,  macrae , 
cuius  gressus  aeque  lenis  et  facilis  erat  ac  ventorum  flatus.  —  In  carminis  vs.  9"  :  vides 
capita  esse  abiectum  aliquid  sine  corporibus.     Annotatio  ad  hunc  versum  deleatur. 

Pag.  231,  vs.  7.     Lege  Sj^^Jhka  et  cf.  supra  huius  Toluminis  p.  225  sq. 
Pag.  233,  ann,  33.     Pro :  regnum  quod ,  lege:  rex  qui. 

32* 
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Pag.  233 ,  vs.  3  a  f.     Post  v^:su?  lege  ^j^  L^^^!  ;  sunt  enim  duae  voces ;  et  similiter  iu 
Ts.  sq.  ^-j*-^    UjS^JIj   iJuf^Mxiy 
— ,  vs.  ult.     Lege ,    ut  rectissime  monuit   Cl.    Fleischer  (ad  -al-Maqqarl  II.    p.  xliv)  : 

—  ,  ann.  36.  Lege :  wa  ''l-khane  shen  (et  turpia  verba^  loqui  opprobrium  est).  — 
Est  enim  ^^.i;  quod  opponitur  voci  ^jj. 

Pag.  234,  vs.  5  et  ann.  38.  Lege  151**5!,  ut  ex  aliis  Codd.  dedit  Dugat ,  et  deleatur 
ann.  38. 

Pag.  235 ,  vs.  1  et  ann.  40.  Pro  o^»*^  Codex  Parisiensis  habet  fci>vto.c  ,  et  sic  legen- 
dum  esse  credo  cum  Cl.   Fleischer. 

—  ,  vs.  11.     Pronuntia  *^»a*j  ,  ut  monuit  Cl.  Fleischer  ad   •al-Maqqarn««. 

—  ,  vs.  12.  Pro  !>♦*-,  legendum  esse  !^**«> ,  docuit  CJ.  Fleischer  ad  •al-MaqqariM/n 
(II.  p.  XLv).  Traditio  quam  ex  al-Qamuso  Turcico  citavit ,  haec  est :  Ql*ic  e^jAs»  **.<j 
^  ,-«**Jt  ^'^^'^j  "^^  L.^jO^-*v  ;_^i   ^AJkJ   \y4MC>  JLa9  ^L«.=>  i-r^*^'  siX^Lj   LjL**a3  |^t.  &it  ^*?, 

—  ,  Ts.  ult.     Lege  L^.s\^L*>..^.  * 

Pag.  236  ,  ann.  46.  Pleraque  quae  hic  ex  libro  •av-Baur.o  H-midar  referuntur,  fide 
indigna  esse  ,  monui  in  mea  Histoire  des  musulmans  d' Espagne  IV.  p.  291  sq. ,  ann.  D. , 
et  supra  huius   Voluminis  p.  228  sqq. 

Pag.  237  ,  vs.  3.     Pro  ^^^JOp  lege  |^jCLc.  * 

—  ,  Ts.  14.  Pronuntiandum  esse  (i^^\}i  cf'  >  recte  monuit  Cl.  Fleischer  ad  'al-Maqqa- 
riutn  (II.  p.  XLVni). 

— ,  Ts.  2  a  f.  sq.  ,  et  ann.  49.     Cl.  Fleischer  (1.  1.)  in  verbis  8iXS>Li;  iCLf^i^  copulam 

transponit,  legens  8iA5>Li;^  aJLf^i  ,  et  sic  vertens :    Sachez  que  la  couronne  du  roi  est  sa 

decoration  ;  mais  son  temoin  irrecusable  (qui  temoigne)  qu'il  est  digne  de  la  royaute  et 
des  tresors  qu'ii  possede,  c'est  qu'il  accorde  le  pardon  quand  on  le  lui  demande  etc. 
Ferri  posset  haec  lectio  ;  sed  nulla  nititur  auctoritate  et  praeferenda  est  illa  quam  h.  I. 
oflert  Tbn-Callican  (Fasc.  XII.    p.  If",  ts.  ult.) ,    ex  qua  copula    non  transponitur ,    sed  re- 

petitur  ante  SL\S>Li.  Pro  «jLs  legendum  est^  ut  iam  monuit  Fleischerw*  ,  *^jLj,  et  idcni 
eistat  apud   Ibn-Callicane;«  (ubi  wLj  est  error   editoris ,  in   scribendo    commissus).     Totus 
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igitur  locus  sic  legeriJus  et  interprelandus  est :    (^JJi  sJwPUij  aa.s^j^  kiiJLJt   _lj'  J.I   lict 

^Jt  «Ji*l.>   «jl-j  iX.j   y ,    Scias    1-egis   veram    coronam    et    splendorem  et    locupletem 

testem  qtii  lestatur  eum  dignum  esse  regtio  et  thesauris  quae  possidet ,  han  in  re 
consislere ,  quod  caet. 

Pag.  238  ,  vs.  2  et  ann.  50.  Pronuntiandum  esse  Ki.i^Jt  in  accus.  recte  monuit  Cl. 
Fleischer  (1.  1.) ;  in  ann,  igitur  lege  :  ad  illum  se  conferunt  et  ille  (rei)  laborem  ad 
illos  se  conferendi  non  suscipit. 

— ,  vs.  15.  Credo  cum  Cl.  Fleischer  copulam  ante  ^-cit  delendam  esse,  et  pro  .'u>j>^ 
legendum  esse  tj5jL*oj. 

Pag.  239,  ann.  53.     Formam  _jS  hoc  sensu  habet  Freytag  ex  •al-Gauhari,  ut  affirmat ; 

sed  hic  lexicographus  habet  _.s  et  sic  legatur. 

7    «    O      7 

Pag.  240,  ann.  57.  Proverbium  iA*c  ^  qLsa*»  ^;*^.  "^  exstat  apud  -al-Maidani  II. 
p.  518  ed.  Freytag. 

Pag.  241  sq. ,  ann.  59.  Edidi  hunc  ■Ibn-Caldunj  locum  ex  pessimo,  ut  diii,  Codice. 
Ex  editione  Nobil'  de  Slane  (I.  p.  ffP  sq.)  itaque  corrigantur  haec:  Post  Sjjj-^^^t  adde 
iuU.au  ;  pro  X«jLw.*JLj  lege  iuuLi*JLj  ;  pro  ^j^JiAJ^t  ^^t  lege  ^JLXJ^Ji  S±i  ^  ;  pro  iuyi*j 
lege  iOtojaj  ;    post  ,_^JiAJ^t  ^\    complura    in   nostro    Codice  desiderantur ,    nempe    haec  : 

L.jJLc  &/oLa/<i  JLIsj  Lftj  lij^  ^jt  ^Xc  i— a-yiJj  'ih*uAjM  JjL.J  >>~i  L^^IacLs  (_gj:S\Jt  f^j^A  ^t^cXi]^ 
10  ti:^\AA/0  ^xS.wIj  ^j  V.JIMJJ  ^«LMMJt  _^<ot  t^L^c  ^J  lA^JijeJt  i^^IsL^^  L^jXUj'  ^J,\  »JL«t  J^.et2 
ijvJt  ^j-JiAJ^bJt  J«*t  ^AJL^^  iC^LIiSt  ^L*>5  BjJmJLj  -^'bSt  ^•"ifo  ^j^  biAc..  Vides  librarii 
oculos  ab  uno  jj/J.\j'it  J-S>t  ad  alterum  ^Ju^t  JJ>t  aberrasse.  Denique  pro  LjJi/ii  lege 
L^^Li-. 

Pag.  243 ,  vs.  8.     Lege  ji:S\JjS^I^  cum  articulo  ,  ut  ei  aliis  Codd.  dedit  Dugat. 

Pag.  245  sq. ,  ann.  70.  In  primo  versu  poeta  cogitavit  de  versu  (^_jA«**Jt  o^AJt ,  ul 
exstat  p.  245,  vs.  7) : 

VH;*   _y    listj.   Q>^         ^   \:i^M^\    i^i^Jt   yXI'    1$^^     (/!>'') 
quem  vide ,    ut  etiam  historiam  ad  quam  spectat,    apud    Ibn-Callican  Fasc.  XI.  p.  11  ed. 


10)  8°  forroa  verbi  j^j  [rogavit  ut  expleret  promissuni)  Lexico   addatur. 
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Wustenfeld.  w^Alai!  ^^j  esse  proelium  Bedre««e ,  iam  monui  in  editione  'al-Maqqaru'  II. 
p.  IaC  ,  ann.  h. 

Pag.  246,  vs.  3.     Post  ^aj^L^ajJ!    desiderantur  in    Cod.    Goth.  ■,    ex    quo    mea    editio 

facta  est ,  haec  verba  ,  quae  Dugat  ex  aliis  Codd.  supplevit  :  lA-A^.*»  ^^a  «.^lc  Ls^-i- 
J>=-J(  q!  i)>-*.»  e5*^  *.w.R*i  li^j  ^_^  iy«-«->«  '^^*iLj  |«.^J  *lc  ^  'Xi.c.  jfcji  3!  ^jis.jj5JbS! 
^Aj.U.5^Ai]t  ^.     Vidcs  igitur  librarii  oculos  ab  uno  ^ij,_^^ta.\\  ad  alterum  aberrasse. 

Pag.  247  ,  vs.   4.     Lege  (ji^^i!.  * 

Pag.  248,  vs.  1.     Pro  &*!*>  Dugat  dedit  *aJUs>,  quod  non  probo. 

— ,  ann.  72.     Cf.  p.  264. 

— ,  vs.  6  et  ann.  h.     Veram  lectionem ,  nempe  %*^. ,  habet  unus  Codex  Londinensis. 

Pag.  249  ,  vs.  3  a  f.  et  ann.  6.     Restitue  Codicis  lectionem  SjiAxJl. 

Pag.  250,  vs.  11.     Lege  KliaiM.  * 

,  ann.  75.     Vide  quae  dixi  in  Zeilschri/t  der   Deutschen  Morgenl.    Gesellschaft 

XVL  p.  594. 

Pag.  251  ,  vs.  5  et  ann.  77.     Lege  ,  ut  Dugat  ex  aliis  Codd.  dedit,  j^<»  (prodigus). 

,  vs.  11.      Recte    monuit    Cl.  Fleischer    (ad  -al-Maqq.)    pro   ^AS^xJtj,    legendum    esse 

—  ,  vs.  14.     Pro  ^/a,  lege  ^ti>j.  * 


IJVDEX    YERB0RII3I, 


IN     VOLUMINE     TERTIO    EXPLICATORUM. 


^JI^i  ^^  32. 


^  (I).     ^j  J>  10. 

(j>.     $[.=.  audacia  219.   —  (IV)   104. 

Jj>.     ^ys.  fortis ,  robusta  (de  poesi)   32. 
^^a>.     ^^^a>  inferior  urbis  pars  186. 
(_^^  (IV)  c.  dupl.  accus.  effecit  ut  carpe- 


^\  (IV)  c.  ^  p.  208. 
^y.    ^ij(  66  (43). 

(jijvt.     »;:v^^.S5  LP)^1  Francia  189. 
yil  (IV)   123. 

^^Ji.     ^^f  iuratus  173  (137). 

Joo!.     t\-si  plur.  >>Lst  78. 

>>(.     oLi^  de  hasta  161.  —  q^   Oi^i  i_5^         ret  25. 
170  (123).  JL>  (V).  201. 

Jjwj  (V)   172  (131).  ^^.     ^°>  pl.  ,jj>  200. 

>5j  (II  et  IV)  onus  imposuil  220.  ,.^.     *jj^  66  (44). 

vjj.    j,U^  =  Hisp.  campeador  179.  j>.     »;>  233. 

,_5.j.     ^5^^  ^jii^  6o/!ff   e/  wrt/«  facerc  171     J-»s»  (II  vel  IV)    (jravidam   reddidit    126 


(129). 
«A^lj  non  vXi^J'  15. 
ipii  (I)  iteravit ,  c.  uj   206. 
^_gjj  (I)  mortuus  esi  141. 
wa;su>  (IV)  c.  uj  p.  150. 


(103). 

=      .o    ,  - 

^-i->.     iCAi^/i  poet.  rt?c«/.s-  ,  et  lUJ^^^  ^5 

sagitta  28. 
Jjj>  (V)  iter  facere  222. 
,.'.>  (I  et  II)  217. 
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J^.         O^J^^     '>^f!='     '1- 

^.i>.     ^;J>,  plur.  ^\j^\,   170  (124). 
(j«yi>  (IV)  mutum  reddidit  19  (12). 
^^j.s>.      De  infin.  ^^j^  175.     (3^i>i  quam 

maxime  ignominiosa  (calamitas)  194. 
^*aj>  et  jKosA   195. 
wUai^  (I)   221. 

Jai>.     .Uaj-^li!  j^j  viri  nobiles  26. 
uJii>  (V)  pervenit  209. 
^>*j>  (II)  155. 

J.CJ).     JjiS  91   (80).  —  ^o  206. 
j^iJ>  154. 

JSo  (I)   imperium  exercuit  98. 
^^tvi  (I)  Infin.  %ij.>>  83. 
^j  (V)  erubuit  179. 
^/c3.     ^jLxilXj  LiSU  85. 
rfvJ,  (I)  lucrosa  fuit  res  151. 
J«^  (VIII)  192. 

U^>,      (I).         >^!     0^>;      113. 

"  >^  /ocMS  M^t   hasta  vel  \exillum 


U^j-     ^5^5  (-A')  bona  ct  mala  facere  171 
(129). 


tXj; 


biAj 


?i^    Lff-J 


22. 


ii^A*«.     t>^jL**-*  fonderics  1 4 . 

V;-w     (V)     217. 

-.yw  (I)  leni  etfacili  gressu  incessit  243.  — 
barbam  a  pulvere  purgavit  25. 

^  (VI)   125  (101). 

jS*»   (I)  ==  v^A/wXiS^  ^.jb  7  sq. 

^^«  c.  j^ii  p.  familiare  commercium  ha- 
buit  cum  164. 

\i^  (II)  118. 

J^-  (VI)   126  (101). 

^^  (III)   122. 

^L»,.     SsL^  posteri  174  (138). 

i:>j,Av.     ^^*xi!   k>|_>«  (=  pretiosissimum)  181. 

y^^  (II)   122. 

v_/^  (I)  calumniatus  est  195.  —  (VII)  92 
(82). 


iM    terrS,  figitur    65    (41)  ;    ima   pars    ^^A  purifcavit  225  sq 


hastae  ib. 


o' 


l\Xv< 


_jjk^xil    _y.)l»^  disertus  orator  173 


vji^,.     vji/o,  »'e«  minimi  mo?nenti  26. 


(135). 


_!..     iCs»!.  voluptas  31,  protervitas  187.       ^a^  (I)   156. 

Ljlj     (VIII)    c.    accus.    37   (c).    —  (X)    60    ^.^.i  (I  vel  II).     »j_y^  *.^i  _j^^  118. 
(22).  i3»«.     Sj.a]i   ^JLii  184. 
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^.     ^^^v-JLs  (tcI  ^)   ^vl>o  56  (4).  jLc  (i)  (II)  117. 

|.iX*3  (III)  c.  acc.  p.  238.  —  Mi^/a  7nensis  ^,     vii^xj  mica  220  (1). 

.solaris  191.  uiOs  (III)  60  (20). 

'ys  (IV),     »,^{}cij  81.  «5^X9.     iCJCAJ  106. 

v\ju«.     sAjfco  pp.  adiect.  rigida  160.  Li.s  (I)  132  (111). 

^n.     Jiya  219.  L*B-.     2L*y  pl.  jcLail  190. 

^  (I)  ad  se  recepit  216.  :Ls  (I)  prodiit  (sors  e  sacculo)  64  (36).     (II) 
«Ja.     ^h  plur.  cLaI)  58  (12).  extraxit  ib. 

jJLIj.     gJb  icilb  77.  OU.     OuLs  pro  bWjLs    12;    adde   Ibn-Gobair 

0 

y_3_jL  superior  loricae  ora  24.  f^A  ,  3  a  f. ,  f t  ,   5  a  f. 

j\h  (II)  92  (84).  ^vXS  (I)  82. 

j«i>  (III)  jarae  se  ^?//i(f  206.  ^vXs  (III)  103. 

J^  (IV)  124.  gJS.     wij^Iilt  *«,Ls  153. 

v3Ae.     JjvXxXJt  iCcUwo    asirologia    iudicia-  Juas  (III)  232. 

ria  224.  ^_^  (V)  227. 

tj»j*.     u^fljLi  phantasma  211   (11).  JJ5  (IV)  c.  acc.  p.  238. 

v_jjc.     woic  saepe  cum  v-«J^  confusum  137.  wJls.     q^  v-JLS  (vel  ^)  ^^U  v^aas  56  (4). 

v«*A*r.     vjjjwou  (princeps)  97.  iJlS  singul.  masc.  22. 


^«vc  dies  festi  133.  ^*5  (I)  servavit  (pudoiem)   179. 

LLc  (IV)  163.  ^^al  (II)  c.  dupl.  accus.  alicui  aliquid  con- 

fM.     ^^  126  sq.  (103).  cedere  157. 

vjUc  (I)  128.  ^.'.     ^  subst.  coUect.  /usca  labia  182. 

jx£.     .Lc  225.  L«  de  ratione  praeditis  94. 

vlvc.     Cac  i.  q.  iUj'  163.  gvo  (I)  38  (10). 

U»^  (X)  223.  j-o.     S,U  plur.  y  L< ;  ^jLJ;  »^  183. 

jli  (II)  78.  «-<-.s^.     iUC^  124. 
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^i.'i  (I)  >_A**JL  Ji^  c^^JXo  94.  ^O^  (VI)  152. 

^*.     ^^^  femin.  172  (132).  u^Xj»  (II)  80.     (V)  ib. 

^  (II)  111  sq.  U^.     i^  fovea  220. 

^>-y9.     (.LSJt   J.jL/0    et  similia   pro  superbo    ^^  (I)  c.  vj  labi  fecit  20. 


173  (136). 
M  (II)  c.  acc.  p.  et  ^jXs.  alt.  120  (97). 
yF^  (VIII)  245  (10). 
c^  (I)   ad  adversarios  transire  188. 


c,y  =  ^L  176.  — 
s.ij  219. 


ei* 


32. 


yai  (VIII)  213. 

e^i  (I).    j^JuflJI  e^ai  127. 

iiwju.      imJJuh  236. 

«iii.     «^si  amarus  147. 

vJLi.     JJL  calumniator  195. 

JUi  nigellum  16. 

ijA?  (X)  factus  est  scopus  190. 


ji;j.  j>i!  i^^ol  113. 

uXi^  (II)  88  (75). 

vj%  (X).     187. 
«.s-^.     idJI  ».».j  222. 

G 

j^5^5'      (.^^5   confestim  necans  (venenum) 

134. 
^«j.     kL^  subst.  ?  70  (63). 
^y     g^-^i  (collect.)/r«jt:2wi,  >4a«<«e  160. 
^^  (V)  114. 

vX!..     iXJ^/o  /ioroscopj(s  121. 
^,  (V)  208. 
.Mkj.      ^*u!  ditissimus  82. 
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